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Operation of product

WELCOME

Thank you for choosing our product. To ensure your safety and get the best results,
please read this manual carefully, including the safety instructions, and keep it for
future reference. Before installing the hob, note the serial number, which you might
need for repairs. Check for any damage during transportation and consult a
technician if you're unsure before using it. Keep packaging materials away from
children.

NOTE: Please note that the hob's accessories may vary depending on the model
you purchased.



1. BEFORE STARTING

1.1 GENERAL INFORMATION

Before you begin, itis important to know: all functions of this hob are designed in order to
comply with the most stringent safety regulations.

For this reason:

- Some functions will be activated, or will be automatically deactivated in absence of pots on
the burners or when they are not correctly positioned.

- In other cases, functions will be automatically deactivated after a few seconds when it
requires more than one step (e.g. "SWITCHING ON/OFF THE HOB" without "SELECT THE
COOKING ZONE").

- In case of longtime use, the appliance may not immediately shut down, even with all the
cooking zones off, because it is in the cooling phase; the H symbol appears on the cooking
zone display until it is cooled.

Safe activation: the product is activated with the presence of pots on the cooking zone. The
heating process does not start or is intrrupted if there are no no pots or if these are removed.

Safety shut down: for safety reasons, each cooking zone has a maximum operating time,
which depends on the maximum power level set.

1.2 POWER MANAGEMENT

When product is first used, the hob is set to maximum reachable power. Different power
limits can be chosen according with home main supply system by using power management
function.

How to set the power management

Itis possible to set a maximum power absorption level for the Induction hob, choosing up to
different power ranges.

Induction hobs are able to limit themselves automatically in order to work at lower power
level,

to avoid the risk of overloading.

To enter Power Management Function:
Turn the cooktop on, then press at the same time + and - on the control panel.

The timer indicator will show "P8" which means power level 8. The default mode is on 7.4kW.
To switch to another level

Scrollleft and right the slider to change the power management level.
There are 8 power levels, from "P1"to "P8". Timer indicator will show one of them

P1 P2 P3 P4 PS5 P6 P7 P8
2kw 2,5kW 3kw 3,5kW 4,5kW 5,5kW 6,8kW 7,4kW




Confirmation and Exit Power Management Function

For confirmation, turn off the hob. The power level will be saved automatically. Selected value
is permanently stored and remains even after power down of the main supply.

To change the power level repeat the operations described above.

NOTE: depending on the power management selection, some power levels and functions

of the cooking zones could be automatically limited not to exceed the selected value. In
particular in case of a power management level set less than 4,5kw, Boost function, Varycook
and some cooking preparations with the app, could notbe selected.

In particular last power level selection can be refused/adjusted according with the available
amount of residual power from the previous setting.

1.3. CHOOSING THE RIGHT COOKWARE

1.3.1. Characteristics of the cookware
Use only pots with the induction symbol.
Only pots with a perfectly flat bottom. Otherwise, the following situations may occur:
- No pot detection;
- Low performance;

- Unwanted noise.

Only pots with a smooth base, to avoid scratching the hob surface;

NOTE: avoid as much as possible moving pot operations on the glass surface just to minimize
scratches.

Magnet test

Induction cooking uses magnetism to generate heat; pots must therefore containiron. If you
already have a cookware you can check if the material is magnetic by using a magnet. Pots are
suitable if they are magnetically attracted by the magnet.

Cookware made from the following materials are not suitable: pure stainless steel, aluminum
or copper without a magnetic base, glass, wood, porcelain, ceramic, earthenware.

1.3.2 Higher quality cookware

All cookware with the induction symbol are generally
accepted. Depending on the type of the bottom,
however, the behavior may vary. The pot diameter listed
by manufacturers refers to the external measurement. The actual ferromagnetic surface at
the bottom—essential for induction cooking—may be smaller, depending on the brand and

type of pot. To verify its size, perform the magnet test described in the paragraph above.
1.3.3 Dimension & placement

Always use the cooking zone that best matches the bottom diameter of the pan. Place the
pot making sure it is well centered in the cooking area.

NOTE: it's recommended not to use pans that exceed the perimeter of the cooking zone.

For the correct working of the hob, it's necessary to use pots with the bottom diameter inside
the range described in the following table.



NOTE: by using a cookware smaller than the minimum required, it could not be detected.
While using one bigger than the maximum required, malfunctions or low performances may
occur.

ATTENTION: do not put the pot on/near the control panel during cooking or cooling down.



2.COOKING GUIDELINES

2.1 POWER TABLE

PO SYMBOL TYPE OF COOKING SUGGESTED USE
Ideal for stir-frying, searing, bringing soup to the boil, boiling
°
BOO sy Fast Heating, Booster water
ki < ki
11-13 Frying, Griling, Keep Boiling Ideal for starting cool fmg, sautéing, cooking pasta, deep
rying, grilling
. Ideal for preheat stewing, keep gentle boiling, cooking, long
5-10 Stewing, Cooking & continuos frying (rice roast,pancakes*)
Simmering, Keep Warm, Slow Ideal for slow cooking recipes, gentle simmering, cream
3-4 o . A
==} Cooking sauces and liquid
. . . Delicate warming for small amounts of food, slow
12 ¥:3] Melting, Keep Liquid, Defrosting warming, melting & keep liquid chocolate**
OFF

*Continuous frying pancake at level 5-6.
**Melting Level 2, when begins to melt, move to level 1 to keep liquid.




2.2. COOKING TABLE

EVERYDAY

COOKING EVERYDAY CULINARY
MANUAL COOKING GUIDELINES & SPECIAL EGOKINGY EENSOR
PROGRAMS  RECIPES & RECIPES
AVAILABLE SPECIAL AVAILABLE
PROGRAMS ONAPP (*)
AVAILABLE
RECIPE Heatin
CATEGORY 9
Phase
Heating
Pasta Water 14-15 6-11
Rice Dessert Heating Milk 13-15 6-8
Pasta &rice X v/ X
Boiled Rice Heating 14-15 6-8
Water
Risotto Srfying 8|5 g5 6-8
Roasting
Roast Meat Strfying & |6 g3 6-11
Roasting
Grilled Steak Preheat Grill 10-13 10-13
Meat Sausages & Hamburger | Preheat Grill 10-11 10-13 X / v
Chicken Pieces Preheat Pan 10-11 6-10
Breaded Steak Preheat Pan 6-11 10-13
Grilled Fish Preheat Grill 10-13 8-10
Fish Fillet Fish Stir-frying 10-13 8-10 X v .T
Shrimps & Prawns Stir-frying 10-13 10-13
Fresh Frying Potatoes Heating Oil* 14 11-14
Vegetables Frozen Frying Potatoes Heating Oil* 14 11-14 X ; /
&legumes Grilled vegetables Preheat Grill 6-11 10-13
Peppers, Zucchini & Eggplant | Preheat Pan 6-11 10-13
Hard Boiled Eggs Heating 14-15 6-8
Eggs & Egg Water y , ,
products Fried Eggs Stir-frying 10-13 8-10
Pancakes Preheat Pan 6-11 5-6
Tomato Sauces Heating 4-6 2-4
Sauces
Sauces, Melted Cheese Melting 6-11 2-5
Creams & Cream & Custard Heating 4-6 2-4 X v X
Cream
Dessert
Melted Chocolate Melting 1-2 1
Butter Melting 1-3 1-3




2.3 COOKING PREPARATIONS WITH THE APP

Preci Probe as thermometer

Setinthe hOn App the target temperature you want to reach, insert the PreciProbe inside
the food or with its accessory inside liquids and you will see the temperature raising from the
app until reaching the target temperature.

It will help you to accurately maintain the temperature of all kind of food. You cannot use it
when the Assisted Cooking function operates.

Assisted Cooking: “Cook with me” function
Choose from the hOn App recipes or special programs, follow step by step the preparation
and then the hob will automatically set the parameters for the chosen cooking method.

Sous Vide

Type of cooking in which the food is placed in a vacuum bag and cooked in a low temperature
water bath.

The food prepared in this way will be more juicy and tender and will keep the nutritional prop-
erties intact, making it healthier and tastier.

Go onthe hOn App and select the category of food, select this type of cooking, insert the
bas with the food in the pot with water and the induction hob will set the correct cooking
temperature for a perfect result.

Grill
Select the category of food from thehOn App, select this type of cooking and the induction
hob will automatically bring the grill to the correct temperature in a predetermined time.

Simmering
The simmering functionis ideal for cooking sauces, stews, braised dishes and all preparations
with an average long predetermined time.

Steaming

With the steaming function you can stam food such as vegetables, meat or fishin pots
equipped with a steamer basket. Steam cooking is faster than boiling, as it is not immersed
in aliquid it disperses less nutrients contained in the food and preserves its vitamin content,
improving taste and structure which will be more compact and pleasant.

If necessary, contact the authorized service center.



3. CARE & CLEANING
3.1 GENERAL RECOMMENDATIONS

Regular cleaning can extend the lifecycle of your appliance.

- Clean the hob after each use;

- Always use cookware with a clean base;

- Scratches on the surface have no effect on how the hob operates;
- Use a special cleaner suitable for the surface of the hob;

- Use a special scraper for the glass.

3.2. CLEANING THEHOB

Before proceeding with the cleaning, make sure that the cooking zones are turned off. Always
remember to folow the recommended cleaning instructions and avoid using abrasive prod-
ucts that could damage the surface of the cooktop.

a) FATTY SOIL

This procedure is recommended for these kinds of scenarios; splatters caused by frying or
grilling meat.

- Let the hob cool down.

- Absorb any excess liquid around the pot with kitchen paper, then remove the pot.

- Clean the cooking surface with a cloth and a detergent solution.

- If necessary, clean the hob a second time using hot water and cleaner for induction hob
glass.

b) SUGARY SOIL

This procedure is recommended for foods that, due to their high sugar content, need to be
promptly removed to prevent damage to the hob surface (syrups, jams, or preserves).

- When the hob is still warm, absorb any excess liquid aroud the pot with kitchen paper, then
remove the pot.

- If necessary, we recommend using a scraper at an acute angle to remove any remaining
residue.

- Clean the cooking surface with a detergent solution and dry it with the kitchen paper.

- If necessary, clean the hob a second time using hot water and cleaner for induction hob
glasses.

c) STARCHY SOIL

This cleaning procedure is recommended for these kinds of foods: pasta, rice and potatoes.
- Absorb any excess liquid around the pot with kitchen paper, then remove the pot.

- Let the hob cool down.

- Use a damp cloth to moisten any starch residues. Allow it to sit for a couple of minutes.

- Clean the cooking surface with a cloth and detergent solution.

- After cleaning, wipe the hob dry with a soft cloth.
- If necessary, clean the hob a second time using hot water and cleaner for induction hob
glasses.

NOTE: Please consider these instructions also for: water rings, limescale rings, fat stains.

d) SHINY METALLIC DISCOLORATION
Use a solution of water with vinegar and clean the glass surface with a cloth.



4.FAILURE DISPLAY & INSPECTION

4.1TROUBLESHOOTING

Problem

The induction hob cannot be
turnedon.

Possible causes

No power.

What to do

Make sure the induction hob is
connected to the power sup-
ply. Check whether thereis a
power outage in your home or
area. If the problem persists,

call a qualified technician.

The induction hob cannot be
turned on.

The controls are locked.

Unlock the controls by check-
ing the section How product
works.

The touch controls are diffi-
cult to operate.

There might be water residue
on the controls, or you might
not be applying the correct
pressure to the buttons.

Make sure the touch control

areais dry and use the right

pressure when touching the
controls.

The glass is being scratched.

Rough-edged cookware. Un-
suitable, abrasive scourer or
cleaning products being used.

Use cookware with flat and
smooth bases. See Choosing
the right cookware and Care

and cleaning sections.

Some pans make crackling or
clicking noises.

This may be caused by
the construction of your
cookware (layers of different
metals vibrating differently).

Thisis normal for cookware
and does not indicate a fault.

The induction hob makes
a low humming noise when
used on a high heat setting.

This is caused by the technol-
ogy of induction cooking.

This is normal for cookware
and does not indicate a fault.

Fan noise coming from the
induction hob.

A cooling fan built into your
induction hob has come on to
prevent the electronics from
overheating. It may continue
to run even after you have
turned the induction hob off.

This is normal and needs no
action. Do not switch the
power to the induction hob
off at the wall while the fan is
running.

Pans do not become hot and
U appears in the display.

The induction hob cannot de-
tect the pan because itis not
suitable for induction cooking.
The induction hob cannot
detect the pan becauseitis
too small for the cooking zone
or not properly centred on it.

Use cookware suitable for
induction cooking. Centre the
pan and make sure that its
base matches the size of the
cooking zone.

The induction hob or a cook-
ing zone has turned itself off
unexpectedly, a tone sounds

and an error code is displayed.

Technical fault.

Please note down the error
letters and numbers, switch
the power to the induction
hob off at the wall, and con-
tact a qualified technician.




dO warning appears on display

Pressing two buttons at the
same time, waterdrops or
dust onthe glass

Make sure no buttons are be-

ing pressed at the same time

and clean the hob to remove
any water or dust residues.

The Boiling function cannot
be activated.

The cooking zone is still hot.

Verify whether the H symbol
is visible. If it is, wait until the
symbol disappears before
proceeding.

Full zone / Varycook function
keeps getting deactivated

1. Two or more pots are being
used at the same time / in the
same cooking zone.

2. You are sliding the pot too
quickly between sections.

1. Remove all the pots except
one.
2. Move the pot slowly.

Crackling or clicking noises

Design of your cookware,
different metal layers may
vibrate differently.

No action required. Thisis
normal for cookware.

Buzzing sound

Induction technology, this
occurs when cooking at high
power levels.

No action required. Lower
power levels will produce less
sound.

Humming noise

The built-in fanis activated.

No action required. The fan
will automatically stop once
the hobis cooled down.

High-pitched whistling sound

Multiple cooking zones are
operating at maximum power
at the same time.

No action required. Lower
power levels will produce less
sound.

Loud whistling sound

The cookware is empty.

Fill the cookware with water
or food.

The inductionhob or a
cooking zone has turned it-
self off unexpectedly, a tone
sounds and an error code is

displayed.

Over-heating.

Turn off the hob and remove
all the pans from the glass
surface for 10 minutes.
Please verify if :
pans were empty while
cooking; there is an
obstruction on the below
product area; if product was
turned off due to power
outage,even temporary;
If the problem persists, call a
qualified technician.




4.1.2 ERROR CODES

ERROR
CODE WHERE DISPLAYED ACTIONS

EO Call ASA
Front left

El Call ASA
Front left

E2 Call ASA
Front left

E3 Call ASA
Front left

Check mains cable & circuit breaker, Check mains supply

E4 Left voltage If ok call ASA
E5 Wait for cooldown, clean and/or remove foreign bodies If ok
Front left call ASA

Rear left Rearright . ) ) )
E6 Check installation requirements via user manual If ok call ASA
Front left Front right

Rear left Rearright

E7 Call ASA
Front left Front right

Rear left Rear right

E8 Check installation requirements via user manual If ok call ASA
Front left Front right

E9 Call ASA
Front left

*ASA = Service Center



5.PRODUCT INTRODUCTION
5.1 TOP VIEW OF THE PRODUCT

cooking zones control panel
5.2. CONTROL PANEL
®0 OXXGNE)

©@ 06 @ ®
1. ON/OFF 5.Remote Control 9. Pause
2. Wi-Fi 6. Full Zone 10. Child Lock
3.Keep Warm 7. Varycook* 11. Simmering
4.Boiling 8. Timer 12. Melting

* Available depending on the model

NOTE: Images of the user interface shown in the following sections may differ slightly from
those presented above; however, the overall functionality and usage of the product remain
unchanged.



6. OPERATION OF PRODUCT
6.1 HOW THE PRODUCT WORKS
SWITCHING ON/OFF THE HOB

To switch on/off the cooktop, press and hold for a while. A dedicated sound will indicate the
status of the applicance.
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'2! SELECT THE COOKING ZONE AND SET THE POWER

The cooktop can automatically detect the pot onceitis placed on the cooking zone by light-
ing the related zone indicator. There will be not a power level activation at this stage.

The power can be set:
Sliding the finger on the slider; Pressing directly on the right level;

B B B B
K] N

5 7 9 n 14
5 7 9 n 14 Vs

) .

User can change power level during cooking, repeating the same process. The digits will
show the power level set: each cooking zone has a different number of power levels that
goes from 1 (min) to 15 (max). Each level has an automatic shutdown that could vary from 1h
to 8h.

Power level time (hour)

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 | 11 12 13 14 15
Power
T_Ieve(lh) 10 min
ime
8 8 5 4 3 3 2 2 2 2 2 2 2 1 level 14




BOOST FUNCTION

Itis also possible to choose the rapid heating by pressing the slider in correspondance of the
s
- The function can be used in any cooking zone;

- After 10 minutes, the boost function automatically switches tolevel 14

ATTENTION: after switching on the cooktop or after ending all cookings, if then no power
level is set within one minute, the cooktop switches off.

If the display shows >vZ this means that:

e
- The potis not positior:ed in the selected cooking zone;

- The panis not correctly positioned/not placed at all on the cooktop;

- Potisn't suitable for the induction;

- Dimensions of the pot are smaller than minimum pot diameter requested in the selected
zone.

- If a suitable pot is not placed within 1 minute cooking zone switches off

COOKING ZONE HEAT WARNING

,'—,' once this symbol appears on the digits means that the cooking zone is still hot. When the

surface is cooled down to a safe temperature the symbols disappears.

PAUSE COOKING

All the hobs can be put in pause by pressing the related key instead of being shut off.
To activate this function press || . All the zone indicators will show || and cookingis
stopped. To deactivate press [l and previous power settings will be restored.

WARNING: When entering Pause mode, all the controls except the ON/OFF control are
disabled. Inthis way the induction cooktop can always be turned off with the ON/OFF control
in case of emergency.

SET COOKING TIME

®

When the time elapses, the selected cooking zone will be switched off.

After the time elapses, the selected cooking zone will be switched off. The timer counts

until 60 min. To select a timer for one zone, select the related zone and select a power level.
Adjust the desired timing by tapping on the +/- symbols. Near the flashing digit display of the
selected zone, a dot appears. A maximum of four timers can be set at the same time, one for
each zone. Before editing the timer value always select the desired cooking zone.

When time elapses, the cooktop beeps once. When cooking on more than one zone with a
set timer, press ® to check the time left for each zone. The related zone will be indicated
by a blinking dot next to the digits. The residual time will be displayed on top of ® .



KEY LOCK

&

Hob can be locked by pressing [Key lock symbol] to prevent unattended use and on display L
appears.

When the appliance is locked, all the controls except the ON/OFF button are disabled.

To activate/deactivate the function press and hold Qj" forawhile.

When switching the hob ON/OFF, this function remains active until it is deactivated by
pressing ¢ forawhile.

SPECIAL FUNCTIONS
The hob has 3 special functions positioned on the slider which correspond to 3 power levels;

Direct access:
These functions can be activated after zone selection:
€% SIMMERING : function used for creams, sauce or generic low temperature liquid.

& MELTING: Function used mainly for melting chocolates. After few minutes, when choco-
late begins to melt, move to level 1 to keep it liquid without exceeding the ideal temperature.

Accessible by the slider:
&, KEEP WARM : function used for maintaining the food heated after cooking.

3 BOILING : function used for water boiling and boil maintenance.

NOTE: any time cooking related to each function can be adjusted by selecting different pow-
er levels close to the suggested one

Ed FULL ZONE

The Full zone is a cooking area that is a combination of more cooking zones in front and rear
positions by creating a unique vertical zone. The Full zone, when activated, is controlled with
one power level only.

To activate the function press B8 . Only the upper digits will show feedbacks. The lower digits
are switched off. To deactivate long press the zone selector.

Pots shall be placed as indicated in "Dimension & placement”.

2 VARYCOOK ZONE (available depending on the model)

This functionis used to pre-set fixed power levels in three different areas according with the
position of the pot: high (1.14), medium (1.10), low (I.1).For the minimum pot diameter working
with this function, refer to the middle position in the rectangular area shown in the table in *
Dimension & placement”. To activate the functionlong press B . Only the upper digits will
show feedbacks. The lower digits are switched off. To deactivate long press the zone selector



6.2.2 CONNECT TO hOn APP QUICK PAIR
Follow the steps on the App.

New User Registration

0

Welcome!

Sign in to enter in your home page

REGISTER

Click on "Register".

Are you new to hOn?

Click below to learn about our
products

® TRY DEMO

h

Do you akready have a thousand passworde?
Register with your social accounts
and log in in the easiest and fastest way.

P ——— You can register through social accounts or sign

up with your email.
‘ SIGN UP WITH APPLE

§ SIGN UPWITH FACEBOOK

% SIGN UP WITH EMAIL

Already registered? LOGIN




Quick Pair Enrollment

'y L2

= Hello USERNAME =4 °
YOUR APPLIANCES @
Allow your location
[E] permission
hon -+ To enhance your experience, please allow
Virtual Wine Bank location permission to hOn app in the next
second row step.
Add appliance

2bottles there is 3

YouR wioGeTs @ @

Lorem ipsum  Scan 1o Ca
dolor sit est
‘What functions do smart How to live sustain|

. — — A 2

Select "Add appliance” Allow your location permission

YOUR NEWS

© (4
e ° Appliance connection ®

Select your appliance
Turn OFF and then ON
your appliance

Q  search tor your sgplince

In case you can't switch OFF your appliance,
f unplug (for at least 10 seconds) and then
reezer
plug its power supply.

T
H Refrigeratar
2 Wine Cellar
( I
\
Hood m b,

{1 Robot Vacuum Cleane:

[ Air purifier

Select Hob from the appliance Turn on your appliance; if itis already
category on, turnit off and on again




15

° Appliance connection

Searching your appliance

Don't tum off your Bluetooth. hOn app is looking
for your appliance.

00:00:40

(@ Stovcion toyour spplisnce norder to
correctly capture the signal.

(6]

° Appliance connection

Searching your appliance

Don't turn off your Bluetooth.

Hob ..
New appliance al O

JL Longappliancenameto.. al O

PRODUCT NOT FOUND

° Appliance connection
—

Searching your appliance

Don't turn off your Bluetooth.

New appliance al O

JL Longappliance nameto.. ot O

® Stay close to your appliance in order to
correctly capture the signal

Your Hob will be found and you can display and set

functions/recipes through hOn

After turning on, the hOn app will start searching
for your home appliance

Select your home appliance, tap on
"connect” and wait a few seconds

° Appliance connection @

Your appliance has
been correctly
identified!

Brand
Model
Serial number

Is this your appliance?

YESIT'S MY WS-49GDB

NOITSNOT
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Prima di cominciare

Linee guida per la cottura
Manutenzione e pulizia
Visualizzazione e ispezione dei guasti

Panello di controllo
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Introduzione al prodotto

BENVENUTO

Grazie per aver scelto il nostro prodotto. Per garantire la vostra sicurezza e ottenere
prestazioni ottimali, viinvitiamo a leggere attentamente questo manuale, comprese
le istruzioni di sicurezza, e a conservarlo per eventuali consultazioni future. Prima di
installare il piano cottura, annotare il numero di serie, che potrebbe essere richiesto
in caso di interventi di assistenza. Verificare I'eventuale presenza di danni dovuti
al trasporto e, in caso di dubbi, consultare un tecnico qualificato prima dell'utilizzo.
Tenere imateriali diimballaggio fuori dalla portata dei bambini.

NOTA: Gli accessoridel piano cottura possono variare in base al modello acquistato.



1. PRIMADELLUTILIZZO
1.1 INFORMAZIONI GENERALI

Prima diiniziare, & importante sapere che tutte le funzioni di questo piano cottura sono
progettate per soddisfare i piu rigorosi requisiti di sicurezza.

Per questo motivo:

- Alcune funzioni si attiveranno oppure verranno automaticamente disattivate in assenza di
pentole sulle zone di cottura o quando queste non sono posizionate correttamente.

- In altri casi, le funzioni verranno automaticamente disattivate dopo alcuni secondi quando e
richiesto piu di un passaggio (ad es. "ACCENSIONE/SPEGNIMENTO DEL PIANO COTTURA"
senza "SELEZIONE DELLA ZONA DICOTTURA").

- In caso di utilizzo prolungato, I'apparecchio potrebbe non spegnersiimmediatamente,
anche con tutte le zone di cottura disattivate, poiché si trova in fase di raffreddamento; il
simbolo H appare sul display della zona di cottura fino al completamento del raffreddamento.

Attivazione sicura: il prodotto si attiva con la presenza di pentole sulla zona di cottura. Il
processo diriscaldamento non si avvia oppure viene interrotto in assenza di pentole o se
gueste vengono rimosse.

Spegnimento di sicurezza: per motivi di sicurezza, ogni zona di cottura e dotata di un tempo
massimo di funzionamento, che dipende dal livello di potenza impostato.

“1.2 GESTIONE DELLENERGIA

Quando il prodotto viene utilizzato per la prima volta, il piano cottura viene impostato
alla massima potenza raggiungibile. Possono essere scelti diversi limiti di potenzain
base al sistema principale di alimentazione domestica utilizzando la funzione di gestione
dell'alimentazione.

Come impostare la gestione dell’energia

E possibile impostare un livello massimo di assorbimento di potenza per il piano cottura a
induzione, scegliendo fino a Gamme di potenza diverse. | piani cottura a induzione sonoin
grado dilimitarsi automaticamente per funzionare a livelli di potenza inferiori,

per evitare il rischio di sovraccarico.

Per entrare nella Funzione di Gestione dell’'Energia:

Accendiil piano cottura, poi premi contemporaneamente + e - sul pannello di controllo.
Lindicatore del timer mostrera ""P8"", che indica livello di potenza 8. La modalita predefinita e
a7,4kW.

Passare a un altro livello

Premi+ o - per cambiare il livello di gestione dell'energia.
Cisono 8 livellidipotere, da ""P1"" a ""P8"". L'indicatore del timer ne mostrera uno

P1 P2 P3 P4 P5 P6 P7 P8
2kwW 2,5kwW 3kw 3,5kwW 4,5kW 5,5kwW 6,8kW 7,4kW




“Funzione di Conferma e Gestione dell’'Energia di Uscita

Per conferma, spegniil piano cottura. Il livello di potenza verra salvato automaticamente. |l
valore selezionato e Conservato permanentemente e rimane anche dopo lo spegnimento
dell'alimentazione principale. Per modificare il livello di potenza ripetile operazioni descritte
sopra.

NOTA: a seconda della selezione di gestione dell'energia, alcunilivelli di potenza e funzioni del
Le zone di cottura potrebbero essere automaticamente limitate per non superare il valore
selezionato. In particolare, nel caso diun livello di gestione dell'energia impostato sotto
4,5kw, funzione Boost, Varycook e un po'di cottura Le preparazioni conl'app non sono state
selezionate.

In particolare, I'ultima selezione dellivello di potere puo essere rifiutata/regolata in base alla
quantita disponibile di energia residua dall'impostazione precedente.”

1.3 SCELTA DELLE PENTOLE IDONEE
1.3.1 Caratteristiche delle pentole

Utilizzare esclusivamente pentole contrassegnate dal simbolo per induzione. Utilizzare solo
pentole con fondo perfettamente piatto. In caso contrario, possono verificarsi le seguenti
situazioni:

- Mancato rilevamento della pentola;

- Ridotte prestazioni;

- Rumoriindesiderati.

Utilizzare esclusivamente pentole con base liscia, per evitare di graffiare la superficie del piano
cottura.

NOTA: evitare, per quanto possibile, di spostare le pentole sulla superficie in vetro, al fine di
ridurre il rischio di graffi.

Test con calamita

La cottura ainduzione sfrutta il magnetismo per generare
calore; le pentole devono quindi contenere ferro. Se si

dispone gia di pentole, & possibile verificarne l'idoneita
controllando se il materiale € magnetico mediante una calamita.

Le pentole sono adatte se vengono attratte dalla calamita.

Le pentole realizzate coniseguenti materiali non sono idonee: acciaio inox puro, alluminio o
rame privi di base magnetica, vetro, legno, porcellana, ceramica, terracotta.

1.3.2 Pentole di qualita superiore

Tutte le pentole contrassegnate dal simbolo per induzione sono generalmente idonee. Tut-
tavia, il comportamento puo variare in base al tipo di fondo. Il diametro della pentola indicato
dal produttore siriferisce alla misura esterna. La superficie ferromagnetica effettiva sul fondo
— essenziale per la cottura ainduzione — puo essere piu piccola, a seconda della marca e
del tipo di pentola. Per verificarne le dimensioni, eseguire il test con calamita descritto nel
paragrafo precedente.



1.3.3 Dimensioni e posizionamento

Utilizzare sempre la zona di cottura piu adatta al diametro del fondo della pentola. Posizionare
la pentola assicurandosi che sia ben centrata nell'area di cottura.

NOTA: si raccomanda di non utilizzare pentole che superino il perimetro della zona di cottura.

Per il corretto funzionamento del piano cottura, € necessario utilizzare pentole con un dia-
metro del fondo compreso nell'intervallo indicato nella tabella seguente.

MODELA

|
O

@ min. 90 mm 160 mm 160 mm
@ max. 180 mm 220 mm 200x380 mm

|
O

@ min. 90 mm 160 mm 160 mm 120mm
@ max. 180 mm 220 mm 200x380 mm 280 mm
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MODEL B
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MODEL C @ min. 90 mm 160 mm 160 mm 140mm 90 mm
2 max. 180mm 220mm 200x380 mm 210mm 150 mm
- | | @ @
MODEL D @ min. 120mm 220mm 160 mm 140 mm 90 mm
2y max. 220mm 220mm 200x380 mm 210mm 150 mm
E (®> @
g min. 120mm 220mm 160 mm 185mm 90 mm
MODEL E
@ max. 220 mm 220mm 200x380 mm 240mm 150 mm

NOTA: utilizzando una pentola con diametro inferiore al minimo richiesto, questa potrebbe
non essere rilevata. Utilizzando invece una pentola con diametro superiore al massimo con-
sentito, potrebbero verificarsi malfunzionamenti o prestazioni ridotte.

ATTENZIONE: non posizionare la pentola sul pannello di controllo o in prossimita di esso
durante la cottura o la fase diraffreddamento.



2. LINEE GUIDAPERLA COTTURA

2.1 TABELLADELLA POTENZA

TIPO DICOTTURA

UTILIZZO CONSIGLIAT

PO
4 . . Ideale per saltare in padella, rosolare, portare a bollore
°
BOO o Riscaldamento rapido, Booster 2uppe. far bollire lacqua
. - . Ideale per iniziare a cucinare, saltare, cuocere la pasta,
11-13 Frittura, Griglia, Ebollizione P f P
riggere, grigliare
Ideale per stufare, sobbollire, cuocere e friggere in modo
5-10 Stufatura, Cottura lungo e continuato (riso, arrosti, pancake*)
Cottura afuoco lento, tenere in
34 e Ideale per ricette a cottura lenta, salse a cottura lenta e liquidi
(==} caldo, Cotturalenta
Fusione, mantenere liquido Riscaldamento delicato per piccole quantita di cibo,
1-2 @J S ' | b ! riscaldamento lento, scioglimento e conservazione diliquidi
congelamento come il cioccolato**
OFF

* Frittura continua di pancake a livello 5-6.
** Fusione alivello 2; quando inizia a sciogliersi, passare al livello 1 per mantenerlo liquido.




2.2 TABELLADICOTTURA

COTTURA COTTURA RICETTE
QUOT:ED'ANA QUOTIDIANA,  CULINARIE
Linee guida per la cottura manuale PROGRAMMI  RICETTEE CON
SPECIALI PROGRAMMI SENSORE
DISPONIBILI SPECIALI DISPONIBILI
. SUL PROGRAMMI SULLAPP (*)
CATEGORIA Preriscaldare Cottura | proporTo BERGEEN
DIALIMENTI RICEIIS Fase di Livellodi | Livello di SULL'APP
riscaldamento potenza potenza
Pasta Riscaldamento 14-15 6-11
acqua
Budino diriso Riscaldamento | 5y 6-8
) latte
Pasta eriso — X v X
Riso bollito iscaldamento |y, 5 6-8
acqua
Risotto Frittura al salto e 1315 6-8
arrosto
Carne arrosto Frittura al salto e 10-13 6-11
arrosto
Bistecca alla griglia Preriscaldamento 10-13 10-13
griglia
Carne Salsicce e hamburger Prems;&:l\gﬁ:ento 10-11 10-13 X v 4
Polloin pezzi Preriscaldamento 10-11 6-10
padella
Bisteccaimpanata Preriscaldamento 6-11 10-13
padella
|
Pesce grigliato Premsca‘démemto 10-13 8-10
griglia
X
Pesce Filetto dipesce Frittura al salto 10-13 8-10 v v
Gamberetti e gamberi Frittura al salto 10-13 10-13
Patate fritte R\sca\dar‘ﬂento 14 11-14
olio
Verd Patate fritte congelate R‘SCBS‘ZTEMO 14 11-14
les el |
9 Verdure grigliate Preriscaldamento | g4, 10-13
griglia
Peperoni, zucchine e Preriscaldamento 6-11 10-13
melanzane padella
Uovae Uova sode Riscaldamento 14-15 6-8
) acqua
prodotti
. Uova fritte Frittura al salto 10-13 8-10 X 4 4
abasedi 5 5
reriscaldamento
uova Pancake padella 6-11 5-6
Riscal
Sugo di pomodoro Iscaldamento 4-6 2-4
salse
Salse, Formaggio fuso Fusione 6-11 2-5
cremee Creme e creme pasticcere Riscaldamento 4-6 2-4 X v X
creme
dessert
Cioccolato fuso Fusione 1-2 1
Burro Fusione 1-3 1-3




2.3 PREPARAZIONI DI COTTURA CON L'APP

Preci Probe come termometro

Impostare nell'app hOn la temperatura obiettivo che si desidera raggiungere, inserire il Pre-
ciProbe all'interno dell'alimento oppure, con I'apposito accessorio, neiliquidi; sara possibile
visualizzare dall'app I'aumento della temperatura fino al raggiungimento del valore impostato.
Questo consente di mantenere con precisione la temperatura di qualsiasi tipo di alimento.
Non e possibile utilizzarlo quando e attiva la funzione di Cottura Assistita.

Cottura Assistita: funzione “Cook with me”

Selezionare dall'app hOn una ricetta o un programma speciale, seguire passo dopo passo
la preparazione; il piano cottura impostera automaticamente i parametri per il metodo di
cottura scelto.

Sous Vide

Metodo di cotturain cuil'alimento viene inserito in un sacchetto sottovuoto e cotto in un bag-
no d'acqua a bassa temperatura.

Glialimenti preparatiin questo modo risultano piu succosi e teneri e conservano intatte le
proprieta nutrizionali, risultando piu sani e gustosi.

Accedere all'app hOn, selezionare la categoria di alimento, scegliere questo tipo di cottura,
inserire il sacchetto con I'alimento nella pentola contenente acqua: il piano cottura a induzi-
one impostera automaticamente la temperatura corretta per ottenere un risultato ottimale.

Grill

Selezionare la categoria di alimento dall'app hOn, scegliere questo tipo di cottura: il piano
cottura ainduzione portera automaticamente la griglia alla temperatura corretta in un tempo
prestabilito.

Sobbollitura
Lafunzione di sobbollitura e ideale per la preparazione di salse, stufati, brasati e tutte le
preparazioni che richiedono tempi medio-lunghi predefiniti.

Cottura a vapore

Conla funzione di cottura a vapore € possibile cuocere alimenti come verdure, carne o pesce
in pentole dotate di cestello per la cottura a vapore. La cottura a vapore € piu rapida rispetto
alla bollitura poiche gli alimenti non vengono immersiin un liquido; inoltre, si disperdono meno
nutrienti e si preserva il contenuto vitaminico, migliorando gusto e consistenza, che risultera
piu compatta e gradevole.

Se necessario, contattare il centro di assistenza autorizzato.



3. MANUTENZIONE E PULIZIA
3.1 RACCOMANDAZIONI GENERALI

Una pulizia regolare puo prolungare la durata dell'apparecchio.

- Pulire il piano cottura dopo ogni utilizzo;

- Utilizzare sempre pentole con fondo pulito;

- | graffi sulla superficie non influiscono sul funzionamento del piano cottura;
- Utilizzare un detergente specifico adatto alla superficie del piano cottura;
- Utilizzare un apposito raschietto per vetro.

3.2 PULIZIADEL PIANO COTTURA

Prima di procedere con la pulizia, assicurarsi che le zone di cottura siano spente. Ricordarsi
sempre diseguire le istruzioni di pulizia consigliate ed evitare I'uso di prodotti abrasivi che
potrebbero danneggiare la superficie del piano cottura.

a) SPORCO DI GRASSO

Questa procedura e consigliata per i seguenti casi: schizzi causati dalla frittura o dalla griglia-
tura della carne.

- Lasciare raffreddare il piano cottura.

- Assorbire eventuali liquidi in eccesso attorno alla pentola con carta da cucina, quindi rimuo-
vere la pentola.

- Pulire la superficie di cottura con un panno e una soluzione detergente.

- Se necessario, pulire nuovamente il piano cottura utilizzando acqua calda e un detergente
specifico per vetroceramica a induzione.

b) SPORCO ZUCCHERINO

Questa procedura e consigliata per alimenti che, a causa dell'elevato contenuto di zuccheri,
devono essere rimossi tempestivamente per evitare danni alla superficie del piano cottura
(sciroppi, marmellate o conserve).

- Quando il piano cottura € ancora caldo, assorbire eventuali liquidi in eccesso attorno alla
pentola con carta da cucina, quindi rimuovere la pentola.

- Se necessario, si consiglia di utilizzare un raschietto con un angolo acuto per rimuovere
eventuali residui.

- Pulire la superficie di cottura con una soluzione detergente e asciugarla con carta da cucina.
- Se necessario, pulire nuovamente il piano cottura utilizzando acqua calda e un detergente
specifico per vetroceramica a induzione.

c) SPORCO DA AMIDO

Questa procedura di pulizia € consigliata per i seguenti alimenti: pasta, riso e patate.

- Assorbire eventuali liquidi in eccesso attorno alla pentola con carta da cucina, quindi rimuo-
vere la pentola.

- Lasciare raffreddare il piano cottura.

- Utilizzare un panno umido per inumidire eventuali residui di amido. Lasciare agire per alcuni
minuti.

- Pulire la superficie di cottura con un panno e una soluzione detergente.

- Dopo la pulizia, asciugare il piano cottura con un panno morbido.

- Se necessario, pulire nuovamente il piano cottura utilizzando acqua calda e un detergente
specifico per vetroceramica a induzione.

NOTA: considerare queste istruzioni anche per: aloni d'acqua, depositi di calcare, macchie di
grasso.

d) ALONI METALLICI LUCIDI

Utilizzare una soluzione diacqua e aceto e pulire la superficie in vetro con un panno.



4.VISUALIZZAZIONE DEI GUASTI EISPEZIONE

4.1 RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

Problema

Possibili cause

Cosa fare

Il piano cottura a induzione
non puo essere acceso.

Nessuna corrente.

Assicurati che il piano ainduz-
ione sia collegato all'alimen-
tatore. Controlla se c'e@ un'in-
terruzione di corrente nella
tua casa o nella tua zona. Sell
problema persiste, chiama un
tecnico qualificato.

| comandi touch non rispon-
dono.

| comandi sono bloccati.

Sblocca i comandi controllan-
do la sezione Come funziona
il prodotto.

I comandi touch sono difficili
dausare.

Potrebbe esserciresiduo
d'acqua suicomandi, oppure
potrestinon applicare la gius-

ta pressione sui pulsanti.

Assicurati che l'area di con-
trollo touch sia asciutta e usa
la giusta pressione quando
tocchiicomandi.

Il vetro si sta graffiando.

Pentole ruvide. Prodotti abra-
sivi o detergentiinadeguati
in uso.

Usa pentole con basi piatte e
lisce. Vedi Sezioni Scelta delle
pentole giuste e Cura e pulizia.

Alcune padelle fanno crepitii
oclic.

Questo potrebbe essere
causato dalla costruzione
delle pentole (strati di metalli
diversi che vibrano in modo
differente).

Questo & normale per le pen-
tole e non indica un difetto.

Il fornello ainduzione emette
un basso ronzio quando viene
usato conunlivello ditem-
peratura elevato.

Questo e causato dalla tecno-
logia della cottura a induzione.

Questo e normale, mail
rumore dovrebbe attenuarsi
o sparire completamente
guando abbassil'impostazi-
one dicalore.

Rumore della ventola proveni-
ente dal tubo a induzione.

Una ventola di raffreddamen-
to integrata nel piano idrizione
e stata accesa per evitare che
I'elettronica si surriscalda. Po-
trebbe continuare a funzion-
are anche dopo aver spento il
piano assorbente.

Questo & normale e non
richiede alcuna azione. Non
spegnere l'alimentazione
del piano ainduzione a muro
mentre la ventola € accesa.

Le padelle nonsiriscaldano e
la U appare nel display.

IIfornello a induzione non
puo rilevare la padella perche
non & adatta alla cottura a
induzione. Il piano a induzione
non riesce arilevare la padella
perché e troppo piccola per
la zona di cottura o non & ben
centrata su diessa.

Usa pentole adatte alla cot-
tura ainduzione. Centrare la
padella e assicurati che la base
corrisponda alla dimensione
della zona di cottura.

Il piano cottura o una zona
di cottura si sono spente
improvvisamente, si suona un
tono e viene visualizzato un
codice dierrore.

Guasto tecnico.

Siprega diannotare le lettere
einumeridierrore, spegnere
I'alimentazione del fornello a
induzione a muro e contattare
un tecnico qualificato.




Awiso dO appare sulla visual-
izzazione

Premendo due pulsanti
contemporaneamente, gocce
d'acqua o polvere sul vetro

Assicurati che non vengano
premuti pulsanti contempo-
raneamente e pulisciil piano
cottura per rimuovere eventu-
aliresidui diacqua o polvere.

Lafunzione dibollizione non
puod essere attivata.

La zona di cottura € ancora
calda.

Verifica seil simbolo H e
visibile. Se lo &, aspetta che
il simbolo scompaia prima di

procedere

La funzione Full Zone / Vary-
cook viene continuamente
disattivata

"1. Due o piu pentole vengono
utilizzate contemporanea-
mente / nella stessa zona di

cottura.
2. Stai facendo scivolare il
vaso troppo velocemente tra
le sezioni."

"1. Rimuovere tuttiivasi
tranne uno.
2. Muovilentamente la pen-
tola."

Rumore di crepitio o clic

Il design delle tue pentole,
diversi strati metallici possono
vibrare in modo differente.

Non e necessaria alcuna
azione. Questo & normale per
le pentole da cucina.

Suono ronzante

Latecnologia ainduzione si
verifica quando sicucina a
livelli di potenza elevati.

Non é necessaria alcuna azi-
one. Livelli di potenza piu bassi
produrranno meno rumore.

Rumore dironzio

Laventolaintegrata ¢ attivata.

Non & necessaria alcuna
azione. La ventola si fermera
automaticamente una volta

che il fornello siraffredda.

Suono acuto difischio

Pit zone di cottura funzionano
contemporaneamente alla
massima potenza.

Non é necessaria alcuna azi-
one. Livelli di potenza piu bassi
produrranno meno rumore.

Forte fischio

Le pentole sono vuote.

Riempi le pentole con acqua
o cibo.

Il piano cottura o una zona
di cottura si sono spente
improvvisamente, sisuona un
tono e viene visualizzato un
codice dierrore.

Surriscaldamento.

Spegniil piano e rimuovi tutte
le padelle dalla superficie di
vetro per 10 minuti. Per favore
verifica se: le padelle erano
vuote durante la cottura;

vi sono eventuali ostruzioni
nell'area del prodotto sotto-
stante; seil prodotto veniva
spento a causa diun'inter-
ruzione di corrente, anche
temporanea; Se il problema
persiste, chiama un tecnico
qualificato.




4.1.2 CODICI DI ERRORE

CODES MODALITA DI
D’ERREUR VISUALIZZAZIONE AZIONI

EO Anteriore Contattare IASA
sinistra
El Anteriore Contattare IASA
sinistra
E2 Anteriore Contattare IASA
sinistra
E3 Anteriore Contattare 'ASA
sinistra
. Controllare la tensione direte tramite il manuale d'uso, se
B4 et destra ok contattare IASA
E5 Attendere il raffreddamento,pulire e/o rimuovere corpi
Anteriore estranei
sinistra
Arriere Arriere
E6 gauche droit Verificare i requisiti di installazione tramite il manuale d'uso,
Anteriore ) se ok contattare 'ASA
sinistra Avant droit
Arriére Arriere
gauche droit
E7 Contattare 'ASA
Anteriore )
sinistra Avant droit
Arriere Arriére
ES gauche droit Verificare i requisiti di installazione tramite il manuale d'uso,
Anteriore ) se ok contattare IASA
sinistra Avant droit
E9 Anteriore Contattare I'ASA
sinistra

* ASA = Centro di assistenza



5.INTRODUZIONE AL PRODOTTO
5.1 VISTA SUPERIORE DEL PRODOTTO

zone di cottura pannello di controllo

5.2. PANNELLO DI CONTROLLO
®o OO0 O

©o 0 ® 6
1. ACCESO/SPENTO 5. Controllo da remoto 9. Pausa
2. Wi-Fi 6. Zona Completa 10. Blocco per bambini
3. Mantenersial caldo 7. Varycook * 11. Cottura a fuoco lento
4. Bollitura 8. Timer 12. Scioglimento

* Disponibile a seconda del modello

NOTA: Le immagini dellinterfaccia utente mostrate nelle sezioni seguenti possono differire
leggermente da quelle presentato sopra; tuttavia, la funzionalita complessiva e I'uso del
prodotto rimangono invariati.



6. FUNZIONAMENTO DEL PRODOTTO
6.1 COME FUNZIONA IL PRODOTTO
SPOSTAMENTO SU E FUORI DAL PIANO COTTURA

Per accendere/spegnere il piano cottura, premi e tieni premuto per un po'. Un suono dedica-
to indichera lo stato dell'applicazione.

P
E)

N/,
)
lo
=
)
lo

I

'Z' SELEZIONA LA ZONA DI COTTURA E IMPOSTA LALIMENTAZIONE

Il piano cottura puo rilevare automaticamente la pentola una volta posizionata sulla zona di
cottura accendendo l'indicatore di zona correlato. Non ci sara alcuna attivazione del livello di
potenza in questa fase.

La potenza puo essere impostata: Scorrendo il dito sul cursore;
Premere direttamente al livello giusto;

B B B B
N N

5 7 9 n 14 VS 5 7 9 1 14

g8 Q

['utente pud cambiare il livello di potenza durante la cottura, ripetendo lo stesso processo.
Le cifre Mostra il set dilivelli di potere: ogni zona di cottura ha un numero diverso dilivelli di
potere cheva da 1 (min) a 15 (maximo). Ogni livello ha uno spegnimento automatico che
puo variare da 1h a 8h.

Tempo dilivello di potenza [oral

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15
Power
level

Time (h)

10min
level 14




“FUNZIONE DIBOOST

E anche possibile scegliere il riscaldamento rapido premendo il cursore in corrispondenza al
e
- Lafunzione puo essere utilizzata in qualsiasi zona di cottura;

- Dopo 10 minuti, la funzione boost passa automaticamente al livello 14

ATTENZIONE: dopo aver acceso il piano cottura o aver interrotto tutte le cotture di cucina,
se allora niente corrente Il livello viene impostato entro un minuto, il piano cottura si spegne.”

"Seil display mostra >vZ questo significa che:

7
- Lapentolanoneé posiz\ionata nella zona di cottura selezionata;
- La padella non e posizionata correttamente/non e affatto posizionata sul piano cottura;
- llvaso non e adatto per I'induzione;
- Le dimensioni del vaso sono inferiori al diametro minimo richiesto nella zona selezionata.

- Se una pentola adatta non viene posizionata entro 1 minuto, la zona di cottura si spegne”
AVVISO DI CALORE NELLA ZONA DI COTTURA

L : . — ! .
)t una volta che questo simbolo appare sulle cifre significa che la zona di cottura € ancora
calda. Quando la superficie viene raffreddato a una temperatura sicura, i simboli scompaiono

PAUSA DELLA COTTURA

Per attivare questa funzione premi |l . Tutti gliindicatori di zona mostreranno Il ela cottura
siferma. Per disattivare premi || eleimpostazionidialimentazione precedentiverranno
ripristinate.

ATTENZIONE: Quando si entra in modalita Pausa, tuttii controlli tranne il comando ON/OFF
sono disabilitati. In questo modo il piano cottura a induzione pud sempre essere disattivato
conilcomando ON/OFF in caso di emergenza.”

MPOSTAIL TEMPO DICOTTURA

®

Quando il tempo trascorre, la zona di cottura selezionata verra disattivata.

Dopo iltempo trascorso, la zona di cottura selezionata verra disattivata. Il timer conta fino a
60 minuti. Per selezionare un timer per una zona, seleziona la zona correlata e seleziona un
livello di potenza. Regola il livello desiderato temporizzazione toccando i simboli +/- Vicino al
display a cifre lampeggianti della zona selezionata, un punto Sembra.

Un massimo di quattro timer possono essere impostati contemporaneamente, uno per ogni
zona. Prima di modificare il valore del timer, seleziona sempre la zona di cottura desiderata.
acustico. Quando cucini su piu di una zona con un timer prestabilito, premi ® per control-
lare il tempo rimasto per ogni zona.

La zona correlata sara indicata da un punto lampeggiante accanto alle cifre. Il tempo residuo
sara visualizzato sopra @ .



SERRATURA A CHIAVE

&

Hob puo essere bloccato premendo Qf per evitare un uso non sorvegliato e sulla visualiz-
zazione appare L.

Quando l'apparecchio & bloccato, tuttii comanditranne il pulsante ON/OFF sono disabilitati.
Per attivare/disattivare la funzione premi e tieni premuto d‘ perunpo'’.

Quando siaccende o spegne il fuoco, questa funzione rimane attiva finché non viene disatti-
vatada premendo perunpo".”

FUNZIONI SPECIALI
Il foglonetto ha 3 funzioni speciali posizionate sul cursore che corrispondono a 3 livelli di
potenza;

Accesso diretto:
Queste funzioni possono essere attivate dopo la selezione della zona:
°C ) - .
€S/ SOBBOLLIRE: funzione usata per creme, salsa o liquido generico a bassa temperatura

¥ SCIOGLIMENTO: Funzione usata principalmente per sciogliere cioccolatini. Dopo qual-
che minuto, quando il cioccolato inizia a sciogliersi, Sposta al livello 1 per mantenerlo liquido

senza superare la temperaturaideale.

Accessibile tramite il cursore:

\Ql TENERE SCALDO: funzione usata per mantenere il cibo caldo dopo la cottura.

& BOLLITURA: funzione usata per la bollizione dell'acqua e la manutenzione dell'ebol-

lizione.

NOTA: qualsiasi tempo di cottura legato a ciascuna funzione pud essere regolato selezion-
ando diverse potenze livelli vicini a quello suggerito”

B9 FULL ZONE

La Full Zone e un'area di cottura che combina piu zone di cottura nelle posizioni anteriore e
posteriore, creando un'unica zona verticale. Le pentole devono essere posizionate come
indicatoin" Dimension & placement”.

B ZONAVARYCOOK

Questa funzione consente di preimpostare livelli di potenza fissiin tre diverse aree in base
alla posizione della pentola: alta (1.14), media (1.10), bassa (1.1). Per il diametro minimo della
pentola utilizzabile con questa funzione, fare riferimento alla posizione centrale nell'area
rettangolare mostrata nella tabellain " Dimension & placement”.

6.2.2 CONNESSIONE ALLAPP hOn ASSOCIAZIONE RAPIDA (QUICK PAIR)
Seguire i passaggi sullApp.



6.2.2 CONNESSIONE ALLAPP hOn ASSOCIAZIONE RAPIDA

(QUICK PAIR)
Seguire i passaggi sullApp.

Registrazione nuovo utente

0

Welcome!

Sign in to enter in your home page

FNTFR

REGISTER

Fare clic su "Register”.

Are you new to hOn?

Click below to learn about our
products

® TRY DEMO

Do you already have a thoueand pacswerds?
Register with your social accounts
and log in in the easiest and fastest way.

E possibile registrarsi tramite account social

G SIGN UPWITH GOOGLE

oppure creare un account utilizzando il proprio
‘ SIGN UP WITH APPLE

indirizzo e-mail.

f SIGN UP WITH FACEBOOK

% SIGN UPWITH EMAIL

Already registered? LOGIN




Configurazione Quick Pair

'y L2

= Hello USERNAME =4 °
YOUR APPLIANCES ®
- Allow your location
E permission
hon -+ To enhance your experience, please allow
Virtual Wine Bank location permission to hOn app in the next
second row step.
Add appliance

2bottles there is 3

YouR wioGeTs @ @

Lorem ipsum  Scan 1o Ca
dolor sit est

YOUR NEWS

‘What functions do smart How to live sustain|
. — — A 2

Selezionare "Add appliance” Consentire I'accesso alla posizione

© (4
e ° Appliance connection ®

Select your appliance

Turn OFF and then ON
your appliance

Q  search tor your sgplince

In case you can't switch OFF your appliance,
f unplug (for at least 10 seconds) and then
reezer
plug its power supply.

T
H Refrigeratar
2 Wine Cellar I
( )
Hood m )

{1 Robot Vacuum Cleane:

=] Air purifier

OK,1DIDIT

Selezionare Hob dalla categoria Accendere |'elettrodomestico; se &
degli elettrodomestici gia acceso, spegnerlo e riaccenderlo




(5

° Appliance connection
—_—

Searching your appliance

Don't tum off your Bluetooth. hOn app is looking
for your appliance.

00:00:40

0) Stay close to your appliance in order to
correctly capture the signal

I'elettrodomestico

6]

° Appliance connection
—

Searching your appliance

Don't turn off your Bluetooth.

New appliance . (@]

JL Longappliancenameto.. wi O

CONNECT

PRODUCT NOT FOUND

° Appliance connection
—_—

Searching your appliance

Don't tum off your Bluetooth.

New appliance o O

_ﬂ. Longappliancenameto... o O

[0) Stay close to your appliance in order to
correctly capture the signal.

[l piano cottura verrarilevato e sara possibile visu-
alizzare e impostare funzioni/ricette tramite hOn.

Dopo l'accensione, I'app hOniniziera a cercare

Selezionare |'elettrodomestico,

toccare "connect” e attendere alcuni

secondi

° Appliance connection ®

Your appliance has
been correctly
identified!

Brand
Model
Serial number

Is this your appliance?

YESIT'S MY WS-49GDB

NOITSNOT




Table des matiéres

Prima di cominciare

Linee guida per la cottura
Manutenzione e pulizia
Visualizzazione e ispezione dei guasti

Panello di controllo

BXfl Introduzione al prodotto

BIENVENUE

Merci d'avoir choisi notre produit. Afin de garantir votre sécurité et d'obtenir des
performances optimales, veuillez lire attentivement ce manuel, y compris les
consignes de securite, et le conserver pour toute consultation ulterieure. Avant
d'installer la table de cuisson, notez le numéro de série, qui pourrait étre requis en
cas de réparation. Vérifiez I'absence de dommages liés au transport et, en cas de
doute, consultez un technicien qualifié avant utilisation. Conservez les matériaux
d'emballage hors de portée des enfants.

REMARQUE: Les accessoires de la table de cuisson peuvent varier en fonction du
modele achete.



1. AVANT DE COMMENCER

1.1 INFORMATIONS GENERALES

Avant de commencer, il estimportant de savoir que toutes les fonctions de cette table de
cuisson sont concues pour répondre aux normes de seécurité les plus strictes.
Pour cette raison:

Certaines fonctions s'activent ou se désactivent automatiquement en l'absence de
récipients sur les foyers ou lorsqu'ils ne sont pas correctement positionnés.

Dans d'autres cas, les fonctions se désactivent automatiquement apres quelques secondes
lorsque plusieurs étapes sont requises (ex. « MISE EN MARCHE/ARRET DE LA TABLE DE
CUISSON » sans « SELECTIONNER LA ZONE DE CUISSON »).

En cas d'utilisation prolongée, I'appareil peut ne pas s'éteindre immeédiatement, méme si
toutes les zones de cuisson sont désactivées, car il est en phase de refroidissement ; le
symbole H apparait sur I'affichage de la zone de cuisson jusqu'a son refroidissement complet.

Activation sécurisée: le produit s'active en présence de récipients sur la zone de cuisson.
Le processus de chauffage ne démarre pas ou est interrompu en I'absence de récipient ou si
celui-ci est retiré. Spegnimento di sicurezza.

Arrét de sécurité: pour des raisons de sécurité, chaque zone de cuisson dispose d'une
durée de fonctionnement maximale, qui dépend du niveau de puissance réglé.

1.2 GESTION DE LENERGIE

Lorsque le produit est utilisé pour la premiere fois, la plaque de cuisson est réglée ala
puissance maximale accessible. Différentes limites de puissance peuvent étre choisies en
fonction du systeme d'alimentation principale domestique en utilisant la fonction de gestion
de puissance.

Comment régler la gestion de I'alimentation

Il est possible de définir un niveau d'absorption maximal de puissance pour la plaque a
induction, en choisissant jusqu'a Différentes plages de puissance. Les plagues a induction
peuvent se limiter automatiquement pour fonctionner a un niveau de puissance plus faible,
pour éviter le risque de surcharge.

Pour accéder a la fonction de gestion de I'énergie :

Allumez la plaque de cuisson, puis appuyez en méme temps + et - sur le panneau de contrdle.
Lindicateur du minuteur affichera « P8 », ce qui signifie niveau de puissance 8. Le mode par
défautesta 7,4 kW.

Passer a un autre niveau

Appuyez sur + ou - pour changer le niveau de gestion de I'énergie.
Il'y a 8 niveaux de puissance, de « P1 » a « P8 ». L'indicateur de minuterie en affichera un

P1 P2 P3 P4 P5 P6 P7 P8
2kwW 2,5kwW 3kw 3,5kwW 4,5kW 5,5kwW 6,8kW 7,4kW




“Fonction de Confirmation et de Gestion de I'Alimentation de Sortie

Pour confirmation, éteignez la plague de cuisson. Le niveau de puissance sera enregistre
automatiquement. La valeur sélectionnee est

Stocké de facon permanente et reste méme apres I'extinction de I'alimentation principale.
Pour modifier le niveau de puissance, répétez les opérations décrites ci-dessus.
REMARQUE: selon la sélection de gestion de I'énergie, certains niveaux de puissance et
fonctions de la

Les zones de cuisson pouvaient étre automatiquement limitées pour ne pas dépasser la
valeur sélectionnée. En particulier, dans le cas ou

d'un niveau de gestion de puissance réglé de moins de 4,5 kW, fonction Boost, Varycook et un
peu de cuisson

Les préparatifs avec I'application n'ont pas pu étre sélectionnés.

En particulier, la derniere selection de niveau de puissance peut étre refusée/ajustée selon la
quantiteé disponible de puissance résiduelle du précédent univers.”

1.3 CHOIX DES USTENSILES DE CUISSON APPROPRIES
1.3.1 Caractéristiques des ustensiles de cuisson

Utiliser uniquement des récipients portant le symbole d'induction.

Utiliser uniquement des récipients avec un fond parfaitement plat. Dans le cas contraire, les
situations suivantes peuvent se produire :

- Absence de détection du récipient ;
- Faibles performances ;

- Bruits indésirables.

Utiliser uniguement des récipients avec une base lisse afin d'éviter de rayer la surface de la
table de cuisson.

REMARQUE: éviter autant que possible de déplacer les récipients sur la surface en verre afin
de limiter les rayures.

Test de I'aimant
La cuisson par induction utilise le magnétisme pour genérer de

la chaleur ; les récipients doivent donc contenir du fer. Si vous

possédez déja des ustensiles, vous pouvez vérifier sile matériau est magnétique al'aide d'un
aimant. Les récipients sont adaptés s'ils sont attires par I'aimant.

Les ustensiles fabriqués a partir des matériaux suivants ne sont pas adaptés : acier inoxydable
pur, aluminium ou cuivre sans base magnétique, verre, bois, porcelaine, céramique, terre
cuite.

1.3.2 Ustensiles de cuisson de qualité supérieure

Tous les ustensiles portant le symbole d'induction sont géneralement adaptes. Toutefois, le
comportement peut varier en fonction du type de fond. Le diametre du récipient indiqué par
le fabricant correspond a la mesure extérieure. La surface ferromagnétique réelle du fond —
essentielle pour la cuisson par induction — peut étre plus petite, selon lamarque et le type de
récipient. Pour vérifier sa taille, effectuer le test de I'aimant décrit dans le paragraphe ci-des-

Sus.



1.3.3 Dimensions et positionnement

Utiliser toujours la zone de cuisson la mieux adaptée au diamétre du fond du récipient. Placer
le recipient en veillant a ce qu'il soit bien centré dans la zone de cuisson.

REMARQUE: il est recommandé de ne pas utiliser de récipients dont le diametre dépasse le
périmetre de la zone de cuisson.Pour un fonctionnement correct de la table de cuisson, il est
nécessaire d'utiliser des récipients dont le diametre du fond se situe dans la plage indiquée
dans le tableau suivant.

MODEL A

@ min. 90 mm 160 mm 160 mm
@ max. 180 mm 220mm 200x380 mm

|
©)

min. 90 mm 160 mm 160 mm
MODEL B o 120mm
& max. 180 mm 220 mm 200x380 mm 280 mm
- || 2| B
E ‘Q. @ = @ @
@ min. 90 mm 160 mm 160 mm 140 mm 90 mm
MODEL C
@ max. 180 mm 220mm 200x380 mm 210mm 150 mm
@ (@)
- -
- = 1@ ONNe
MODEL D @ min. 120 mm 220 mm 160 mm 140 mm 90 mm
@ max. 220 mm 220 mm 200x380 mm 210mm 150 mm
E (®) = @
g min. 120 mm 220mm 160 mm 185mm 90 mm
MODELE
@ max. 220 mm 220mm 200x380 mm 240 mm 150 mm

REMARQUE: |'utilisation d'un récipient dont le diameétre est inférieur au minimum requis peut
entrainer I'absence de détection. L'utilisation d'un récipient dont le diametre est supérieur au
maximum requis peut provoquer des dysfonctionnements ou des performances réduites.
ATTENTION : ne pas placer le récipient sur ou a proximité du panneau de commande pen-
dant la cuisson ou la phase de refroidissement.



2. RECOMMANDATIONS DE CUISSON

2.1 TABLEAU DE PUISSANCE

A TYPE DE CUISSON UTILISATION SUGGEREE
4 o Chaleur rapide. Booster Idéal pour faire sauter des aliments, saisir, porter la soupe a
BOO R ===] pide. ébullition, faire bouillir de I'eau
. . . - Idéal pour commencer a cuisiner, faire revenir, cuire des
11-13 Frire, griller, faire bouillir pates, frire, griller
Idéal pour préchauffer les ragots, maintenir une ébullition
5-10 Mijoter, cuire douce, cuire, frire longtemps et en continu (riz, roti,
crépes*)
54 .. Mijoter, garder au chaud, cuisson |déal pour les recettes a cuisson lente, pour faire mijoter
B = lente doucement les sauces a la creme et les liquides
. S é és d'all 3
@J Faire fondre, maintenir liquide, 'Rechauﬁerdehcatementde petites quantités d'aliments,
1-2 de | réchauffer lentement, faire fondre et conserver le chocolat
écongeler liquide**
OFF

* Cuisson continue de pancakes au niveau 5-6.

** Fusion au niveau 2 ; lorsque la fusion commence, passer au niveau 1 pour maintenir a I'état

liquide.




2.2 TABLEAU DE CUISSON

CUISSON CUISSON RECETTES
QUOTIE[;IENNE QUOTIDIENNE, CULINAIRES
. - . RECETTES ET AVEC
Directives pour la cuisson manuelle PROGRAMMES oo oaMMES  CAPTEUR
DISPONIBLES SPECIAUX DISPONIBLES
SURLE PROGRAMMES
n Préchauffage Cuisson PRODUIT DISPONIBLES ~ L'/APPLICATION
CATEGORIE )
3 RECETTE
D'ALIMENTS Phase de Niveau de | Niveau de CAPPLICKTION
chauffage puissance | puissance
Pates Chaufferde {15 | 6-1
l'eau
Riz au lait Chaufferdulait | 13-15 6-8
Pates etriz X v X
Riz cuit Chaufferde |, 4 6-8
l'eau
Risotto Faresauteret | 55 6-8
rotir
Roti de viande Faresauteret |15 15 | .19
rotir
Steak grillé Préchauffer |16 15 | 10-13
le gril
Viande Saucisses et Préchauffer 10-11 10-13 X v v
hamburgers le gril
Morceaux de poulet Prechatfﬁer la 10-11 6-10
poéle
Steak pané Precha&xﬁer la 6-11 10-13
poéle
Poisson grillé Préchauffer |15 15 | g-10
le gril

Poisson Filet de poisson Faire sauter 10-13 8-10 X 4 4
des aliments

Crevettes Faire sauter 10-13 10-13
des aliments

Frites fraiches Chéuffer de 14 11-14
I'huile
Frites surgelées Chﬁﬁ?r de 14 11-14
Légumes et e X v v
légumineuses £
Legumes grillés Préchauffer 6-11 10-13
le gril
Poivrons, courgettes et Prechayffer la 6-11 10-13
aubergines poéle
CEufs durs Cha’ufferde 14-15 6-8
l'eau
CEufs et -
produits a CEufs frits Fairesauter 115 13 | g-10 X v v
base d'ceuf des aliments
Pancakes Precha&ﬁer la 6-11 5-6
poéle
Sauce tomate Chauffer des 4-6 2-4
sauces
Fromage fondu Faire fondre 6-11 2-5
Sauces,
crémes et Créme et créeme Calentar la X 4 X
- N 4-6 2-4
desserts patissiere crema
Chocolat fondu Faire fondre 1-2 1
Beurre Faire fondre 1-3 1-3




2.3 PREPARATIONS DE CUISSON AVEC L'APPLICATION

Preci Probe comme thermométre

Reglez dans I'application hOn la température cible que vous souhaitez atteindre, insérez le

PreciProbe dans I'aliment ou, avec son accessoire, dans les liquides, et vous pourrez suivre

l'augmentation de la température depuis l'application jusqu'a la valeur cible.

Il permet de maintenir avec précision la température de tous les types d'aliments. Il ne peut
pas étre utilisé lorsque la fonction de cuisson assistée est active.

Cuisson assistée : fonction “Cook with me”

Choisissez parmiles recettes ou les programmes speciaux de I'application hOn, suiv-
ez la préparation étape par étape, puis la table de cuisson définira automatiquement les
parametres adaptés au mode de cuisson choisi.

Sous Vide

Type de cuisson dans lequel I'aliment est place dans un sac sous vide et cuit dans un bain
d'eau a basse température.

Les aliments prépareés de cette maniere seront plus juteux et plus tendres et conserveront
intactes leurs propriétes nutritionnelles, les rendant plus sains et plus savoureux.

Acceédez al'application hOn, sélectionnez la catégorie d'aliment, choisissez ce type de
cuisson, insérez le sac contenant I'aliment dans la casserole d'eau et la table de cuisson a
induction définira la température de cuisson appropriée pour un résultat optimal.

Grill

Sélectionnez la catégorie d'aliment dans I'application hOn, choisissez ce mode de cuisson et
la table de cuisson a induction portera automatiquement le gril a la température appropriee
dans un délai préedéfini.

Mijotage
La fonction de mijotage est idéale pour la préparation de sauces, ragoUts, plats braisés et
toutes les preparations nécessitant un temps de cuisson moyen a long prédefini.

Cuisson ala vapeur

Avec la fonction de cuisson a la vapeur, vous pouvez cuire des aliments tels que légumes,
viande ou poisson dans des récipients équipés d'un panier vapeur. La cuisson a la vapeur est
plus rapide que I'ébullition, car les aliments ne sont pas immergés dans un liquide ; elle permet
egalement de conserver davantage de nutriments et de préserver la teneur en vitamines,
améliorant ainsila saveur et la texture, qui sera plus ferme et agréable.

Sinécessaire, contacter le centre de service agree.



3.ENTRETIEN ET NETTOYAGE
3.1 RECOMMANDATIONS GENERALES

Un nettoyage regulier peut prolonger la durée de vie de votre appareil.

- Nettoyer la table de cuisson apres chaque utilisation ;

- Toujours utiliser des ustensiles avec un fond propre ;

- Les rayures sur la surface n'affectent pas le fonctionnement de la table de cuisson;;
- Utiliser un produit nettoyant spécifique adapté ala surface de la table de cuisson ;

- Utiliser un grattoir spécifique pour le verre.

3.2 NETTOYAGE DE LA TABLE DE CUISSON

Avant de procéder au nettoyage, s'assurer que les zones de cuisson sont éteintes. Se rappel-
er de toujours suivre les instructions de nettoyage recommandées et d'eviter |'utilisation de
produits abrasifs susceptibles d'endommager la surface de la table de cuisson.

a) SALISSURES GRASSES

Cette procédure est recommandée dans les cas suivants : projections causées par la friture
ou le grillage de la viande.

- Laisser refroidir la table de cuisson.

- Absorber tout liquide en exces autour du récipient avec du papier absorbant, puis retirer le
récipient.

- Nettoyer la surface de cuisson a l'aide d'un chiffon et d'une solution détergente.

- Sinécessaire, nettoyer a nouveau la table de cuisson en utilisant de I'eau chaude et un pro-
duit spécifique pour vitrocéramique a induction.

b) SALISSURES SUCREES

Cette procédure est recommandée pour les aliments qui, en raison de leur teneur élevée en
sucre, doivent étre éliminés rapidement afin d'éviter d'endommager la surface de la table de
cuisson (sirops, confitures ou conserves).

- Lorsque la table de cuisson est encore chaude, absorber tout liquide en excés autour du
récipient avec du papier absorbant, puis retirer le récipient.

- Sinécessaire, il est recommandé d'utiliser un grattoir incliné a un angle aigu pour éliminer
les residus restants.

- Nettoyer la surface de cuisson avec une solution détergente et la sécher a l'aide de papier
absorbant.

- Sinécessaire, nettoyer a nouveau la table de cuisson en utilisant de I'eau chaude et un pro-
duit spécifique pour vitrocéramique a induction.

c) SALISSURES AMYLACEES

Cette procédure de nettoyage est recommandée pour les aliments suivants : pates, riz et
pommes de terre.

- Absorber tout liquide en excés autour du récipient avec du papier absorbant, puis retirer le
récipient.

- Laisser refroidir la table de cuisson.

- Utiliser un chiffon humide pour humidifier les residus d'amidon. Laisser agir pendant
quelgues minutes.

- Nettoyer la surface de cuisson avec un chiffon et une solution détergente.

- Apres le nettoyage, essuyer la table de cuisson avec un chiffon doux pour la seécher.

- Sinécessaire, nettoyer a nouveau la table de cuisson en utilisant de I'eau chaude et un pro-
duit spécifique pour vitrocéramique a induction.

REMARQUE: ces instructions sont également valables pour : traces d'eau, dépdts de cal-
caire, taches de graisse.

d) DECOLORATION METALLIQUE BRILLANTE

Utiliser une solution d'eau et de vinaigre et nettoyer la surface en verre al'aide d'un chiffon.



4. AFFICHAGE DES DEFAILLANCES ET CONTROLE

4.1 DEPANNAGE

Probléme

Causes possibles

Que faire

La plaque d'induction ne peut
pas étre allumeée.

Pas de courant.

Assurez-vous que la plaque a
induction est connectée al'al-
imentation. Vérifiez s'ily aune
coupure de courant dans votre

maison ou votre région. Sile
probléme persiste, appelez un

technicien qualifié.

Les commandes tactiles ne
répondent pas.

Les commandes sont verrouillées.

Déverrouillez les commandes
en consultant la section Com-
ment fonctionne le produit.

Les commandes tactiles sont
difficiles a utiliser.

Il peut y avoir des résidus d'eau
sur les commandes, ou vous

n'appliquez peut-étre pas la bonne

pression sur les boutons.

Assurez-vous que la zone de

controle tactile est seche et

utilisez la bonne pression en
touchant les commandes.

Leverre estrayée.

Ustensiles de cuisine aux bords

rugueux. Produits abrasives ou de

nettoyage inadaptes utilisés.

Utilisez des ustensiles de
cuisine a base plate etlisse.
Voir Choisir les bons usten-

siles de cuisine et Entretien et
nettoyage des sections.

Certaines poéles font des
bruits de crépitement ou de
cliquetis.

Cela peut étre dt a la construction

de vos ustensiles de cuisine (des
couches de métaux différents
vibrent différemment).

C'est normal pourles
ustensiles de cuisine et cela
n'indique pas de défaut.

La plague ainduction émet
un faible bourdonnement lor-
squ'elle est utilisée en mode

chaleur élevée.

Cela est causeé par la technologie

de la cuisson par induction.

C'est normal, mais le bruit
devrait s'atténuer ou dis-
paraitre complétement lorsque
vous baissez le réglage de la
température.

Bruit de ventilateur venant de
la plague a induction.

Un ventilateur de refroidisse-
mentintégré a votre plaque a
induction s'est mis en marche
pour empécher 'électronique
de surchauffer. Il peut continuer
a fonctionner méme apres avoir
éteint la plaque d'induction.

C'est normal et cela ne néces-
site aucune action. Ne coupez
pas l'alimentation de la plaque
ainduction au mur pendant
que le ventilateur fonctionne.

La plague a induction ne peut pas

détecter la poéle car elle n'est pas

adaptée ala cuisson par induction.

La plague a induction ne peut pas

détecter la poéle car elle est trop

petite pour la zone de cuisson ou

n'est pas correctement centrée
dessus.

Utilisez des ustensiles adaptés
a la cuisson par induction. Cen-
trez lapoéle et assurez-vous
que sa base correspond a la
taille de la zone de cuisson.

Les poéles ne chauffent pas
et le U apparait sur 'écran.




La plague ainduction ou une
zone de cuisson s'est éteinte de
faconinattendue, un signal son-

Veuillez noter les lettres d'er-

reur et les chiffres, débrancher
Défaut technique. I'alimentation de la plaque d'ad-
ore retentit et un code d'erreur mission au mur, et contacter un
s'affiche. technicien qualifié.
Appuyer sur deux boutons en Assurez—yous guadcun
. PN A bouton n'est presse en
Avertissement dO apparait a méme temps, des gouttes
I'affichage d'eau ou de la poussiere sur

méme temps et nettoyez la
cuisiniere pour enlever toute
le verre

trace d'eau ou de poussiére.
La fonction d'ébullition ne

peut pas étre activée.

La zone de cuisson est encore

Vérifiez sile symbole H est
chaude.

visible. Sic'est le cas, attendez
que le symbole disparaisse
avant de continuer.

"1. Deux casseroles ou plus
sont utilisées en méme temps

LLa fonction zone compléete / dans laméme zone de

/ Varicook se désactive sans

"1. Retirez tous les casseroles
) saufun.
cuisson. .
: . 2. Deplacez lentement la
cesse 2. Vous faites glisser le pot u
; casserole.
trop rapidement entre les
sections.”
Le design de vos ustensiles de ! . )
. L Iy s Aucune action n'est requise.
Bruits de crépitement ou de cuisine, différentes couches .
) ) i . C'est normal pour les usten-
cliquetis metalliques peuvent vibrer ; .
1 siles de cuisine.
différemment.
La technologie d'induction, : . )
) Aucune action n'est requise.
. cela se produit lors de la ) :
Bruit de bourdonnement . . . Des niveaux de puissance plus
cuisson a haut niveau de
puissance.

bas produiront moins de son.
Bruit de bourdonnement

Aucune action n'est requise.
Le ventilateur intégré est

Le ventilateur s'arrétera au-
active. tomatiqguement une fois que
le fourchet aura refroidi.
Plusieurs zones de cuisson Aucune action n'est requise.
Sifflement aigu fonctionnent a pleine puis- Des niveaux de puissance plus
sance en méme temps. bas produiront moins de son.
. Les ustensiles de cuisine sont Remplissez les ustensiles
Un fort sifflement ; . ;
vides. d'eau ou de nourriture.

"Eteignez la plaque et retirez

toutes les poéles de la surface

vitrée pendant 10 minutes.

La plague ainduction ou une Veuillez vérifier si: les poéles

zone de cuisson s'est eteinte étaient vides pendant la cui-

de faconinattendue, un signal sson; il existe une obstruc-
sonore retentit et un code tion sur la zone du produit

d'erreur s'affiche. ci-dessous ; sile produit était

coupeé a cause d'une coupure

de courant, méme temporaire
; Sile probleme persiste, ap-
pelez un technicien qualifié.”

Surchauffe.




4.1.2 CODES D'ERREUR

CODE . n

EO Avant Appelez ASA
gauche
El Avant Appelez ASA
gauche
E2 Avant Appelez ASA
gauche
E3 Avant Appelez ASA
gauche
\ "Vérifiez le cable secteur et le disjoncteur, vérifiez la tension
E4 Agauche Exact de l'alimentation secteur Sica va, appelle ASA"
E5 "Attendez le temps de recharge, nettoyez et/ou retirez
Avant corps étrangers Sica va, appelle IASA
gauche
Arriere Arriere a
E6 gauche droite "Vérifiez les exigences d'installation
Avant Avant a via manuel d'utilisation. Sica va, appelle ASA’
gauche droite
Arriere Arriere a
E gauche droite
7 Appelez ASA
Avant Avant a PP
gauche droite
Arriere Arriere a
E8 gauche droite Vérifiez les exigences d'installation via le manuel
Avant Avant a d'utilisation. Si ca vous va, appelez ASA
gauche droite
E9 Avant Appelez ASA
gauche

* ASA = Centre de service



5.INTRODUCTION DU PRODUIT
5.1 VUE SUPERIEURE DU PRODUIT

1 |

zones de cuisson panneau de commande

“5.2. PANNEAU DE CONTROLE
®o ©O0 O

©o 06 ® ®
1. ALLUME/ARRET 5. Télécommande 9. Pause
2. Wi-Fi 6. Zone complete 10. Verrouillage d'enfant
3. Rester au chaud 7. Varycook * 11. Bouillonnement
4. Ebullition 8. Minuterie 12. Fonte

* Disponible selon le modéle

REMARQUE : Les images de l'interface utilisateur montrées dans les sections suivantes peu-
vent différer légerement de celles présenté ci-dessus ; cependant, la fonctionnalité globale
et ['utilisation du produit restent inchangees.”



6. FONCTIONNEMENT DU PRODUIT
6.1 COMMENT FONCTIONNE LE PRODUIT
GLISSEMENTS SUR LA PLAQUE DE CUISSON

Pour allumer/éteindre la plaque de cuisson, appuyez et maintenez un moment. Un son dédié
indiquera I'état de I'application.

A
7

/\
)
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|_
=
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|-
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ﬁ SELECTIONNEZ LA ZONE DE CUISSON ET REGLEZ L'ALIMENTATION
La plague de cuisson peut détecter automatiquement la casserole une fois placée sur la
zone de cuisson en allumant l'indicateur de zone correspondant. Il n'y aura pas d'activation
du niveau de puissance a ce stade.

La puissance peut étre réglee : glisser le doigt sur le curseur ;
Appuyer directement au bon niveau ;

B B B B
N N

5 7 9 n 14 VS 5 7 9 1 14

g8 Q

L'utilisateur peut changer le niveau de puissance pendant la cuisson, réepetant le méme
processus. Les chiffres Montrez le niveau de puissance défini: chaque zone de cuisson a
un nombre différent de niveaux de puissance qui s'applique de 1 (min) a 15 (max). Chaque
niveau a un arrét automatique qui peut varier de 1h a 8h.

Temps de niveau de puissance [heure]

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 | 11 12 13 14 15
Power
T_Ieve(lh) 10 min
ime
8 8 5 4 3 3 2 2 2 2 2 2 2 1 level 14




FONCTION DEBOOST

Il est également possible de choisir le chauffage rapide en appuyant sur le curseur enfonction
dues

Cette fonction peut étre utilisée dans n'importe quelle zone de cuisson ;

Apres 10 minutes, la fonction boost passe automatiquement au niveau 14

ATTENTION : aprés avoir allumé la plaque de cuisson ou aprées avoir arrété toutes les
cuissons, sic'estle cas, pas d'alimentation Le niveau est réglé en une minute, la plaque de
cuisson s'eteint.”

"Sil'affichage afﬁche}ef cela signifie que :

- Lamarmite n'est pas positionnée dans la zone de cuisson sélectionnee ;

- Lapoéle n'est pas correctement positionnée/pas du tout placée sur la plaque de cuisson ;
- Le pot n'est pas adapté a l'induction ;

- Les dimensions du pot sont inférieures au diamétre minimum demandé dans la zone
seélectionnée.

- Siune casserole adaptée n'est pas placée dans la 1 minute, la zone de cuisson s'éteint”

AVERTISSEMENT DE CHALEUR DANS LA ZONE DE CUISSON

[ . N . - )

)=t une fois que ce symbole apparait sur les chiffres, cela signifie que la zone de cuisson est
encore chaude. Quand la surface est refroidi a une température stre, les symboles dispara-
issent

CUISSON EN PAUSE

Tous les hobs peuvent étre mis en pause en appuyant sur la touche correspondante au

lieu d'étre éteints. Pour activer cette fonction, appuyez sur |l Tous les indicateurs de zone
afficheront || etlacuisson est arrétée. Pour désactiver, appuyez sur || et les réglages d'ali-
mentation précédents seront rétablis.

ATTENTION: Lors de I'entrée en mode pause, tous les contréles sauf le controle ON/OFF
sont désactivés. Ainsi, la plaque a induction peut toujours étre éteinte avec le contrdle ON/
OFF en cas d'urgence.

FIXER LE TEMPS DE CUISSON

®

Lorsque le temps s'écoule, la zone de cuisson sélectionnée sera désactivee. Apres le temps
ecoule, la zone de cuisson sélectionnée sera désactivée. Le minuteur compte jusqu'a 60
minutes. Pour sélectionner un minuteur pour une zone, sélectionnez la zone associée et
sélectionnez un niveau de puissance. Ajustez le niveau souhaité Synchronisation en tapotant
surles symboles +/- . Pres de I'affichage clignotant a chiffres de la zone sélectionnée, un
point apparemment. Un maximum de quatre minuteurs peuvent étre fixés en méme temps,
un pour chague zone. Avant de modifier la valeur du minuteur, choisissez toujours la zone de
cuisson souhaitée. Quand le temps s'écoule, la plaque de cuisson émet un bip unique.
Lorsque vous cuisinez sur plusieurs zones avec un minuteur fixé, appuyez sur ® pour vérifier
le temps restant pour chaque zone. La zone associée sera indiquée par un point clignotant a
coté des chiffres. Le temps résiduel sera affiché au-dessus de ®



SERRURE A CLE

&

Hob peut étre verrouillé en appuyant sur Qf pour éviter toute utilisation non surveillée et, a
I'affichage, L apparait.

Lorsque l'appareil est verrouillé, tous les contrdles sauf le bouton ON/OFF sont désactivés.
Pour activer/désactiver la fonction, appuyez et maintenez é‘ pendant un moment.

Lors de la mise en marche/éteinte du HOB, cette fonction reste active jusqu'a ce qu'elle soit
désactivée par appuyant sur € un moment.

FONCTIONS SPECIALES

Le hob possede 3 fonctions spéciales positionnées sur le curseur qui correspondent a 3
niveaux de puissance

Accés direct:

Ces fonctions peuvent étre activées apres la sélection de la zone

€S MIJOTE: fonction utilisée pour les cremes, la sauce ou le liquide générique a basse
température.

¥¥ FOND: Fonction principalement utilisée pour faire fondre les chocolats. Apres quelques
minutes, lorsque le chocolat commence a fondre, Passez au niveau 1 pour la garder liquide

sans depasser la température idéale.

Accessible via le curseur:

& GARDER CHAUD : fonction utilisée pour maintenir la nourriture au chaud aprés la
cuisson.

&% BOUILLANC: fonction utilisée pour I'ébullition de I'eau et I'entretien de I'ébullition.
REMARQUE: tout temps de cuisson lié a chaque fonction peut étre ajusté en sélectionnant

différentes puissances.
Des niveaux proches de celui suggere

B FULL ZONE

La zone complete est une zone de cuisson qui combine plusieurs zones de cuisson a lI'avant
et al'arriere afin de créer une zone verticale unique. Les récipients doivent étre placés com-
me indiqué dans « Dimension & placement ».

= ZONE VARYCOOK

Cette fonction permet de préconfigurer des niveaux de puissance fixes dans trois zones
différentes selon la position du récipient : élevée (1.14), moyenne (1.10), faible (1.1). Pour le
diamétre minimal du récipient compatible avec cette fonction, se référer a la position cen-
trale dans la zone rectangulaire indiquée dans le tableau de « Dimension & placement ».



6.2.2 CONNEXION A LAPPLICATION hOn QUICK PAIR

Suivre les étapes dans l'application.

Enregistrement d'un nouvel utilisateur

0

Welcome!

Sign in to enter in your home page

FNTFR

REGISTER

Cliquer sur « Register ».

Are you new to hOn?

Click below to learn about our
products

® TRY DEMO

Do you already have a thousand passworde?
Register with your social accounts
and log in in the easiest and fastest way.

Vous pouvez vous enregistrer via des comptes

G SIGN UP WITH GOOGLE

sociaux ou créer un Compte avec votre adresse
@&  SIGNUPWITHAPPLE X
e-mail.

§ SIGN UP WITH FACEBOOK

% SIGN UP WITH EMAIL

Already registered? LOGIN




Configuration Quick Pair

'y L2

= Hello USERNAME =4 °
YOUR APPLIANCES ®
- Allow your location
E permission
hon -+ To enhance your experience, please allow
Virtual Wine Bank location permission to hOn app in the next
second row step.
Add appliance

2bottles there is 3

YouR wioGeTs @ @

Lorem ipsum  Scan 1o Ca
dolor sit est

YOUR NEWS

‘What functions do smart How to live sustain|
. — — A 2

Sélectionner "Add appliance” Autoriser I'acces a votre localisation

© (4
e ° Appliance connection ®

Select your appliance

Turn OFF and then ON
your appliance

Q  search tor your sgplince

In case you can't switch OFF your appliance,
f unplug (for at least 10 seconds) and then
reezer
plug its power supply.

T
H Refrigeratar
2 Wine Cellar I
( )
Hood m )

{1 Robot Vacuum Cleane:

=] Air purifier

OK,1DIDIT

Sélectionner Hob dans la Allumer I'appareil ; s'il est déja allumé,
catégorie des appareils I'éteindre puis le rallumer



15

° Appliance connection Aprés la mise sous tension, I'application hOn

commence a rechercher votre appareil
Searching your appliance

Don't tun off your Bluetooth. hOn app s looking
for your appliance.

00:00:40

(@ Stovdlosetoyour mollanceinonderto
correctly capture the signal.

16 @
° Appliance connection ° Appliance connection

Searching your appliance Searching your appliance
Don't turn off your Bluetooth. Don't turn off your Bluetooth.

Hob “ ® H“b o D)

New appliance al O New appliance 9l O

L, Longappliancenameto.. ot O JL Longappliancenameto.. o O

CONNECT
— (D Sorteioyommobmoinontete

correctly capture the signal
PPRODUCT NOT FOUND

Sélectionner votre appareil, appuyer sur « connect » et attendre
quelques secondes



° Appliance connection @

2 Latable de cuisson sera détectée et vous pourrez
Your appliance has
been correctly afficher et configurer des fonctions/recettes via
identified!
hOn.
Brand
Model
Serial number

Is this your appliance?

YESIT'S MY WS-49GDB

NOITSNOT




Zusammenfassung

(9)]
=

Vor der inbetriebnahme

Kochrictlinien

(o))
~N

~N ~N
N =

Pflege und Reinigung
Fehleranzeige und liberpriifung
Produkteinfuhrung

Betrieb des produkts

WILLKOMMEN

Vielen Dank, dass Sie sich fur unser Produkt entschieden haben. Um lhre Sicherheit zu
gewahrleisten und optimale Ergebnisse zu erzielen, lesen Sie bitte dieses Handbuch
einschliefslich der Sicherheitshinweise sorgfaltig durch und bewahren Sie es fur zukunftige
Referenzen auf. Notieren Sie vor der Installation des Kochfelds die Seriennummer, da
diese im Falle von Reparaturen benétigt werden kann. Uberpriifen Sie das Geréat auf
Transportschaden und wenden Sie sich im Zweifelsfall vor der Verwendung an einen
qualifizierten Techniker. Halten Sie Verpackungsmaterialien von Kindern fern.

HINWEIS: Bitte beachten Sie, dass sich die Zubehorteile des Kochfelds je nach gekauftem
Modell unterscheiden kénnen.



1. VOR DERINBETRIEBNAHME

1.1 ALLGEMEINE INFORMATIONEN

Bevor Sie beginnen, sollten Sie Folgendes wissen: Alle Funktionen dieses Kochfelds sind so
konzipiert, dass sie den strengsten Sicherheitsvorschriften entsprechen.

Aus diesem Grund:

- Einige Funktionen werden aktiviert oder automatisch deaktiviert, wenn sich keine Topfe auf
den Kochzonen befinden oder wenn diese nicht korrekt positioniert sind.

- In anderen Fallen werden Funktionen nach einigen Sekunden automatisch deaktiviert, wenn
mehr als ein Schritt erforderlichist (z. B. ,EIN-/AUSSCHALTEN DES KOCHFELDS" ohne
LAUSWAHL DER KOCHZONE").

- Beildngerer Nutzung kann sich das Gerat moglicherweise nicht sofort ausschalten, selbst
wenn alle Kochzonen ausgeschaltet sind, da es sich in der AbkUhlphase befindet; das Symbol
H erscheint auf der Anzeige der Kochzone, bis diese vollstandig abgekihlt ist.

Sichere Aktivierung: le produit s'active en présence de récipients sur la zone de cuisson.
Le processus de chauffage ne démarre pas ou est interrompu en I'absence de récipient ou si
celui-ci est retiré.Spegnimento di sicurezza.

Sicherheitsabschaltung: Aus Sicherheitsgriinden hat jede Kochzone eine maximale
Betriebsdauer, die vom eingestellten Leistungsniveau abhangt.

1.2 STROMMANAGEMENT

Wenn das Produkt erstmals verwendet wird, wird das Kochfeld auf maximal erreichbare
Leistung eingestellt. Je nach Hausnetz kénnen verschiedene Leistungsgrenzen durch die
Energiemanagementfunktion festgelegt werden.

Wie man das Energiemanagement einstellt

Esist moglich, einen maximalen Leistungsabsorptionspegel fUr das Induktionskochfeld
einzustellen, wobei bis zu Verschiedene Leistungsbereiche. Induktionskochfelder kdnnen
sich automatisch begrenzen, um bei niedrigerer Leistung zu arbeiten. Um das Risiko einer
Uberlastung zu vermeiden.

Um in die Power-Management-Funktion einzutreten:

Schalte das Kochfeld ein, driicke dann gleichzeitig + und - auf das Bedienfeld. Die
Timeranzeige zeigt ""P8"" an, was Power Level 8 bedeutet. Der Standardmodus liegt bei 7,4
KW.

Um auf eine andere Ebene zu wechseln

Dricke + oder - um die Energieeffizienz zu andern.
Es gibt 8 Leistungsstufen, von ""P1"" bis ""P8"". Die Timeranzeige zeigt eines davon an

P1 P2 P3 P4 P5 P6 P7 P8
2kwW 2,5kwW 3kw 3,5kwW 4,5kW 5,5kwW 6,8kW 7,4kW




Bestatigungs- und Austrittsstromverwaltungsfunktion

Zur Bestatigung schalten Sie das Kochfeld aus. Der Energiepegel wird automatisch gespe-
ichert. Ausgewahlter Wert ist dauerhaft gelagert und bleibt auch nach dem Abschalten der
Hauptversorgung erhalten. Um den Leistungspegel zu &ndern, wiederholen Sie die oben
beschriebenen Operationen.

HINWEIS: Je nach Auswahl des Energiemanagements sind einige Leistungsstufen und
Funktionen der

Kochzonen konnten automatisch darauf beschréankt werden, den gewahlten Wert nicht zu
Uberschreiten. Insbesondere im Fall mit einem Leistungsmanagement-Level von weniger als
4,5 kW, Boost-Funktion, Varycook und etwas Kochen Vorbereitungen mit der App konnten
nicht ausgewahlt werden. Insbesondere kann die Auswahl des letzten Powerlevels je nach
verfugbarer Menge abgelehnt oder angepasst werden von Restenergie aus der vorherigen
Einstellung.

1.3 AUSWAHL DES GEEIGNETEN KOCHGESCHIRRS
1.3.1 Eigenschaften des Kochgeschirrs

Nur Topfe mit Induktionssymbol verwenden.
Nur Topfe mit vollkommen ebenem Boden verwenden. Andernfalls kdnnen folgende Situa-
tionen auftreten:

- Kein Topferkennung;
- Geringe Leistung;
- Unerwlinschte Gerausche.

Nur Topfe mit glattem Boden verwenden, um Kratzer auf der Oberflache des Kochfelds zu
vermeiden.

HINWEIS: Vermeiden Sie es moglichst, Topfe auf der Glasoberflache zu verschieben, um
Kratzer zu minimieren.

Magnettest

Beim Induktionskochen wird Warme durch Magnetismus
erzeugt; daher mussen die Topfe Eisen enthalten. Wenn

bereits Kochgeschirr vorhanden ist, kann gepruft werden,

ob das Material magnetischist, indem ein Magnet verwendet wird. Topfe sind geeignet, wenn
sie vom Magneten angezogen werden. Kochgeschirr aus folgenden Materialien ist nicht
geeignet: reiner Edelstahl, Aluminium oder Kupfer ohne magnetischen Boden, Glas, Holz,

Porzellan, Keramik, Steingut.

1.3.2 Kochgeschirr hdherer Qualitat

Alle Kochgeschirre mit Induktionssymbol sind grundsatzlich geeignet. Je nach Art des
Bodens kann das Verhalten jedoch variieren. Der von den Herstellern angegebene Topf-
durchmesser bezieht sich auf das Aufsenmal’. Die tatsachliche ferromagnetische Flache am
Boden —die fur das Induktionskochen entscheidend ist — kann je nach Marke und Topfart
kleiner sein. Zur Uberprifung der Grélke den im vorherigen Abschnitt beschriebenen Mag-
nettest durchflhren.



1.3.3 Abmessungen und Platzierung

Verwenden Sie stets die Kochzone, die dem Durchmesser des Topfbodens am besten
entspricht. Positionieren Sie den Topf so, dass er sich mittig auf der Kochzone befindet.
HINWEIS: Es wird empfohlen, keine Tépfe zu verwenden, die den Rand der Kochzone Uber-
schreiten.

Fur einen einwandfreien Betrieb des Kochfelds ist es erforderlich, Topfe mit einem Bo-
dendurchmesser zu verwenden, der innerhalb des im folgenden Diagramm angegebenen
Bereichs liegt.

m—
(1)
i
VAR
N = e
N
o O
280
33 [N

MODEL A @ min. 90 mm 160 mm
2 max. 180mm 200x380 mm
q P ’ ‘ =
— ’@‘ =
@ min. 90 mm 160 mm 160 mm
MODEL B %} 120mm
@ max. 180 mm 220mm 200x380 mm 280 mm

M@@

MODEL C @ min. 90 mm 160 mm 160 mm 140 mm 90 mm
@ max. 180 mm 220 mm 200x380 mm 210mm 150 mm
= | @ | |2l | [E
- - S
- SN®E|©]e°
MODELD @ min. 120mm 220 mm 160 mm 140mm 90 mm
@ max. 220 mm 220mm 200x380 mm 210mm 150mm
O| == | | @ | B
- - B
=) ]@\ | O]
@ min. 120 mm 220mm 160 mm 185mm 90 mm
MODELE
@ max. 220mm 220mm 200x380 mm 240mm 150 mm

HINWEIS: Wird ein Kochgeschirr mit einem kleineren Durchmesser als dem Mindestwert
verwendet, kann es moglicherweise nicht erkannt werden. Wird hingegen ein Kochgeschirr
mit grokerem Durchmesser als dem Hochstwert verwendet, kdnnen Fehlfunktionen oder
verminderte Leistung auftreten.

ACHTUNG: Stellen Sie wahrend des Kochens oder wahrend der Abkuhlphase keine Topfe auf

oder in die Nahe des Bedienfelds.



2. KOCHRICHTLINIEN

SYMBOL ART DES GARENS EMPFOHLENE VERWENDUNG
o0 o Schnelles Erhitzen, Booster Ideal zum Pfannemruhriz,dAgbcr:;enz,eﬁvvoacS:Zc von Suppe
11-13 Braten, Grillen, Sieden Ideal zum Anbraten, Sautieren, Kochen von Nudeln,
Frittieren, Grillen
Ideal zum Vorwarmen von Eintdpfen, sanften Kochen,
5-10 Schmoren, Garen Garen, langem und kontinuierlichem Braten (Reis
Braten, Pfannkuchen*)
oo Kécheln, Warmhalten, Ideal fur langsam kochende Rezepte, sanft kochelnde
3-4 (=]
langsames Garen Sahnesaucen und Flussigkeit
Schmelzen, Fltssigkeit halten, Sanftes Erwarmen von kleinen Mengen an
1-2 @J AU Lebensmitteln, langsames Erwarmen, Schmelzen und
uftauen Halten von flussiger Schokolade**
OFF

* Kontinuierliches Braten von Pfannkuchen auf Stufe 5—6.
** Schmelzen auf Stufe 2; sobald der Schmelzvorgang beginnt, auf Stufe 1 reduzieren,
die Flussigkeit zu erhalten.

um



2.2 KOCHTABELLE

LIGNES DIRECTRICES DE CUISSON MANUELLE

ALLTAGS-
KOCHEN UND
SPEZIAL-
PROGRAMME
VERFUGBAR

ALLTAGS-
KOCHEN,
REZEPTE
UND
SPEZIAL
PROGRAMME

REZEPTE MIT
KOCHSENSOR
VERFUGBAR

Vorheizen AUF DEM PROGRAMME INDERAPP
LEBENSMITTEL T _ PRODUKT VERFUGBAR il
KATEGORIE ‘ ] ‘ Energi- | Energle-
Heizphase IN DER APP
estufe stufe
Nudeln Erhitzenvon |4 45 | 6-11
Wasser
. Erhitzenvon
Reispudding Mich 13-15 6-8
Nudeln und Reis - X v/ X
Gekochter Reis Erhitzenvon |4 15 | 6-8
Wasser
Risotto Pfannenrihren 1315 5.8
und Braten
Gebratenes Fleisch Pfannenruren 10-13 6-11
und Braten
Gegrilltes Steak Grill vorheizen 10-13 10-13
Wirstchenund . .
Fleisch Hamburger Grill vorheizen 10-11 10-13 X v v
Hohnerstiicke Pfanne 10-11 | 6-10
vorheizen
Paniertes Steak Pfanne 6-11 | 10-13
vorheizen
Gegrillter Fisch Grill vorheizen 10-13 8-10
Fisch Fischfilet Pfannenrihren 10-13 8-10 X v v
Shrimps und Garnelen Pfannenrihren 10-13 10-13
Frische Bratkartoffeln Ol erhitzen* 14 11-14
Gefrorene - .
Gemiise Bratkartoffeln Oferhitzen 14 -4
und X 4 v
Hiilsenfriichte Gegrilltes Gemuse Grillvorheizen 6-11 10-13
Paprika, Zucchiniund Pfanne 6-11 10-13
Auberginen vorheizen
Hart gekochte Eier Erhitzen von 14-15 6-8
Wasser
Eier und . - ) B B
Eiprodukte Spiegeleier Pfannenrthren 10-13 8-10 X v v
Pfannkuchen/Pancakes Pfan‘ne 6-11 5-6
vorheizen
Tomatensauce Erhitzen von 4-6 2-4
Saucen
Geschmolzener Kase Schmelzen 6-11 2-5
Saucen, -
Cremes und Vasrwai\:jeneuég?n Erhétzhen o 4-6 2-4 X v X
Desserts pudding anne
Geschmolzene
Sehokolade Schmelzen 1-2 1
Butter Schmelzen 1-3 1-3




2.3 KOCHVORBEREITUNGEN MIT DER APP

Preci Probe als Thermometer

Stellen Sie in der hOn App die Zieltemperatur ein, die Sie erreichen méchten, und stecken Sie
den PreciProbe in das Lebensmittel oder mithilfe des Zubehors in Fliissigkeiten. Uber die App
kdnnen Sie den Temperaturanstieg bis zum Erreichen der Zieltemperatur verfolgen.

Dies unterstutzt Sie dabei, die Temperatur aller Arten von Lebensmitteln prazise zu halten.
Die Funktion kann nicht verwendet werden, wenn die Funktion ,Assisted Cooking” aktiv ist.

Assisted Cooking: ,,Cook with me*-Funktion

Wahlen Sie in der hOn App ein Rezept oder ein spezielles Programm aus, folgen Sie Schritt fur
Schritt der Zubereitung, und das Kochfeld stellt automatisch die Parameter fir die gewahlite
Kochmethode ein.

Sous Vide

Eine Kochmethode, bei der Lebensmittel in einem Vakuumbeutel in einem Wasserbad bei
niedriger Temperatur gegart werden.

Auf diese Weise zubereitete Speisen sind saftiger und zarter und behalten ihre Nahrstoffe,
wodurch sie gestinder und schmackhafter werden.

Offnen Sie die hOn App, wahlen Sie die Lebensmittelkategorie und diese Kochart aus, legen
Sie den Beutel mit dem Lebensmittel in den mit Wasser gefiliten Topf, und das Induktion-
skochfeld stellt automatisch die richtige Temperatur fur ein perfektes Ergebnis ein.

Grill

Wahlen Sie in der hOn App die Lebensmittelkategorie aus, wéahlen Sie diese Kochmethode,
und das Induktionskochfeld bringt den Grill automatisch innerhalb einer vorgegebenen Zeit
auf die richtige Temperatur.

Kécheln
Die Kéchelfunktionist ideal fUr die Zubereitung von Saucen, Eintdpfen, Schmorgerichten und
allen Speisen mit einer mittellangen bis langen festgelegten Garzeit.

Dampfgaren

Mit der Dampffunktion kbnnen Sie Lebensmittel wie GemUse, Fleisch oder Fisch in Topfen
mit einem Dampfgar-Einsatz zubereiten. Das Dampfgaren ist schneller als das Kochenin
Wasser, da die Lebensmittel nicht in FlUssigkeit eingetaucht sind, weniger Nahrstoffe verlie-
ren und ihr Vitamingehalt besser erhalten bleibt. Dadurch werden Geschmack und Struktur
verbessert, die fester und angenehmer werden.

Falls erforderlich, wenden Sie sich an den autorisierten Kundendienst.



3. PFLEGE UND REINIGUNG
3.1 ALLGEMEINE EMPFEHLUNGEN

Regelmaliige Reinigung kann die Lebensdauer Inres Gerats verlangern.

- Reinigen Sie das Kochfeld nach jedem Gebrauch;

- Verwenden Sie stets Kochgeschirr mit sauberem Boden;

- Kratzer auf der Oberflache beeintrachtigen die Funktion des Kochfelds nicht;

- Verwenden Sie ein spezielles Reinigungsmittel, das fur die Oberflache des Kochfelds gee-
ignetist;

- Verwenden Sie einen speziellen Glasschaber.

3.2 REINIGUNG DES KOCHFELDS

Vergewissern Sie sich vor Beginn der Reinigung, dass die Kochzonen ausgeschaltet sind.
Beachten Sie stets die empfohlenen Reinigungsanweisungen und vermeiden Sie die
Verwendung von scheuernden Reinigungsmitteln, da diese die Oberflache des Kochfelds
beschadigen kdnnen.

a) FETTVERSCHMUTZUNGEN

Dieses Verfahren wird fur folgende Falle empfohlen: Spritzer, die beim Braten oder Grillen von
Fleisch entstehen.

- Lassen Sie das Kochfeld abkuhlen.

- Nehmen Sie Uberschussige FlUssigkeit um den Topf mit Kichenpapier auf und entfernen
Sie anschlielsend den Topf.

- Reinigen Sie die Koccooktoperflache mit einem Tuch und einer Reinigungsldsung.

- Falls erforderlich, reinigen Sie das Kochfeld ein zweites Mal mit heilRem Wasser und einem
speziellen Reiniger fur Induktionskochfeldglas.

b) ZUCKERHALTIGE VERSCHMUTZUNGEN

Dieses Verfahren wird fUr Lebensmittel empfohlen, die aufgrund ihres hohen Zuckergehalts
sofort entfernt werden muissen, um Schaden an der Oberflache des Kochfelds zu vermeiden
(Sirup, Marmelade oder Konfittre).

- Wenn das Kochfeld noch warm ist, nehmen Sie Uberschussige FlUssigkeit um den Topf mit
Kuchenpapier auf und entfernen Sie anschlieftend den Topf.

- Falls erforderlich, wird empfohlen, einen Schaber in einem spitzen Winkel zu verwenden, um
verbleibende Ruckstande zu entfernen.

- Reinigen Sie die Koccooktoperflache mit einer Reinigungsldsung und trocknen Sie sie mit
Kuchenpapier.

- Falls erforderlich, reinigen Sie das Kochfeld ein zweites Mal mit heilsem Wasser und einem
speziellen Reiniger fur Induktionskochfeldglas.

¢) STARKEHALTIGE VERSCHMUTZUNGEN

Dieses Reinigungsverfahren wird fur folgende Lebensmittel empfohlen: Nudeln, Reis und
Kartoffeln.

- Nehmen Sie Uberschussige Flussigkeit um den Topf mit Kiichenpapier auf und entfernen
Sie anschlielsend den Topf.

- Lassen Sie das Kochfeld abkuhlen.

- Verwenden Sie ein feuchtes Tuch, um eventuelle Starkeablagerungen anzufeuchten. Las-
sen Sie es einige Minuten einwirken.

- Reinigen Sie die Koccooktoperflache mit einem Tuch und einer Reinigungsldsung.

Nach der Reinigung trocknen Sie das Kochfeld mit einem weichen Tuch ab.

- Falls erforderlich, reinigen Sie das Kochfeld ein zweites Mal mit heiem Wasser und einem
speziellen Reiniger fur Induktionskochfeldglas.

HINWEIS: Diese Anweisungen gelten auch fur: Wasserrander, Kalkablagerungen, Fettflecken.
d) GLANZENDE METALLVERFARBUNGEN

Verwenden Sie eine Losung aus Wasser und Essig und reinigen Sie die Glasoberflache mit

einem Tuch.



4. FEHLERANZEIGE UND UBERPRUFUNG

4.1 FEHLERBEHEBUNG

Problem

Der Induktionsherd kann nicht
eingeschaltet werden.

Mégliche Ursachen

Kein Strom.

Was zu tunist

Stellen Sie sicher, dass der
Induktionskog an das Netzteil
angeschlossenist. Prifen Sie,

ob esinlhrem Zuhause oder
Umgebung einen Stromausfall
gibt. Wenn das Problem weiter-
hin besteht, rufen Sie einen
qualifizierten Techniker an.

Die Touch-Steuerung reagiert
nicht.

Die Steuerungist gesperrt.

Entsperre die Steuerung, in-
dem du den Abschnitt "Wie das
Produkt funktioniert" ankreuze.

Die Touch-Steuerung ist
schwer zu bedienen.

Es konnte Wasserrickstande an

den Bedienelementen sein oder

du Ubst nicht den richtigen Druck
auf die Knopfe aus.

Stelle sicher, dass der
Touch-Bedienbereich trock-
enist, und benutze beim
BerUhren der Bedienelemente
denrichtigen Druck.

Das Glas wird zerkratzt.

Raues Kochgeschirr. Ungeeignete,
abrasive Scheuer- oder Reinigung-
smittel werden verwendet.

Verwenden Sie Kochges-
chirr mit flachen und glatten
Boden. Siehe Die Abschnitte

"Das richtige Kochgeschirr

auswahlen” sowie die Bereiche
Pflege und Reinigung.

Manche Pfannen machen
knisternde oder klickende
Gerausche.

Das kann durch die Konstruktion
deines Kochgeschirrs verursacht
werden (Schichten verschieden-
er Metalle schwingen unter-
schiedlich).

Das ist bei Kochgeschirr nor-
mal und deutet nicht auf einen
Fehler hin.

Der Induktionshof macht bei
hoher Hitze ein leises Brum-
mgerausch.

Dies wird durch die Technologie
des Induktionskochens verursacht.

Das ist bei Kochgeschirr nor-
mal und deutet nicht auf einen
Fehler hin.

Luftergerausch kommt vom
Induktionskof.

Ein Khlventilator, derin lhren
Induktionskoven eingebaut ist, ist
eingeschaltet, um eine Uberhitzu-
ng der Elektronik zu verhindern. Er
kann auch nach dem Ausschalten
des Induktionskochs weiterlaufen.

Das ist normal und erfordert
keine Aktion. Schalten Sie den
Strom zum Induktionsherd an
der Wand nicht aus, wahrend

der Ventilator lauft.

Die Pfannen werden nicht hei
und U erscheintim Display.

Der Induktionsherd kann die
Pfanne nicht erkennen, da sie nicht
fur das Induktionskochen geeignet

ist. Der Induktionsherd kann die
Pfanne nicht erkennen, weil sie
zu klein fur die Kochzone ist oder
nicht richtig zentriert ist.

Verwenden Sie Kochgeschirr,
das fUr das Induktionsgaren
geeignet ist. Zentrieren Sie die
Pfanne und stellen Sie sicher,
dass der Boden der Grofke der
Kochzone entspricht.




Der Induktionshof oder eine
Kochzone hat sich unerwartet
selbst ausgeschaltet, ein Ton

ertdont und ein Fehlercode wird
angezeigt.

Technischer Fehler.

Bitte notieren Sie die Fe-
hlerbuchstaben und Zahlen,
schalten Sie den Strom zum
Induktionskoch an der Wand

aus und kontaktieren Sie einen
qualifizierten Techniker.

DO-Warnung erscheint auf
der Anzeige

Zwei Knopfe gleichzeitig
drucken, Wassertropfen oder
Staub auf das Glas

Achte darauf, dass keine

Knopfe gleichzeitig gedrickt

werden, und reinige den

Kochhof, um Wasser- oder

Staubrickstande zu ent-
fernen.

Die Kochfunktion kann nicht
aktiviert werden.

Die Kochzone ist noch heif2.

Uberprifen Sie, ob das
H-Symbol sichtbar ist. Wenn
ja, warten Sie, bis das Symbol
verschwindet, bevor Sie
fortfahren.

Die Funktion Full Zone /
Varycook wird immer wieder
deaktiviert

1. Zwei oder mehr Topfe
werden gleichzeitigbzw. in
derselben Kochzone ver-
wendet. 2. Du schiebst den
Topf zu schnell zwischen den
Abschnitten.

1. Entfernen Sie alle Topfe bis
auf einen.
2. Den Topflangsam bewe-
gen.

Knister- oder Klickgerausche

Design deines Kochgeschirrs,
verschiedene Metallschicht-
en kdénnen unterschiedlich
vibrieren.

Keine Malsnahmen erforder-
lich. Das ist bei Kochgeschirr
normal.

Brummgerausch

Induktionstechnologie: Dies
geschieht beim Kochen mit
hoher Leistungsstarke.

Keine Aktion erforderlich.
Niedrigere Leistungspegel
erzeugen weniger Gerausche.

Brummgerausch

Der eingebaute Lufter wird
aktiviert.

Keine Aktion erforderlich. Der
Ventilator wird automatisch
ausgeschaltet, sobald der
Kochhof abgekunhltist.

Hochfrequentes Pfeifen

Mehrere Kochzonen arbeiten
gleichzeitig mit maximaler
Leistung.

Keine Aktion erforderlich.
Niedrigere Leistungspegel
erzeugen weniger Gerausche.

Lautes Pfeifen

Das Kochgeschirrist leer.

Fulle das Kochgeschirr mit
Wasser oder Essen.

Der Induktionshof oder eine
Kochzone hat sich unerwartet
selbst ausgeschaltet, ein Ton
ertdont und ein Fehlercode
wird angezeigt.

Uberhitzung.

Schalte den Herd aus und
entferne alle Pfannen von
der Glasoberflache fur 10
Minuten. Bitte Uberprufen
Sie, ob: Pfannen waren beim
Kochen leer; es gibtjegliche
Verstopfung im darunterlieg-
enden Produktbereich; wenn
das Produkt wegen Stro-
mausfalls abgeschaltet wurde,
selbst vortbergehend;
Wenn das Problem weiterhin
besteht, rufen Sie einen quali-

fizierten Techniker.




4.1.2 FEHLERCODES

ERROR
CODE WHERE DISPLAYED ACTIONS

EO ASA anrufen
Vorne links

El ASA anrufen
Vorne links

E2 ASA anrufen
Vorne links

E3 ASA anrufen
Vorne links

Netzspannung mit Hilfe des Benutzerhandbuchs prufen,

E4 ks rechts wenn sie OKist, ASA anrufen
E5 AbkUhlung abwarten, Fremdkorper reinigen und/oder
Vorne links entfernen
Hinten Hinten
links rechts Die Installationsanforderungen anhand des
E6 Benutzerhandbuchs Uberprifen, wenn sie
Vorne links Vorne OK sind, ASA anrufen
rechts
Hinten Hinten
links rechts
E7 ASA anrufen
) Vorne
Vorne links
rechts
Hinten Hinten
\:nks rechts Die Installationsanforderungen anhand des
E8 Benutzerhandbuchs Uberprifen, wenn
Vorne links r\éocrr?tes sie OK sind, ASA anrufen
ASA anrufen
E9
Vorne links

* ASA = Kundendienstzentrum



5. PRODUKTEINFUHRUNG
5.1 DRAUFSICHT AUF DAS PRODUKT

! |
Kochzonen Bedienfeld
5.2. KONTROLLPANEL
® O® @O0 ®

©o 06 ® ®
1. AN/AUS 5.Fernsteuerung 9. Pause
2. WLAN 6. Volle Zone 10. Kindersicherung
3. Warm bleiben 7. Varycook * 11.Kocheln
4.Kochen 8. Timer 12. Schmelzen

* Erhaltlich je nach Modell

HINWEIS: Die in den folgenden Abschnitten gezeigten Bilder der Benutzeroberflache kon-
nen sich leicht von denen unterscheiden oben dargestellt; jedoch bleiben die Gesamtfunk-
tionalitat und Nutzung des Produkts unverandert.



6. FUNKTIONSWEISE DES PRODUKTS
6.1 WIE DAS PRODUKT FUNKTIONIERT
AUF- UND ABSCHALTEN DES HERDFELDS

Um das Kochfeld ein- und auszuschalten, drlicken und halten Sie eine Weile gedrtckt. Ein
spezieller Ton zeigt den Status der Anwendung an.
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oo WAHLE DIE KOCHZONE AUS UND STELLE DIE STROMSTARKE EIN

Das Kochfeld kann den Topf automatisch erkennen, sobald er in der Kochzone steht, indem
er die zugehorige Zonenanzeige beleuchtet. Zu diesem Zeitpunkt wird keine Aktivierung des
Leistungspegels erfolgen.

Die Leistung kann eingestellt werden: Den Finger am Schieberegler schieben;
Direkt auf die richtige Hohe drucken;

B B B B
N N

5 7 9 n 14 VS 5 7 9 1 14

g8 Q

Der Nutzer kann wahrend des Kochens die Leistungsstufe andern und denselben Vorgang
wiederholen. Die Ziffern werden Zeigen Sie das Set der Leistungsstufe: Jede Kochzone hat
eine unterschiedliche Anzahl von Leistungsstufen, die verwendet werden von 1 (min) bis
maximal 15. Jedes Level hat einen automatischen Abschalt, der von 1 bis 8 Stunden variieren
kann.

Temps de niveau de puissance [heure]

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15
Power

level

Time (h) 8 8 5 4 3 3 2 2 2 2 2 2 2 1 é(v)er\hﬂ




BOOST-FUNKTION

Esist auch moglich, die schnelle Erhitzung zu wéhlen, indem man den Schieberegler entspre-
chenddem &3 drickt

Die Funktion kann in jeder Kochzone verwendet werden;-

Nach 10 Minuten schaltet die Boost-Funktion automatisch auf Level 14 um

ACHTUNG: Nach dem Einschalten des Kochfelds oder nach dem Beenden aller Garvorrich-
tungen, falls dann kein Strom mehr

Der Pegel wird innerhalb einer Minute eingestellt, das Kochfeld schaltet sich aus.

Wenn das Display EU{ anzeigt, bedeutet das:

- Der Topf befindet sich nicht in der ausgewahlten Kochzone;

- Die Pfanne ist nicht richtig positioniert bzw. Uberhaupt nicht auf dem Kochfeld platziert;

- Grasist nicht fur die Induktion geeignet;

- Die Abmessungen des Topfes sind kleiner als der in der ausgewahlte Zone geforderte
Mindestdurchmesser.

- Wenninnerhalb einer Minute kein geeigneter Topf platziert wird, schaltet sich die Kochzone ab.

HITZEWARNUNG KOCHENZONE

H Sobald dieses Symbol auf den Ziffern erscheint, bedeutet das, dass die Kochzone noch
heiRk ist. Wenn die Oberflache wird auf eine sichere Temperatur abgekuhlt, verschwinden die
Symbole

DAS KOCHEN PAUSIEREN

Alle Kochplatten kdnnen durch Dricken der zugehérigen Taste pausiert werden, anstatt sie
auszuschalten. Um diese Funktion zu aktivieren, driicken Sie || . Alle Zonenanzeigen zeigen |
an und das Kochen wird gestoppt. Um zu deaktivieren, driicken Sie || und die vorherigen
Energieeinstellungen werden wiederhergestellt.

WARNUNG: Beim Betreten des Pausemodus sind alle Bedienelemente aufser der EIN/
AUS-Steuerung deaktiviert. So kann das Induktionskochfeld im Notfall immer mit der ON/
OFF-Regelung ausgeschaltet werden.

FESTE KOCHTZEIT

®

Wenn die Zeit ablauft, wird die ausgewahlte Kochzone ausgeschaltet. Nach Ablauf der Zeit
wird die ausgewahlte Kochzone ausgeschaltet. Der Timer zahlt bis 60 Minuten. Um einen
Timer fUr eine Zone auszuwahlen, wahlen Sie die zugehoérige Zone und wahlen Sie einen
Leistungspegel aus. Stellen Sie den gewlnschten Wert ein Timing durch Antippen auf die +/-
Symbole. In der Nahe der blinkenden Ziffer der ausgewahlten Zone ein Punkt erscheint. Maxi-
mal vier Timer kdnnen gleichzeitig eingestellt werden, jeweils einen fur jede Zone. Wahlen Sie
vor der Bearbeitung des Timer-Werts immer die gewlnschte Kochzone aus. Wenn die Zeit
vergeht, piept das Kochfeld einmal. Beim Kochen in mehr als einer Zone mit eingestelltem
Timer drtcken Sie ® um die verbleibende Zeit fur jede Zone zu prifen. Die zugehorige
Zone wird durch einen blinkenden Punkt neben den Ziffern angezeigt. Die Restzeit ist auf

dem ® angezeigt.



SCHLUSSELSCHLOSS

&

Hob kann durch Dricken von Qj"‘gesperrt werden, um unbeaufsichtigte Nutzung zu verhin-
dern, und auf dem Display erscheint L.

Wenn das Gerat verschlossenist, sind alle Bedienelemente aulier dem EIN/AUS-Knopf deak-
tiviert. Um die Funktion zu aktivieren/deaktivieren, driicke und halte é‘ eine Weile gedruckt.
Beim Ein- und Ausschalten des Kochofens bleibt diese Funktion aktiv, bis sie deaktiviert wird
von Fur eine Weile Qj"‘ dricken.

SPEZIELLE FUNKTIONEN
Der Hob verflgt Uber 3 spezielle Funktionen auf dem Schieberegler, die 3 Leistungsstufen
entsprechen;

Direkter Zugang:
Diese Funktionen k&nnen nach der Zonenauswahl aktiviert werden:

€5 SIMMERING: Funktion, die fur Sahnen, Solde oder generische Flussigkeit bei niedriger
Temperatur verwendet wird.

¥ SCHMELZEN: Funktion wird hauptsachlich zum Schmelzen von Schokolade verwendet.
Nach ein paar Minuten, wenn die Schokolade zu schmelzen beginnt,

Gehen Sie auf Stufe 1, um es flUssig zu halten, ohne die ideale Temperatur zu Uberschreiten.
Zugaénglich liber den Slider:

M WARM HALTEN: Funktion, die verwendet wird, um das Essen nach dem Kochen warm
zu halten.

% KOCHEN: Funktion fur Wasserkochen und Kocherhaltung.

HINWEIS: Jede Kochzeit, die mit jeder Funktion zusammenhangt, kann durch Auswahl
verschiedener Leistungen angepasst werden
Niveaus, die nahe dem empfohlenen liegen

B FULLZONE

Die Full Zone ist ein Kochbereich, der mehrere Kochzonen in vorderer und hinterer Position
kombiniert, wodurch eine einzige vertikale Zone entsteht. Topfe mussen entsprechend ,,
Dimension & placement” platziert werden.

E ZONE VARYCOOK

Diese Funktion dient zur voreingestellten Festlegung von festen Leistungsstufen in drei ver-
schiedenen Bereichen, je nach Position des Topfes: hoch (1.14), mittel (1.10), niedrig (I.1). Fur
den minimalen Topfdurchmesser bei Verwendung dieser Funktion siehe die mittlere Position
im rechteckigen Bereich der Tabelle in, Dimension & placement".”



6.2.2 VERBINDUNG MIT DER hOn APP QUICK PAIR

Folgen Sie den Anweisungen in der App.

Registrierung eines neuen Benutzers

0

Welcome!

Sign in to enter in your home page

FNTFR

REGISTER

Are you new to hOn?

Click below to learn about our
products

® TRY DEMO

Do you already have a thousand passworde?
Register with your social accounts
and log in in the easiest and fastest way.

G SIGN UP WITH GOOGLE
@&  SIGNUPWITHAPPLE

§ SIGN UP WITH FACEBOOK

% SIGN UP WITH EMAIL

Already registered? LOGIN

Klicken Sie auf ,Register”.

Sie kdnnen sich Uber soziale Netzwerke registrie-
ren oder sich mit Ihrer E-Mail-Adresse anmelden.



Quick-Pair-Einrichtung

'y L2

= Hello USERNAME =4 °
YOUR APPLIANCES ®
- Allow your location
E permission
hon -+ To enhance your experience, please allow
Virtual Wine Bank location permission to hOn app in the next
second row step.
Add appliance

2bottles there is 3

YouR wioGeTs @ @

‘What functions do smart How to live sustain|
Wahlen Sie ,Add appliance” Erteilen Sie die
Standortberechtigung

YOUR NEWS

© (4
e ° Appliance connection ®

Select your appliance
Turn OFF and then ON
your appliance

Q  search tor your sgplince

In case you can't switch OFF your appliance,
f unplug (for at least 10 seconds) and then
reezer
plug its power supply.

T
H Refrigeratar
2 Wine Cellar I
( )
Hood m )

{1 Robot Vacuum Cleane:

f=! Air purifier

Wahlen Sie Hob aus der Schalten Sie das Gerat ein; wenn es
Geratekategorie bereits eingeschaltet ist, schalten
Sie es aus und wieder ein
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° Appliance connection Nach dem Einschalten beginnt die hOn App, nach

Ihrem Haushaltsgerat zu suchen
Searching your appliance

Don't tun off your Bluetooth. hOn app s looking
for your appliance.

00:00:40

(@ Stovdlosetoyour mollanceinonderto
correctly capture the signal.

16 @
° Appliance connection ° Appliance connection

Searching your appliance Searching your appliance
Don't turn off your Bluetooth. Don't turn off your Bluetooth.

Hob “ ® H“b o D)

New appliance al O New appliance 9l O

L, Longappliancenameto.. ot O JL Longappliancenameto.. o O

ONNECT
CONNEC @ Sevciosetoyour spplaceinarderto

correctly capture the signal
PPRODUCT NOT FOUND

Wahlen Sie Ihr Gerat aus, tippen Sie auf ,connect” und warten Sie
einige Sekunden Ihr Kochfeld wird erkannt und Sie kdnnen



° Appliance connection @

2 Funktionen/Rezepte Uber hOn anzeigen und
Your appliance has

been correctly einstellen.

identified!

Brand
Model
Serial number

Is this your appliance?

YESIT'S MY WS-49GDB

NOITSNOT
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Antes de empezar
Directrices de coccion
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Funcionamiento del producto

BIENVENIDO

Gracias por elegir nuestro producto. Para garantizar su seguridad y obtener los mejores
resultados, lea atentamente este manual, incluidas las instrucciones de seguridad, y
conseérvelo para futuras consultas. Antes de instalar la placa de coccion, anote el numero
de serie, ya que podria necesitarlo para reparaciones. Compruebe si existe algun dano
ocasionado durante el transporte y, en caso de duda, consulte con un técnico cualificado
antes de utilizar el aparato. Mantenga los materiales de embalaje fuera del alcance de los
nifos.

NOTA: Tenga en cuenta que los accesorios de la placa de coccién pueden variar en funcion
del modelo adquirido.



1. ANTES DE COMENZAR

1.1 INFORMACION GENERAL

Antes de comenzar, es importante saber que todas las funciones de esta placa de coccion
estan disenadas para cumplir con las normativas de seguridad mas estrictas.

Por estarazon:

- Algunas funciones se activardn o se desactivaran automaticamente en ausencia de
recipientes sobre las zonas de coccién o cuando estos no estén colocados correctamente.
- Enotros casos, las funciones se desactivaran automaticamente después de unos
segundos cuando se requieran varios pasos (por ejemplo, "ENCENDIDO/APAGADO DE LA
PLACA" sin "SELECCIONAR LA ZONA DE COCCION").

- Encaso de uso prolongado, el aparato puede no apagarse inmediatamente, incluso con
todas las zonas de coccion desactivadas, ya que se encuentra en fase de enfriamiento; el
simbolo H aparece en la pantalla de la zona de coccidon hasta que se enfria completamente.

Activacion segura: el producto se activa con la presencia de recipientes en la zona de
coccion. El proceso de calentamiento no se inicia o se interrumpe si no hay recipientes o si
estos se retiran.

Apagado de seguridad: por razones de seguridad, cada zona de coccioén tiene un tiempo
maximo de funcionamiento, que depende del nivel maximo de potencia seleccionado.

1.2 GESTION DE ENERGIA

Cuando se utiliza el producto por primera vez, la placa se ajusta a la méxima potencia
alcanzable. Se pueden elegir diferentes limites de potencia segun el sistema principal de
alimentacién doméstica utilizando la funcién de gestion de energia.

Como configurar la gestion de energia

Es posible establecer un nivel maximo de absorcion de potencia para la placa de induccion,
eligiendo hasta Diferentes rangos de potencia. Las placas de induccion pueden limitarse
automaticamente para funcionar a niveles de potencia mas bajos, para evitar el riesgo de
sobrecarga.

Para acceder ala Funcion de Gestion de Energia:

Enciende la placay luego pulsa al mismo tiempo +y - en el panel de control.

Elindicador del temporizador mostrara ""P8"", que significa nivel de potencia 8. Elmodo
predeterminado esta en 7,4kW.

Para cambiar a otro nivel

Pulsa + o - para cambiar el nivel de gestion de energia.

Hay 8 niveles de potencia, desde ""P1"" hasta ""P8"". Elindicador de temporizador mostrara
uno de ellos

P1 P2 P3 P4 P5 P6 P7 P8
2kwW 2,5kwW 3kw 3,5kwW 4,5kW 5,5kwW 6,8kW 7,4kW




Funcion de Gestion de Energia de Confirmacion y Salida

Para confirmacion, apaga la placa de cocina. El nivel de potencia se guardara automatica-
mente. El valor seleccionado es

almacenado de forma permanente y permanece incluso después de apagar la fuente princi-
pal. Para cambiar el nivel de potencia, repite las operaciones descritas anteriormente.
NOTA: dependiendo de la seleccion de gestion de energia, algunos niveles y funciones de
potencia de la

Las zonas de coccion podrian limitarse automaticamente para no superar el valor
seleccionado. En particular, en caso de de un nivel de gestidon de energia menor a 4,5 kW,
funcion de potencia, Varycook y algo de cocina No se pudieron seleccionar preparativos con
la app. En particular, la Ultima seleccion de nivel de poder puede ser rechazada o ajustada
segun la cantidad disponible de energia residual del escenario anterior.”

1.3 ELECCION DEL UTENSILIO DE COCINA ADECUADO
1.3.1 Caracteristicas del utensilio de cocina

Utilice Unicamente recipientes con el simbolo de induccion.

Utilice solo recipientes con un fondo perfectamente plano. De lo contrario, pueden produ-
cirse las siguientes situaciones:

- No deteccion del recipiente;

- Bajo rendimiento;

- Ruidos no deseados.

Utilice unicamente recipientes con base lisa, para evitar rayar la superficie de la placa de
coccion.

NOTA: evite en la medida de lo posible mover los recipientes sobre la superficie de vidrio para
minimizar los aranazos.

Prueba del iman

La cocciodn por induccion utiliza el magnetismo para generar

calor; por ello, los recipientes deben contener hierro. Siya

dispone de utensilios de cocina, puede comprobar si el

material es magnético utilizando uniman. Los recipientes son adecuados si son atraidos
por eliman.Los utensilios fabricados con los siguientes materiales no son adecuados: acero
inoxidable puro, aluminio o cobre sin base magnética, vidrio, madera, porcelana, ceramica,

barro.

1.3.2 Utensilios de cocina de mayor calidad

Todos los utensilios con el simbolo de induccién son generalmente validos. Sin embargo, el
comportamiento puede variar segun el tipo de base. El diametro del recipiente indicado por
los fabricantes se refiere a la medida externa. La superficie ferromagnética real en la base
—esencial para la coccion por induccion— puede ser menor, dependiendo de la marcay del
tipo de recipiente. Para verificar sutamano, realice la prueba deliman descrita en el parrafo
anterior.



1.3.3 Dimensiones y colocacién

Utilice siempre la zona de coccion que mejor se adapte al diametro de la base del recipiente.
Cologue el recipiente asegurandose de que esté bien centrado en la zona de coccién.

NOTA: se recomienda no utilizar recipientes que superen el perimetro de la zona de coccién.

Para el correcto funcionamiento de la placa, es necesario utilizar recipientes cuyo diametro
de base este dentro del rango indicado en la siguiente tabla.

@ min. 90 mm 160 mm 160 mm
MODEL A
220 mm

200x380 mm

@ min. 90 mm 160 mm 160 mm 120 mm

HISllELE @max. 180 mm 220mm 200380 mm 280mm

160 mm 140mm 90 mm

MODEL
& 200x380 mm 210mm 150mm

MODEL D @ min. 120mm 220 mm 160 mm 140mm 90 mm
@ max. 220 mm 220mm 200x380 mm 210mm 150 mm

@ min. 120 mm 220mm 160 mm 185mm 90 mm

PUClelaLs @ max. 220mm 220mm 200x380 mm 240 mm 150mm

NOTA: al utilizar un recipiente con un didmetro inferior al minimo requerido, este podria

no ser detectado. En cambio, al utilizar uno con un diametro superior al maximo permitido,
pueden producirse fallos o un bajo rendimiento.

ATENCION: no coloque el recipiente sobre o cerca del panel de control durante la coccién ni

durante la fase de enfriamiento.



2. GUIAS DE COCCION
2.1 TABLA DE POTENCIA

PO SYMBOL TIPO DE COCCION USO SUGERIDO
4 . . Ideal para saltear, rehogar, llevar a ebullicion sopas, he
BOOSTER [E5] Calentamiento rapido, Booster par rrenogar fievar a Eoulict pas.hervir
B agua
. Ideal para empezar a cocinar, saltear, cocer pasta, freir, asar
11-13 Freir, Asar, Mantener hervor P pez : P ‘
alaparrilla
Ideal para precalentar guisos, mantener hervidos suaves,
5-10 Guisar, Cocer cocciones, frituras largas y continuas (arroz, asado,
tortitas*)
o Coccidn a fuego lento, )
ey . . Ideal para recetas de coccion lenta, salsas cremosas
3-4 Mantener caliente, Coccion ’
suaves a fuego lento y liquidos.
lenta
Derretir, Mantener liquido. Calentamiento de.\\cado para pequejas cantidades
1-2 D | de comida, calentamiento lento, derretir y mantener el
escongelar chocolate liquido**.
OFF

* Coccion continua de panqueques en el nivel 5—6.
** Fusion en el nivel 2; cuando comience a fundirse, pasar al nivel 1 para mantenerlo liquido.




2.2 TABLA DE COCCION

CUISSON RECETTES
QUOTIDIENNE, CULINAIRES
RECETTESET AVEC
PROGRAMMES CAPTEUR
SPECIAUX DISPONIBLES

COCCION
DIARIAY
PROGRAMAS
ESPECIALES
DISPONIBLES

PAUTAS PARA LA COCCION MANUAL

CATEGOR A Precalentar Coccién oo Fggfgﬁ:’;'f:: LAPPLICATION
DE RECETA
ALIMENTOS Fase de Nivel de Nivel de )
calentamiento | potencia | potencia LAPPLICATION
Pasta Heating Water 14-15 6-11
Arroz conleche Calentar la leche 13-15 6-8
Pastayarroz Arroz cocido Calentar elagua 14-15 6-8 v X
Risotto Saltear, asar 13-15 6-8
Carne asada Saltear, asar 10-13 6-11
Filete a la parrilla Preca\e‘ntar la 10-13 10-13
parrilla
Salchichasy Precalentar la
10-11 10-1
Carne hamburguesas parrilla 5 4 v
Trozos de pollo Preca\ehtar la 10-11 6-10
sarten
Filete empanado Preca\erjtar la 6-11 10-13
sartén
Pescado asado Preca\ehtar la 10-13 8-10
parrilla
Pescado Filete de pescado Saltear 10-13 8-10 v v
Gambas y langostinos Saltear 10-13 10-13
Patatas frescas para freir Calen.ta;e\ 14 11-14
aceite
P | I
atatas congfe ad s Ca enta;e\ 14 11-14
Verduras para freir aceite v P
legumbres
yleg Verduras a la parrilla Precalentarla 6-11 10-13
parrilla
P\m\engos, calabacinesy Preca\erjtar la 6-11 10-13
erenjenas sartén
Huevos duros Calentar elagua 14-15 6-8
Huevos
Huevos fritos Saltear 10-13 8-10
y productos v v
con huevo Tortitas Preca\errwtar la 6-11 5-6
sartén
Salsas de tomate Calentar la salsa 4-6 -4
Salsas, Queso fundido Derretir 6-11 2-5
cremas Cremay natillas Calentar lacrema 4-6 2-4 v X
y postres Chocolate derretido Derretir 1-2 1
Mantequilla Derretir 1-3 1-3




2.3 PREPARACIONES DE COCCION CON LA APP

Preci Probe como termémetro

Configure enla app hOn la temperatura objetivo que desea alcanzar, introduzca el PreciProbe
en el alimento o, con su accesorio, en liquidos, y podra observar desde la app el aumento de la
temperatura hasta alcanzar el valor establecido.

Esto le ayudara a mantener con precision la temperatura de todo tipo de alimentos. No es
posible utilizarlo cuando la funcion de Coccion Asistida esta en funcionamiento.

Coccion Asistida: funcién “Cook with me”

Seleccione enlaapp hOnrecetas o programas especiales, siga paso a paso la preparaciony
la placa de coccion configurard automaticamente los parametros para el método de coccion
elegido.

Sous Vide

Tipo de coccion en el que el alimento se introduce en una bolsa al vacio y se cocina en un
bano de agua a baja temperatura.

Los alimentos preparados de esta manera resultan mas jugosos y tiernos, conservando
intactas sus propiedades nutricionales, o que los hace mas saludables y sabrosos.

Acceda ala app hOn, seleccione la categoria de alimento, elija este tipo de coccion, intro-
duzcalabolsa con el alimento en el recipiente con aguay la placa de induccion establecera
automaticamente la temperatura de coccion adecuada para obtener un resultado perfecto.

Grill

Seleccione la categorfa de alimento en la app hOn, seleccione este tipo de cocciony la placa
de induccion llevara automaticamente la parrilla a la temperatura adecuada en un tiempo
predeterminado.

Coccion a fuego lento
La funcion de coccion a fuego lento es ideal para preparar salsas, guisos, estofados y todas
aquellas elaboraciones con un tiempo de coccién medio o largo predefinido.

Coccidn al vapor

Con la funciéon de coccion al vapor puede cocinar alimentos como verduras, carne o pescado
en recipientes equipados con una cesta para vapor. La coccion al vapor es mas rapida que la
ebullicion, ya que los alimentos no estan sumergidos en un liquido, pierden menos nutrientes
y conservan mejor su contenido vitaminico, mejorando asi el sabor y la textura, que sera mas
compactay agradable.

Sies necesario, pongase en contacto con el centro de asistencia autorizado.



3. MANTENIMIENTO Y LIMPIEZA
3.1 RECOMENDACIONES GENERALES

La limpieza regular puede prolongar la vida util de su aparato.

- Limpie la placa de coccion después de cada uso;

- Utilice siempre recipientes con la base limpia;

-Los arafazos en la superficie no afectan al funcionamiento de la placa de coccion;
-Utilice un limpiador especifico adecuado para la superficie de la placa;

-Utilice una rasqueta especial para el vidrio.

3.2 LIMPIEZA DE LA PLACA DE COCCION

Antes de proceder con la limpieza, asegurese de que las zonas de coccion estén apagadas.
Recuerde siempre seguir las instrucciones de limpieza recomendadas y evitar el uso de pro-
ductos abrasivos que puedan danar la superficie de la placa de coccion.

a) SUCIEDAD GRASA

Este procedimiento se recomienda para los siguientes casos: salpicaduras causadas al freir o
asar carne.

- Deje que la placa de coccion se enfrie.

- Absorba cualquier liquido en exceso alrededor del recipiente con papel de cocinay, a con-
tinuacion, retire el recipiente.

- Limpie la superficie de coccion con un pafio y una solucion detergente.

- Sies necesario, limpie la placa de cocciéon por segunda vez utilizando agua caliente y un
limpiador especifico para vidrio de placas de induccion.

b) SUCIEDAD AZUCARADA

Este procedimiento se recomienda para alimentos que, debido a su alto contenido en azucar,
deben eliminarse rapidamente para evitar dafios en la superficie de la placa de coccién (jara-
bes, mermeladas o conservas).

- Cuando la placa de coccion aun esté caliente, absorba cualquier liquido en exceso alrede-
dor del recipiente con papel de cocinay, a continuacion, retire el recipiente.

- Sies necesario, se recomienda utilizar una rasqueta en angulo agudo para eliminar cualquier
residuo restante.

- Limpie la superficie de coccion con una solucion detergente y séquela con papel de cocina.
- Sies necesario, limpie la placa de cocciéon por segunda vez utilizando agua caliente y un
limpiador especifico para vidrio de placas de induccion.

c) SUCIEDAD POR ALMIDON

Este procedimiento de limpieza se recomienda para los siguientes tipos de alimentos: pasta,
arroz y patatas.

- Absorba cualquier liquido en exceso alrededor del recipiente con papel de cocinay, a con-
tinuacion, retire el recipiente.

- Deje que la placa de coccion se enfrie.

- Utilice un pano humedo para ablandar los restos de almidén. Déjelo actuar durante un par
de minutos.

- Limpie la superficie de coccion con un pafio y una solucion detergente.

- Después de la limpieza, seque la placa con un pano suave.

- Sies necesario, limpie la placa por segunda vez utilizando agua caliente y un limpiador espe-
cifico para vidrio de placas de induccion.

NOTA: tenga en cuenta estas instrucciones también para: marcas de agua, depositos de cal,
manchas de grasa.

d) DECOLORACION METALICA BRILLANTE

Utilice una solucién de agua con vinagre y limpie la superficie de vidrio con un pafio.



4.VISUALIZACION DE FALLOS E INSPECCION

4.1 SOLUCION DE PROBLEMAS

Problema

Posibles causas

Qué hacer

La placa de induccion no se
puede encender.

Sin electricidad.

Asegurate de que la cocina de
induccion esté conectada a la
fuente de alimentacion. Com-
prueba sihay un corte de luzen
tu casa o zona. Siel problema
persiste, llama a un técnico
cualificado.

Los controles tactiles no
responden.

Los controles estan bloqueados.

Desbloguea los controles
revisando la seccion Como
funciona el producto.

Los controles tactiles son
dificiles de manejar.

Puede que haya residuos de agua
en los controles, o puede que no
estés aplicando la presion correcta
alos botones

Asegurate de que la zona de
control tactil esté secayusala
presiéon adecuada al tocar los
controles.

El cristal se estarayando.

Utensilios de cocina de bordes
asperos. Se usan productos abra-
sivos o de limpieza inadecuados.

Utiliza utensilios de cocina con
bases planas y lisas. Consulta
Elegir los utensilios adecua-
dosy Secciones de cuidado y
limpieza.

Algunas sartenes hacen
ruidos de crujido o clic.

Utensilios de cocina de bordes
asperos. Se usan productos abra-
sivos o de limpieza inadecuados.

Esto es normal en utensilios de
cocinay no indica un fallo.

LLa cocina de induccién emite
un zumbido bajo cuando se
usa en un modo de tempera-
tura alta.

Esto se debe a la tecnologia de la
coccioén por induccion.

Esto es normal en utensilios de
cocinay no indica un fallo.

Ruido del ventilador que viene
de la cocina de induccion.

Un ventilador de refrigeracion in-
tegrado enla cocina de induccion
se ha encendido para evitar que
la electrdnica se sobrecaliente.
Puede seguir funcionando incluso
después de haber apagado la
cocina de induccion.

Esto es normaly no requi-
ere accion. No apagues la
alimentacion de la cocina de
induccion en la pared mientras
elventilador esta en marcha.

Las sartenes no se calientany
la U aparece en la pantalla.

La cocina de induccion no puede
detectar la sartén porque no es
adecuada para cocinar por induc-
cion. La cocina de inducciéon no
puede detectar la sartén porque
es demasiado pequena parala
zona de coccion o no esta bien
centrada en ella.

Utiliza utensilios adecuados
para cocinar por induccion.
Centrala sartény asegurate
de que su base coincida con el
tamano de la zona de coccion.




La cocina de induccion o una
zona de cocina se ha apagado
inesperadamente, suena un
tonoy aparece un codigo de
error.

Fallo técnico.

Por favor, apunta las letras y
numeros de error, cambia la
alimentacion de la placa de
induccion apagada en la pared
y contacta con un técnico
cualificado.

Aparece advertencia dO en
pantalla

Pulsar dos botones alavez,
gotas de agua o polvo sobre
el cristal

Asegurate de que no se pul-
san botones alavezylimpiala
cocina para eliminar cualquier

residuo de agua o polvo.

La funcion de ebullicion no
puede activarse.

La zona de coccidn sigue
caliente.

Verifica si el simbolo H es
visible. Silo es, espera a que
el simbolo desaparezca antes
de continuar.

Lafuncion de zona completa
/ Varicook se desactiva con-
stantemente

1.Se usan dos o masollas al
mismo tiempo / enla misma
zona de coccion.
2. Estéas deslizando la olla
demasiado rapido entre
secciones.

1. Quita todas las macetas
exceptouna.
2. Mueve la olla despacio.

Ruidos de crujidos o clics

Eldisefo de tus utensilios
de cocina, diferentes capas
metalicas pueden vibrar de

forma distinta.

No hace falta ninguna accion.
Esto es normal en utensilios
de cocina.

Zumbido

La tecnologia de induccion,
esto ocurre al cocinar a altos
niveles de potencia.

No se requiere accion. Niveles
de potencia mas bajos produ-
cen menos sonido.

Ruido de zumbido

Elventilador incorporado esta
activado.

No hace falta ninguna accion.
Elventilador se detendra au-
tomaticamente unavez que la
cocina se enfrie.

Silbido agudo

Varias zonas de coccion
funcionan a méaxima potencia
al mismo tiempo.

No se requiere accion. Niveles
de potencia mas bajos produ-
cen menos sonido.

Silbido fuerte

Los utensilios estan vacios.

Llena los utensilios de cocina
con agua o comida.

La cocina de induccion o una
zona de cocina se ha apagado
inesperadamente, suena un
tonoy aparece un codigo de
error.

Sobrecalentamiento.

Apaga la cocinay retira todas
las sartenes de la superficie
de cristal durante 10 minutos.
Por favor, verifica si:
las sartenes estaban vacias
mientras cocinaba;
hay cualquier obstruccion en
el area de producto de abajo;
Siel producto se apagaba por
un corte de luz, aunque fuera
temporal;

Siel problema persiste, llama a
un técnico cualificado.




4.1.2 CODIGOS DE ERROR

CODIGO DE
e DONDE SE MUESTRA ACCIONES

EO Delantera Llamaa ASA
izquierda

E1 Delantera Llama a ASA
izquierda

E2 Delantera Llama a ASA
izquierda

E3 Delantera Llama a ASA
izquierda

Revisa el cable de corriente y el interruptor automatico,
E4 Izquierda Derecha revisa el voltaje de la fuente de alimentacion
Siesté bien, llama a ASA

E5 Espera al enfriamiento, limpia y/o quitalo cuerpos extrafios
Delantera Siestabien, llamaa ASA
izquierda
Parte Trasero
trasera d h . . y .
E6 izquierda erecno | Consulta los requisitos de instalacion mediante manual de

Delant Dolantora usuario. Si esta bien, llama a ASA
elantera

izquierda derecha
Parte Trasero
trasera derecho
E7 lzquierda Llamaa ASA
Delantera | Delantera
izquierda derecha
Parte Trasero
trasera q h » ) »
ES izquierda erecho Consulta los requisitos de instalacién en el manual de

Delantera Delantera usuario. Si esta bien, llama a ASA

izquierda derecha

E9 Llamaa ASA

Delantera
izquierda

* ASA = Centro de servicio



5.INTRODUCCION DEL PRODUCTO
5.1 VISTA SUPERIOR DEL PRODUCTO

zonas de coccion panel de control
5.2. PANEL DE CONTROL
® 0 OO0 ®

©o 06 ® ®
1. Encendido/apagado 5. Controlremoto 9. Pausa
2. Wi-Fi 6. Zona Completa 10. Blogueo infantil
3. Mantenerse caliente 7. Varycook * 11. Coccionafuego lento
4. Ebullicion 8. Temporizador 12. Derretir

* Disponible segun el modelo

NOTA: Lasimagenes de lainterfaz de usuario mostradas en las siguientes secciones
pueden diferir ligeramente de las que se muestran presentado anteriormente; sin embargo,
la funcionalidad general y el uso del producto permanecen sin cambios.



6. FUNCIONAMIENTO DEL PRODUCTO
6.1 COMO FUNCIONA EL PRODUCTO
MOVIMIENTOS DE ENCIENTO Y APAGADO DE LA PLACA

Para encender o apagar la placa, pulsa y mantén pulsado un rato. Un sonido dedicado indicara
el estado de la aplicacion.

A
7

4,)
lo
=
)
lo

J/VE

ﬁ SELECCIONA LA ZONA DE COCCION Y CONFIGURA LA ALIMENTACION
La placa puede detectar automaticamente la olla una vez que se coloca en la zona de
coccion encendiendo el indicador de zona correspondiente. No habra activacion del nivel de
potencia en esta fase.

LLa potencia se puede ajustar: deslizando el dedo sobre el deslizador;
Presionando directamente en el nivel correcto;

B B B B
N N

5 7 9 n 14 VS 5 7 9 1 14

g8 Q

Elusuario puede cambiar el nivel de potencia durante la coccion, repitiendo el mismo proce-
so. Los digitos Muestra el nivel de poder establecido: Cada zona de cocina tiene un nimero
diferente de niveles de poder que se van de 1 (min) a 15 (méaximo). Cada nivel tiene un apa-
gado automatico que puede variar de 1h a 8h.

Tiempo de nivel de potencia [horal

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15
Power

level
WL s | s | s [ 4 [ s |z 22222 ]21|2]":

10 min
level 14




FUNCION DE IMPULSO

También es posible elegir el calentamiento rapido pulsando el deslizador en correspondencia
conel &3

La funcion puede usarse en cualquier zona de cocina;

Tras 10 minutos, la funcion de impulso cambia automaticamente al nivel 14

ATENCION: después de encender la placa o después de terminar todas las cocciones, si es
asi, sin energia El nivel se ajusta en un minuto, la placa se apaga.

Sila pantalla muestra elicono de }“{ esto significa que:

- La ollano esta situada en la zona de coccion seleccionada;

- La sarten no esta correctamente colocada o no esta colocada en absoluto en la placa;

- EI' Pot no es adecuado para la induccion;

- Las dimensiones de la maceta son menores que el diametro minimo solicitado en la zona
seleccionada.

- Sino se coloca una olla adecuada en 1 minuto, la zona de coccién se apaga

ADVERTENCIA DE CALOR EN LA ZONA DE COCCION

)71l una vez que este simbolo aparece en los digitos, significa que la zona de coccion sigue
caliente. Cuando la superficie se enfria hasta una temperatura segura, los simbolos desapa-
recen

PAUSA DE COCCION

Todas las hobs pueden ponerse en pausa pulsando la tecla correspondiente en lugar de apa-
garse. Para activar esta funcion, pulsa || . Todos los indicadores de zona mostraran || yse
detiene la coccion. Para desactivar, pulsa || y se restauraran los ajustes de energia anteriores.

ADVERTENCIA: Al entrar en modo pausa, todos los controles excepto el de ENCENDIDO/
APAGADO estan desactivados. De este modo, la placa de induccion siempre puede apa-
garse con el control de encendido/apagado en caso de emergencia.

FIJAEL TIEMPO DE COCCION

®

Cuando transcurra el tiempo, la zona de coccion seleccionada se apagara. Tras ellapso
deltiempo, la zona de coccion seleccionada se apagara. El temporizador cuenta hasta 60
minutos. Para seleccionar un temporizador para una zona, selecciona la zona relacionaday
selecciona un nivel de potencia. Ajusta el nivel deseado Temporizacion tocando los simbolos
+/- (+/- Simbolos). Cerca de la pantalla de digitos intermitentes de la zona seleccionada, un
punto Parece. Se pueden establecer un maximo de cuatro temporizadores al mismo tiempo,
uno para cada zona. Antes de editar el valor del temporizador, siempre selecciona la zona de
coccion deseada. Cuando pasa el tiempo, la placa pita una vez. Cuando cocines en més de
una zona con un temporizador establecido, pulsa ® para comprobar el tiempo restante
para cada zona. La zona relacionada se indicard con un punto parpadeante junto a los digitos.
Eltiempo residual sera mostrado encima de ®



CERRADURA DE LLAVE

&

ElHob puede bloquearse pulsando (j"‘ para evitar el uso desatendido y en la pantalla apa-
rece L. Cuando el aparato estéa bloqueado, todos los controles excepto el botén de encendi-
do/apagado estan desactivados. Para activar/desactivar la funcion, pulsa y mantén pulsado dF
durante unrato. Al activar o apagar la cocina, esta funcion permanece activa hasta que se
desactiva por pulsando 6 durante unrato.

FUNCIONES ESPECIALES

Elhob tiene 2 funciones especiales situadas en el deslizador que corresponden a 3 niveles de
potencia;

Acceso directo:

Estas funciones pueden activarse tras la seleccién de zonas:

£S5 COCCION HERVIDA: funcién usada para namas, salsa o liquidos genéricos de baja
temperatura.

¥ DERRITIENDOSE: Funcién usada principalmente para derretir chocolates. Después de
unos minutos, cuando el chocolate empieza a derretirse,
Pasar al nivel 1 para mantenerlo liquido sin exceder la temperatura ideal.

Accesible mediante el control deslizante:

‘Q, MANTENER CALIENTE: funcion usada para mantener la comida caliente después de
cocinarla.

% EBULLICION: funcion usada para hervir agua y mantener el ebullicion.

NOTA: cualquier tiempo de coccion relacionado con cada funcion puede ajustarse seleccio-
nando diferentes potencias
Niveles cercanos al sugerido

BH FULL ZONE

La Full Zone es un &rea de coccidon que combina varias zonas de coccién en posiciones frontal
y trasera, creando una Unica zona vertical. Los recipientes deben colocarse como se indica
en" Dimension & placement”.

£ VARYCOOK ZONE

Esta funcion permite preconfigurar niveles de potencia fijos en tres areas diferentes segun
la posicion del recipiente: alto (1.14), medio (1.10), bajo (1.1). Para el didmetro minimo del
recipiente compatible con esta funcion, consulte la posicion central en el area rectangular
mostrada enla tabla de " Dimension & placement”.



6.2.2 CONECTARA LA APP hOn QUICK PAIR

Sigalos pasos enla App.

Registro de nuevo usuario

0

Welcome!

Sign in to enter in your home page

FNTFR

REGISTER

Haga clic en "Register”.

Are you new to hOn?

Click below to learn about our
products

® TRY DEMO

h

Do you already have a thousand passworde?
Register with your social accounts
and log in in the easiest and fastest way.

Puede registrarse a través de redes sociales o

G SIGN UP WITH GOOGLE

darse de alta con su correo electronico.

@&  SIGNUPWITHAPPLE

§ SIGN UP WITH FACEBOOK

% SIGN UP WITH EMAIL

Already registered? LOGIN




Configuracion Quick Pair

'y L2

= Hello USERNAME =4 °
YOUR APPLIANCES ®
- Allow your location
E permission
hon -+ To enhance your experience, please allow
Virtual Wine Bank location permission to hOn app in the next
second row step.
Add appliance

2bottles there is 3

YouR wioGeTs @ @

Lorem ipsum  Scan 1o Ca
dolor sit est

YOUR NEWS

‘What functions do smart How to live sustain|
. — — A 2

Seleccione "Add appliance” Permita elaccesoasu

ubicacion

© (4
e ° Appliance connection ®

Select your appliance

Turn OFF and then ON
your appliance

Q  search tor your sgplince

In case you can't switch OFF your appliance,
f unplug (for at least 10 seconds) and then
reezer
plug its power supply.

T
H Refrigeratar
2 Wine Cellar I
( )
Hood m )

{1 Robot Vacuum Cleane:

=] Air purifier

OK,1DIDIT

Seleccione Hob en la categoria Encienda el aparato; siya esta encendido,
de electrodomésticos apagueloy vuelva a encenderlo




° Appliance connection

Searching your appliance

Don't tum off your Bluetooth. hOn app is looking
for your appliance_

00:00:40

@ Stay close to your appliance in order to
correctly capture the signal

Tras encenderlo, la app hOn comenzara a buscar

su electrodomeéstico

6]

° Appliance connection
—_—

Searching your appliance

Don't turn off your Bluetooth.

New appliance . (@]

JL Longappliancenameto.. wi O

PRODUCT NOT FOUND

° Appliance connection
—

Searching your appliance

Don't tum off your Bluetooth.

segundos
New appliance . (o]

.u. Longappliancenameto... ol O

[0) Stay close to your appliance in order to
correctly capture the signal.

Laplaca sera detectaday podra
visualizar y configurar funciones/

recetas a través de hOn.

Seleccione su electrodomeéstico,
pulse "connect”y espere unos

° Appliance connection @

Your appliance has
been correctly
identified!

Brand
Model
Serial number

Is this your appliance?

YES IT'SMY WS-49GDB

NOITSNOT




NMANEAO EAETXOY

Mpuw tnv évap

SnyLeo payeipeparo ¥
ouvinpnon Kat kabaplopoo
Evéeléelo opalpatwv & eAeyxoo
Elocaywyn npoidvtoo

AgrtoupyLa Tou MPOIoOVTIOo

(8Y] [ = [
[ ~ o [

KAAQZ OPIZATE

200G EUXAPLOTOUUE TIOU eTUAEEQTE TO TIPOIdV pag. Ma va Staodaiioete Ty aodaAeld oag

KOl VoL TIETUXETE TA KAAUTEPQ QTIOTEAECHATA, TTOPOAKAAOUE SLABACTE TIPOOEKTIKA QUTO TO
eyxelpidlo, cupmepapBavopévwy Twy odnylwv acdalelag, kat SLatnEACTE TO yla LEANOVTLKN
avadopad. MpLv eyKATACTOETE TNV €0TIA, ONLELWOTE TOV OELPLAKO apLOLO, TOV oTolo evoExeTal
VO XPELAOTE(TE yla eTILOKEVEG. EAEYETE YL TUXOV {NULEC KOTA TN LETAdOPA KaL, O TIEPIMTWON
apdBoAiag, cupBouleuTeiTe €vay TEXVLKO TIPLY TN XPNon. Kpatrnote Ta UAKG cuokevaaciog
LaKPLA aro Ta matdLa.

FHMEIQZH: NAdBete unon otL Ta e€aptrpata tng eotiag evoexeTal va dladépouy
QVAAoya LLE TO UOVTEAO TIOU QyOPACATE.



1. NPIN THN ENAP=H

1.1 FENIKEZ NAHPO®OPIEZ

Mpwv EekvnoeTe, elval onNUAVTIKO Vo YWwPIlETe OTL OAEG OL AELTOUPYIEC AUTNG TNG £0TLAC EXOUV
OXeSLAO0TEL WOTE VO CUUHOPDWVOVTAL LE TOUG QUOTNPOTEPOUC KAVOVIGHOUC aodalelag.

la tov Adyo auto:

- Opopévec Aettoupyieg Ba evepyormotovvtal fj Ba amevePYoToLoUVTaL QUTOUATA OTav Sev
UTLAPXOUV OKEUN OTLG LWVEG LAYELPEUATOC 1} OTAV AUTA S€V ElvaL CWOTA TOMOBETNUEVA.

- 2& AAEG MEPUTTWOELG, OL AElTOUPYieg Ba amevepyomolouVTaL QUTOLATA LETA aTO Alya
SeutepoAernTa OTavV anmaltouVTaL MEPLOTOTEPA amo éva Briparta (r.y. «<ENEPTOMOIHZH/
AMENEPTONOIHZH THZ EZTIAZ» xwpig «EMIAOTH THZ ZQNHZ MATEIPEMATOZ »)

- J€ TIEPIMTWON TMOPATETAUEVNG XPONG, N CUCKEUT eVOEXETAL VAL NV QTEVEPYOTIOLE(TAL AUEDQ,
QAKOUN KAl av OAEG OL {WVEC HOYELPEUATOC Elval KAELOTEG, kKaBwC BpiokeTal oe daon PYuEng: To
oUpBoAo H gpdavitetal otnv 080vn TG {WwvNG LOYELPEUATOG LEXPL VO KPUWOEL.

Acdalng evepyomnoinon: To mpolov EVEPYOTIOLE(TAL LE TNV TAPOUGLa OKEUWY 0Tn {Wwvn
payelpépatod. H Stadkaoia B€puavong dev Eekva 1 Slakomtetat av Sev UTIAPXOUV OKELUN A
€av auta adalpebolv.

Acodalng anevepyornoinon: ylo Aoyoucg acdaleiag, KaBe {wvn HLAYELPEUATOC EXEL LEYLOTO
XpOvo Aettoupylag, o omolog e€aptdtal anod to péyloTo eninedo LoxVOG ou €xel pUBULOTEL

1.2 AIAXEIPIZH ENEPTEIAZ

‘Otav To poidv xpnolomnoleltal yla mpwtn ¢opad, n eotia pubuiletal otn péyLotn mpooBAactun
LoYU. Mmopouv va eTiAeyolV SLAPOPETIKA OpLa LoXUOG avAAoya e TO KUPLO GUOTNHA
Tpohodoaiag Tou OTIUTLOU XPNOLHOTIOLWVTAS TN AelToupyia Slaxelplong evépyeLag.

Nwg va puBpioste t Slaxeipion evépyeLag

Mropeite va puBuioete éva péyloTo eminedo anoppddnong LoxVog yLa TNV EMAYyWYLKH E0TIQ,
ETUAEYOVTAG WG Kal SLadopeTkA VPN LOXVOG.

Ol EMOYWYLKEG E0TIEC UMOPOUV VA TIEPLOPLOTOUV QUTOLATA YLA VA AELTOUPYOUV O XOUNAOTEPO
eminedo Loxvog, yla va amopUYETE Tov kivbuvo UTtepdOPTWONG.

MNa va eloéNBete otn Asttoupyia Staxeiplong evépyeLag:

EVeEpyOTIOLNOTE TNV £0TLA KAL, OTN CUVEXELQ, TTATHOTE TAUTOXPOVA + KaL- OTOV THVOKA EAEYXOU.
H évbelen xpovodiakomntn Ba deifel “"P8”” mou onuaivet eninedo toxvog 8. H mpoemAeyuEvn
Aettoupyla elvat ota 7.4 kW.

MNa va petapeite oe dAAo eninedo

Matnote + A- yla va aAAdéete To emimedo Slaxelplong evépyeLac.
Yriapyouv 8 emimeda LoxVog, and “P1”” éwg ““P8””. H évdelen xpovodlakomtn Ba deitel Eva

anod auta

P1 P2 P3 P4 P5 P6 P7 P8
2kwW 2,5kwW 3kw 3,5kwW 4,5kW 5,5kwW 6,8kW 7,4kW




Newtoupyia Staxeipiong evépyelag emupefaiwong kat e§66ov

Ma emBeBaiwon, amevepyornolrote tnv eotia. To eninedo oxvog Ba amobnkeuTel
avtopata. H emheypévn TN elvat amoBnKeUeTAL LOVLLA KOL TIAPOUEVEL AKOUN KAl LETA TNV
amnevepyomnoinon TN kKUPLAG TaPoxNG. Ma va aAa&ete to eninedo LoxUoc, EMavaAdBeTe TG
Aeltoupyleg mou meplypadovTal TapPaAmavw.

SHMEIQZH: vahoya e tnv emhoyn Slaxeiplong Loxuog, oplopéva eminmeda toxvog kat
Aeltoupyieg Tou

Ot {Wveg payelpépatog Ba pmopoloay va TEPLOPLOTOUV QUTOHATA WOTE VA KNV uTtepPBaivouy
TV emAeypevn Tun. Edikotepa, o mepintwaon evog eTumédou SLaXEPLoNG EVEPYELAG TTIOU EXEL
puBLoTel pikpotepo amo 4,5 kw, Aettoupyla Boost, Varycook kat Alyo payeipepa mpoetollacieg
he TNV edappoyn, dev ntav duvatr n emhoyr. ZUYKEKPLUEVQ, N TEAeuTala e oY emutéSou
Loxvog unopei va amopptdBei/pubuiotel avaloya pe t SLABECIUN TTOCOTNTA UTIOAEUTOLEVNG
LoxVU0C armo TNV ponyoUevn puButon.

1.3 ENIAOTH KATAAAHAQN ZKEYQN MATEIPEMATOZ
1.3.1 X0opaKTNPLOTIKA TWV OKEVWV

Xpnouomole(te povo okeln Ue To UUPBOAO EMAYWYNAC.

Xpnolpomoleite povo okeln e amoAuta eminedo mato. AladopeTikd, evogxeTal va mpokUouv
Ol 0KOAOUBEG KATAOTAOELG:

- Mn avixveuon okevoug:
- Mewwpévn anodoon:

- AvemuBupntog BopuPoc.

Xpnoomnole(te povo okeun pe Aela Baon, ya va amodeuxBolv ypatlouviég otnv emdpavela
™¢ eotiag.

ZHMEIQZH: arnodelyete 600 TO SUVATOV MEPLOCOTEPO TN LETAKIVNGON TWV OKEUWV TIAVW OTN
YUAALVN eTLpAvela, WOTe va PelwBoUV oL ypaTlOUVIEC.

Aok poyvAatn
H emaywyLKr LayeLpLKr XPNOLUOTIOLEL TOV LaYVNTIOUO YL ThV
napaywyr BepUOTNTAG CUVETIWG TA OKEUN TIPETIEL VAL TIEPLEXOUV

oldnpo. Av SlaBétete &N okeln, Unopelte va eAéyEete av To
u}\ul<c') elvat uotlvvntLKé XPNOLOTIOWWVTAG évay LayvAtn. Ta okeun elvat KatdAAnAa av EAkovtat
Qo ToV HayVATN.

YKeLN KATAOKEUAOUEVA aTTO TA TIAPAKATW UAKA Sev elval KatdAAnAa: kaBapog avoteidwtog
XAAUBAG, aAOUUIVIO f XOAKOC XWPLG ayvnTiky BAcn, YUaAl, VA0, TOpaeAAvVN, KEPAULKO, TTINAOG.

1.3.2 2keUn UPNAOTEPNG TOLOTNTOLG

‘'O\a Ta oKeLN pE TOo GUPBOAO EMAyWYNG EVaL YEVIKA armtodekTd. QoTO00, N CUUTEPLPOPAE TOUG
propel va Sladpépet avahoya pe Tov TUTIO TOU TATOU. H SLAUETPOG TOU OKEVOUG TTOU avadEpETaL
QO TOUG KATAOKEVOOTEG APOPA TNV EEWTEPLKY HETPNON. H TIPAYUATIKY) OLONPOUAYVNTLKN
EMPAVELQ OTOV TIATO — QTAPALTNTN VLo TNV EMAYWYLKA LAYELPLKT — UIMOpPEl va lval pikpdtepn,
avaloya PE TN LapKa Kal ToV TUTIO Tou OKEVOUG. Ma va emaAnBevoete To péyebog Tng,
EKTEAEOTE TN GOKLUN HE HayVATN TIOU TeplypAdETAL OTNV TPoNyoUeVn Ttapaypado.



1.3.3 Alactaoelg & tonoBEtnon

Xpnotpomnoleite mavta t {wvn LayELPEUQATOC TTIOU TALPLAlEL KAAUTEPQ 0TN SLAUETPO TOU TTATOU
TOU OKeVOUG. TomoBEeTNOTE TO OKEVOG BERatwvovTag OTL Elval KAAX KEVIPAPLOUEVO OTNV TIEPLOXN
HayELPEUATOG,.

SHMEIQZH: cuvloTaTal va 1NV XpnoLomoLeite okeln mou untepBaivouv TNV MEPILETPO TNG
VNG HOYELPEUATOC.

la T owotn Aetoupyla Tng eotiag, elvat amapaitnto va XpnoLUOTOLE(TE OKEUN UE SLAUETPO
TIATOU €VTOC TOU €UPOUC TTOU TIEPLYPADETAL OTOV TTOPAKATW TTivVaKA.

o

160 mm
200x380 mm

@ min. 90 mm

MODELA @ max. 180 mm

@ min. 90 mm 160 mm 160mm 120 mm
@ max. 180 mm 220mm 200x380 mm 280 mm

MODEL B

: ORI

@ min. 90 mm 160 mm 140mm 90 mm
& max. 180mm 220 mm 200x380 mm 210mm 150mm

10| ==| ®| =]
o) =@

MODELC

@ > )
1 ] ) @ @

MODEL D @ min. 120mm 220mm 160 mm 140 mm 90mm
@ max. 220 mm 220mm 200x380 mm 210mm 150 mm

@ @ (@) ’ ‘ —

- - B
@ min. 120mm 220 mm 160 mm 185mm 90 mm

MODEL E

@ max. 220 mm 220 mm 200x380 mm 240mm 150 mm

ZHMEIQZH: xpnoLLOTOLWVTAG OKEVOG LUKPOTEPO A0 TO EAAXLOTO AMALTOUUEVO, EVOEXETAL VA
NV aviyveutel. AvtiBeta, xpnoLUOTOLWVTAG OKEVOG LEYOAUTEPO ATIO TO UEYLOTO ETUTPETTO,
umopet va mpokUPouv SUCAELTOUpPYLEG ) XaNAr artddoan.

NPOZOXH: unv tonoBeTe(te To 0KEVOG MAVW 1| KOVTA OTO TIAVEA EAEYXOU KATA TN SLAPKELA TOU
Hayepepatog f tng Yuéng.
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2. OAHIIEZ MATEIPEMATOZ
2.1 NINAKAZ IZXYOZ

AO o) SYMBOL TYTTOX MATEIPEMATO3 TTPOTEINOMENH XPHZH
4 ° . . 18aviko yla oTip dpat, kapaAioua, PpActpo covmag,
BOO B [ex] pryyopn Béppavon, Booster Bpdou10 vEpOD
1113 Tnydviopa, ykp\, Statrpnon 18avikd yLa TV évapén Tou HaYELPELATOG, TO COTAPLOUA, TO
Bpaopol Hayeipepa UHApLKWY, To SUVATO TNYAVIOUA, TO YKPA
) . 16aviko yia otdpasdo, Swatripnon Amou Bpacpou, payelpeua,
5-10 Tugado, payelpepa TIOAD Kal GUVEXEG TyAviopa (pUTL, bntd, Tyavitec*)
3.4 ey SyoPpactpo, Slatripnon 18avikd yla cuVTAYES apyoU HaYELPELATOG, ATILO
Beppotntac, apyo payeipepa GlyoBPACLHO KPEUWEOUG OGATOAG KL UYPWV
12 Awopo, Slatrpnon vypou, EvaioBnto {éoTapa ylo LKPEG TOCOTNTEG GaynTou, apyo
B @J anédutn Jéotapa, Mwotuo kat Statrpnon vypng cokoAdtag**
OFF - -

* Juvexég Pnoo pancakes oto enimedo 5-6.
** Alwolpo oto enimedo 2, otav apyloel va Awvel, petafelte oto eminedo 1 yla va StatnpnBel
uypoO.




2.2 NMINAKAZ MATEIPEMATOZ

KAGHMEPINO (CELLELID AIAGEZIMES
MATEIPEMA MATEIPEMA, SYNTATES
OAHTIEZ TIA MATEIPEMA XEIPOKINHTA CEAIERTE IS MATEIPIKHE ME
NPOTPAMMATA KAI EIAIKA
AACERMA NPOrPAMMATA AIZOHTHPA
Maye: AIAGEZIMA ZTHY
TR TIpoBépuavot 3TO NPOION ARSI T E(DA:’:\;IOI’H
TPODIMQON YDA
ddong Loxvog Eninedo
Bppaveng Eninedo Loxvog ETHN EGAPMOT
Zupapika Oéppaveon vepol 14-15 6-11
) PUZOYarO Ofpuavan 13-15 6-8
ZUHAPIKG Kat vahaktog X / X
POl PO BpaoTS O¢ppavon vepod | 14-15 6-8
PSTO Zup dpdcat 13-15 6-8
ropo
o STp dpat kat
, 10- -
Wnto kpeag biowwo 13 6-11
. B} MpoBéppavon
M A 10-13 10-13
npLOAa ot oxapa oyipac
. AouKavLKa Kat MpoBéppavon
Kpéag . A 10-11 10-13 X v v
XAHTIOUPYKEP oxapag
Koppdtia KotonouAou HDOSEDHQYOH 10-11 6-10
Tnyaviol
MrpZoAa mavapLopév! Mpobéppavon 6-11 10-13
p PIOUEVN Tyaviou
WépL ot oxdpa MlpoBéppavon 10-13 | 8-10
pLaotn oxap oXaPaC
Wapt Wapt pikéto STp bpéL 10-13 8-10 X v v
TapLdaKkLa Kat yopideg ITp dpdt 10-13 10-13
Dpéokeg TaTdTes yio Ospum{cn 14 11-14
yaviopa Aadov*
b
OLXOLVLKOL KoL
)écmpta : X v/ /
AQxavika oTn oxapa ﬂpo@sypuotvor] 6-11 10-13
oxapag
MNuteplég, KO)\OVKUSC(KLG ﬂpo@eppayoq 6-11 10-13
KaL pHeALTZaveg nyaviol
. 2dyTa avyd Oéppaveon vepol 14-15 6-8
Auyé Kt Pyt avy pupavon vep
.o Ti : X X ¢ 10-1 -1
Tpoiévta nyavntd avyd Tp dpat 0-13 8-10 X v v
au ywv Tnyaviteg ﬂpoSepum{on 6-11 5-6
Tnyaviol
. . Oéppavon
1 4- -4
AAtoeg viopdrag S 6 2
Zdhroeg, Alwpévo Tupt AWoLo 6-11 2-5
KPEHES Ka Kpéua kat kdotapvt OEppavon KPEUOG 4-6 2-4 X v X
emsopria ALWHEVN GOKOAATOL AWOLo 1-2 1
Boutupo AWOLUO 1-3 1-3
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2.3 NPOETOIMAZIEZ MATEIPEMATOZ ME THN EOAPMOTH

Preci Probe w¢ Bgpuopstpo

PuBuiote otnv edapuoyr hOn tn Beppokpacia oTtoxo mou BEAETE va ETUTUXETE, ELOAYETE TO
PreciProbe péoa oto tpodLuo f, He To e€apTtnd Tou, HEoa o€ LYPA Kat Ba BAEMETE TV avénon
™G Beppokpaociag and Tty edappoyn LEXpL va GTdoel tn Beppokpacio oToxo.

AuTo Ba oag BonBroet va Statnpeite pe akpiBeta tn Bepuokpacia kabe eidoug tpodipou. Aev
UTTOPELTE VOl TO XPNOLUOTIOOETE OTAV AElTOUPYEL N Aettoupyia Assisted Cooking.

Assisted Cooking: Asttoupyia “’Cook with me””

ErAé€te amod tnv ebappoyr) hOn cuvtayég n elSIkA mpoypdupata, akohoubnote BrApa mpog
Brpa tnv mpoetolacia kat n eotia Ba pubpioel auTopATA TIC TAPAUETPOUG yia TN LEB0SO
LQYELPEUATOG TIOU EXETE ETUAEEEL.

Sous Vide

TpOTOG LAYELPEUATOC KATA TOV OT0(0 TO TPOdLLIO ToTtoBEeTE(TAL 0 cakoUAA KEVOU aEPOG Kal
payelpevetal oe udatdAoutpo xapnAng Bepuokpaaciag.

Ta tpddLIa TTOU TTAPAOKEVALOVTAL PE AUTOV TOV TPOTIO E{val TILo {OUUEPA Kat TPUdEPA KAl
Slatnpouv avenadeg TG BPEMTIKES TOUG LOLOTNTES, KABLOTWVTAC TA TILO UYLELVA KL VOOTLUA.
Metaelte otnv edpapuoyn hOn, emNéETe TV Katnyopia Tpodipou, eMAEETE AUTOV TOV TPOTIO
LQYELPEUATOG, TOTODETHOTE TN OAKOUAQ LE TO TPODLUO LECQ OTNV KATOAPOAQ UE VEPO KAl N
EMOYWYLKN €oTia Ba pubuioel TN cwotn Beppokpacia pLayeLPEUATOC VIO TEAELO ATIOTEAECLA.

Grill (WARowo otn oxdpa)

ErAé€te tnv katnyopla tpodipou amno tnv edpappoyr hOn, eMNEETE QUTOV TOV TUTIO
HaYELPEPATOG KAL N EMAywyLKh eotia Ba dpépel autopata to grill otn owotr Beppokpacia o€
TPOKABOPLOPEVO XPOVO.

Simmering (ZwyoBpdotpo)

H Aettoupyla olyoBpacipatog elvat W6avikn yla payelpepua coATowY, HOYELPEVTWY haynTwy,
bayntwyv katoapoAag Kol OAWV TwV MAPACKEVWY UE HeCA(0 WG LEYAAO TIPOKABOPLOUEVO
Xpovo.

Steaming (Mayeipepa otov atpo)

Me tn Aeltoupyla HOYELPEUATOG OTOV OTHO UIMOPELTE VA LAYELPEVETE TPODLUA OTIWG AXYQVLKA,
kpe€ag 1 YapL og okeun e€omALopEVA e KOAABL aTpoU. To payelpepa otov aTpo eival TaxuTepo
amno To Bpdotpo, kKabwg ta tpoda dev elval BuBlopéva og uypo, e ATIOTEAECHA VA XAVOULV
AlyOTEQQ BPETTTIKA CUOTATIKA KAl va SLaTNPoUV TNV TEPLEKTIKOTNTA TOUG O€ BLTapiveg,
BeAtuwvovtag Tn yeuon kal tn dopn, mou Ba elval IO CUTTAYNG KAl EVXAPLOTN.

Edv elval amapaltnto, EMKOWWVAOTE Le TO €£0UGLOSOTNUEVO KEVTPO GEPPLG.
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3. ZYNTHPHZH KAl KAOGAPIZMO2z

3.1 TENIKEZ XYZTAZEIZ

O TOKTIKOG KaBapLoUOg Umopet va mapateivel Tn Stapkela {wng TNG CUOKEUNG 0Ag.

- KaBapilete TnVv eotia petd and kabe xpnon:

- XpNOLUOTOoLE(TE TTAVTA OKEVN HE KaBapd TATo-

- OLypatlouviég otny emudpavela ev emnpedlouy Tn Asltoupyia Tng otiac:

- Xpnotpormolelte el6KO kaBapLoTIKO KATAAANAO yia TNV eTidAveLa TNG e0TiOC

- Xpnotgormnolelte €16k ELOTPA yLa TO YUAAL

3.2. KAGAPIZMOZ THZ EZTIAZ

MpLv poxwPHOoEeTe oTov KaBaplopod, BeBatwbeite OTL oL {LWVEC HOYELPEUATOC Elval
amnevepyomolnpéves. Na Bupdote mavta va

0KOAOUBE(TE TIG CLUVIOTWUEVEC 06NYLeg KaBapLopoU Kal va amodeUYETE TN XPHON AELOVTIKWV
TPoidVTWY Mou Ba prmopoloay va TPOKAAESOUV {NULA 0TNVETILDAVELX TNG €0TIAC.

a) AINAPOI PYNOI

H Sdtadikaoia autr) ouvioTaTal Yl TETOLOU E(SOUC TTEPUTTWOELG: TUTOIALEG TTOU TIPOKAAOUVTAL
KATA TO TNYAVLIOHA R To PAOLUO KPEATOG.

- AdpnoTe TNV €0TLA VO KPUWOEL.

- AnoppodrioTe TUXOV EPLOTELX UYPOU YUPW QTO TO OKEVOG e XapTl KOu{vag KoL 0Tn CUVEXELQ
adalp€oTe To OKEVOG.

- KaBaplote Tnv emidpavela LayelpEUAToq pe éva Tavi kal éva SLaAupa kaBapLoTIkou.

- Eav elvat amapaitnto, kaBapiote TNV €otia yla SeUtepn Gopd xpnoLUOTOLWVTAG (E0TO VEPD Kal
ELOLKO KABAPLOTIKO YL YUQAL EMAYWYLKAG E0TIAG.

b) YNOAEIMMATA ZAXAPHZ

H Stadikaoia autr cuvLoTATAL YO TPOdLUA TTIoU, AOYWw TG UPNANC TTEPLEKTIKOTNTAG TOUG OE
{axapn, MPEMeL va adatpouvIal AUECA WOTE va amodeVyeTal {nULd oTnV eMLGAVELA TNG ECTLAG
(opomia, popUeNASEG 1) KOVOEPREC).

-'Otav n eotia eivat akoun (eoth, anoppodroTe TUXOV TteplooeLa LYPOL YUPW ATtd TO OKEVOG LE
XapTiL kKoulivag Kal 0Tn CUVEXELX adALPECTE TO OKEVOC.

- E@v elval amapaitnto, cuvioTtatal n xpnon ELotpag oe ofela ywvia yla tnv adaipeon Tuxov
UTTOAE LUUATWV.

- KaBaplote TNV emipAveLa LayELPEUATOC e SLAAUHO KABOPLOTIKOU KAl OTEYVWOTE T UE XOPTL
koulivag.

- Eav eilvat anapaitnto, kaBapiote Tnv eotia yla SeUtepn dopd xpNoLUOMOLWVTAG (E0TO VEPO Kal
€L0KO KaBaPLOTIKO yla YUQAL EMaywYLKN G E0TIAG.

c) YNOAEIMMATA AMYAOY

Autn n Sladikaoia kabaplopol cuvioTatal yia Ta akdAouBa edn tpodinwy: Lupapikd, pull kat
TIOTATEG.

- AltoppodroTe TUXOV TIEPLOTELA UYPOU YUPW Ao TO OKEVOG UE XapTi koullvag Kal 0T CUVEXELD
adalpEaTe TO OKEVOC.

- AdpnoTe TNV £0TLA VO KPUWOEL.

- XpNOLLOTIONOTE €Va VWO TtV yla va UYPAVETE TUXOV UTIOAE(ppata aplAlou. AdnoTte To va
SPACEL yLa LEPLKA AETTTAL.

- KaBaplote tnv emidavela payelpépatog pe éva mavi kat StaAupa kabaplotikou.

- Meta Tov KaBaplopo, OKOUTILOTE TNV 0TI PE €val LAAOKO TTAV yla va TN OTEYVWOETE.

- E@v eivat amapaitnto, kaBapiote TNV €oTia yla SeUtepn Gpopd xpnoLUOTOLWVTAG (E0TO VEPO Kal
ELOLKO KABAPLOTIKO YL YUQAL EMAYWYLKAG E0TIAG.

SHMEIQZH: Napakaleiote va AdBete umodn autég TIg 0dnyleg kat yia: SaktuAioug vepou,
Saktuhioug aldtwy, Aekédeg Alrmoug.

d) METAAAIKOZ AMOXPQMATIZMOZ ME N'YAAAAA

Xpnoomolote éva SLaAupa vepou We EUOL kal kaBaploTe T yuaAvn emudavela pe éva mavi.
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4. ENAEIZEIZ 3JOAAMATQON & EAEIXO2

4.1 ANTIMETQMIZH NPOBAHMATQN

MpoBAnpna

H emaywytkr eotia Sev
unopet va evepyorotnOel.

MBaveg artieg

Xwpic pevpa.

TLva KAVETE

BepalwBelte 0Tl N emaywykn otia
elvat ouvoedepévn 0To TPOHOSOTIKO.
EAéyEte edv uTtapyxeL SLakoTr| PEVUATOG
OTO OTUTL 1) TNV TEPLOXN oag. Edv to
TIPOPANUA TIAPAUEVEL KAAEDTE Evay
£€e1OIKEULEVO TEXVLKO.

Ta xelplotpla adng dev
QvTarmokpivovTaL.

Ta xelplotrpla eivat KAeWOwpéva.

Zek\eldWOTE Ta OTOKELQ EAEYXOU
emAéyovtag tnv evotnta Nwg
Aettoupyel to mpoidv.

Ta xewplotrpla adng eivat
SUOKONO VAL AELTOUPYHTOUV.

Mropel va UTIdpXoUV UTTIOAE LT
VEPOU 0T XELPLOTAPLA I} UITOPEL vau
KNV QoKe(Te TN owoTr Tieon ota
KOUUTILA.

BeBawwBelte OtL n meployn eAEyxou
adng elvatl oTeyvA KaL XpNOLLOTIONOTE
N oWOoTH Tieon otav ayyilete Ta
XElpLoTrpLa.

To yuahl ypatoouviletal.

Mayelpika oKeUN LE TPAXLEG AKPEC.
AKOTAAMNAQ, AELOVTIKA KABAPLOTIKA
1 mpoiovta kabaplopol mou
XPNOLUOTIOLOUVTAL.

XPNOLUOTIONOTE LAYELPLKA OKEVT UE
eminedeq katL Aeteg Baoelc. Avatpétte
oTnV evotnTa Emhoyr Twv cwotwv
HAYELPIKWY OKEUWV Kat Evotnteg
bpovtidag kal kabaplopov.

Oplopéva Tnyavia kavouv
BopUBoug TpLEipatog n
KPOTOU.

Autd pnopel va odelletat otnv
KOTOLOKEUN TOU LAYELPLKOU 0OG
oKeVOUG (0TpWpaTA SLAOPETIKWY
HETAAAWV Tou Sovouvtat
SladbopeTika).

AUTO gival duoLoAoYLKO yia Ta
HOYELPLKA OKEUN Kat SV UTIOSNAWVEL
obdAua.

H emaywytkr eotia kavet
XapnAo 6opuPo dtav
xpnotoroteital oe upnin

AUTO TpokaAeital and tnv
TeXVoAoyia TOU EMAYWYLKOU
HayeLPEUATOG.

AUTO gival GuoLoAOYLKO Yo Ta
LQAYELPIKA OKEUN Kat Sgv UTIOSNAWVEL
obdApa.

TIOU TIPOEPYETAL QTIO TNV
EMAYWYLKN goTia.

anotpéPel Ty untepBEppavon
TWV NAeKTPOVIKWY. Mmopel va
ouveyloel va Aettoupyel akopa
Kol adpoU AMEVEPYOTIOLHOETE TNV
EMAywyLKn goTia.

Beppokpaaia.
‘Evag aveplotripag Yuéng
EVOWHATWHEVOG OTNV EMAYWYLKN AuTo eival duaotoloyikd kat Sev
Qobpufog aveplotripa eotio oo ExeL avaeL yia va Xpelaletal kapia evépyela. Mnv

QTIEVEPYOTIOLEITE TNV EMAYWYLKNA
eotla otov Tolyo evw Aettoupyel o
QVEWULOTAPAG.

Ta tnyavia dev {eotaivovtal
KoL otnv 086vn epdaviletat
n évbelén U.

H emaywytkn eotia Sev pmopet va
QVIXVeVOEL TO TNyavt eneldn bev
elvat KaT@AANAO yla EmaywyLkod

payeipepa. H emaywyikn eotio Sev
UTOpPEL va aVIXVEVTEL TO TNYAVL
€MELSN lvat TOAY HIKPO yLa TN
{wvn payelpgpatog 1 6ev elvat

OWOTA KEVTPAPLOUEVO TIAVW TOU..

XPNOLLOTIOLOTE HAYELPLKA OKEUN
KATAAANAQ yLa ETAYWYLKO payeipepa.
Kevtpdpete To TNyavL kal BeBaiwbdeite
otLn Baon Tou TalpLaleL e To péyeBog

™G {WvNnG HayELPEUATOG.

H emaywykn eotian
pLa {ovn HLoyELPEUQTOG
amevepyonowionke
anpoodoKNnTa, AKOUYETAL
€vag nxog kat epdaviZetat
€vag KwIKOS obAApaTOC.

Texvikr BAGBN.

INUELWOTE TA YPAUUATA KAt
TOUG aplBpoUG 0PAAHATOG,
QTIEVEPYOTIOLNOTE TNV EMOYWYLKN £0TIQL
OTOV TOLXO KL ETUKOWWVNOTE HE EVay
€€ELOLKEULEVO TEXVLKO.
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H npoetdornoinon DO
eudaviletal otnv 086vn

Matwvtag Vo KoU UL
TAUTOXPOVA, OTAYOVEG VEPOU N
OKOVN 0TO TLApL

BePalwBelte otL bev matdre
KOUUTILA TauTOXpOova Kat kaBapiote
v eoTia yla va adalp€oete TUXOV

UTOAE(pLaTa VEPOU 1) OKOVNG.

H Aettoupyla Bpacuol Sev
umnopet va evepyorotnBel.

H Zwvn payelpéuatog ivat akopa
leotn.

BeBalwBelte otL T0 cLUPBOAO H
elvat opato. Eav elval, meplpévete
péxpt va e€adpaviotel to cuBoro

TPV oUVeEY(OETE.

MApng Zwvn / H Aettoupyia
Varycook arnevepyomnoleitat
OUVEXWG

1. AUO 1) TEPLOCOTEPEG KATOAPOAES
xpnotuomnotovvtat tautdxpova /
otnv (8l Lwvn poyepERaToq.
2. ZUpete T0 Soyelo MOV ypriyopa
METAEY TWV TUNHATWV.

1. Abalp€ate OAEC TIC YAAOTPEC
€KTOG Qo pia.
2. METAKWIOTE TNV KATOOPOAa
apya.

OopuBol tpLEiuartog n kpdTou

IXeSLAOUOG TOU HAYELPLKOU COG

OKeVOUG, SLadOPETIKA LETOAIKA

oTpwuata pnopel va Sovouvtat
StaopeTkA.

Agv anatte(tal kapia evépyela.
AuTO eival GuoLoAoyLKo yla Ta
HayELPLKA OKEUN.

"Hxog Bountou

Texvoloyla emaywyng, auto
oupBaivel Otav LayelpeVETE O
uPnAd enineda Loxvog.

Aev anaute(tal kapio evépyela. Ta
xaunAotepa enineda oyvog Ba
TIAPAYOUV ALYOTEPO NXO.

Bounto BopuBou

O eVOWHATWHEVOG QVEULOTHPAG
elval evepyomolnpévog.

Agv anatte(tal kapia evépyela.
O aveplotnpag Ba otapatnost
QUTOHATA HOALG KPUWOEL N g0Tia.

YPnAog rixog odupiopatog

MOANQTAEG {WVEG HAYELPEOTOG
AELTOUPYOUV TAUTOXPOVA HE TN
LEYLOTN LoYV.

Aev amatteital kapia evépyela. Ta
xapnAotepa enineda oyvog Oa
napayouv Alydtepo rxo.

Auvatog fxog ohupilypatog

Ta payelpka okeun elvat adela.

leploTe Ta payelpIKA OKEUN UE
VEPO i daynTo.

H emaywytkn eotia n pa {wvn
HOQYELPELATOG QTEVEPYOTIOLRONKE
anpoodoKkNTa, akoUyETaL EVag
AXOG Kat epdaviletal évag
KWSKOC ObAAHATOG.

YriepBéppavon.

JBrVvouE TNV €0Tia Kat adatpol e
O\at Ta TNYAvLa Qo T YUAAwn
emubavela yla 10 Aemtd.
EnaAnBevote edv:

Ta tnyavia nrav adela katd to
payeipepa.

UTLAPXEL OTIOLOSATIOTE EUTIOSLO
OTNV MAPAKATW TEPLOXN
TpoiovTwy.
€AV TO TIPOLOV amevepyormolnBnke
Aoyw SLaKoTG PEVHATOC, AKOUN
KO T(poowpLvn.

Edv T0 mpOPANUO MO LEVEL,
KoAEOTE €vav e€elSIKEUEVO
TEXVLKO.
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4.1.2 KQAIKEZ ZOAAMATQN

KQAIKOS

EO Mrmpootd Erukowvwvia pe ASA
aplotepd

E1 Mrpootd Enowvwvia pe ASA
apLotepd

£e Mrpootd Erkowvwvia pe ASA
aploTepd

B3 Mrmpootd Erukowvwvia pe ASA
apLoTePd

EAEyEte To KaAWOLO NAEKTPLKOU SIKTUOU Kal Tov SLaKomTn
E4 Aplotepd Ae€La KUKAWHOTOG, eEAéyETe TV Tdon Tpododoaoiag nAekTpLkou
Siktvou, av eivat eviagel kaléote To ASA

E5 Meplpévete va KpuWoel, kabapiote r/kat adatpéote ta Eéva
Mrmpootd owpata
aplotepd
Niow . .
aplotepd Niow Se8d | Exgyére TIC AMAUTATELC EYKOTAGTAONC HEOW TOU EVXELLSIOU
E6 - - XpPARong, v eival eVtageL EMKOWVWVHOTE
Mnpoota | Mnpoota UE To ASA
aplotepd SefLa
Miow . .
aploTepd Miow de&la
E7 - - Emkowwvia pe ASA
Mrpootd Mrpoota
aplotepd Sefla
Niow . .
aplotepd Niow g8l EAEyETE TIC QMALTAOELG EYKATAOTAONG HECW TOU
E8 - - eyxelptdiou xpnong, eav eival eVIAEeL ETUKOWVWVACTE UE TO
Mrpootd Mmnpoota ASA
apLoTepa SefLd
E9 Mrpootd Erukowvwvia pe ASA

aploTePd

* ASA = Kévtpo gEunnpétnong



5. EIZAFQrH NPOIONTOZX
5.1 ANQ OWH TOY NPOIONTOZ

{WVEG PaYELPEUOTOC Tivakag eAéyxou

5.2. MINAKAZ EAEMXOY
®o ©O0 O

®o 0 ® ®
1. ENEPFOMOIHZH/AMENEPIOMOIHIH 5. ThAeXeLpLOTH Lo 9. NMavon
2. AcUpuarto Siktuo 6. MAAPNG {wvn 10.Madkn KAebapLa
3. Alatnpnote T (eotaold 7. Bapukouk * 11. ZiyoPpalel
4. Bpaopog 8. Xpovouetpo 12. Thén

* AlatiBetal avahoya e To HOVTEAD

IJHMEIQZH: Ouekoveg tng Slemadng xprotn mou epdavifovtal oTig akoAouBeg evotnTeg
evoexetal va SladEpouv eAadpws amod aQUTEGTOU TTAPOUCLAlovVTaL TTapanavw. QoToo0, N
OUVOALKN AELTOUPYLKOTNTA KOL XP 0N TOU TIPOLOVTOG MAPAUEVOUV ALETARANTEC.
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6. AEITOYPIIA TOY NPOIONTOZ
6.1 NMQ3 AEITOYPTEI TO NPOION
ENEPFONOIHZIH/AMNENEPITONOIHZH THZ EZTIAZ

Tl VoL EVEPYOTIOL OETE/ATEVEPYOTIOLOETE TNV €0TIQ, MATHOTE MAPATETAPEVA YLa Alyo. Evag
€161KOG 1Yo Ba UTIOSELKVUEL TNV KATACTACN TN EGAPHOYNAG.

N/,
)
lo
|_
=
o

N

7
)
lo

I\

22 EMIAEZTE TH ZQNH MATEIPEMATOZ KAl PYOMIZTE THN IZXY

H eotia pmopel va aviyveUoeL QUTOUATA TNV KATOOPOAa LOALG ToroBetnBel otn {wvn
HayELpEUaTog avaBovtag tn oxeTikn €vdelén {wvng. Aev Ba urtapéel evepyomoinon emutédou
LoxV0oG 0€ AUTO To otddlo.

H 1oxV¢ umopel va puBuiotel: 2Upete To SAYTUAO OTO PUBULOTIKO.
MNatwvtag anevBeiag 0to cwoTo eminedo.

B B B B
N N

5 7 9 n 14 VS 5 7 9 1 14

g8 Q

O Xprotng pmopet va aAAGEeL TO eMimedo LoXVOG KATA TO payelpepa, emavalapBavovtag

v dla Stadikaoia. Ta Pndia Ba Epdavion Tou pubulopévou emumédou LoxVvog: Kabe wvn
HayELPEUATOC EXEL SLAPOPETIKO aplBud emmeéSwy LloXVOC Tou Tinyaivel amod 1 (min) éwg 15
(max). KaBe emimedo €xel auTOUATN QTEVEPYOTIOINGN TIOU UTTOPEL VA KULALVETAL o 1 Wpa EWC
8 WPEG.

Xpodvoc otabung loxvog [wpal

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 | 11 12 13 14 15

Power

level

WO s | s [ s | 4| 3| 3| 2222222 1 | omn

level 14
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AEITOYPTIA ENIZXYZHZ

Elvat emiong Suvato va emAéEeTe TNV Taxela BEpavon mMaTwvTag To pUBULOTIKO O avTloTolxia
UE TO oy

H Aettoupyla pmopel va xpnotpomnoinBei oe omoladnmote {wvn UOyELPEUATOG.

Meta amod 10 Aemtd, n Aettoupyla evioxuong petaBaivel autopata oto eninedo 14

MPOZOXH: LETA TV evepyomoinon TNG €0TiOC N LETA TO TEAOC OAWV TWV HOYELPEUATOC, EQAV
TOTE 6ev UTIAPXEL peU A H 0TaBun pubpiletal péoa oe €va Aemto, n eotia oBAVEL

Edv otnv 086vn gudavitetal to }Ef, QUTO onualvel ot

- H xatoapoha 6ev eivat TomoBeTNEVN 0TNV ETUAEYUEVN {WVN LAYELPEUATOG.

- To Tnyavt Sev eival owotd tornobetnuévo/KaBdou TonobeTnUEVo OTnY £0TIA.

- To Soxelo dev eival KATAAANAO yla TNV EMAYWYH.

- Ot SlooTACELG TNG YAAOTPAG (VAL UIKPOTEPEG OO TNV EAAXLOTN SLAUETPO YAAOTPAG TTOU
amatteltal otnv emeypévn Lwvn.

- E@v Sev tormoBetnBel kKatdAANAN Katoapoha evtog 1 Aemtou, n {wvn HLaYELPEUATOC
QmevepyomoLelTatl

MPOEIAOMOIHZH OEPMOTHTAZ ZONHZ MATEIPEMATOZ

H OALG epdavioTel autod To cuBolo ota Pndla onpaivel OTL N LWvn LAYELPEUATOG EVaL
akopa eotn. Otav n emudavela Puxetatl oe aodalr Bepuokpaoia, ta cupBoAa eadavitovrat

MNAYZH MATEIPEMATOZ

‘O\eg oL £0TiEG pmopoLV va TeBoUV 0€ MU o MATWVTOG TO OXETIKO MANKTPO avti va KAeioouv. a
VoL EVEPYOTIOLOeTE aUTn T Aettoupyla, matnote |l .'OAeg ot evdei€elg {wvng Ba epdavicouv ||
KoL To payeipepa SLakomTeTal. Ma amevepyomnoinaon, MatnoTe || Kal oL TponyoUEVES puBULoELG
tpododoaoiag Ba anokatactabouv.

MPOEIAONOIHZH: Katd tnv elcodo otn Aettoupyia Mavong, dAa Ta XELPLOTHPLA EKTOG Ao TO
xelplotripto ON/OFF eival amevepyomotnuéva. Me autdv Tov TPOTIO, N EMAYWYLKN €0TiA Uopetl
navta va amnevepyornolnBei pe to xeplotplo ON/OFF o€ meplmtwaon €KTaKTNG avAyKNnG.

PYOMIZH XPONOY MATEIPEMATO2

®

‘Otav mapeABeL 0 XpOvog, N eTUAEYEVN {wvn HaYELPERATOC Ba amevepyoroinBel. Adou
TEEPAOEL O XPOVOC, N ETUAEYUEVN LWvN payelpéuatos Ba anevepyomotnBel. O xpovoSLakomTng
LETPAEL LEXPL TA 60 AETITA. A va ETUAEEETE €Vl XPOVOLETPO YL Lia {wvn, ETUAEETE TN OXETIKN
{wvn kat eTAéEte éva emimedo LoxVOC. NPOoAPUOCTE TO EMIBLUNTO TATWVTAC 0T GUBOAA
+/-. Kovtd otnv 086vn Pndiwv mou avaBooBhvel tng ermileypévng {wvng, Ko KOUKKida
eudavitetal. MmopoUv va puBuLoTOUV €WC KAL TEGCEPQA XPOVOUETPA TAUTOXPOVA, EVA YL
KaBe Twvn. MpLv eMeEePYATTEITE TNV TIUNA TOU XPOVOSLAKOTITN, ETUAEYETE TTAVTA TNV ETLOUUNTNA
{wvn payelpépatog. ‘Otav mepAoel o xpovog, N eotia nyel pia dopd. ‘Otav payelpeleTe o€
TIEPLOCOTEPEC A0 Uia LVEG UE PUBLLOEVO XPOVOLETPO, TIATAOTE ® yla va eAEyEETE ToV
XPOVO TIOU AIMOUEVEL yla kABe Twvn. H oxetikn {wvn Ba urtodelkvUETAL E LA KOUKKISa TTou
avaBoofrvet dimha ota Pndia. O umoAemopevog xpovog Ba eival epdaviletal 0To enavw
LEPOG TOU ®
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KAEIAQMA KAEIAIOY

&

H eotia pumopet va kKAeldwBel matwvtag (f vl va arodeuxBel n xprion xwpig emiPredn kat
otnv 08ovn epdaviZetal to L.'Otav n cuokeun eivat KAeWOwEVN, OAQ TA XELPLOTHPLA EKTOC ATtO
To Koupuri ON/OFF eival amevepyomnotnpéva. Mo va eVEPYOTIOL0ETE/AMEVEPYOTIOL OETE TN
Aeltoupyla, TMOTAOTE MAPATETALEVA TO 6 yla Alyo. ‘Otav evepyomoleite/amnevepyonoleite Ty
eotia, auTn N AelToupyla TOPAEVEL EVEPYT LEXPL VAL QTIEVEPYOTIOLNBEL OO TTATWVTAG Gj—" vyl
Alyo.

EIAIKEZ AEITOYPFIEZ

H eotia éxel 3 elOKEG AelToUpyieC TOTODETNEVEC OTO PUBULOTIKO TIOU AVTLOTOLXOUV O€ 3
enineda LoV oG.

Apeon npooBaocn:

AUTEG oL Aettoupyieg umopouv va evepyornonBolv HETA Ty emloyn {wvng:

€S SIrOBPAZONTAS: AelToupyla OV XPNOLUOTIOLEITAL YLIat KPEUES, CAATOEG ) YEVLKO UYPO
XapunAng Bepuokpaciag.

¥ THZH: Aettoupyla OU XPNOLOTIOLETAL KUPLWE yLa To ALWOLHO cokoAdTac. Metd armd Aya
AEMTA, OTAV N 0oKOAATA ap)ileL va ALWVEL,

MeTtaBeite oto eninedo 1 yla va To dltatnprnoete Lypo xwpig va unepfeite Tnv davikn
Beppokpaoia.

MNpooBaotpo amnod to pubULOTLKG:

\Q: KEEP WARM: Aettoupyia mou xpnotpomnoleltal yla tn dlatrpnon tng Beppokpaciag Tou
daynTou PETA TO payeipeua.

¢4 BPAIMOS: Aeltoupyla mou xpnoLomoLeltal yla Tn ouvtrpnaon Tou Bpacpou Kat Tou

Bpaopou tou vepou.

SHMEIQZH: «a&Be dopd mou To payelpepa mou oxetiletal pe kaBe Aeltoupyla pmopel va
puBuLotel emAéyovtag SLadopeTikr oYL emimeda KOVTA OTO MPOTEWVOUEVO

B FULLZONE

H Full Zone eival pia mepLloxn LayelpEUATOG TOU amOTEAETAL ATIO TOV GUVEUACUO
TEEPLOCOTEPWY {WVWV LAYELPEUATOC O€ UMPOOTLVA KAl Ttiow B€aon, dnploupywvtag pia eviaia
kaBetn {wvn. Ta okeln MPEmMeL va TormoBeTouvtal 6Mwe utodelkvueTal oto “ Dimension &
placement”

= VARYCOOK ZONE

AuTr n Aewtoupyla xpnoldomole(tal yia Tnv mpopuBbuton oTabepwy emmESwY LoXUOC OE TPELSG
SLahopeTIKES TEPLOXES, avaAoya pe Tn B€on Tou okevoug: uPnAn (1.14), pecaia (1.10), xaunAn
(1.1). T tnVv eAdyLoTn SLAUETPO OKEUOUG TTOU AELTOUPYEL e QUTH TN AElToupyia, avatpefte
otn peoaia Bon otnv opboywvla meploxn mou epdaviletal otov mivaka oto “ Dimension &
placement”.
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PUBuon Quick Pair
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Allow your location
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YOUR NEWS
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Erulé€te “Add appliance” Entpédte TNV mpooPBacn otnv tonobecia
oag
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e ° Appliance connection @

Select your appliance
Turn OFF and then ON
your appliance
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In case you can't switch OFF your appliance,
unplug (for at least 10 seconds) and then
plug its power supply.

0
g Refrigerator
—

B2 Wine Cellar ‘ ‘
" |
[77] Hob ‘
Hood ™~

(0 Robot Vacuum Cleaner

=) Air purifier
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° Appliance connection
—_—

Searching your appliance

Don't turn off your Bluetooth. hOn app is looking
for your appliance.

00:00:40

0) Stay close to your appliance in order to
correctly capture the signal,

6]

° Appliance connection

Searching your appliance

Don't turn off your Bluetooth.

New appliance . (@]

.ﬂ, Long appliance name to... (@]

CONNECT

PPRODUCT NOT FOUND

° Appliance connection
—

Searching your appliance

Don't tum off your Bluetooth.
New appliance o O

_ﬂ. Longappliancenameto... o O

® Stay close to your appliance in order to
correctly capture the signal.

apxloet va avalnta tn GUCKEUH 0OG

Meta tnv evepyomoinon, n epappoyn hOn Ba

TUAEETE TN OUOKEUN OQG, MATHOTE

“connect” Kol TTEPLUEVETE UEPLKA

SeutepoOlemnta

H eotia oag Ba evtomiotei kat Oa pnopeite

va tPoPBAAAeTE Kot va puBuilete Aettoupyieg/

ouvtayEg péow tou hOn
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Samenvatting

883 Voordat u begint
¥kl Kookrichtlijnen
1¥¥4 Onderhoud en reiniging

H
N
WN

Storingsmeldingen en controle

I1¥49) Productoverzicht
¥4} Bediening van het product
WELKOM

Hartelijk dank dat u voor ons product hebt gekozen. Om uw veiligheid te waarborgen
en de beste resultaten te behalen, verzoeken wij u deze handleiding zorgvuldig door
te lezen, inclusief de veiligheidsinstructies, en deze te bewaren voor toekomstig
gebruik. Noteer voor de installatie van de kookplaat het serienummer; dit kan
nodig zijn bij reparaties. Controleer het product op eventuele transportschade
en raadpleeg een technicus als u twifelt voordat u het apparaat gebruikt. Houd
verpakkingsmaterialen buiten het bereik van kinderen.

OPMERKING: Houd er rekening mee dat de accessoires van de kookplaat kunnen
verschillen afhankelijk van het model dat u hebt aangeschaft.
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1. VOORDAT U BEGINT

1.1 ALGEMENE INFORMATIE

Voordat u begint, is het belangrijk om te weten dat alle functies van deze kookplaat zijn
ontworpen om te voldoen aan de strengste veiligheidsvoorschriften.

Om deze reden:

- Sommige functies worden geactiveerd of automatisch gedeactiveerd wanneer er geen
pannen op de kookzones staan of wanneer deze niet correct zijn geplaatst.

- In andere gevallen worden functies automatisch na enkele seconden gedeactiveerd
wanneer voor de activering meer dan één stap vereist is (bijvoorbeeld: "DE KOOKPLAAT IN-/
UITSCHAKELEN" zonder eerst een "KOOKZONE SELECTEREN").

- Bij langdurig gebruik kan het apparaat om technische redenen mogelijk niet onmiddellijk
uitschakelen, zelfs wanneer alle kookzones zijn uitgeschakeld, omdat het zich nog in de
afkoelfase bevindt; het symbool H verschijnt op het display van de kookzone totdat deze
voldoende is afgekoeld.

Veilige activering: het product wordt geactiveerd wanneer er een pan op de kookzone
aanwezigis. Het verwarmingsproces start niet of wordt onderbroken wanneer er geen pan
aanwezig is of wanneer de pan wordt verwijderd.

Veiligheidsuitschakeling: om veiligheidsredenen heeft elke kookzone een maximale
gebruiksduur, afhankelijk van het ingestelde maximale vermogensniveau.

1.2 STROOMBEHEER

Wanneer het product voor het eerst wordt gebruikt, wordt de kookplaat ingesteld op
maximaal bereikbaar vermogen. Verschillende vermogenslimieten kunnen worden
gekozen afhankelijk van het hoofdvoedingssysteem thuis door gebruik te maken van de
energiebeheerfunctie.

Hoe het stroombeheer in te stellen

Het is mogelijk om een maximale vermogensabsorptieniveau voor de inductiekookplaat in
te stellen, met een keuze tot verschillende vermogensbereiken. Inductiekookplaten kunnen
zichzelf automatisch beperken om op een lager vermogensniveau te werken, om het risico
op overbelasting te vermijden.

Om de Power Management Function te betreden:

Zet het kookplaatje aan, druk dan tegelijkertijd + en - op het bedieningspaneel. De
timerindicator toont "P8", wat betekent vermogensniveau 8. De standaardmodus is 7,4 kW.

Om naar een ander niveau te schakelen

Druk op + of - om het energiebeheerniveau te wijzigen. Er zijn 8 vermogensniveaus, van "P1"
tot "P8". De timerindicator toont er eéen

P1 P2 P3 P4 P5 P6 P7 P8
2kwW 2,5kW 3kW 3,5kW 4,5kW 5,5kW 6,8kW 7,4kW
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Bevestigings- en exitstroombeheerfunctie

Ter bevestiging, zet het kookplaatje uit. Het vermogensniveau wordt automatisch opgesla-
gen. De geselecteerde waarde is permanent opgeslagen en blijft zelfs na het uitschakelen van
de hoofdvoeding. Om het vermogensniveau te veranderen, herhaal je de hierboven bes-
chreven bewerkingen.

OPMERKING: afhankelijk van de energiebeheerkeuze zijn er enkele vermogensniveaus

en functies van de kookzones konden automatisch worden beperkt tot niet hoger dan de
geselecteerde waarde. In het bijzonder in het geval met een vermogensbeheerniveau van
minder dan 4,5 kW, Boost-functie, Varycook en wat koken Voorbereidingen met de app
konden niet worden geselecteerd. In het bijzonder kan de laatste vermogenskeuze worden
geweigerd of aangepast afhankelijk van het beschikbare bedrag van restkracht van de vorige
setting

1.3. HET JUISTE KOOKGEREI KIEZEN

1.3.1. Kenmerken van het kookgerei
Gebruik uitsluitend pannen met het inductiesymbool.

Gebruik alleen pannen met een perfect viakke bodem. Anders kunnen de volgende situaties
optreden:

- De pan wordt niet gedetecteerd;

- Verminderde prestaties;

- Ongewenste geluiden.

Gebruik uitsluitend pannen met een gladde bodem om krassen op het oppervilak van de kook-
plaat te voorkomen

OPMERKING: Vermijd zoveel mogelijk het verschuiven van pannen over het glazen opperviak
om krassen te beperken.

Magneettest

Inductiekoken maakt gebruik van magnetisme om warmte op te wekken; daarom moeten
pannen ijzer bevatten. Als u al kookgerei bezit, kunt u controleren of het materiaal magne-
tischis door een magneet te gebruiken. Pannen zijn geschikt wanneer zij door de magneet
worden aangetrokken.

Kookgereidat is gemaakt van de volgende materialen is niet geschikt: zuiver roestvrij staal,
aluminium of koper zonder magnetische bodem, glas, hout, porselein, keramiek en aardewerk.

1.3.2 Kookgerei van hogere kwaliteit

Alle kookgerei met het inductiesymboolis in principe geschikt
voor gebruik. Afhankelijk van het type bodem kan het gedrag
echter verschillen.De pandiameter die door fabrikanten wordt
opgegeven, verwijst naar de buitenafmeting van de pan. Het daadwerkelijke ferromag-
netische opperviak aan de bodem —dat essentieel is voor inductiekoken —kan kleiner zijn,
afhankelijk van het merk en het type pan. Om de grootte van dit oppervlak te controleren,

voert u de magneettest uit die in de bovenstaande paragraafis beschreven.
1.3.3 Afmetingen en plaatsing

Gebruik altijd de kookzone die het best overeenkomt met de diameter van de panbodem.
Plaats de pan zodanig dat deze goed gecentreerd staat op de kookzone.
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OPMERKING: Het wordt aanbevolen geen pannen te gebruiken die buiten de omtrek van de
kookzone uitsteken. Voor een correcte werking van de kookplaat is het noodzakelijk pannen
te gebruiken waarvan de bodemdiameter binnen het bereik valt dat in de onderstaande tabel
wordt vermeld.

@ | =
=0l B

160 mm
200x380 mm

@ min. 90 mm
2 max. 180 mm

MODELA

@ min. 90 mm 160 mm 160 mm
MODEL B %} 120mm
@ max. 180 mm 220mm 200x380 mm 280 mm

10| =@ | [4]
o o L— ’@‘ @ ©

160 mm 140mm 90 mm
200x380 mm 210mm 150 mm

@ min. 90 mm

VIgiRELE @ max. 180 mm

® | == @ ©

@ min. 120 mm 220mm 160 mm 140 mm 90 mm
@ max. 220 mm 220mm 200x380 mm 210mm 150mm

aklinllc

MODELD

)| ==| @ !C\ O] ¢
- -
@ min. 120mm 220 mm 160 mm 185mm 90mm
MODEL E
@ max. 220mm 220mm 200x380 mm 240mm 150 mm

OPMERKING: Wanneer een pan wordt gebruikt die kleiner is dan de vereiste minimumdi-
ameter, wordt deze mogelijk niet gedetecteerd. Bij gebruik van een pan die groter is dan de
maximaal aanbevolen diameter kunnen storingen of verminderde prestaties optreden.

LET OP: Plaats de pan tijldens het koken of tijdens het afkoelen niet op of in de buurt van het
bedieningspaneel.
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2. KOOKRICHTLIJNEN

© SYMBOL SOORT BEREIDING AANBEVOLEN GEBRUIK
&, . Ideaal voor roerbakken, aanbraden, soep aan de kook
8OO ===] Snelle verwarming, booster brengen, water koken
Ideaal te b t koken, t . ta koken,
11-13 Bakken, grillen, aan de kook houden SadOMEE BEGINEI MELKOKER, SAUESEEN. PaSEAROKEN
frituren, grillen

Ideaal voor voorverwarmen, stoven, zachtjes laten koken,

5-10 Stoven, koken koken, lang en continu bakken (rijst, braadstuk,

pannenkoeken*)
34 Lo Sudderen, warmhouden, langzaam Ideaal voor slowcooking-recepten, zachtjes sudderen van
koken roomsauzen en vioeistoffen

Smelten, vioeibaar houden, Delicate opwarming voor kleine hoeveelheden voedsel,

1-2 @J 4 langzaam opwarmen, chocolade smelten en vioeibare

ontdooien houden**
OFF - -

* Doorlopend pannenkoeken bakken op niveau 5-6.

** Smelten op niveau 2. Zodra het product begint te smelten, overschakelen naar niveau 1
om het vloeibaar te houden.
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2.2 KOOKTABEL

RICHTLIJNEN VOOR HANDMATIG KOKEN

DAGELIJKS
KOKENEN
SPECIALE
PROGRAMMA'S
BESCHIKBAAR

DAGELIJKS
KOKEN,
RECEPTEN
EN SPECIALE
PROGRAMMA'S

CULINAIRE
SENSOR
RECEPTEN
BESCHIKBAAR

Voorverwarmen Bereiden | propUeT  meormkenan e
VOEDSELCA-
TEGORIE R Vermogen- | Vermogen- INDE APP
Verwarmingsfase snivegau snivegau
Pasta Water opwarmen 14-15 6-11
Rijstpudding Melk opwarmen 13-15 6-8
Pasta enrijst Gekookte rijst Water opwarmen | 14-15 6-8 X v X
Risotto Roerbakkenen | 5 45 6-8
braden
Geroosterd viees Roerbakken en 10-13 6-11
braden
Gegrilde steak Gl 10-13 | 10-13
voorverwarmen
Grill
Vlees Worstjes en hamburger " 10-11 10-13 X v v
voorverwarmen
P;
Stukjes kip an 10-11 6-10
voorverwarmen
p
Gepaneerde steak an 6-11 10-13
voorverwarmen
Gegrilde vis Gril 10-13 8-10
voorverwarmen
i X
Vis Visfilet Roerbakken 10-13 | 8-10 4 4
Garnalen Roerbakken 10-13 10-13
Verse friet Olie opwarmen* 14 11-14
Diepvriesfriet Olie opwarmen* 14 11-14
Groenten en Gril X v v
peulvruchten Gegride groenten voorverwarmen 6-11 10-13
Paprika, courgette en Pan 6-11 10-13
aubergine voorverwarmen
Hardgekookte eieren Water opwarmen 14-15 6-8
Eierenen Gebakken eieren Roerbakken 10-13 8-10 X v v
eiproducten Pan
Pannenkoeken 6-11 5-6
voorverwarmen
Tomatensaus sauzen 4-6 2-4
verwarmen
Sauzen, Gesmolten kaas Smelten 6-11 2-5
gerechtenen Gerechten met room Room 4-6 2.4 X v X
dessert envia verwarmen
Gesmolten chocolade Smelten 1-2 1
Boter Smelten 1-3 1-3
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2.3 KOOKPROGRAMMA'S VIA DE APP

Preci Probe als thermometer

Stelin de hOn-app de gewenste doeltemperatuur in, plaats de PreciProbe in het voedsel of
gebruik het accessoire om de sonde in vloeistoffen te plaatsen. In de app kunt u vervolgens
zien hoe de temperatuur stijgt totdat de ingestelde doeltemperatuur is bereikt.

Zo kunt u de temperatuur van allerlei soorten voedsel nauwkeurig controleren en behouden.
De PreciProbe kan niet worden gebruikt wanneer de functie Assisted Cooking actiefis.

Assisted Cooking: functie “Cook with me”

Kies recepten of speciale programma'’s in de hOn-app en volg stap voor stap de bereiding-
sinstructies. De kookplaat stelt vervolgens automatisch de parameters in voor de geselect-
eerde bereidingsmethode.

Sous Vide

Een kookmethode waarbij voedsel in een vaculimzak wordt verpakt en vervolgens wordt
bereid in een waterbad op lage temperatuur.

Voedsel dat op deze manier wordt bereid, blijft sappiger en malser en behoudt beter zijn
voedingswaarde, waardoor het gezonder en smaakvoller is.

Open de hOn-app, selecteer de voedselcategorie, kies deze bereidingsmethode, plaats de
zak met het voedselin een pan met water en de inductiekookplaat stelt automatisch de juiste
bereidingstemperatuur in voor een perfect resultaat.

Grillen

Selecteerin de hOn-app de gewenste voedselcategorie, kies deze bereidingsmethode en
de inductiekookplaat brengt de grill automatisch binnen een vooraf bepaalde tijd op de juiste
temperatuur.

Sudderen
De sudderfunctie is ideaal voor het bereiden van sauzen, stoofschotels, gestoofde gerecht-
en en andere bereidingen met een gemiddeld tot langere vooraf bepaalde bereidingstijd.

Stomen

Met de stoomfunctie kunt u voedingsmiddelen zoals groenten, vlees of vis stomen in pannen
die zijn uitgerust met een stoommandje.

Stomen gaat sneller dan koken in water. Omdat het voedsel niet in een vioeistof wordt on-
dergedompeld, gaan er minder voedingsstoffen verloren en blijven vitamines beter behoud-
en. Dit verbetert zowel de smaak als de structuur van het voedsel, die steviger en aangenam-
er wordt.

Neem indien nodig contact op met een erkend servicecentrum.
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3. ONDERHOUD EN REINIGING
3.1 ALGEMENE AANBEVELINGEN

Regelmatige reiniging kan de levensduur van uw apparaat verlengen.

- Reinig de kookplaat na elk gebruik;

- Gebruik altijd kookgerei met een schone bodem;

- Krassen op het opperviak hebben geeninvioed op de werking van de kookplaat;

- Gebruik een speciaal reinigingsmiddel dat geschikt is voor het oppervlak van de kookplaat;
- Gebruik een speciale glasschraper voor het glas.

3.2. DE KOOKPLAAT REINIGEN

Voordat u begint met reinigen, moet u ervoor zorgen dat de kookzones zijn uitgeschakeld. Volg
altijd de aanbevolen reinigingsinstructies en vermijd het gebruik van schurende producten die het
oppervlak van de kookplaat kunnen beschadigen.

a) VETTE VERVUILING

Deze procedure wordt aanbevolen voor situaties zoals spatten die ontstaan tijdens het bakken of
grillen van viees.

- Laat de kookplaat afkoelen.

- Neem overtollige vloeistof rond de pan op met keukenpapier en verwijder vervolgens de pan.

- Reinig het kookopperviak met een doek en een reinigingsoplossing.

- Reinig de kookplaat indien nodig een tweede keer met warm water en een reinigingsmiddel dat
geschiktis voor het glas van inductiekookplaten.

b) SUIKERHOUDENDE VERVUILING

Deze procedure wordt aanbevolen voor voedingsmiddelen die vanwege hun hoge suikergehalte
onmiddellijk moeten worden verwijderd om schade aan het oppervlak van de kookplaat te voor-
komen (siropen, jam of confituren).

- Terwijl de kookplaat nog warm is, neemt u overtollige vloeistof rond de pan op met keukenpapier
en verwijdert u vervolgens de pan.

- Indien nodig raden wij aan een schraper onder een scherpe hoek te gebruiken om achtergeblev-
enresten te verwijderen.

- Reinig het kookoppervlak met een reinigingsoplossing en droog het af met keukenpapier.

- Reinig de kookplaat indien nodig een tweede keer met warm water en een reinigingsmiddel dat
geschiktis voor het glas van inductiekookplaten.

c) ZETMEELHOUDENDE VERVUILING

Deze reinigingsprocedure wordt aanbevolen voor voedingsmiddelen zoals pasta, rijst en aardap-
pelen.

- Neem overtollige vloeistof rond de pan op met keukenpapier en verwijder vervolgens de pan.

- Laat de kookplaat afkoelen.

- Gebruik een vochtige doek om eventuele zetmeelresten vochtig te maken. Laat dit enkele
minuten inwerken.

- Reinig het kookoppervlak met een doek en een reinigingsoplossing.

- Droog de kookplaat na het reinigen af met een zachte doek.

- Reinig de kookplaat indien nodig een tweede keer met warm water en een reinigingsmiddel dat
geschiktis voor het glas van inductiekookplaten.

OPMERKING: Houd bij deze instructies ook rekening met gevallen van waterkringen, kalkafzettin-
gen en vetvlekken.

d) GLANZENDE METAALACHTIGE VERKLEURING
Gebruik een oplossing van water en azijn en reinig het glazen opperviak met een doek.



4. STORINGSMELDINGEN EN CONTROLE

4.1 PROBLEEMOPLOSSING

Probleem

De inductiekookplaat kan niet
worden aangezet.

Mogelijke oorzaken

Geen stroom.

Wat te doen

Zorg dat de inductiekook-
plaatis aangesloten op de
voeding. Controleer of er een
stroomstoring is in uw huis of
omgeving. Als het probleem
aanhoudt, bel dan een ge-
kwalificeerde technicus.

De touchbediening reageert
niet.

De besturing is vergrendeld.

Ontgrendel de besturing
door de sectie Hoe het prod-
uct werkt aan te vinken.

De touchbediening is moeilijk
te bedienen.

Er kan waterresten op de knop-
pen zitten, of je oefent miss-
chien niet de juiste druk uit op de
knoppen.

Zorg dat het aanraakbedi-
eningsgedeelte droogis en
gebruik de juiste druk bij het
aanraken van de bedienin-
gen.

Het glas wordt bekrast.

Grove kookgerei. Ongeschik-

te, schurende schuurmiddel

of schoonmaakmiddelen die
worden gebruikt.

Gebruik kookgerei met platte
en gladde bodems. Zie De
secties 'Hetjuiste kookgerei
kiezen'en de secties Ver-
zorging en schoonmaak.

Sommige pannen maken knis-
perend of klikkend geluid.

Dit kan veroorzaakt worden door
de constructie van je kookgerei
(lagen van verschillende metalen

Dit is normaal voor kookgerei
en duidt niet op een fout.

die anders trillen).

De inductiekookplaat maakt
een laag zoemend geluid wan-
neer het op hoge temperatuur
wordt gebruikt.

Dit wordt veroorzaakt door de
technologie van inductiekoken.

Ditis normaal voor kookgerei
en duidt niet op een fout.

Ventilatorgeluid komt van de
inductiekookplaat.

Eenkoelventilator die in je in-
ductiekookplaat is ingebouwd, is
ingeschakeld om te voorkomen
dat de elektronica oververhit
raakt. Hij kan blijven draaien, zelfs
nadat je de inductiekookplaat
hebt uitgezet.

Ditis normaal en hoeft
niet gehandeld te worden.
Schakel de stroom van de
inductiekookplaat bij de muur
niet uit terwijl de ventilator

draait.

Pannen worden nietheeten U
verschijntin het display.

De inductiekookplaat kan de pan
niet detecteren omdat deze niet
geschiktis voor inductiekoken.
De inductiekookplaat kan de pan
niet detecteren omdat deze te
kleinis voor de kookzone of niet
goed gecentreerd is.

Gebruik kookgerei dat ges-
chiktis voor inductiekoken.
Centreer de pan en zorg dat
de bodem overeenkomt met
de grootte van de kookzone.

De inductiekookplaat of
kookzone schakelt zichzelf
onverwacht uit, er klinkt een

toon en er wordt een foutcode
weergegeven.

Technisch probleem.

Noteer alstublieft de fout-
letters en cijfers, schakel de
stroom naar de inductie-
kookplaat aan de muur uit en
neem contact op met een

gekwalificeerde technicus.
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dO waarschuwing verschijnt
op het scherm

Door twee knoppen tegelijkin
te drukken, druppels water of
stof op het glas

Zorg dat er geen knoppen
tegelijk worden ingedrukt en
maak de kookplaat schoon om
eventuele water- of stofresten
te verwijderen.

De Kookfunctie kan niet
worden geactiveerd.

De kookzone is nog steeds
heet.

Controleer of het H-symbool
zichtbaar is. Als dat zo is, wacht
dan tot het symbool verdwijnt
voordat je verder gaat.

Full zone / Varycook-functie
wordt steeds gedeactiveerd

1. Twee of meer potten
worden tegelijkertijd gebruikt /
in dezelfde kookzone.

2. Je schuift de pot te snel
tussen de secties.

1. Verwijder alle potten behalve
eén.
2. Beweeg de pot langzaam.

Knetterende of klikkende
geluiden

Ontwerp van je kookgerei,
verschillende metalen lagen
kunnen verschillend trillen.

Geen actie nodig. Dit is normaal
voor kookgerei.

Zoemend geluid

Inductietechnologie, dit
gebeurt bij koken op hoge
vermogensniveaus.

Eris geen actie nodig. Lagere
vermogensniveaus produceren
minder geluid.

Neuriénd geluid

De ingebouwde ventilator
wordt geactiveerd.

Eris geen actie nodig. De ven-
tilator stopt automatisch zodra
de kookplaat is afgekoeld.

Meerdere kookzones werken

Eris geen actie nodig. Lagere

Hoog fluitend geluid tegelijkertijd op maximaal vermogensniveaus produceren
vermogen. minder geluid.
Luid fluitend geluid Het kookgereiis leeg. Vulhetkookgerei met water of

voedsel.

De inductiekookplaat of
kookzone schakelt zichzelf
onverwacht uit, er klinkt een
toon en er wordt een fout-
code weergegeven.

Oververhitting.

Zet het fornuis uit en haal alle
pannen van het glasopperviak
gedurende 10 minuten. Con-
troleer alstublieft of:
annen waren leeg tijdens het
oken; Eris een obstructie op
het onderstaande product-
ebied;
als het product werd uitges-
chakeld door stroomuitval,
zelfs tijdelijk; Als het probleem
aanhoudt, bel dan een ge-
kwalificeerde technicus.
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4.1.2 FOUTCODES

EO Rechtsvoor
Voorlinks

El Rechtsvoor
Voorlinks

E2 Rechtsvoor
Voorlinks

E3 Rechtsvoor
Voorlinks

Controleer de netkabel en de zekering, controleer de
E4 Links Goed netspanning.
Als het goed is, bel ASA

E5 Wacht op coold own, schoonmaak en/of verwijde
Voorlinks vreemde lichamen. Als het goedis, bel ASA.

E6 Achterlinks | Rechtsachter Controleer de installatievereisten via
Voorlinks Rechtsvoor gebruikershandleiding Als het goed is, bel ASA

Achterlinks Rechtsachter
E7 Bel ASA

Voorlinks Rechtsvoor

Achterlinks | Rechtsachter

ES Controleer de installatie-eisen via de
Voorlinks Rechtsvoor gebruikershandleiding. Als het oké is, bel ASA
E9 Bel ASA
Voorlinks

*ASA = Servicecentrum
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5. PRODUCTOVERZICHT
5.1 BOVENAANZICHT VAN HET PRODUCT

L} !

kookzones bedieningspaneel

5.2. BEDIENINGSPANEEL

®o OO0 ®
|| I
B o |11
B E &g & &
£ - ® + [
O T o1 5 1 9 m % dy |:|‘A o1 5 7 3 m %
\
©o 06 ® ®
1. AAN/UIT 5. Afstandsbediening 9. Pauze
2. Wi-Fi 6. Volledige zone 10. Kinderbeveiliging
3. Blijfwarm 7.Varycook * 11. Sudderen
4. Koken 8. Time 12. Smelten

* Beschikbaar afhankelijk van het model

OPMERKING: Afbeeldingen van de gebruikersinterface die in de volgende secties worden
getoond, kunneniets verschillen van die hierboven gepresenteerd; echter, de algehele func-
tionaliteit en het gebruik van het product blijven ongewijzigd.
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6. WERKING VAN HET PRODUCT
6.1 HOE HET PRODUCT WERKT
SWTCH OP EN AF DE KOOKPLAAT

Om het fornuis aan en uit te zetten, druk en houd je het een tijdje vast. Een speciaal geluid
geeft de status van de toepassing aan.

4
0
E)

\/
)
lo
|_
=
)
lo
|-
=

SELECTEER DE KOOKZONE EN STEL DE VOEDING IN

De kookplaat kan de pan automatisch detecteren zodra deze op de kookzone staat door de
bijbehorende zone-indicator te laten branden. Er zal op dit moment geen activatie van het
energieniveau plaatsvinden.

De kracht kan worden ingesteld: De vinger op de schuif bewegen;
Druk direct op het juiste niveau;

B B B B
K] N

5 7 9 n 14
5 7 9 n 14 Vs

92 .

De gebruiker kan het vermogensniveau tijdens het koken veranderen en hetzelfde proces
herhalen. De cijfers zullen Toon het ingestelde vermogensniveau: Elke kookzone heeft een
ander aantal vermogensniveaus dat gaat van 1 (min) tot 15 (maximaal). Elk level heeft een
automatische uitschakeling die kan variéren van 1 uur tot 8 uur.

Tijd voor het vermogensniveau [uur]

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15
Power
level

Time (h)

10min
level 14
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BOOSTFUNCTIE

Het is ook mogelijk om de snelle verwarming te kiezen door op de schuifregelaar te drukken
in overeenstemming met het g

- De functie kan in elke kookzone worden gebruikt;

- Na 10 minuten schakelt de boostfunctie automatisch over naar niveau 14

LET OP: na het aanzetten van het fornuis of na het beéindigen van alle kookmomenten,

als dan geen stroom meer is Het niveau wordt binnen éen minuut ingesteld, het kookplaat
schakelt uit.

Als het display }U{ toont, betekent dit dat:

- De pan staat niet in de geselecteerde kookzone;

- De panis niet correct geplaatst/helemaal niet op het fornuis geplaatst;

- Wiet is niet geschikt voor de inductie;

- De afmetingen van de pot zijn kleiner dan de minimale potdiameter die in de geselecteerde
zone wordt gevraagd.

- Als er binnen 1 minuut geen geschikte pan wordt geplaatst, schakelt de kookzone uit

KOOKZONE WARMTEWAARSCHUWING

,'—,' odra dit symbool op de cijfers verschijnt, betekent dat dat de kookzone nog steeds heet
is. Wanneer het oppervlak wordt afgekoeld tot een veilige temperatuur, verdwijnt het sym-
bolisch

PAUZE KOKEN

Alle kookovenplaten kunnen worden gepauzeerd door op de bijbehorende toets te drukken
in plaats van uit te schakelen. Om deze functie te activeren, drukje op || . Alle zone-indica-
torentonen |l enhet kokenwordt gestopt. Om te deactiverendrukje op |l ende vorige
stroominstellingen worden hersteld.

WAARSCHUWING: Bjj het openen van pauzemodus zijn alle bedieningselementen behalve
de AAN/UIT-knop uitgeschakeld. Op deze manier kan de inductiekookplaat altijd worden
uitgeschakeld met de AAN/UIT-regeling in geval van nood.

VASTE KOOKTIJD

®

Als de tijd verstreken, wordt de geselecteerde kookzone uitgeschakeld.

Na het verstrijken van de tijd wordt de geselecteerde kookzone uitgeschakeld. De timer telt
tot 60 minuten. Om een timer voor één zone te selecteren, selecteer je de gerelateerde
zone en selecteer je een vermogensniveau. Pas de gewenste zone aan timing door op de +/-
symbolen te tikken. Dicht bij het knipperende cijferdisplay van de geselecteerde zone, een
stip verschijnt. Maximaal vier timers kunnen tegelijk worden ingesteld, één voor elke zone.
Selecteer altijd de gewenste kookzone voordat je de timer bewerkt. Als de tijd verstrijkt, piept
het fornuis één keer. Wanneer je op meer dan één zone met een ingestelde timer kookt, druk
jeop ® om de resterende tijd voor elke zone te controleren.

De bijpbehorende zone wordt aangegeven door een knipperend stipje naast de cijfers. De
resterende tijd zal zijn weergegeven bovenop ®
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SLEUTELSLOT

&

Hob kan worden vergrendeld door op Qf te drukken om onbewaakt gebruik te voorkomen
en op display verschijnt L. Wanneer het apparaat vergrendeld is, zijn alle bedieningselement-
en behalve de AAN/UIT-knop uitgeschakeld. Om de functie te activeren/deactiveren, houd
je Qf" een tijdje ingedrukt. Bij het aan/uitzetten van de kookplaat blijft deze functie actief
totdat deze wordt uitgeschakeld door Druk een tijdje op 6 ingedrukt.

SPECIALE FUNCTIES

De kookplaat heeft 3 speciale functies op de schuifregelaar die overeenkomen met 3 vermo-
gensniveaus;

Directe toegang:

Deze functies kunnen worden geactiveerd na zoneselectie:
¥ SIMMERING : functie gebruikt voor rooms, saus of generieke vioeistof bij lage temperat-
uur.

W& SMELTEN: Functie die vooral wordt gebruikt om chocolade te smelten. Na een paar
minuten, wanneer chocolade begint te smelten, Ga naar niveau 1 om het vloeibaar te houden

zonder de ideale temperatuur te overschrijden.

Toegankelijk via de schuifregelaar:

% WARM BLIJVEN : functie die wordt gebruikt om het eten na het koken warm te houden.
ol KOKEN: functie gebruikt voor waterkoken en kookonderhoud.

OPMERKING: elke kooktijd die met elke functie te maken heeft, kan worden aangepast door
verschillende vermogens te selecteren

Niveaus die dicht bij het voorgestelde niveau liggen

B9 FULL ZONE
De Full Zone is een kookgebied dat bestaat uit een combinatie van meerdere kookzones aan
de voor- en achterzijde, waardoor eén enkele verticale zone ontstaat. De pannen moeten

worden geplaatst zoals aangegeven in B3

E VARYCOOK ZONE (available depending on the model)

Deze functie wordt gebruikt om vaste vermogensniveaus vooraf in te stellen in drie verschil-
lende gebieden, afhankelijk van de positie van de pan: hoog (niveau 14), gemiddeld (niveau
10) enlaag (niveau 1). Voor de minimale pandiameter die met deze functie kan worden geb-
ruikt, verwijzen wij naar de middelste positie in het rechthoekige gebied dat wordt weerge-
gevenin detabelin B.
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6.2.2 VERBINDEN MET DE hOn-APP SNEL KOPPELEN
Volg de stappenin de app.

Registratie van een nieuwe gebruiker

0

Welcome!

Sign in to enter in your home page

REGISTER

Klik op "Registreren”.

Are you new to hOn?

Click below to learn about our
products

® TRY DEMO

Do you akready have a thousand passworde?
Register with your social accounts
and log in in the easiest and fastest way.

U kunt zich registreren via sociale media-accounts
of een account aanmaken met uw e-mailadres.

G SIGN UP WITH GOOGLE
‘ SIGN UP WITH APPLE

§ SIGN UPWITH FACEBOOK

% SIGN UP WITH EMAIL

Already registered? LOGIN
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Koppeling via Snel Koppelen

o L2

= Hello USERNAME =1 °
YOUR APPLIANCES (o)
Allow your location

E permission

o " To enhance your experience, please allow
Virtual Wine Bank location permission to hOn app in the next
second row s
Add appliance :

2bottles there s 3

YouR wibGeTs @ @

Loremipsum Scan o Care
dolor sit est

YOUR NEWS

What How to I
e ] £

Selecteer "Apparaat toevoegen”. Geeftoestemming voor toegang tot
uw locatie.

© (4
e ° Appliance connection ®

Select your appliance
Turn OFF and then ON
your appliance

Q  search tor your sgplance

In case you can't switch OFF your appliance,
unplug (for at least 10 seconds) and then

plug its power supply.
53 Wine Cellar ‘ ) \
" |
[77] Hob ‘
Hood G

(0 Robot Vacuum Cleaner

Freezer

0
g Refrigerator
-

(=1 Air purifier
Selecteer Kookplaat in de cate- Schakel uw apparaat in; als het al is inges-
gorie apparaten. chakeld, schakel het dan uit en weer in.



15

° Appliance connection

Searching your appliance

Don't tum off your Bluetooth. hOn app is looking
for your appliance.

00:00:40

(@ Stovcion toyour spplisnce norder to
correctly capture the signal.

6]

Na het inschakelen begint de hOn-app met het
zoeken naar uw huishoudelijk apparaat.

° Appliance connection

Searching your appliance

Don't turn off your Bluetooth.

Hob ..
New appliance al O

JL Longappliancenameto.. ot O

PRODUCT NOT FOUND

° Appliance connection
—

Searching your appliance

Don't turn off your Bluetooth.

New appliance al O

JL Longappliance nameto.. ot O

[0) Stay close to your appliance in order to
correctly capture the signal

Uw kookplaat wordt gevonden en u kunt via hOn
functies en recepten bekijken eninstellen.
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Selecteer uw huishoudelijk apparaat,
tik op "Verbinden" en wacht enkele

° Appliance connection @

Your appliance has
been correctly
identified!

Brand
Model
Serial number

Is this your appliance?

YESIT'S MY WS-49GDB

NOITSNOT




Resumo

k%!  Antes de comecar

I%X¥J Orientacoes para cozinhar
i¥:l) Cuidados e limpeza

1%l Exibicao e inspecao de falhas
%% Introducao ao produto

5] Funcionamento do produto

BEM-VINDO

Obrigado por escolher o nosso produto. Para garantir a sua seguranca e obter os
melhores resultados, leia atentamente este manual, incluindo as instrucdes de
seguranca, e guarde-o para futuras consultas. Antes de instalar a placa, anote o
numero de série, pois podera ser necessario para reparacoes. Verifique se existem
danos causados durante o transporte e consulte um técnico caso tenha duvidas
antes de utilizar o aparelho. Mantenha os materiais da embalagem fora do alcance
das criancas.

NOTA: Tenha em atencdo que os acessorios da placa podem variar consoante o
modelo adquirido.
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1. ANTES DE COMECAR

1.1 INFORMACOES GERAIS

Antes de comecar, € importante saber que todas as funcdes desta placa foram concebidas
para cumprir 0s mais rigorosos requisitos de seguranca.

Por este motivo:

- Algumas funcdes serdo ativadas ou desativadas automaticamente na auséncia de
recipientes sobre as zonas de cozinhar ou quando estes nao estiverem corretamente
posicionados.

- Noutros casos, as funcdes serdo automaticamente desativadas apds alguns segundos
quando a operacao exigir mais do que uma etapa (por exemplo, "LIGAR/DESLIGAR A PLACA"
sem "SELECIONAR A ZONA DE COZEDURA).

- Em caso de utilizacao prolongada, o aparelho podera nao se desligar imediatamente,
mesmo com todas as zonas de cozedura desligadas, porque se encontra na fase de
arrefecimento; o simbolo H aparece no visor da zona de cozedura até que esta arrefeca.

Ativacao segura: o produto e ativado quando existe um recipiente na zona de cozedura. O
processo de aquecimento nao é iniciado ou é interrompido se ndo existir nenhum recipiente
ou se este for removido.

Desligamento de seguranca: por razdes de seguranca, cada zona de cozedura possuium
tempo méaximo de funcionamento, que depende do nivel méximo de poténcia definido.

1.2 GESTAO DE ENERGIA

E possivel definir um nivel maximo de absorcao de poténcia para a placa de induc&o,
escolhendo até Diferentes gamas de poténcia. As placas de inducdo conseguem limitar-
se automaticamente para funcionar a niveis de poténcia mais baixos, para evitar o risco de
sobrecarga.

Para entrar na Funcdo de Gestdo de Energia:

Het is mogelijk om een maximale vermogensabsorptieniveau voor de inductiekookplaat in
te stellen, met een keuze tot verschillende vermogensbereiken. Inductiekookplaten kunnen
zichzelf automatisch beperken om op een lager vermogensniveau te werken, om het risico
op overbelasting te vermijden.

Om de Power Management Function te betreden:

Liga a placa de fogao e depois pressiona ao mesmo tempo + e - no painel de controlo.

O indicador do temporizador mostra ""P8"", que significa nivel de poténcia 8. O modo padrao
estaem 7,4kW.

Para mudar para outro nivel

Pressione + ou - para alterar o nivel de gestao de energia. Existem 8 niveis de energia, de

""P1"a""P8"". Oindicador do temporizador mostrara um deles

P1 P2 P3 P4 P5 P6 P7 P8
2kW 2,5kwW 3kw 3,5kW 4,5kW 5,5kW 6,8kW 7,4kW
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Funcdo de Gestao de Energia de Confirmacao e Saida

Para confirmacéo, desligue o fogdo. O nivel de poténcia sera guardado automaticamente. O
valor selecionado é armazenado permanentemente e mantém-se mesmo apos o desliga-
mento da alimentaca principal.

Para alterar o nivel de poténcia, repita as operacdes descritas acima.

NOTA: dependendo da selecdo de gestdo de energia, alguns niveis de poténcia e funcdes do
As zonas de cozedura podiam ser automaticamente limitadas para nao excederem o valor
selecionado. Em particular, caso de um nivel de gestao de energia definido inferior a 4,5kw,
funcdo Boost, Varycook e alguma cozinha os preparativos com a aplicacdo ndo puderam ser
selecionados. Em particular, a ultima selecéo do nivel de poder pode ser recusada/ajustada de
acordo com a quantidade disponivel de energia residual do cenario anterior

1.3. ESCOLHER O RECIPIENTE ADEQUADO

1.3.1. Caracteristicas dos recipientes
Utilize apenas recipientes com o simbolo de inducao.

Utilize apenas recipientes com fundo perfeitamente plano. Caso contrario, poderdo ocorrer
as seguintes situacoes: ]

- Orecipiente ndo é detetado;
- Baixo desempenho;

- Ruidos indesejados.

Utilize apenas recipientes com base lisa para evitar riscos na superficie da placa.

NOTA: Evite, tanto quanto possivel, arrastar os recipientes sobre a superficie de vidro para
minimizar o aparecimento de riscos.

Teste doiman

A cozedura por inducao utiliza magnetismo para gerar calor; por isso, os recipientes devem
conter ferro. Se ja possuir recipientes, pode verificar se o material € magnético utilizando um
iman. Os recipientes sdo adequados se forem atraidos magneticamente pelo iman.

Os recipientes fabricados com os seguintes materiais nao sao adequados: aco inoxidavel
puro, aluminio ou cobre sem base magnética, vidro, madeira, porcelana, ceramica e barro..

1.3.2 Recipientes de qualidade superior

Todos os recipientes com o simbolo de inducao sao, em
geral, adequados para utilizacao. No entanto, o seu
desempenho pode variar em funcéo do tipo de fundo.
O diametro do recipiente indicado pelos fabricantes
refere-se a medida exterior. A superficie ferromagnética efetiva na base — essencial para a
cozedura por inducao — pode ser menor, dependendo da marca e do tipo de recipiente.

Para verificar o seu tamanho, realize o teste do iman descrito no paragrafo anterior.

1.3.3 Dimensoes e posicionamento

Utilize sempre a zona de cozedura que melhor corresponda ao diametro da base do recipi-
ente. Coloque o recipiente certificando-se de que esta bem centrado na area de cozedura.

NOTA: Recomenda-se n&o utilizar recipientes que ultrapassem o perimetro da zona de
cozedura. Para o correto funcionamento da placa, € necessario utilizar recipientes com um
diametro de base dentro dos limites indicados na tabela seguinte.
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NOTA: Ao utilizar um recipiente com um diametro inferior ao minimo exigido, este podera
ndo ser detetado. Ao utilizar um recipiente com um diametro superior ao maximo recomen-
dado, poderdo ocorrer anomalias de funcionamento ou reducéo do desempenho.

ATENQAO: N&o coloque o recipiente sobre ou junto ao painel de controlo durante a cozedu-
raou a fase de arrefecimento.



2. ORIENTACOES DE COZEDURA

2.1 TABELA DE POTENCIA

¥ ) SiMBOLO TIPO DE COZEDURA UTILIZAGAO SUGERIDA

BO .‘ = (] Agquecimento rapido, booster Ideal para saltear, grelhar, cozer sopa, ferver agua
11-13 Fritar, grelhar, manter a fervura \deelpara comecar a cf:tzé:hgar;haa‘trean cormnarmassas
5-10

|deal para pré-aquecer o guisado, manter uma fervura
suave, cozer, fritar longa e continuamente
(arroz, assado, panquecas*)

Estufar, cozer

Fervura lenta, manter quente,
34 ey d

Ideal para receitas de cozedura lenta, molhos a base de
cozinhar lentamente

natas e liquidos em lume brando

Aquecimento delicado para pequenas quantidades de
1-2 ) Derreter, manter liquido, descongelar alimentos, aquecimento lento, derretimento

e manutencdo de chocolate liquido**
OFF

* Fritar panquecas continuamente no nivel 5-6.

** Derreter no nivel 2; quando comecar a derreter, passar para o nivel 1 para manter o produ-
to liquido.
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2.2 TABELA DE COZEDURA

COZINHA COZINHA

2 . RECEITAS
DIARIAE DIARIA,

= CULINARIAS
ORIENTACOES PARA COZEDURA MANUAL m;gpcgnﬁ::s Pr:(EQCgL‘;A::S comsenson
DISPONIVEIS DISPONIVEIS

ESPECIAIS

NA
ALIMENTOS Pré-aquecimento Cozinhar | NoproDUTO ’;'Eg‘mgi Apu%g;&o
RECEITA
CAECORIS Fase de Nivel de Nivel de NAAPLICAGAO
aquecimento poténcia poténcia
Massas Aquecmentode |, y5 | gy
agua
Pudim de arroz Aquecer leite 13-15 6-8
Massas e arroz ’ X v X
Arroz cozido Aquec’\mento de 14-15 6-8
agua
Risoto Saltear e assar 13-15 6-8
Carne assada Saltear e assar 10-13 6-11
Bife grelhado Pré-aquecero | 1o 15 | 1g_q3
grelhador
Salsichas e Pré-aquecer o
Carne hamburgueres grelhador 10-11 10-13 X 4 4
Pedacos de frango Pref‘aqugcer @ 10-11 6-10
frigideira
Bife panado Pré-aquecera 6-11 10-13
frigideira
Peixe grelhado Pré-aquecero | 14 3 8-10
grelhador
Peixe Filetes de peixe Saltear 10-13 8-10 X v /
Camardes e gambas Saltear 10-13 10-13
Batatas frescas para Aquec'wme:to de 14 11-14
fritar oleo
Batatas frescas para Agquecimento de
: ok 14 11-14
Vegetais e congeladas Sleo
| X v 4
m A
egumes Legumes grelhados Pré-aquecero 6-11 10-13
grelhador
Pimentos, abobrinha e Pré-aquecera
beringela frigideira 6-11 10-13
Ovos cozidos Aquec’\mento de 14-15 6-8
Ovose agua
produtos com Ovos fritos Saltear 10-13 8-10 X v v
ovos -
Panquecas Pre ‘aqugcer @ 6-11 5-6
frigideira
Molhos de tomate Aquecimento de 4-6 2-4
molhos
Molhos, Queijo derretido Derreter 6-11 2-5
cremese Cremes Aquecimento de 4.6 2.4 X v X
sobre-mesas creme
Chocolate derretido Derreter 1-2 1
Manteiga Derreter 1-3 1-3
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2.3 PREPARACOES DE COZEDURA COM A APLICACAO

Preci Probe como termémetro

Defina na aplicacao hOn a temperatura-alvo que pretende atingir, introduza a PreciProbe no
alimento ou utilize o respetivo acessorio para a colocar em liquidos e podera acompanhar o
aumento da temperatura através da aplicacao ate que a temperatura-alvo seja alcancada.
Isto ajuda-lo-a a manter com precisao a temperatura de todo o tipo de alimentos. Nao pode
ser utilizada quando a funcao Cozedura Assistida estiver em funcionamento.

Cozedura Assistida: funcdo “Cook with me”
Escolha receitas ou programas especiais na aplicacdo hOn, siga passo a passo a preparacao
e a placa definird automaticamente os parametros para o método de cozedura selecionado.

Sous Vide

Tipo de confecdo em gque os alimentos sao colocados numa embalagem a vacuo e cozinha-
dos num banho de agua a baixa temperatura.

Os alimentos preparados desta forma ficam mais suculentos e tenros e mantém intactas as
suas propriedades nutricionais, tornando-se mais saudaveis e saborosos.

Aceda a aplicacdo hOn e selecione a categoria de alimento, escolha este tipo de confecao,
cologue o saco com os alimentos na panela com agua e a placa de inducao definira automati-
camente a temperatura de confecdo correta para um resultado perfeito.

Grelhar

Selecione a categoria de alimento na aplicacdo hOn, escolha este tipo de confecdo e a placa
de inducdo levara automaticamente o grelhador a temperatura correta dentro de um tempo
predefinido.

Cozeduralenta
Afuncao de cozeduralenta ¢ ideal para preparar molhos, estufados, pratos braseados e
todas as preparacdes com um tempo de confecdao meédio a longo predefinido.

Cozedura a vapor

Com a funcao de cozedura a vapor, pode cozinhar a vapor alimentos como legumes, carne ou
peixe em recipientes equipados com um cesto para vaporizacao.

A cozedura a vapor é mais rapida do que a fervura, uma vez que os alimentos nao ficam im-
ersos em liquido, o que reduz a perda de nutrientes e preserva o teor vitaminico. Isto melhora
o sabor e a textura dos alimentos, tornando-os mais consistentes e agradaveis.

Se necesséario, contacte o centro de assisténcia autorizado.
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3. CUIDADOS E LIMPEZA
3.1 RECOMENDACOES GERAIS

Alimpeza regular pode prolongar a vida util do seu aparelho.

- Limpe a placa apos cada utilizagao;

- Utilize sempre recipientes com a base limpa;

- Os riscos na superficie ndo afetam o funcionamento da placa;

- Utilize um produto de limpeza especifico adequado a superficie da placa;
- Utilize um raspador especial para vidro.

3.2.LIMPEZADAPLACA

Antes de proceder a limpeza, certifique-se de que as zonas de cozedura estao desligadas.
Lembre-se sempre de seguir as instrucdes de limpeza recomendadas e evite utilizar produtos
abrasivos que possam danificar a superficie da placa.

a) SUJIDADE GORDUROSA

Este procedimento e recomendado para situacdes como salpicos provocados ao fritar ou grelhar
carne.

- Deixe a placa arrefecer.

- Absorva qualguer excesso de liquido a volta do recipiente com papel de cozinha e, em seguida,
retire o recipiente.

- Limpe a superficie de cozedura com um pano e uma solucao detergente.

- Se necessario, limpe a placa uma segunda vez utilizando dgua quente e um produto de limpeza
para vidro de placas de inducao.

b) SUJIDADE ACUCARADA

Este procedimento € recomendado para alimentos que, devido ao seu elevado teor de acucar,
devem ser removidos rapidamente para evitar danos na superficie da placa (xaropes, compotas ou
conservas).

- Enguanto a placa ainda estiver quente, absorva qualquer excesso de liquido a volta do recipiente
com papel de cozinha e, em seguida, retire o recipiente.

- Se necessario, recomendamos a utilizacao de um raspador em angulo agudo para remover
quaisquer residuos remanescentes.

- Limpe a superficie de cozedura com uma solucao detergente e seque-a com papel de cozinha.
- Se necessario, limpe a placa uma segunda vez utilizando &gua quente e um produto de limpeza
para vidro de placas de inducao.

c) SUJIDADE AMILACEA

Este procedimento de limpeza € recomendado para alimentos como massa, arroz e batatas.

- Absorva qualquer excesso de liquido a volta do recipiente com papel de cozinha e, em seguida,
retire o recipiente.

- Deixe a placa arrefecer.

- Utilize um pano humido para humedecer quaisquer residuos de amido. Deixe atuar durante
alguns minutos.

- Limpe a superficie de cozedura com um pano e uma solucao detergente.

- Apos a limpeza, seque a placa com um pano macio.

- Se necessario, limpe a placa uma segunda vez utilizando &gua quente e um produto de limpeza
para vidro de placas de inducao.

NOTA: Considere também estas instrucdes para: marcas de dgua, depositos de calcario e man-
chas de gordura

d) DESCOLORA(}AO METALICA BRILHANTE

Utilize uma solucao de dagua com vinagre e limpe a superficie de vidro com um pano.
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4. APRESENTACAO DE FALHAS E VERIFICACAO

4.1 RESOLUGAO DE PROBLEMAS

Problema

O fogao de inducdo nao pode
ser ligado.

Possiveis causas

Sem eletricidade.

O que fazer

Certifique-se de que o
fogao de inducao esta ligado
a fonte de alimentacao. Ver-
ifique se ha uma falha de en-

ergia em sua casa Ou area.
Se o problema persistir, ligue
a um técnico qualificado.

Os controlos tateis ndore-
spondem.

Os controlos estao bloqueados.

Desbloqueie os controlos
verificando a seccao Como
funciona o produto.

Os controlos tateis sao dificeis
de operar.

Pode haver residuos de agua nos
controlos, ou pode ser que nao
esteja a aplicar a pressao correta
nos botodes.

Certifique-se de que a drea

de controlo tatil esta seca e

use a pressao certa ao tocar
nos controlos.

O vidro esté a ser riscado.

Utensilios de cozinha de bordas
asperas. Produtos abrasivos ou
de limpeza inadequados a serem
utilizados.

Use utensilios de cozinha
com bases planas e lisas.
Veja Escolher os utensilios
certos e Seccdes de Cuida-
dos e Limpeza.

Algumas panelas fazem estalar
ou estalar.

Isto pode ser causado pela
construcao dos seus utensilios
de cozinha (camadas de difer-
entes metais a vibrar de forma

diferente).

Isto € normal em utensilios
de cozinha e ndo indica
qualquer defeito.

O fogao de inducao emite um
zumbido baixo quando usado
em temperatura alta.

Isto é causado pela tecnologia
da cozedura por inducao.

Isto & normal em utensilios
de cozinha e nao indica
qualguer defeito.

Ruido da ventoinha vindo do
fogao de inducéo.

Uma ventoinha de arrefecimen-
to integrada na sua placa de
inducao foiligada para evitar que
a eletronica sobreaqueca. Pode
continuar a funcionar mesmo
depois de desligar a placa de
inducao.

Isto € normal e nao precisa
de qualquer acao. Nao
desligue a alimentacao do
fogdo de inducdo na parede
enguanto aventoinha estaa
funcionar.

As panelas nao aguecemeo U
aparece no ecra.

O fogao de inducao ndo con-
segue detetar a frigideira porque
nado é adequada para a cozedura
por inducao. A placa de inducao
nao consegue detetar a frigideira

porgue € demasiado pequena
para a zona de cozedura ou ndo
esta devidamente centrada nela.

Use utensilios de cozinha
adequados para cozinha
porinducao. Centralize a
frigideira e certifique-se de
que a sua base correspon-
de ao tamanho da zona de
cozedura.

O fogdo de inducédo ouuma
zona de cozinha desligou-se
inesperadamente, soa um tom
e aparece um codigo de erro.

Falha técnica.

Por favor, anote as letras e
numeros de erro, desligue a
alimentacao do fogao de in-
ducéo na parede e contacte

um técnico qualificado.
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Aviso DO aparece no ecra

Pressionar dois botdes ao
mesmo tempo, gotas de agua
ou pd no vidro

Certifique-se de que ndo
estdo a pressionar botdes
ao mesmo tempo e limpe o
fogao para remover residuos
de agua ou po.

Afuncao de fervura ndo pode
ser ativada.

A zona de cozedura ainda esta
quente.

Verifique se o simbolo H &
visivel. Se for, espere que o
simbolo desapareca antes de
prossegquir.

Afuncado de zona cheia /
Varycook continua a ser
desativada

1. Duas ou mais panelas estdo
a ser usadas ao mesmo tempo
/ namesma zona de cozedura.
2. Estas adeslizar o vaso
demasiado depressa entre as
seccoes.

1.Remover todos os vasos
excetoum.
2. Move o tacho devagar.

Ruidos de estalos ou estalos

No design dos seus utensilios
de cozinha, diferentes cama-
das metalicas podem vibrar de
forma diferente.

Nao é necesséria qualquer
acao. Isto é normalem
utensilios de cozinha.

Som de zumbido

Tecnologia de inducéao, isto
ocorre ao cozinhar a niveis
elevados de poténcia.

Nao é necesséria qualquer
acao. Niveis de poténcia mais
baixos produzem menos
som.

Ruido de zumbido

A ventoinha incorporada é
ativada.

N&o € necessaria qualquer
acdo. A ventoinha para au-
tomaticamente assim que o
fogao arrefece.

Som agudo de assobio

Varias zonas de cozedura
estdo a funcionar a poténcia
maxima ao mesmo tempo.

Nao é necessaria qualquer
acao. Niveis de poténcia mais
baixos produzem menos
som.

Som alto de assobio

Os utensilios de cozinha estéo
Vazios.

Encha os utensilios de coz-
inha com agua ou comida.

O fogao de inducao ou uma
zona de cozinha desligou-se
inesperadamente, soa um
tom e aparece um codigo
deerro.

Sobreaguecimento.

Desliga o fogao e retira
todas as panelas da super-
ficie de vidro durante 10
minutos. Por favor, verifique
se: as panelas estavam va-
zias enguanto cozinhavam;
existe qualquer obstrucao
na area do produto abaixo;
Se o produto foi desligado
devido auma falha de en-
ergia, mesmo que tempo-
rariamente; Se o problema
persistir, chame um técnico
qualificado.
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4.1.2 CODIGOS DE ERRO

cogécsg DE | REGRA DE APRESENTAGAO ACOES

EO Dianteira Contactar ASA
esquerda

El Dianteira Contactar ASA
esquerda

E2 Dianteira Contactar ASA
esquerda

E3 Dianteira Contactar ASA
esquerda

Verifique o cabo da rede elétrica e o disjuntor. Verifique
E4 Esquerda Direita atensao de alimentacdo da rede elétrica; caso esteja
tudo ok, contacte a ASA

Aguarde o arrefecimento, limpe e/ou remova corpos

E5 Dianteira estranhos. Contacte a ASA
esquerda
Traseira Traseira
E6 esquerda direita Verificar os requisitos deinstalacdo através do manual
Dianteira Dianteira do utilizador; se estiverem corretos, contactar ASA
esquerda direita
Traseira Traseira
esquerda direita
E7 - - - - Contactar ASA
Dianteira Dianteira
esquerda direita
Traseira Traseira
ES esquerda direita Veriﬁcg.r os requw‘sito§ deinstalacdo através do manual
Dianteira Dianteira do utilizador; se estiverem corretos, contactar ASA
esquerda direita
E9 Dianteira Contactar ASA
esquerda

*ASA = Centro de Assisténcia Técnica
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5.INTRODUCAO AO PRODUTO
5.1 VISTA SUPERIOR DO PRODUTO

zonas de cozedura bedieningspaneel

5.2. PAINEL DE CONTROLO
® 0 @O0
|| [
e o |11
B E g & &
£ - ® + [
O T o1 5 1 9 m % dy |:|‘A o1 5 7 3 m %
] \ \
o 0 ® ®
1. LIGAR/DESLIGAR 5. Controlo Remoto 9. Pausa
2. Wi-Fi 6. Zona Completa 10. Blogueio para criancas
3. Manter-se Quente 7.Varycook * 11.Ferver
4. Fervura 8. Temporizador 12. Fusao

* Disponivel dependendo do modelo

NOTA: Asimagens da interface de utilizador apresentadas nas seccoes seguintes podem
diferir ligeiramente daquelas apresentado acima; no entanto, a funcionalidade geral e a uti-
lizacdo do produto mantém-se inalteradas.
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6. OPERACAO DO PRODUTO
6.1 COMO FUNCIONA O PRODUTO
DESLIZAR PARA CIMA/FORA DO FOGAO

Para ligar/desligar a placa, pressione e mantenha pressionado durante algum tempo. Um
som dedicado indicara o estado da aplicacao.

E SELECIONE A ZONA DE COZEDURA E DEFINA APOTENCIA

O cooktop pode detetar automaticamente o tacho assim que este for colocado na zona de
cozedura, acendendo o indicador da zona correspondente. Nao havera ativacéo do nivel de
poténcia nesta fase.

A poténcia pode ser definida: deslizar o dedo no deslizador;
Pressionar diretamente no nivel certo;

B B B B
K] N

5 7 9 n 14
5 7 9 n 14 Vs

92 .

O utilizador pode alterar o nivel de poténcia durante a cozedura, repetindo o mesmo proces-
so. Os digitos Mostra o conjunto de niveis de poder: cada zona de cozinha tem um numero
diferente de niveis de poder que se aplica de 1 (min) a 15 (méaximo). Cada nivel tem um
desligamento automatico que pode variar de 1h a 8h.

Tempo do nivel de poténcia [horal

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 | 11 12 13 14 15
Power
T_Ieve(lh) 10 min
ime
8 8 5 4 3 3 2 2 2 2 2 2 2 1 level 14
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FUNCAO DE IMPULSO

Tambem é possivel escolher o aguecimento rapido pressionando o deslizador correspon-
denteao g

- Afuncao pode ser usada em qualquer zona de cozinha;

- Apos 10 minutos, a funcado de impulso muda automaticamente para o nivel 14

ATENGCAO: ddepois de ligar o fogdo ou depois de terminar todas as cozeduras, se for assim,
sem energia O nivel & definido em menos de um minuto, a placa de fogao desliga-se.

Se o ecrd mostrar o ;ug ,isto significa que:

- A panela nao esta posicionada na zona de cozedura selecionada;

- A frigideira ndo esta corretamente posicionada/nao esté colocada de todo no fogao;

- O pot ndo é adequado para a inducao;

- As dimensdes do vaso sao menores do que o diametro minimo solicitado na zona selecio-
nada.

- Se um tacho adequado ndo for colocado dentro de 1 minuto, a zona de cozedura desliga-se

AVISO DE CALOR NA ZONA DE COZEDURA

H ma vez que este simbolo aparece nos digitos, significa que a zona de cozedura ainda esta

quente. Quando a superficie
¢ arrefecido até uma temperatura segura, os simbolos desaparecem

PAUSA NA COZEDURA

Todos os hobs podem ser colocados em pausa pressionando a tecla relacionada em vez
de serem desligados. Para ativar esta funcéo, pressione || . Todos os indicadores de zona
mostram || e acozedura é interrompida. Para desativar, pressione |l e as definicdes de
energia anteriores serao restauradas.

AVISO: Ao entrar no modo Pausa, todos os controlos, exceto o controlo ON/OFF, estdo de-
sativados. Destaforma, a placa de inducdo pode sempre ser desligada com o controlo ON/
OFF em caso de emergéncia.

DEFINIR O TEMPO DE COZEDURA

®

Quando o tempo passar, a zona de cozedura selecionada sera desligada.

Apds o tempo passar, a zona de cozedura selecionada serd desligada. O temporizador conta
ate 60 minutos. Para selecionar um temporizador para uma zona, selecione a zona relaciona-
da e selecione um nivel de poténcia. Ajuste o desejado temporizacéo tocando nos simbolos
+/- . Perto do ecra de digitos intermitentes da zona selecionada, um ponto parece. Podem
ser definidos no méaximo quatro temporizadores ao mesmo tempo, um para cadazona.
Antes de editar o valor do temporizador, selecione sempre a zona de cozedura desejada.
Quando o tempo passa, a placa apita uma vez. Ao cozinhar em mais do que uma zona com
um temporizador definido, pressione ® para verificar o tempo restante para cada zona. A
zona relacionada seraindicada por um ponto a piscar ao lado dos digitos. O tempo residual
sera exibido no topo do

146



FECHADURA DE CHAVE

&

O Hob pode ser bloqueado pressionando Gf para evitar uso desatendido e, no ecra,
aparece L. Quando o aparelho esta bloqueado, todos os controlos, exceto o botdo ON/
OFF, ficam desativados. Para ativar/desativar a funcao, pressione e mantenha pressiona-
do Qf durante algum tempo. Ao ligar ou desligar o HOB, esta funcdo mantém-se ativa até
ser desativada por pressionando (j" durante algum tempo.

FUNQ@ES ESPECIAIS

O hob tem 3 funcdes especiais posicionadas no controlo deslizante que correspondem a 3
niveis de energia;

Acesso direto:

Estas funcdes podem ser ativadas apos a selecdo da zona:

€S FERVER: funcdo usada para cremes, molho ou liquido genérico de baixa temperatura.

& DERRETER: Funcao usada principalmente para derreter chocolates. Apds alguns minu-
tos, quando o chocolate comeca a derreter,
Mude para o nivel 1 para manter liqguido sem ultrapassar a temperatura ideal.

Acessivel pelo slider:
(%, MANTER QUENTE: funcdo usada para manter a comida quente apds a cozedura.

¥ Ferver: funcdo usada para ferver 4gua e manter a ebulicdo.

NOTA: equalquer tempo de cozedura relacionada com cada funcéo pode ser ajustado sele-
cionando diferentes poténcias
Niveis proximos do sugerido

B4 FULL ZONE
A Full Zone é uma area de cozedura que combina varias zonas de cozedura nas posicoes
dianteira e traseira, criando uma Unica zona vertical. Os recipientes devem ser colocados

conforme indicado em " Dimensdes e posicionamento”.

E ZONAVARYCOOK

Esta funcao ¢ utilizada para pré-definir niveis de poténcia fixos em trés areas diferentes, de
acordo com a posicao do recipiente: alto (nivel 14), médio (nivel 10) e baixo (nivel 1). Para o
diametro minimo do recipiente compativel com esta funcao, consulte a posicéo central na
arearetangular apresentada na tabela de " Dimensdes e posicionamento”.”
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6.2.2 LIGAR A APLICACAO hOn EMPARELHAMENTO RAPIDO

Siga os passos indicados na aplicac&o.

Registo de Novo Utilizador

0

Welcome!

Sign in to enter in your home page

REGISTER

Clique em "Registar”.

Are you new to hOn?

Click below to learn about our
products

® TRY DEMO

Do you akready have a thousand passworde?
Register with your social accounts
and log in in the easiest and fastest way.

Pode registar-se atraves de contas de redes so-
ciais ou criar uma conta utilizando o seu endereco

G SIGN UP WITH GOOGLE
‘ SIGN UP WITH APPLE

de e-mail.

§ SIGN UPWITH FACEBOOK

% SIGN UP WITH EMAIL

Already registered? LOGIN
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Configuracao do Emparelhamento Rapido

o L2

= Hello USERNAME =4 °
YOUR APPLIANCES @
. Allow your location
IE permission
now + To enhance your experience, please allow
Virtual Wine Bank location permission to hOn app in the next
second row
Add i step.

2bottles there s 3

YouR wibGeTs @ @
s ®

Lorem ipsum Scan 10 Ca
dolor sit est

YOUR NEWS

What d How to li
e ] £

Selecione "Adicionar aparelho”. Autorize o acesso a sua localizacdo.

© (4
e ° Appliance connection ®

Select your appliance
Turn OFF and then ON
your appliance

Q  search tor your

In case you can't switch OFF your appliance,
unplug (for at least 10 seconds) and then

Freezer
plug its power supply.

0
g Refrigerator
-

52 Wine Cellar
¥
[7] Hob ‘
Hood B /

(0 Robot Vacuum Cleaner

(=1 Air purifier
Selecione Placa na categoria de Ligue o seu aparelho; se este ja estiver
aparelhos. ligado, desligue-o e volte a liga-lo.
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15

° Appliance connection

Searching your appliance

Don't tum off your Bluetooth. hOn app is looking
for your appliance.

00:00:40

(@ Stovcion toyour spplisnce norder to
correctly capture the signal.

6]

Apos ser ligado, a aplicacdo hOn comecaréd a

procurar o seu aparelho doméstico.

° Appliance connection

Searching your appliance

Don't turn off your Bluetooth.

New appliance al O

JL Longappliancenameto.. ot O

PRODUCT NOT FOUND

° Appliance connection
—

Searching your appliance

Don't turn off your Bluetooth.
New appliance al O

JL Longappliance nameto.. ot O

[0) Stay close to your appliance in order to
correctly capture the signal

A sua placa sera encontrada e podera visualizar e
configurar funcdes/receitas atraveés da aplicacao

hOn.
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Selecione o seu aparelho domeéstico,
togue em “Ligar” e aguarde alguns

° Appliance connection @

Your appliance has
been correctly
identified!

Brand
Model
Serial number

Is this your appliance?

YESIT'S MY WS-49GDB

NOITSNOT




Oversigt

&¥] For dugarigang
JE¥] Retningslinjer for madlavning
&Y Pleje og rengering

[y
[8)]
O

Visning af fejl og kontrol

¥4 Produktoversigt
ILX] Betjening af produktet
VELKOMMEN

Tak fordi du har valgt vores produkt. For at sikre din sikkerhed og opna de
bedste resultater bedes du leese denne vejledning omhyggeligt, herunder
sikkerhedsinstruktionerne, og gemme den til fremtidig brug. Notér serienummeret,
for kogepladeninstalleres, da du muligvis far brug for det ved reparationer. Kontroller
produktet for transportskader, og kontakt en tekniker, hvis du eritvivl, fgr du tager det
i brug. Hold emballagematerialer uden for bgrns raekkevidde.

BEMARK: Bemzerk, at kogepladens tilbehgr kan variere afhaengigt af den model, du
har kabt.
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1. F@R DU GAR I GANG

1.1 GENEREL INFORMATION

For du begynder, er det vigtigt at vide, at alle funktioner pa denne kogeplade er designet til at
overholde de strengeste sikkerhedskrav.

Derfor geelder fglgende:

- Nogle funktioner aktiveres eller deaktiveres automatisk, hvis der ikke star gryder pa
kogezonerne, eller hvis de ikke er placeret korrekt.

- | andre tilfeelde deaktiveres funktioner automatisk efter nogle fa sekunder, nar der kraeves
mere end ét trin for at aktivere dem (f.eks. "TAND/SLUK KOGEPLADEN" uden fgrst at
"VALGE KOGEZONE").

- Vedleengere tids brug kan apparatet muligvis ikke slukke med det samme, selvom alle
kogezoner er slukket, da det befinder sig i afkglingsfasen. Symbolet H vises pa kogezonens
display, indtil zonen er afkglet.

Sikker aktivering: Produktet aktiveres, nar der star en gryde pa kogezonen.
Opvarmningsprocessen starter ikke eller afbrydes, hvis der ikke er nogen gryde til stede, eller
hvis gryden fiernes.

Sikkerhedsafbrydelse: Af sikkerhedsmeessige arsager har hver kogezone en maksimal
driftstid, som afhaenger af det indstillede maksimale effektniveau.

1.2 STROMSTYRING

Nar produktet ferst bruges, indstilles kogepladen til maksimal tilgeengelig effekt. Forskellige
effektgraenser kan veelges i henhold til hjemmets hovedforsyningssystem ved hjeelp af
effektstyringsfunktionen.

Sadan indstiller du stremstyringen:

Det er muligt at indstille et maksimalt effektabsorptionsniveau for induktionskogepladen og
veelge op til Forskellige effektomrader. Induktionskogeplader kan automatisk begraense sig
selv for at kunne fungere ved lavere effektniveau, for at undga risikoen for overbelastning.

For at komme ind i Power Management Function:

Teend for kogepladen, og tryk derefter samtidig + og - pa kontrolpanelet.
Timerindikatoren viser ""P8"", hvilket betyder effektniveau 8. Standardtilstanden er pa 7,4 kW.

At skifte til et andet niveau

Tryk + eller - for at aendre strgmstyringsniveauet.
Der er 8 effektniveauer, fra ""P1"" til ""P8"". Timerindikatoren viser et af dem

P1 P2 P3 P4 P5 P6 P7 P8
2kwW 2,5kW 3kw 3,5kwW 4,5kW 5,5kW 6,8kW 7,4kW

152



Bekraeftelses- og exitstremstyringsfunktion

For bekraeftelse, sluk for kogepladen. Stremniveauet gemmes automatisk. Den valgte veerdi
er permanent opbevaret og forbliver selv efter slukning af hovedforsyningen.

For at aendre effektniveauet gentages de ovenfor beskrevne operationer.

BEMARK: afhaengigt af valget af stremstyring kan nogle effektniveauer og funktioner af
Kogezoner kunne automatisk begraenses til ikke at overstige den valgte vaerdi. Isaer i tilfeelde
med et strgmstyringsniveau sat under 4,5 kW, Boost-funktion, Varycook og noget madlavning
forberedelser med appen kunne ikke vaelges. Isaer kan valg af sidste effektniveau afvistes/
justeresihenhold til det tilgeengelige antal af restkraft fra den tidligere indstilling

1.3. VALG AF DET RIGTIGE KOGEGREJ

1.3.1. Kendetegn ved kogegrej

Brug kun gryder og pander med induktionssymbolet.
Brug kun kogegrej med helt plan bund. Ellers kan fglgende situationer

opsta:

- Kogegrejet registreres ikke;
- Nedsat ydeevne;

- Ugnsket stgj.

Brug kun kogegrej med en glat bund for at undgé ridser pa kogepladens overflade.

BEMARK: Undga sa vidt muligt at flytte gryder og pander rundt pa glasoverfladen for at
minimere risikoen for ridser.

Magnettest

Induktionsmadlavning bruger magnetisme til at generere varme, og derfor skal kogegrejet
indeholde jern. Hvis du allerede har kogegrej, kan du kontrollere, om materialet er magne-
tisk, ved hjzelp af en magnet. Kogegrejet er egnet, hvis det tiltraekkes af magneten. Kogegre;j
fremstillet af folgende materialer er ikke egnet: rent rustfrit stdl, aluminium eller kobber uden

magnetisk bund, glas, trae, porcelaen, keramik og lertg;.
1.3.2 Kogegrej af hgjere kvalitet

Alt kogegrej med induktionssymbolet er generelt egnet til
brug. Afhaengigt af bundens type kan ydeevnen dog variere.
Den diameter, som producenterne angiver for gryder og
pander, refererer til den udvendige maling. Den faktiske ferromagnetiske overflade pa bunden
—som er afggrende for induktionsmadlavning — kan vaere mindre afhaengigt af maerke og type
af kogegre).

For at kontrollere stgrrelsen pa denne overflade skal du udfere magnettesten beskrevet i
afsnittet ovenfor.

1.3.3 Mal og placering

Brug altid den kogezone, der passer bedst til grydens eller pandens bunddiameter. Placer
kogegrejet, sa det er centreret korrekt pa kogezonen.

BEMARK: Det anbefales ikke at bruge gryder eller pander, der rager ud over kogezonens kant.

For at sikre korrekt funktion af kogepladen er det ngdvendigt at bruge kogegrej med en bund-
diameter inden for det omrade, der er angivet i tabellen nedenfor.
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BEMARK: Hvis der anvendes kogegrej, som er mindre end den kraevede minimumsdiame-
ter, vil det muligvis ikke blive registreret. Hvis der anvendes kogegrej, som er stgrre end den
maksimalt anbefalede diameter, kan der opsta funktionsfejl eller nedsat ydeevne.

ADVARSEL: Placer ikke gryder eller pander pa eller i naerheden af betjeningspanelet under
madlavning eller afkgling.



2. RETNINGSLINJER FOR MADLAVNING

TILBEREDNINGSTYPE

Hurtig opvarmning, booster

FORESLAET BRUG

Ideel til lynstegning, bruning, kogning af suppe, kogning af
vand

Stegning, grillning, kogning

Ideel til at starte madlavning, sautere, koge pasta,
friturestege, grille

Smékogning, tilberedning

Ideel til forvarmning, let kogning, tilberedning,
langtidsstegning og kontinuerlig stegning
(ris, steg, pandekager*)

Simre, Hold varm, Langtidsstegning

Ideel til slow cooking-opskrifter, blid simretilberedning af
fledesaucer samt vaeske

2.1 EFFEKTTABEL
SYMBOL
O .‘ &o
11-13
5-10
3-4 ey
12 &)
OFF

Smeltning, Hold flydende, Optgning

Skansom opvarmning af sma maengder mad, langsom
opvarmning, smeltning og hold chokolade flydende**

* Kontinuerlig stegning af pandekager pa niveau 5-6.

** Smeltning pa niveau 2. Nar produktet begynder at smelte, skiftes til niveau 1 for at holde
det flydende.
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2.2 TILBEREDNINGSTABEL

DAGLIG
DAGLIG MADLAVNING KULINARISKE
MADLAVNING g SENSORO

ORIENTAGOES PARA COZEDURA MANUAL OG SARLIGE OPSKRIFTER PSKRIFTER

PROGRAMMER OG SARLIGE

TILGANGELIGE TILGANGELIGE

PROGRAMMER

i PROGRAMMER 1APPEN
Forvarmning ':I::re -/ — TILGAN *
MADKATEGORI OPSKRIFT ing GELIGE
‘ Opvarmningsfase | Effektniveau | Effektniveau LARREN
Pasta Opvarmningaf |y, 5 6-11
vand
Risengrad Opvarmning af 13-15 6-8
A maelk
Pasta ogris X v X
Kogte ris Opvarmning af 14-15 6-8
vand
. Lynstegning og
Risotto 13-15 6-8
stegning
Stegt kad Lynstegningog |5 4 6-11
stegning
Grillet bgf Grill-forvarmning 10-13 10-13
Pglser og
Ked hamburgere Grill-forvarmning 10-11 10-13 X v v
. Forvarmning af
Kyllingestykker panden 10-11 6-10
Paneret baf Forvarmning af 6-11 10-13
panden
Grillet fisk Grill-forvarmning 10-13 8-10
Fisk Fiskefilet Lynstegning 10-13 8-10 X v v
Rejer Lynstegning 10-13 10-13
Stegte ra kartofler Opva(r]r“‘:;rlmg af 14 11-14
Grontsager Stegte frosne Opvarmning af 14 11-14
kartofler olie*
og X v v
baelgfrugter Grillede grentsager | Grill-forvarmning 6-11 10-13
Peberfrugter,
courgette og Forvarrr;nmg af 6-11 10-13
aubergine panden
Hardkogte aeg Opvarmning af 14-15 6-8
vand
/g og =gge
909=99 Spejleeg Lynstegning 10-13 8-10 X v v
produkter
Pandekager Forvarmning af 6-11 5-6
panden
Tomatsaucer Opvarmning af 4-6 2-4
saucer
Saucer, Smeltet ost Smeltning 6-11 2-5
cremer og Flade- og Opvarmning af 416 P X v X
desserter vaniljiecreme creme
Smeltet chokolade Smeltning 1-2 1
Smar Smeltning 1-3 1-3
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2.3 MADLAVNINGSFORBEREDELSER MED APPEN

Preci Probe som termometer

Indstil den gnskede maltemperatur i hOn-appen, indsaet PreciProbe i maden eller brug det til-
horende tilbehear til veesker, og du kan fglge temperaturstigningen i appen, indtil maltempera-
turen er ndet.

Det hjeelper dig med praecist at opretholde temperaturen pa alle typer fedevarer. Du kan ikke
bruge den, nar funktionen Assisteret Madlavning er aktiv.

Assisteret Madlavning: "Cook with me"-funktion
Veelg opskrifter eller specialprogrammer i hOn-appen, fglg tilberedningen trin for trin, og
kogepladen indstiller automatisk parametrene for den valgte tilberedningsmetode.

Sous Vide

Entilberedningsmetode, hvor maden placeresien vakuumpose ogtilberedesiet vandbad ved
lavtemperatur.

Mad, der tilberedes pa denne méade, bliver mere saftig og mar og bevarer sine ernseringsmaes-
sige egenskaber, hvilket ggr den bade sundere og mere velsmagende.

Abn hOn-appen, vaelg fadevarekategorien, vaelg denne tilberedningsmetode, laeg posen med
maden i gryden med vand, og induktionskogepladen indstiller automatisk den korrekte til-
beredningstemperatur for et perfekt resultat.

Grill

Veelg fedevarekategorienihOn-appen, veelg denne tilberedningsmetode, og induktionskoge-
pladen bringer automatisk grillen op pa den korrekte temperatur inden for et forudbestemt
tidsrum.

Simring
Simrefunktionen er ideel til tilberedning af saucer, gryderetter, braiserede retter og alle typer
retter med en pa forhand fastsat, forholdsvis lang tilberedningstid.

Dampning

Med dampfunktionen kan du dampe fedevarer sdsom grgntsager, ked eller fisk i kogegrej, der
er udstyret med en dampkurv.

Dampning er hurtigere end kogning, da fedevarerne ikke er nedsaenket i vaeske. Derfor gar
feerre naeringsstoffer tabt, og vitaminindholdet bevares bedre. Dette forbedrer bade smag og
struktur, s& fedevarerne bliver mere faste og behagelige i konsistensen.

Kontakt om ngdvendigt et autoriseret servicecenter.
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3.PLEJE OG RENG@RING
3.1 GENERELLE ANBEFALINGER

Regelmaessig rengaring kan forlaenge apparatets levetid.

- Renggr kogepladen efter hver brug;

- Brug altid kogegrej med ren bund;

- Ridser i overfladen pavirker ikke kogepladens funktion;

- Brug et seerligt renggringsmiddel, der er egnet til kogepladens overflade;
- Brug en seerlig glasskraber til glasoverfladen.

3.2. RENG@RING AF KOGEPLADEN

For renggringen pabegyndes, skal du sikre dig, at kogezonerne er slukket. Husk altid at fglge de
anbefalede renggringsanvisninger, og undga at bruge slibende produkter, som kan beskadige ko-
gepladens overflade.

a) FEDTHOLDIGT SNAVS

Denne fremgangsmade anbefales til situationer som steenk fordrsaget af stegning eller grillining
af ked.

- Lad kogepladen kgle af.

- Opsug eventuel overskydende vaeske omkring gryden med kgkkenrulle, og fiern derefter gryden.
- Renggr tilberedningsoverfladen med en klud og en rengaringsoplasning.

- Renggr om ngdvendigt kogepladen en ekstra gang med varmt vand og et renggringsmiddel til
glas painduktionskogeplader.

b) SUKKERHOLDIGT SNAVS

Denne fremgangsmade anbefales til fadevarer, som pa grund af deres hgje sukkerindhold skal
fijernes hurtigt for at forhindre skader pa kogepladens overflade (sirup, marmelade eller syltetgj).

- Mens kogepladen stadig er varm, skal du opsuge eventuel overskydende vaeske omkring gryden
med kgkkenrulle og derefter fjerne gryden.

- Om ngdvendigt anbefaler vi at bruge en skraber i en spids vinkel for at fierne eventuelle rester.

- Renggr tilberedningsoverfladen med en renggringsopl@sning og tar den af med kgkkenrulle.

- Renggr om ngdvendigt kogepladen en ekstra gang med varmt vand og et renggringsmiddel til
glas painduktionskogeplader.

c) STIVELSESHOLDIGT SNAVS

Denne renggringsprocedure anbefales til fgdevarer som pasta, ris og kartofler.

- Opsug eventuel overskydende vaeske omkring gryden med kgkkenrulle, og fiern derefter gryden.
- Lad kogepladen kgle af.

- Brug en fugtig klud til at fugte eventuelle stivelsesrester. Lad det virke i et par minutter.

- Renggr tilberedningsoverfladen med en klud og en rengaringsoplasning.

- Efter renggringen tgrres kogepladen af med en blgad klud.

- Renggr om ngdvendigt kogepladen en ekstra gang med varmt vand og et renggringsmiddel til
glas painduktionskogeplader.

BEM/ARK: Fglg ogsa disse anvisninger ved vandringe, kalkaflejringer og fedtpletter.

d) BLANK METALLISK MISFARVNING
Brug en oplgsning af vand og eddike, og renggr glasoverfladen med en klud.



4. VISNING AF FEJL OG KONTROL

4.1 FEJLFINDING

Problem

Induktionskomfuret kan ikke
taeendes.

Mulige arsager

Ingen strgm.

Hvad skal man ggre

Sgrg for, at induktionskomfuret
er tilsluttet strgmforsyningen.
Tjek om der er strgmafbrydelse
i dit hjem eller omrade. Hvis
problemet fortseetter, sa ring til
en kvalificeret tekniker.

Touch-kontrollerne reagerer
ikke.

Kontrollerne er Iast.

Las op for kontrollerne ved at
tjekke afsnittet Hvordan pro-
duktet fungerer.

Touch-kontrollerne er sveere
at betjene.

Der kan veere vandrester pa
kontrollerne, eller du pafgrer
maske ikke det korrekte tryk pa
knapperne.

Serg for, at bergringskontrolom-
radet er tert, og brug det rette
tryk, ndr du rgrer ved kontrol-

lerne.

Glasset bliver ridset.

Ra kekkengrej. Uegnet, slibende
skure- eller renggringsmidler
bliver brugt.

Brug kakkengrej med flade og
glatte bunde. Se Valg af det
rigtige kekkengrej og afsnittene
Pleje og renggring.

Nogle pander laver knitrende
eller klikkende lyde.

Dette kan skyldes konstruk-
tionen af dit kgkkengrej (lag af
forskellige metaller, der vibrerer
forskelligt).

Dette er normalt for kgkkengrej
og indikerer ikke en fejl.

Induktionskomfuret laver en
lav summende lyd, nar det
bruges pa hgj varme.

Dette skyldes teknologien
induktionsmagning.

Dette er normalt for kgkkengrej
ogindikerer ikke en fejl.

Blaeserstgj fra induktionsk-
ogeapparatet.

Enkgleventilator indbygget i dit
induktionskomfur er teendt for
at forhindre, at elektronikken
overopheder. Den kan fortsaette
med at kgre, selv efter du har
slukket for induktionskomfuret.

Det er normalt og kreever ingen
handling. Sluk ikke strgmmen til
induktionskomfuret ved veeg-
gen, mens ventilatoren kgrer.

Pander bliver ikke varme, og U
vises pa displayet.

Induktionskomfuret kan ikke
opdage panden, fordi den ikke er
egnet til induktionsmadlavning.
Induktionskomfuret kan ikke op-
dage panden, fordiden er for lille
tilkogezonen eller ikke korrekt
centreret pa den.

Brug kogegrej, der egner sig til
induktionsmadlavning. Centrer
panden og sgrg for, at bunden
matcher stgrrelsen pa koge-
zonen.

Induktionskomfuret eller en
kogezone har uventet slukket
sig selv, en tone lyder, ogen
fejlkode vises.

Teknisk fejl.

Notér venligst fejlbogstaverne

og -tallene, sluk strgmmen til

induktionskomfuret ved veeg-

gen, og kontakt en kvalificeret
tekniker.
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DO advarsel vises pa displayet

At trykke pa to knapper pa
samme tid, vanddraber eller stav
pa glasset

Serg for, at der ikke trykkes pa
knapper samtidig, og renggr
komfuret for at fijerne eventuelle
vand- eller stgvrester.

Kogningsfunktionen kan ikke
aktiveres.

Kgkkenzonen er stadig varm.

Bekraeft om H-symbolet er syn-
ligt. Hvis det er, vent til symbolet
forsvinder, for du fortsaetter.

Full zone / Varycook-funk-
tionen bliver ved med at blive
deaktiveret

1. To eller flere gryder bruges

samtidig /i samme kogezone.

2. Du glider gryden for hurtigt
mellem sektionerne.

1. Fjern alle gryder undtagen én.
2. Flyt grydenlangsomt.

Knasende eller klikkende lyde

Design af dit kekkengrej,
forskellige metallag kan vibrere
forskelligt.

Ingen handling kraeves. Det er
normalt for kekkengrej.

Summende lyd

Induktionsteknologi sker ved
madlavning ved hgje effekt-
niveauer.

Ingen handling kraeves. Lavere
effektniveauer vil give mindre
lyd.

Nynnende lyd

Den indbyggede ventilator
aktiveres.

Ingen handling kraeves. Ventila-
toren stopper automatisk, nar
kogekameraet er kglet ned.

Hajfrekvent flgjtelyd

Flere kogezoner kgrer med mak-
simal effekt samtidig.

Ingen handling kraeves. Lavere
effektniveauer vil give mindre
lyd.

Hgj flgjtende lyd

Kgkkengrejet er tomt.

Fyld kogegrejet med vand eller
mad.

Induktionskomfuret eller en
kogezone har uventet slukket
sig selv, en tone lyder, ogen
fejlkode vises.

Overophedning.

Sluk for kogepladen og fiern alle
formerne fra glasoverfladeni 10
minutter.

Bekraeft venligst om:
Pander var tomme under mad-
lavningen;

Der er nogen forhindring pa det
nedenstdende produktomrade;
hvis produktet blev slukket pa
grund af strgmafbrydelse, selv
midlertidigt;

Hvis problemet fortseetter, sa
ring til en kvalificeret tekniker.
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4.1.2 FEJLKODER

EO Forrest Ring til ASA
venstre
El Forrest Ring til ASA
venstre
E2 Dianteira Ring til ASA
esquerda
E3 Forrest Ring til ASA
venstre
E4 Venstre Hajre Tjek netkabel og sikring, tjek netspaendingen

Hvis det eriorden, saring ASA

Vent pa cooldown, renger og/eller fiern

ES5 Forrest fremmede legemer. Hvis det eriorden, ring ASA.

venstre

Bageste Baghgjre

E6 venstre hgjre Tjek installationskravene
Forrest via brugermanual. Hvis det eriorden, ring til ASA.
Forrest hgjre

venstre

Bageste Baghgjre
venstre hgjre

E7 d Ring til ASA
Forrest

venstre

Forrest hgjre

Bageste Baghgjre

E8 venstre hajre Tjek installationskravene via brugermanualen. Hvis det
Forrest eriorden, ring til ASA
Forrest hgjre
venstre
E9 Forrest Ring til ASA
venstre

*ASA = Servicecenter
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5. PRODUKTOVERSIGT
5.1 PRODUKTET SET OVENFRA

kogezoner betjeningspanel
5.2. KONTROLPANEL
®o OO0 ®
|| I
B o |11
B = & & &
£ - ® + [
O T o1 5 1 9 m % dy |:|‘A o1 5 7 3 m %
] \ \
©o 06 ® ®
1. TAND/SLUK 5. Fjernbetjening 9. Pause

2. Wi-Fi
3. Hold varmen
4. Kogning

6. Fuld zone
7.Varycook *
8. Timer

10. Bgrnesikring
11.Simren
12. Smeltning

* Tilgaengelig afhaengigt af modellen
BEMARK: Billeder af brugergreensefladen, der vises i de fglgende afsnit, kan afvige en smule
fra dem praesenteret ovenfor; dog forbliver produktets overordnede funktionalitet og brug

uzendret.
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6. PRODUKTETS DRIFT
6.1 HVORDAN PRODUKTET FUNGERER
SKIFTE TIL/AF KOGEPLADEN

For at teende og slukke kogepladen skal du trykke og holde inde et stykke tid. En dedikeret lyd
vilangive status pa paferingen.

VZALG KOGEZONEN OG INDSTIL EFFEKTEN

Kogepladen kan automatisk registrere gryden, nar den er placeret pa kogezonen, ved at
teende den relevante zoneindikator. Der vil ikke vaere aktivering af stremniveauet pa dette
tidspunkt.

Effekten kan indstilles: Skubbe fingeren pa skydeknappen;
At trykke direkte pa det rigtige niveau;

B B B B
K] N

5 7 9 n 14
5 7 9 n 14 Vs

. 5

Brugeren kan sendre effektniveau under madlavning og gentage samme proces. Cifrene vil
Vis effektniveau-sat seet: Hver kogezone har et forskelligt antal effektniveauer, der gar

Fra 1 (min) til 15 (maks). Hvert niveau har en automatisk nedlukning, der kan variere fra 1 time
til 8 timer.

Effektniveau-tid [time]

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15
Power
level
Time (h) 8 8

10min
level 14

163



BOOST-FUNKTION

Det er ogsa muligt at vaelge den hurtige opvarmning ved at trykke pa skyderenioverens-
stemmelse med g

- Funktionen kan bruges i enhver kogezone;-

- Efter 10 minutter skifter boost-funktionen automatisk til niveau 14

OPMARKSOMHED: efter at have taendt kogepladen eller efter at have afsluttet al tilbered-
ning, hvis sa ingen strgm

Niveauet saettes inden for et minut, kogepladen slukker.

Hvis displayet viser EU{ , betyder det, at:

- Gryden er ikke placeretiden valgte kogezone;

- Panden er ikke korrekt placeret/slet ikke placeret pa kogepladen;

- Pot er ikke egnet til induktion;

- Mélene pa potten er mindre end minimumsdiameteren, der anmodes i den valgte zone.

- Hvis en egnet gryde ikke placeres inden for 1 minut, slukker kogezonen

VARMEADVARSEL | KOGEZONEN

H Nar dette symbol vises pa cifrene, betyder det, at kogezonen stadig er varm. Nar over-

fladen er kglet ned til en sikker temperatur, forsvinder symbolerne

PAS MAGELAVNING

Alle kogepladerne kan saettes pa pause ved at trykke pa den relevante tast i stedet for at

blive slukket. For at aktivere denne funktiontryk pa Il . Alle zoneindikatorer vilvise |l og
tilberedningen stoppes. For at deaktivere tryk pa || , og tidligere stramindstillinger vil blive
gendannet.

ADVARSEL: Nar man gar ind i pausetilstand, er alle kontroller undtagen TAND/SLUK-kon-
trollen deaktiveret. Pa denne made kan induktionskogepladen altid slukkes med TAND/
SLUK-kontrolleningdstilfaelde

FAST TILBEREDNINGSTID

®

Nar tiden er gaet, vil den valgte madlavningszone blive slukket. Nar tiden er gaet, vil den
valgte madlavningszone blive slukket. Timeren teeller til 60 minutter. For at veelge en timer
for én zone, veelg den relaterede zone og veelg et effektniveau. Juster det gnskede timing
ved at trykke pa +/- symbolerne. Naer det blinkende cifferdisplay for den valgte zone, en prik
dukker op. Der kan saettes maksimalt fire timere samtidig, én for hver zone. Fgr du redigerer
timervaerdien, veelg altid den enskede tilberedningszone. Nar tiden gar, bipper kogepladen én
gang. Nér du laver mad i mere end én zone med indstillet timer, tryk pa for at tjiekke den
resterende tid for hver zone. Den relaterede zone vil blive angivet med en blinkende prik ved
siden af cifrene. Den resterende tid vil veere vist gverst pa ® .
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N@GLE LAS

&

Hob kan lases ved at trykke pa ﬁ for at forhindre uovervaget brug, og pa displayet vises

L. Nar apparatet er last, deaktiveres alle kontroller undtagen TAND/FRA-knappen. For at
aktivere/deaktivere funktionen skal du trykke og holde (f nede et stykke tid. Nar jeg teender
og slukker for kogekameraet, forbliver denne funktion aktiv, indtil den deaktiveres af Tryk pa 6‘
et stykke tid.

S/ZARLIGE FUNKTIONER
Komfuret har 3 specialfunktioner placeret pa skyderen, som svarer til 3 effektniveauer;
Direkte adgang:

Disse funktioner kan aktiveres efter zonevalg:
£S5 SIMMERING: funktion brugt til fleder, sauce eller generisk lavtemperaturvaeske.

W& SMELTNING: Funktionen bruges hovedsageligt til at smelte chokolade. Efter fa minutter,
nar chokoladen begynder at smelte,

Gatil niveau 1 for at holde det flydende uden at overskride den ideelle temperatur.
Tilgaengelig via skydeknappen:

% KEEP WARM: funktion brugt til at holde maden opvarmet efter tilberedning.

& KOGNING: funktion brugt til vandkogning og kogevedligeholdelse.

BEMARK: Enhver tid ved madlavning relateret til hver funktion kan justeres ved at veelge
forskellig styrke niveauer teet pa det foreslaede

£8 FULL ZONE
Full Zone er et tilberedningsomrade, der kombinerer flere kogezoner i forreste og bageste
position og danner én samlet lodret zone. Gryder og pander skal placeres som angiveti” Mal

ogplacering"”.

= VARYCOOK-ZONE

Denne funktion bruges til at forudindstille faste effektniveauer i tre forskellige omrader
afhaengigt af kogegrejets placering: hgj (niveau 14), mellem (niveau 10) og lav (niveau 1). For
den mindste bunddiameter, der fungerer med denne funktion, henvises til den midterste
position i det rektanguleere omrade vist i tabelleni” Mal og placering".
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6.2.2 LIGAR A APLICACAO hOn EMPARELHAMENTO RAPIDO

Siga os passos indicados na aplicac&o.

Registo de Novo Utilizador

0

Klik pa "Registrer”.

Welcome!

Sign in to enter in your home page

REGISTER

Are you new to hOn?

Click below to learn about our
products

® TRY DEMO

Do you akready have a thousand passworde?
Register with your social accounts

e log i the easestand fastest vy Du kan registrere dig via sociale mediekonti eller
G SIGNUPWITHGOOGLE oprette en konto med din e-mailadresse.

‘ SIGN UP WITH APPLE

§ SIGN UPWITH FACEBOOK

% SIGN UP WITH EMAIL

Already registered? LOGIN
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Opseetning af hurtig parring

o L2

= Hello USERNAME =4 °
YOUR APPLIANCES @

. Allow your location
E permission

o " To enhance your experience, please allow
Virtual Wine Bank location permission to hOn app in the next
second row s
Add appliance :

2bottles there s 3

YouR wibGeTs @ @

Loremipsum Scan o Care
dolor sit est

YOUR NEWS

What How to I
e ] £

Veelg "Tilfgj apparat”. Giv tilladelse til adgang til din
placering.

© (4
e ° Appliance connection ®

Select your appliance
Turn OFF and then ON
your appliance

Q  search tor your sgplance

In case you can't switch OFF your appliance,
unplug (for at least 10 seconds) and then

plug its power supply.
53 Wine Cellar ‘ ) \
" |
[77] Hob ‘
Hood G

(0 Robot Vacuum Cleaner

=) Air purifier

Freezer

0
g Refrigerator
-

Veelg Kogeplade i kategorien for Teend apparatet. Hvis det allerede er
apparater. taendt, skal du slukke det og taende det
igen.
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15

° Appliance connection

Searching your appliance

Don't tum off your Bluetooth. hOn app is looking
for your appliance.

00:00:40

(@ Stovcion toyour spplisnce norder to
correctly capture the signal.

6]

° Appliance connection

Searching your appliance

Don't turn off your Bluetooth.

Hob ..
New appliance al O

JL Longappliancenameto.. ot O

PRODUCT NOT FOUND

° Appliance connection
—

Searching your appliance

Don't turn off your Bluetooth.

Efter taending begynder hOn-appen at sgge efter
dit husholdningsapparat.

Veelg dit husholdningsapparat, tryk pa

New appliance + O | "Forbind”, og vent et par sekunder.

JL Longappliance nameto.. ot O

[0) Stay close to your appliance in order to
correctly capture the signal

Din kogeplade bliver fundet, og du kan derefter se

og indstille funktioner/opskrifter via hOn.
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° Appliance connection @

Your appliance has
been correctly
identified!

Brand
Model
Serial number

Is this your appliance?

YESIT'S MY WS-49GDB

NOITSNOT




Yhteenveto

i¥{¢) Ennen aloittamista
I¥K] Ruoanvalmistuksen ohjeet
I¥45] Hoito ja puhdistus

[y
|
|

Virhenaytot ja tarkastus

pE:{e Tuotteen esittely
IX:21 Tuotteen kaytto
TERVETULOA

Kiitos, etta valitsit tuotteemme. Turvallisuutesi varmistamiseksija parhaiden tulosten
saavuttamiseksi lue tama kayttdohje huolellisesti, mukaan lukien turvallisuusohjeet,
ja sailyta se myohempaa kayttoa varten. Merkitse keittotason sarjanumero muistiin
ennen asennusta, silld sitd voidaan tarvita korjaustilanteissa. Tarkista mahdolliset
kuljetusvauriot ja ota yhteytta teknikkoon, jos olet epavarma laitteen kunnosta ennen
sen kayttda. Pida pakkausmateriaalit poissa lasten ulottuvilta.

HUOMAUTUS: Keittotason lisdvarusteet voivat vaihdella ostamasi mallin mukaan.
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1.ENNEN ALOITTAMISTA
1.1YLEISET TIEDOT

Ennen kuin aloitat, on tarkeaa tietas, etta kaikki taman keittotason toiminnot on suunniteltu
tayttamaan tiukimmat turvallisuusvaatimukset.

Tasta syysta:

- Jotkin toiminnot aktivoituvat tai poistuvat automaattisesti kaytosta, jos keittoalueilla ei ole
keittoastioita tai jos ne eivat ole oikein sijoitettuja.

- Muissa tapauksissa toiminnot poistuvat automaattisesti kaytdsta muutaman

sekunnin kuluttua, jos niiden kaytto edellyttdd useampaa kuin yhté vaihetta (esimerkiksi
"KEITTOTASON KYTKEMINEN PAALLE/POIS PAALTA" iiman vaihetta "VALITSE
KEITTOALUE").

- Pitkaaikaisen kayton jalkeen laite ei valttamatta sammu valittdmasti, vaikka kaikki
keittoalueet olisi kytketty pois paalta, koska se on jaahdytysvaiheessa. H-symboli nakyy
keittoalueen naytdssa, kunnes alue on jaahtynyt.

Turvallinen aktivointi: tuote aktivoituu, kun keittoalueella on keittoastia.
Kuumennusprosessi ei kaynnisty tai se keskeytyy, jos keittoastiaa ei ole tai jos se poistetaan.

Turvakatkaisu: turvallisuussyista jokaisella keittoalueella on enimmaiskayttdaika, joka riippuu
asetetusta enimmaistehotasosta.

1.2 VIRRANHALLINTA
Kun tuotetta kaytetaan ensimmaisen kerran, liesitaso asetetaan maksimiteholle. Eri tehorajat
voidaan valita kotitalouden paavirtaldahteen mukaan kayttamalla virranhallintatoimintoa.

Kuinka s@ataa virranhallinta :

Induktioliedelle voidaan asettaa maksimiteho-absorptiotaso valitsemalla enintaan
Eritehoalueet. Induktioliedet pystyvat rajoittamaan itseaan automaattisesti toimiakseen
alhaisemmalla tehotasolla, Ylikuormituksen riskin valttamiseksi.

Virranhallintatoiminnon avaamiseen:

Kaynnista liesi, paina sitten samanaikaisesti + ja - ohjauspaneelissa.
Ajastinilmaisin nayttaa ""P8"", miké tarkoittaa tehotasoa 8. Oletustila on 7,4 kW.

Siirtya toiselle tasolle

Paina + tai - muuttaaksesivirranhallintatasoa.
Tehotasojaon 8, ""P1"":sta ""P8"":aan. Ajastinindikaattori nayttaa yhden niista

P1 P2 P3 P4 P5 P6 P7 P8
2kwW 2,5kW 3kw 3,5kwW 4,5kW 5,5kW 6,8kW 7,4kW
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Vahvistus- ja poistumisvirranhallintatoiminto

Varmistaaksesiliesi, sammuta liesi. Tehotaso tallentuu automaattisesti. Valittu arvo on
pysyvastivarastoituna ja sailyy myos paavirran sammuttamisen jalkeen.

Tehotason muuttamiseksi toista ylla kuvatut operaatiot.

HUOM: virranhallintavalinnasta riippuen tietyt tehotasot ja toiminnot ruoanlaittoalueet
voitiin automaattisesti rajoittaa niin, etteivat ne ylita valittua arvoa. Erityisesti, jos alle 4,5
kW tehonhallintataso, Boost-toiminto, Varycook ja jonkin verran ruoanlaittoa Sovelluksen
valmistelut eivat saaneet valituksi. Erityisesti vimeisen tehotason valinta voidaan evata tai
saataa kaytettavissa olevan maaran mukaan edellisen asetuksen jaanndsvoimaa.

1.3. OIKEAN KEITTOASTIAN VALINTA

1.3.1. Keittoastian ominaisuudet
Kayta vain keittoastioita, joissa on induktiotunnus.

Kayta vain keittoastioita, joiden pohja on taysin tasainen. Muussa tapauksessa voi esiintya
seuraavia tilanteita:

- Keittoastiaa ei tunnisteta;

- Heikentynyt suorituskyky;

- Ei-toivottua melua.
Kayta vain keittoastioita, joiden pohja on sileg, jotta keittotason pinta ei naarmuunnu.

HUOMAUTUS: Véltd mahdollisuuksien mukaan keittoastioiden siirtamista lasipinnalla naar-
mujen minimoimiseksi.

Magneettitesti

Induktiokeitto kayttaa magnetismia lammon tuottamiseen, joten keittoastioiden on sisal-
lettava rautaa. Jos sinulla on jo keittoastioita, voit tarkistaa materiaalin magneettisuuden
magneetin avulla. Keittoastia soveltuu induktiokeittoon, jos magneetti vetaa sita puoleensa.
Seuravista materiaaleista valmistetut keittoastiat eivat sovellu kayttdéon: puhdas ruostumaton

teras, alumiini tai kupariilman magneettista pohjaa, lasi, puu, posliini, keramiikka ja saviastiat.
1.3.2 Laadukkaammat keittoastiat

Kaikkiinduktiotunnuksella varustetut keittoastiat ovat yleensa
yhteensopivia. Keittoastian toiminta voi kuitenkin vaihdella
pohjan rakenteesta riippuen Valmistajien iimoittama
keittoastian halkaisija viittaa ulkomittaan. Pohjan todellinen
ferromagneettinen pinta-ala —joka on valttamatén induktiokeittoa varten — voi olla pienempi
riippuen keittoastian merkista ja tyypista. Taman pinta-alan koon tarkistamiseksi suorita edel-
lisessa kappaleessa kuvattu magneettitesti.

1.3.3 Mitat ja sijoittelu

Kayta aina keittoaluetta, joka vastaa parhaiten keittoastian pohjan halkaisijaa. Aseta keittoastia
siten, etta se on hyvin keskitetty keittoalueelle.

HUOMAUTUS: On suositeltavaa olla kdyttamatta keittoastioita, jotka ulottuvat keittoalueen
reunan yli.Keittotason asianmukaisen toiminnan varmistamiseksi on kaytettava keittoastioita,
joiden pohjan halkaisija on seuraavassa taulukossa maaritellylla alueella.
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HUOMAUTUS: Jos kaytetaan keittoastiaa, jonka halkaisija on pienempi kuin vaadittu
vahimmaiskoko, sita ei valttamatta tunnisteta. Jos kaytetaan keittoastiaa, jonka halkaisija on
suurempi kuin suurin suositeltu koko, voi esiintya toimintahairioita tai suorituskyvyn heikken-
emista.

VAROITUS: Al4 aseta keittoastiaa ohjauspaneelin paélle tai sen laheisyyteen kypsennyksen
aikana taijadhdytysvaineen aikana.
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2. RUOANVALMISTUKSEN OHJEET
2.1 TEHOTAULUKKO

OTASO SYMBOL

RUOANLAITTOTAPA SUOSITELTU KAYTTO
4 ° Nobpea lammitys, Tehostus Ihanteellinen wokkaamiseen, paistopinnan paistamiseen.
o) =] P ys: keiton kiehauttamiseen, veden keittamiseen.
Pai . y . Ihanteellinen ruoanvalmistuksen aloittamiseen,
aistaminen, grillaaminen, jatkuva
11 Kiehurni paistamiseen, pastan keittamiseen, friteeraukseen,
lehuminen grillaukseen
Ihanteellinen pataruokien esilammitykseen, hellavaraiseen
5-10 Hauduttaminen, ruoanlaitto jatkuvaan kiehumiseen, ruoanlaittoon, pitkaan ja jatkuvaan
paistamiseen (riisi, paisti, pannukakut*)
. Hauduttaminen, lampimanéa Ihanteellinen hitaasti Kypsenhettavun»reseptewhm‘
34 (=2} t hid Jaitt kermakastikkeiden ja nesteiden hellavaraiseen
pitéminen, hidas ruoanlaitto hauduttamiseen
Sulattaminen, nestemaisens HeHa\/aramen lammittaminen pienille ruokamaarille, hidas
1-2 @J . . lammittadminen, sulattaminen ja nestemaisena pitaminen
pitdminen, pakasteiden sulattaminen ek
(suklaa)
OFF -

* Pannukakkujen jatkuva paistaminen tasolla 5-6.

** Sulatus tasolla 2; kun tuote alkaa sulaa, siirry tasolle 1, jotta se pysyy nestemaisena.
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2.2 RUOANVALMISTUSTAULUKKO

OHJEET MANUAALISEEN KYPSENNYKSEEN

ARKIRUO
ANLAITTO
JAERITYIS
OHJELMAT
SAATAVILLA

ARKIRU
ANLAITTO,
RESEPTIT JA

ERITYISO

HJELMAT

ANTURILLA
OHJATTAVAT
RUOKARESEPTIT
SAATAVILLA

T = Ruoanval OHJELMAT
RUOKA- RESEPTI ESIIammltys mistus TUOTTEESSA SAATAVILLA SOVELL(l;I)KSESSA
KATEGORIA
‘ Lammitysvaihe Tehotaso Tehotaso SOVERLUKSESSS
Pasta Veden lammitys 14-15 6-11
Riisivanukas Maidon lammitys 13-15 6-8
Pasta jariisi Keitetty riisi Veden ldmmitys 14-15 6-8 X v X
Risotto Wokkaaminenja | 5 6-8
paahtaminen
Paahtopaisti Wokkaamm‘ema 10-13 6-11
paahtaminen
Grillattu pihvi Grillin esilammitys 10-13 10-13
Makkarat ja .
Liha hampurilaiset Grillin esilammitys 10-11 10-13 X v v
K
Kananpalat e‘\ttoast\an 10-11 6-10
esilammitys
Paneroitu pihvi Keittoastian 6-11 10-13
esilammitys
Grillattu kala Grillin esilammitys 10-13 8-10
Kala Kalafileet Wokkaaminen 10-13 8-10 X v v
Katkaravut Wokkaaminen 10-13 10-13
»Tuoreet Oljyn 14 11-14
paistoperunat kuumentaminen®
Pak: |
akastetut Oliyn N 14 11-14
Vihannekset paistoperunat kuumentaminen
X v v
. . Il
Jja palkokasvit Grillatut Grillin esilammitys 6-11 10-13
vihannekset
Paprikat,
kesakurpitsaja Ke\‘ttoast\am 6-11 10-13
munakoiso esilammitys
. Kovaksikeitetyt | yogon iammitys | 14-15 6-8
Munat ja munat
munatu Paistetut munat Wokkaaminen 10-13 8-10 X v v
otteet Ki
Pannukakut e.\ttoast\an 6-11 5-6
esilammitys
ki
Tomaattikastikkeet Kastik .e\den 4-6 2-4
l&mmittaminen
Kastikkeet, Smeltet ost Sulatus 6-11 2-5
X v X
kermatu vafirafaasfke Kerman lammitys 4-6 2-4
otteet
Sulatettu suklaa Sulatus 1-2 1
Voi Sulatus 1-3 1-3
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2.3 RUOANVALMISTUKSEN ESIVALMISTELUT SOVELLUKSELLA

Preci Probe lampémittarina

Aseta hOn-sovelluksessa tavoiteldmpotila, jonka haluat saavuttaa, aseta Preci Probe ruokaan
tai kayta sen lisdvarustetta nesteissa. Voit seurata lampdotilan nousua sovelluksesta, kunnes
tavoitelampétila saavutetaan.

Se auttaa yllépitamaan tarkasti kaikenlaisten ruokien lampétilaa. Sité ei voi kayttaa Avustettu
ruoanvalmistus -toiminnon ollessa kaytdssa.

Avustettu ruoanvalmistus: "Cook with me” -toiminto
Valitse resepteja tai erikoisohjelmia hOn-sovelluksesta, seuraa valmistusohjeita vaihe vaiheel-
ta, ja keittotaso asettaa automaattisesti valitun kypsennystavan parametrit.

Sous Vide

Kypsennystapa, jossa ruoka laitetaan tyhjidopussiin ja kypsennetaan matalalampoisessa vesi-
hauteessa.

Talla tavalla valmistettu ruoka on mehukkaampaa ja mureampaa, ja sen ravintoarvot sailyvat
paremmin, mika tekee ruoasta terveellisempaa ja maukkaampaa.

Avaa hOn-sovellus, valitse ruokaluokka, valitse tdma kypsennystapa, aseta ruoan siséltava
pussi vesikattilaan, ja induktiokeittotaso asettaa automaattisesti oikean kypsennyslampatilan
taydellisen lopputuloksen saavuttamiseksi.

Grillaus
Valitse hOn-sovelluksesta ruokakategoria, valitse tama kypsennystapa, ja induktiokeittotaso
kuumentaa grillin automaattisesti oikeaan lampdtilaan ennalta maaritetyssa ajassa.

Haudutus
Haudutustoiminto sopii erinomaisesti kastikkeiden, pataruokien, haudutettujen ruokien seka
kaikkien sellaisten ruokien valmistukseen, joiden kypsennysaika on keskipitka tai pitka.

Hoyrytys

Hoyrytystoiminnolla voit hoyrykypsentaa esimerkiksi vinanneksia, linaa tai kalaa keittoastiois-
sa, joissa on hoyrytyskori.

Hoyrykypsennys on nopeampaa kuin keittaminen, koska ruokaa eiupoteta nesteeseen. Taman
ansiosta ravintoaineita haviaa vahemman ja vitamiinipitoisuus sailyy paremmin, mika parantaa
ruoan makua ja rakennetta tehden siita kiinteampaa ja miellyttavampaa.

Ota tarvittaessa yhteyttd valtuutettuun huoltokeskukseen.
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3.HOITO JAPUHDISTUS
3.1 YLEISET SUOSITUKSET

Sdanndllinen puhdistus voi pidentda laitteen kayttoikaa.

- Puhdista keittotaso jokaisen kayttokerran jalkeen;

- Kayta aina keittoastioita, joiden pohja on puhdas;

- Pinnan naarmut eivat vaikuta keittotason toimintaan;

- Kayta keittotason pinnalle soveltuvaa erityista puhdistusainetta;
- Kayta lasipinnalle tarkoitettua erityista lasikaavinta.

3.2. KEITTOTASON PUHDISTUS

Varmista ennen puhdistuksen aloittamista, etta keittoalueet on kytketty pois paalta. Noudata aina
suositeltuja puhdistusohjeita ja valta hankaavien puhdistusaineiden kayttéa, silla ne voivat vahin-
goittaa keittotason pintaa.

a) RASVAINEN LIKA

Tata menettelya suositellaan tilanteisiin, joissa lika johtuu esimerkiksi lihan paistamisesta tai grilla-
amisesta aiheutuneista roiskeista.

- Anna keittotason jaahtya.

- Imeyta mahdollinen ylimaarainen neste kattilan ymparilta talouspaperilla ja poista sitten kattila.

- Puhdista kypsennyspinta liinalla ja pesuaineliuoksella.

- Puhdista keittotaso tarvittaessa toisen kerran kayttamalla kuumaa vetta ja induktiokeittotasojen
lasipinnalle tarkoitettua puhdistusainetta.

b) SOKERIPITOINEN LIKA

Tata menettelya suositellaan elintarvikkeille, jotka suuren sokeripitoisuutensa vuoksi on poistetta-
va nopeasti keittotason pinnan vaurioitumisen estamiseksi (siirapit, hillot tai sailykkeet).

- Kun keittotaso on viela lammin, imeyta mahdollinen ylimaarainen neste kattilan ymparilta talou-
spaperilla ja poista sitten kattila.

- Tarvittaessa suosittelemme kayttamaan kaavinta teravassa kulmassa mahdollisten jaljelle jaane-
iden jaamien poistamiseksi.

- Puhdista kypsennyspinta pesuaineliuoksella ja kuivaa se talouspaperilla.

- Puhdista keittotaso tarvittaessa toisen kerran kayttamalla kuumaa vetta ja induktiokeittotasojen
lasipinnalle tarkoitettua puhdistusainetta.

c) TARKKELYSPITOINEN LIKA

Tata puhdistusmenetelmaa suositellaan esimerkiksi seuraavista elintarvikkeista aiheutuvalle lialle:
pasta, riisija perunat.

- Imeyta mahdollinen ylimaarainen neste kattilan ymparilta talouspaperilla ja poista sitten kattila.

- Anna keittotason jaahtya.

- Kostuta mahdolliset tarkkelysjagamat kostealla liinalla. Anna vaikuttaa muutaman minuutin ajan.

- Puhdista kypsennyspinta liinalla ja pesuaineliuoksella.

- Puhdistuksen jalkeen pyyhi keittotaso kuivaksi pehmealla liinalla.

- Puhdista keittotaso tarvittaessa toisen kerran kayttamalla kuumaa vetta ja induktiokeittotasojen
lasipinnalle tarkoitettua puhdistusainetta.

HUOMAUTUS: Noudata naitd ohjeita myos seuraavien tahrojen yhteydessa: vesirenkaat, kalkki-
jaamat ja rasvatahrat.

d) KIILTAVA METALLINEN VARJAYTYMINEN
Kayta veden ja etikan seosta ja puhdista lasipinta linalla.



4.VISNING AF FEJL OG KONTROL

4.1 FEJLFINDING

Problem

Induktionskomfuret kan ikke
teendes.

Mulige arsager

Ingen strgm.

Hvad skal man ggre

Sgrg for, at induktionskomfuret
er tilsluttet stremforsyningen.
Tjek om der er strgmafbrydelse
i dit hjem eller omrade. Hvis
problemet fortsaetter, sa ring til
en kvalificeret tekniker.

Touch-kontrollerne reagerer
ikke.

Kontrollerne er last.

Las op for kontrollerne ved at
tjekke afsnittet Hvordan pro-
duktet fungerer.

Touch-kontrollerne er sveere
at betjene.

Der kan veere vandrester pa
kontrollerne, eller du pafgrer
maske ikke det korrekte tryk pa
knapperne.

Serg for, at bergringskontrolom-
radet er tort, og brug det rette
tryk, nar du rgrer ved kontrol-

lerne.

Glasset bliver ridset.

Ra kekkengrej. Uegnet, slibende
skure- eller renggringsmidler
bliver brugt.

Brug kgkkengrej med flade og
glatte bunde. Se Valg af det
rigtige kekkengrej og afsnittene
Pleje og renggring.

Nogle pander laver knitrende
eller klikkende lyde.

Dette kan skyldes konstruk-
tionen af dit kekkengrej (lag af
forskellige metaller, der vibrerer
forskelligt).

Dette er normalt for kgkkengrej
og indikerer ikke en fejl.

Induktionskomfuret laver en
lav summende lyd, nar det
bruges pa hgjvarme.

Dette skyldes teknologien
induktionsmagning.

Dette er normalt for kgkkengrej
ogindikerer ikke en fejl.

Blaeserstgj fra induktionsk-
ogeapparatet.

Enkgleventilator indbygget i dit
induktionskomfur er taendt for
at forhindre, at elektronikken
overopheder. Den kan fortsaette
med at kere, selv efter du har
slukket for induktionskomfuret.

Det er normalt og kraever ingen
handling. Sluk ikke strgmmen til
induktionskomfuret ved veeg-
gen, mens ventilatoren kgrer.

Pander bliver ikke varme, og U
vises pa displayet.

Induktionskomfuret kan ikke
opdage panden, fordi den ikke er
egnet til induktionsmadlavning.
Induktionskomfuret kan ikke op-
dage panden, fordiden er for lille
tilkogezonen eller ikke korrekt
centreret pa den.

Brug kogegrej, der egner sig til
induktionsmadlavning. Centrer
panden og sgrg for, at bunden
matcher stgrrelsen pa koge-
zonen.

Induktionskomfuret eller en
kogezone har uventet slukket
sig selv, en tone lyder, ogen
fejlkode vises.

Teknisk fejl.

Notér venligst fejlbogstaverne

og -tallene, sluk strgmmen til

induktionskomfuret ved vaeg-

gen, og kontakt en kvalificeret
tekniker.
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DO advarsel vises pa displayet

At trykke pa to knapper pa
samme tid, vanddraber eller stgv
pa glasset

Segrg for, at der ikke trykkes pa
knapper samtidig, og rengar
komfuret for at fierne eventuelle
vand- eller stgvrester.

Kogningsfunktionen kan ikke
aktiveres.

Kgkkenzonen er stadig varm.

Bekraeft om H-symbolet er syn-
ligt. Hvis det er, vent til symbolet
forsvinder, for du fortsaetter.

Full zone / Varycook-funk-
tionen bliver ved med at blive
deaktiveret

1. To eller flere gryder bruges

samtidig /i samme kogezone.

2. Du glider gryden for hurtigt
mellem sektionerne.

1. Fjernalle gryder undtagen én.
2. Flyt gryden langsomt.

Knasende eller klikkende lyde

Design af dit kekkengrej,
forskellige metallag kan vibrere
forskelligt.

Ingen handling kreeves. Det er
normalt for kekkengrej.

Summende lyd

Induktionsteknologi sker ved
madlavning ved hgje effekt-
niveauer.

Ingen handling kraeves. Lavere
effektniveauer vil give mindre
lyd.

Nynnende lyd

Denindbyggede ventilator
aktiveres.

Ingen handling kraeves. Ventila-
toren stopper automatisk, nar
kogekameraet er kglet ned.

Hgjfrekvent flgjtelyd

Flere kogezoner kgrer med mak-
simal effekt samtidig.

Ingen handling kraeves. Lavere
effektniveauer vil give mindre
lyd.

Hgj flgjtende lyd

Kgkkengrejet er tomt.

Fyld kogegrejet med vand eller
mad.

Induktionskomfuret eller en
kogezone har uventet slukket
sig selv, en tone lyder, og en
fejlkode vises.

Overophedning.

Sluk for kogepladen og fiern alle
formerne fra glasoverfladeni 10
minutter.

Bekraeft venligst om:
Pander var tomme under mad-
lavningen;

Der er nogen forhindring pa det
nedenstaende produktomrade;
hvis produktet blev slukket pa
grund af stremafbrydelse, selv
midlertidigt;

Hvis problemet fortseetter, sa
ring til en kvalificeret tekniker.
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4.1.2 VIRHEKOODIT

VIRHEKOODI MISSANAYTETTIIN TOIMET

EO Soita ASAlle
Etuvasen

El Soita ASAille
Etuvasen

E2 Soita ASAille
Etuvasen

E3 Soita ASAlle
Etuvasen

Tarkista verkkokaapelija sulake, tarkista
E4 Vasen Oikea verkkovirtajannite
Jos ok, soita ASA:lle

E5 Odota jaahdytystéa, puhdista ja/tai poista
Etuvasen Vierasesineet Jos ok, soita ASA:lle
Takana )
E6 vasen Takaoikea Tarkista asennusvaatimukset
kayttdohjeen kautta Jos ok, soita ASA:lle
Etuvasen Etuoikea
Tak
arana Takaoikea
vasen
E7 Soita ASAlle
Etuvasen Etuoikea
Tak
arana Takaoikea
vasen Tarkista asennusvaatimukset kayttdohjeesta. Jos ok,
E8 soita ASA!lle.
Etuvasen Etuoikea
E9 Soita ASA:lle
Etuvasen

*ASA = Huoltokeskus
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5. TUOTTEEN ESITTELY
5.1 TUOTTEEN YLANAKYMA

keittoalueet ohjauspaneeli
5.2. OHJAUSPANEELI
® 0 OO0 ®
|| [
B o |11
B E &g & &
£ - ® + [
O T o1 5 1 9 m % dy |:|‘A o1 5 7 3 m %
[ \ \
©o 06 ® ®
1. PAALLE/POIS 5. Kauko-ohjaus 9. Tauko
2. Wi-Fi 6. Taysivydhyke 10. Lapsilukko
3. Pysy lampimana 7.Varycook * 11. Hautuminen
4. Keittaminen 8. Ajastin 12. Sulaminen

* Saatavilla mallista riippuen
HUOM: Seuraavissa osioissa esitetyt kayttolittyman kuvat voivat poiketa hieman niista.
ylla esitetty; kuitenkin tuotteen kokonaistoiminnallisuus ja kayttd pysyvat ennallaan.
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6. TUOTTEEN TOIMINTA
6.1 MITEN TUOTE TOIMII
HEILAUTTAMINEN LIEDELLA/POIS

Lieden paalle/pois kytkemiseksi paina ja pida painamalla hetken aikaa. Erillinen &ani kertoo
kiinnityksen tilan.

1 1
B B B =
.| N
N
“ PIN
\\»@ ~ 0 1\ 5 7 s /“\ =~ 0 1m 5 7 3
PN T DR

22 VALITSE KYPSENNYSALUE JAASETATEHO

Liesitunnistaa kattilan automaattisesti, kun se asetetaan kypsennysalueelle sytyttamalla
siihen liittyvan vydhykkeen ilmaisin. Tassa vaiheessa tehotason aktivointia ei tapahdu.

Teho voidaan asettaa: Liu'uttamalla sormea liukusaatimella;
Painamalla suoraan oikealla tasolla;

Vs

. 5

Kayttaja voi muuttaa tehotasoa kypsennyksen aikana toistaen saman prosessin. Numerot
tekevat Nayta tehotasot: Jokaisella keittoalueella on eri maara tehotasoja, jotka menevat

1 (min) ja enintdan 15 (min). Jokaisella tasolla on automaattinen sammutus, joka voi vaindella
1 tunnista 8 tuntiin.

Voimatasoaika [tunti]

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15
Power

level
Time (h)

10min
8 8 5 4 3 3 2 2 2 2 2 2 2 1 level 14
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BOOST-FUNKTIO

Nopean lammon voi myds valita painamalla liukusaadinta e mukaisen
- Toimintoa voi kayttaa milla tahansa ruoanlaittoalueella;-

- 10 minuutin jalkeen boost-toiminto vaihtuu automaattisesti tasolle 14

HUOMIO: kun keitto on kytketty paalle tai kaikki kypsennykset lopetetaan, jos silloin ei ole
virtaa Taso saadetaan minuutissa, liesitaso sammuu.

\.,7

Jos naytolla nakyy S«< se tarkoittaa, etta:

- Kattila ei ole valittuun kypsennysalueeseen;

- Pannu ei ole oikein sijoitettu/eilainkaan asetettu liedelle;

- Pot ei sovellu induktioon;

- Ruukun mitat ovat pienemmat kuin valitulla alueella pyydetyn vahimmaisastian halkaisija.

- Jos sopivaa kattilaa ei ole asetettu minuutin sisalla, kypsennysalue sammuu
KEITTOALUEEN LAMPOVAROITUS

H kun tama symboli ilmestyy numeroihin, se tarkoittaa, etta kypsennysalue on edelleen
kuuma. Kun pinta
jaahdytetaan turvalliseen ldmpotilaan, symbolit katoavat

TAUKO RUOANLAITTO

Kaikki liedet voi pysayttaa painamalla kyseista nappainta sen sijaan, ettd ne sammutetaan.
Taman toiminnon aktivoimiseksi paina || . Kaikki vyohykeindikaattorit nayttavat |l ja
kypsennys keskeytetaan. Poistaaksesikaytosta, paina Il ja aiemmat virtaasetukset palau-
tuvat.

VAROITUS: Kun siirrytaan taukotilaan, kaikki ohjaimet paitsi ON/OFF-saadin ovat pois paalta.
Nain induktiokeitto voidaan aina sammuttaa ON/OFF-saatimelld hatatilanteessa.

ASETA KYPSENNYSAIKA

®

Kun aika kuluu, valittu kypsennysalue kytketaan pois paalta. Kun aika on kulunut, valittu
kypsennysalue kytketdan pois paalta. Ajastin laskee 60 minuuttiin asti. Valitaksesi ajastimen
yhdelle alueelle, valitse siinen liittyva vydhyke ja valitse tehotaso. Saada haluttu maara
ajoitus napauttamalla +/- symboleja. Valitun alueen vilkkuvan numeronayton lahelld on piste
iimestyy. Samanaikaisesti voidaan asettaa enintaan nelja ajastinta, yksi jokaiselle alueelle.
Ennen ajastimen arvon muokkaamista valitse aina haluttu kypsennysalue. Kun aika kuluu,
liesitaso piippaa kerran. Kun kokkaat useammalla vyohykkeella ja on asetettu ajastin, paina
tarkistaaksesi kunkin vydhykkeen jéljella olevan ajan. Vastaava vydhyke merkitaan vilkkuvalla
pisteelld numeroiden vieressa. Jaljelle jaava aika on

naytetdan () paalls
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AVAINLUKKO

&

Hob voidaan lukita painamalla Cf estadkseen valvomattoman kayton, ja naytolle ilmestyy L.
Kun laite on lukittu, kaikki ohjaimet paitsi ON/OFF-painike ovat pois paalta. Toiminnon aktivo-
imiseksi/deaktivoimiseksi paina ja pida (f hetken aikaa. Kun lied kytketaan paalle/pois, tama
toiminto pysyy aktiivisena, kunnes se poistetaan kaytosta painamalla d’ hetken.

ERITYISTEHTAVAT

Liedessa on kolme erityistoimintoa liukusaatimessa, jotka vastaavat kolmea tehotasoa;
Suora paasy:

Nama toiminnot voidaan aktivoida vydhykkeen valinnan jalkeen:

€5 LIEHUMINEN: toiminto, jota kaytetaan kermoille, kastikkeelle tai yleiselle matalan lampo-
tilan nesteelle.

¥ SULAMINEN: Toiminto, jota kaytetaan paaasiassa suklaiden sulattamiseen. Muutaman
minuutin kuluttua, kun suklaa alkaa sulaa,
Siirry tasolle 1, jotta se pysyy nestemaisena ilman, etta ihanteellinen ldmpotila ylittyy.

Saavutettavissa liukusaatimella:
{, PIDA LAMPIMANA: toiminto, jota kéytetaan ruoan lammittamiseen kypsennyksen
jalkeen.

& KEITTAMINEN: toiminto, jota kaytetaan veden keittamiseen ja keittamisen yllapitoon.

HUOM: milloin tahansa ruoanlaittoa voidaan saataa valitsemalla eri teho
Tasot lahelle suositeltua

Ed FULL ZONE
Full Zone on kypsennysalue, joka muodostuu yhdistamalla useita etu- ja taka-asennossa
olevia keittoalueita yhdeksi pystysuuntaiseksi alueeksi. Keittoastiat on sijoitettava kohdan "

Mitat ja sijoittelu” mukaisesti.

E VARYCOOK-ALUE

Tata toimintoa kaytetaan esiasettamaan kiinteat tehotasot kolmelle eri alueelle keittoastian
sijainnin mukaan: korkea (taso 14), keskitaso (taso 10) ja matala (taso 1). Taman toiminnon
kanssa kaytettavan pienimman keittoastian halkaisijan osalta katso kohdan " Mitat ja sijoitte-
lu” taulukossa esitetyn suorakulmaisen alueen keskikohta.
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6.2.2 YHDISTAMINEN hOn-SOVELLUKSEEN PIKALIITOS

Noudata sovelluksessa annettuja ohjeita

Uuden kayttdjan rekisterointi

0

Welcome!

Sign in to enter in your home page

REGISTER

Napsauta "Rekisterdidy”.

Are you new to hOn?

Click below to learn about our
products

® TRY DEMO

Do you akready have a thousand passworde?
Register with your social accounts
and log in in the easiest and fastest way.

Voit rekisteroitya sosiaalisen median tilien kautta
tailuoda tilin sahkopostiosoitteellasi.

G SIGN UP WITH GOOGLE

‘ SIGN UP WITH APPLE

§ SIGN UPWITH FACEBOOK

% SIGN UP WITH EMAIL

Already registered? LOGIN
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Pikaliitoksen kaytté6notto

o L2

= Hello USERNAME =1 °
YOUR APPLIANCES (o)
Allow your location

E permission

o " To enhance your experience, please allow
Virtual Wine Bank location permission to hOn app in the next
second row s
Add appliance :

2bottles there s 3

YouR wibGeTs @ @

Loremipsum Scan o Care
dolor sit est

YOUR NEWS

What How to I
e ] £

Valitse "Lisaa laite”. Salli sijaintitiedon kayttdoikeus.

(3 (4
e ° Appliance connection ®
Select your appliance —_—

Turn OFF and then ON
your appliance

Q  search tor your sgplance

In case you can't switch OFF your appliance,
i unplug (for at least 10 seconds) and then
reezer
plug its power supply.

0
g Refrigerator
-

52 Wine Cellar v
:

1 tood G /
(0 Robot Vacuum Cleaner

=) Air purifier

Valitse Laite-luokasta Keittotaso. Kytke laitteeseen virta; jos laite on jo
paalld, sammmuta se ja kaynnista se uudel-
leen.
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15

° Appliance connection

Searching your appliance

Don't tum off your Bluetooth. hOn app is looking
for your appliance.

00:00:40

(@ Stovcion toyour spplisnce norder to
correctly capture the signal.

kodinkonettasi.

6]

° Appliance connection

Searching your appliance

Don't turn off your Bluetooth.

New appliance al O

JL Longappliancenameto.. ot O

PRODUCT NOT FOUND

° Appliance connection
—

Searching your appliance

Don't turn off your Bluetooth.
New appliance al O

JL Longappliance nameto.. ot O

[0) Stay close to your appliance in order to
correctly capture the signal

Keittotasosiloytyy, ja voit tarkastella seka maarittaa
toimintoja ja resepteja hOn-sovelluksen kautta.
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Kaynnistamisen jalkeen hOn-sovellus alkaa etsia

Valitse kodinkoneesi, napauta "Yhdista" ja
odota muutama sekunti.

° Appliance connection @

Your appliance has
been correctly
identified!

Brand
Model
Serial number

Is this your appliance?

YESIT'S MY WS-49GDB

NOITSNOT




wn
Q
3
3
(1)
3
Q
=
Q
(a]

ikt For du starter
¥l Retningslinjer for matlaging
IBZ] Vedlikehold og rengjering

[y
(o]
[$)]

Visning av feil og kontroll

[y
(o)
o]

Produktoversikt

[y
(o]
O

Funcionamento do produto

VELKOMMEN

Takk for at du valgte vart produkt. For & sikre din sikkerhet og oppna best mulig
resultat, vennligst les denne handboken ngye, inkludert sikkerhetsinstruksjonene,
og oppbevar den for fremtidig referanse. Fgr du installerer koketoppen, noter
serienummeret, da du kan fa behov for det ved reparasjoner. Kontroller produktet for
eventuelle transportskader, og kontakt en tekniker hvis du er usikker fgr du tar det i
bruk. Hold emballasjematerialer utilgjengelig for barn.

MERK: Veer oppmerksom pa at tilbehgret til koketoppen kan variere avhengig av
modellen du har kjgpt.
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1. FOR DU STARTER
1.1 GENERELL INFORMASJON

For du begynner, er det viktig a vite at alle funksjonene pa denne koketoppen er utformet for &
oppfylle de strengeste sikkerhetskravene.

Av denne grunn:

- Noen funksjoner aktiveres eller deaktiveres automatisk dersom det ikke star kokekar pa
kokesonene, eller dersom de ikke er riktig plassert.

- landre tilfeller deaktiveres funksjoner automatisk etter noen sekunder nar de krever mer
enn ett trinn (feks. «SLA KOKETOPPEN PA/AV» uten & «VELGE KOKESONE).

- Vedlangvarig bruk kan apparatet ikke sl& seg av umiddelbart, selv om alle kokesonene er
slatt av, fordi det er i nedkjglingsfasen. Symbolet H vises pa displayet for kokesonen til den er
avkjglt.

Sikker aktivering: Produktet aktiveres nar det star et kokekar pa kokesonen.
Oppvarmingsprosessen starter ikke eller avbrytes dersom det ikke star noe kokekar pa
sonen, eller dersom kokekaret fiernes.

Sikkerhetsutkobling: Av sikkerhetsmessige arsaker har hver kokesone en maksimal driftstid,
som avhenger av det hayeste effektnivaet som er valgt.

1.2 STROMSTYRING

Nar produktet farst brukes, settes kokeplaten til maksimalt tilgiengelig effekt. Ulike
effektgrenser kan velges i henhold til hiemmets hovedforsyningssystem ved a bruke
strgmstyringsfunksjonen.

Hvordan sette stremstyringen:

Det er mulig & sette et maksimalt kraftopptaksniva for induksjonstoppen, med opptil opptil
Ulike effektormrader.

Induksjonskokeplater kan automatisk begrense seg selv for a fungere pa lavere effektniva,
for & unnga risikoen for overbelastning.

For a komme inn i Power Management-funksjonen:
Sl pa kokeplaten, og trykk deretter samtidig + og - pa kontrollpanelet.
Timerindikatoren viser ""P8"", som betyr effektniva 8. Standardmodusen er pa 7,4 kW.

A bytte til et annet niva

Trykk + eller - for & endre strgmstyringsnivaet.
Det finnes 8 effektnivaer, fra “"P1"" til ""P8"". Timerindikatoren viser ett avdem

P1 P2 P3 P4 P5 P6 P7 P8
2kW 2,5kW 3kw 3,5kwW 4,5kwW 5,5kW 6,8kW 7,4kW
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Bekreftelses- og exit-stremstyringsfunksjon

For bekreftelse, sl& av kokeplaten. Effektnivaet lagres automatisk. Valgt verdi er
permanent lagret og forblir selv etter at hovedforsyningen er slatt av.

For & endre effektnivdet, gjenta operasjonene beskrevet ovenfor.

MERK: avhengig av valg av strgsmstyring, kan noen effektnivaer og funksjoner til

kokesoner kunne automatisk begrenses til ikke & overstige den valgte verdien. Spesielt i tilfelle
med et strgmstyringsniva satt under 4,5 kW, Boost-funksjon, Varycook og noe matlaging
Forberedelser med appen, kunne ikke velges. Spesielt kan valget av siste effektniva avslas eller
justeres etter tilgjengelig mengde av restkraft fra forrige setting.

1.3. VELGE RIKTIG KOKEKAR

1.3.1. Kjennetegn ved kokekar

Bruk kun kokekar med induksjonssymbolet.

Bruk kun kokekar med helt flat bunn. Ellers kan fglgende situasjoner
oppsta:

- Kokekaret registreres ikke;

- Redusert ytelse;

- Ugnsket stay.
Bruk kun kokekar med en glatt bunn for a unnga riper i koketoppens overflate.

MERK: Unnga séa langt som mulig a flytte kokekar pa glassoverflaten for & minimere risikoen
for riper.

Magnettest

Induksjonskoking bruker magnetisme til &8 generere varme, og derfor méa kokekar inneholde
jern. Hvis du allerede har kokekar, kan du kontrollere om materialet er magnetisk ved hjelp av
en magnet. Kokekaret er egnet dersom det tiltrekkes av magneten.

Kokekar laget av felgende materialer er ikke egnet: rent rustfritt stal, aluminium eller kobber
uten magnetisk bunn, glass, tre, porselen, keramikk og leirgods.

1.3.2 Kokekar av hgyere kvalitet

Alt kokekar med induksjonssymbolet er generelt egnet for bruk.
Avhengig av typen bunn kan imidlertid ytelsen variere.
Diameteren som oppgis av produsentene, refererer til den
utvendige malingen av kokekaret. Den faktiske ferromagnetiske
overflaten pa bunnen —som er avgjerende for induksjonskoking —kan vaere mindre, avhengig
av merke og type kokekar.

For & kontrollere stgrrelsen pa denne overflaten kan du utfgre magnettesten som er
beskrevet iavsnittet ovenfor

1.3.3 Mal og plassering

Bruk alltid den kokesonen som best samsvarer med diameteren pa bunnen av kokekaret.
Plasser kokekaret slik at det er godt sentrert pa kokeomradet.

MERK: Det anbefales aikke bruke kokekar som overskrider omkretsen til kokesonen.

For at koketoppen skal fungere korrekt, er det ngdvendig a bruke kokekar med en bunndiame-
ter innenfor omrédet som er angitt i tabellen nedenfor.
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O

- %mm

| 150mm

MERK: Dersom du bruker kokekar som er mindre enn minimumskravet, kan det hende at det
ikke blir registrert. Dersom du bruker kokekar som er stgrre enn anbefalt maksimumsstar-
relse, kan det oppsta funksjonsfeil eller redusert ytelse.

ADVARSEL: Ikke plasser kokekaret pa eller i naerheten av betjeningspanelet under matlaging
eller mens koketoppen kjgles ned.
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2. RETNINGSLINJER FOR MATLAGING

2.1 EFFEKTTABELL
SYMBOL TYPE TILBEREDNING FORSLAG TIL BRUK
. I It f kking. king. koki . kok
o an Rask oppvarming, forsterkning deelt for wokking t@rrstevl;?m oking av suppe, koking av
11-13 Steking, grilling, koking Ideelt for & starte matlaging, steke, koke pasta, fritere, grille
i i . Ideelt for forvarming av gryterett, forsiktig koking, matlaging,

5-10 Stuing, tilberedning lang og kontinuerlig steking (ris, stek, pannekaker*)

a4 Smakoking, varmholding, Ideelt for oppskrifter for langtidskoking, flgtesauser og

: langtidskoking vaeske som skal smakoke

12 =] Smelting, vaeskeholding, tining Skansom oppvarming for sm& mengder mat, \an*gxsom

oppvarming, smelting og flytende sjokolade

OFF & - -

* Kontinuerlig steking av pannekaker pa niva 5-6.

** Smelting pa niva 2. Nar produktet begynner & smelte, ga over til niva 1 for & holde det

flytende.




2.2 MATLAGINGSTABELL

RETNINGSLINJER FOR MANUELL TILBEREDNING

DAGLIG
MATLAGING
OG SPESIAL

PROGRAMMER
TILGJENGELIG

DAGLIG
MATLAGING,
OPPSKRIFTER
OG SPESIA
LPROGRAMMER

KULINARISKE
SENSOROPP
SKRIFTER
TILGJENGELIGE

F . [RULELIE] PA PROGRAMMER | APPEN
orvarming G PRODUKTET  TILGJENGELIGE "
MATKATEGORI OPPSKRIFT
Oppvarmingsfase Tehotaso Tehotaso LAREEN
Pasta Opprarmingav. |, 5 6-11
vann
Rispudding Oppvarming av 13-15 6-8
. melk
Pasta ogris - X v X
Kokt ris Opprarmingav. |, 5 6-8
vann
Risotto Wokking og 13-15 6-8
steking
Stekt Kiott Wofkking og 10-13 6-11
steking
Grillet biff Forvarm grillen 10-13 10-13
Pglser og .
Kiott harmburgere Forvarm grillen 10-11 10-13 X v v
Forvarm
Kyllingbiter stekepannen 10-11 6-10
Panert biff Forvarm 6-11 10-13
stekepannen
Crillet fisk Forvarm grillen 10-13 8-10
Fisk Filetfisk Wokking 10-13 8-10 X v v
Reker Wokking 10-13 10-13
Ferske ) %
stekepoteter Fyringsolje 14 11-14
Frosne
Fyringsolje* 14 11-14
Grennsakerog | stekepoteter yringsol
belgfrukt Fi X 7 7
T r
lgirukte rosne Forvarm grillen 6-11 10-13
stekepoteter
Paprika, squash Forvarm 6-11 10-13
og aubergine stekepannen
Hardkokte egg Oppvarming av 14-15 6-8
vann
Egg og egge
9909 €99 Stekte egg Wokking 10-13 8-10 X v v
produkter
Pannekaker Forvarm 6-11 5-6
stekepannen
Tomatsauser Oppvarming av 4-6 2-4
sauser
Smeltet ost Smelting 6-11 2-5
Sauser,
kremer og Krem og Oppvarming av 46 P X v X
vaniliesaus krem
desserter p—
melte .
sjokolade Smelting 1-2 1
Smar Smelting 1-3 1-3




2.3 MATLAGINGSFORBEREDELSER MED APPEN

Preci Probe som termometer

Still inn gnsket maltemperatur i hNOn-appen, sett Preci Probe inn i maten eller bruk tilbbehgret
for veesker. Du kan deretter folge temperaturakningeniappen frem til den valgte maltempera-
turen er nadd.

Dette hjelper deg med a opprettholde ngyaktig temperatur for alle typer mat. Den kan ikke
brukes nar funksjonen Assistert matlaging er aktiv.

Assistert matlaging: «Cook with me»-funksjon
Velg oppskrifter eller spesialprogrammer i hOn-appen, fglg tilberedningen trinn for trinn, og
koketoppen vil automatisk stille inn parameterne for den valgte tilberedningsmetoden.

Sous Vide

Entilberedningsmetode der maten legges i en vakuumpose og tilberedes i et vannbad ved lav
temperatur.

Mat som tilberedes pa denne maten blir saftigere og merere, samtidig som neeringsstoffene
bevares bedre, noe som gjer maten bade sunnere og mer smakfull.

Ga til hOn-appen og velg matkategori, velg denne tilberedningsmetoden, legg posen med
maten i en gryte med vann, og induksjonskoketoppen vil automatisk stille inn riktig tilbered-
ningstemperatur for et perfekt resultat.

Grill
Velg matkategorien i hOn-appen, velg denne tilberedningsmetoden, og induksjonskoketop-
pen vil automatisk bringe grillen til riktig temperatur innen en forhdndsbestemt tid.

Smakoking
Smakokingsfunksjonen er ideell for tilberedning av sauser, gryteretter, langtidskokte retter og
andre matretter med en middels til lang forhandsbestemt tilberedningstid.

Damping

Med dampfunksjonen kan du dampe mat som grennsaker, kjgtt eller fisk i kokekar som er ut-
styrt med en dampkurv.

Dampkoking er raskere enn vanlig koking, siden maten ikke er nedsenket i veeske. Dermed gar
feerre naeringsstoffer tapt, og vitamininnholdet bevares bedre. Dette forbedrer bade smak og
struktur, slik at maten far en fastere og mer behagelig konsistens.

Kontakt et autorisert servicesenter dersom det er ngdvendig.
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3. VEDLIKEHOLD OG RENGJ@RING
3.1 GENERELLE ANBEFALINGER

Regelmessig rengjgring kan forlenge apparatets levetid.

- Rengjgr koketoppen etter hver bruk;

- Bruk alltid kokekar med ren bunn;

- Riperioverflaten pavirker ikke hvordan koketoppen fungerer;

- Bruk et spesialrengjgringsmiddel som er egnet for koketoppens overflate;
- Bruk en spesialskrape for glass.

3.2.RENGJ@RING AV KOKETOPPEN

For du begynner rengjgringen, ma du forsikre deg om at kokesonene er slatt av. Husk alltid & felge
de anbefalte rengjgringsinstruksjonene og unnga bruk av slipende produkter som kan skade koke-
toppens overflate.

a) FETTHOLDIG SMUSS

Denne fremgangsmaten anbefales i situasjoner som sprut forarsaket av steking eller grilling av
Kjott.

- La koketoppen avkjgles.

- Absorber eventuell overflgdig vaeske rundt gryten med kjgkkenpapir, og fiern deretter gryten.

- Rengjor kokeflaten med en klut og en rengjgringslgsning.

- Om ngdvendig rengjgr koketoppen en gang til med varmt vann og et rengjgringsmiddel bere-
gnet for glass pa induksjonskoketopper.

b) SUKKERHOLDIG SMUSS

Denne fremgangsmaten anbefales for matvarer som pa grunn av sitt heye sukkerinnhold mé fier-
nes raskt for a forhindre skade pa koketoppens overflate (sirup, syltetgy eller fruktkonserver).

- Mens koketoppen fortsatt er varm, absorber eventuell overfladig vaeske rundt gryten med
kigkkenpapir, og fjern deretter gryten.

- Ved behov anbefaler vi & bruke en skrape i spiss vinkel for & fierne eventuelle gjenveerende rester.
- Rengjor kokeflaten med en rengjgringslasning og terk den med kjgkkenpapir.

- Om ngdvendig rengjgr koketoppen en gang til med varmt vann og et rengjgringsmiddel bere-
gnet for glass pa induksjonskoketopper.

c) STIVELSESHOLDIG SMUSS

Denne rengjgringsmetoden anbefales for matvarer som pasta, ris og poteter.

- Absorber eventuell overflgdig vaeske rundt gryten med kjgkkenpapir, og fjern deretter gryten.

- La koketoppen avkjgles.

- Bruk en fuktig klut for & fukte eventuelle stivelsesrester. La det virke i et par minutter.

- Rengjgr kokeflaten med en klut og en rengjgringslgsning.

- Etter rengjgringen terker du koketoppen med en myk kiut.

- Om ngdvendig rengjgr koketoppen en gang til med varmt vann og et rengjgringsmiddel bere-
gnet for glass pa induksjonskoketopper.

MERK: Disse instruksjonene gjelder ogsa for: vannringer, kalkavleiringer og fettflekker.

d) SKINNENDE METALLISK MISFARGING

Bruk en Igsning av vann og eddik, og rengjer glassoverflaten med en kiut.
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4. VISNING AF FEJL OG KONTROL

4.1 FEJLFINDING

Problem

Induktionskomfuret kan ikke
teendes.

Mulige arsager

Ingen strgm.

Hvad skal man ggre

Sgrg for, at induktionskomfuret
er tilsluttet stremforsyningen.
Tjek om der er strgmafbrydelse
i dit hjem eller omrade. Hvis
problemet fortsaetter, sa ring til
en kvalificeret tekniker.

Touch-kontrollerne reagerer
ikke.

Kontrollerne er last.

Las op for kontrollerne ved at
tjekke afsnittet Hvordan pro-
duktet fungerer.

Touch-kontrollerne er sveere
at betjene.

Der kan veere vandrester pa
kontrollerne, eller du pafgrer
maske ikke det korrekte tryk pa
knapperne.

Serg for, at bergringskontrolom-
rédet er tort, og brug det rette
tryk, ndr du rgrer ved kontrol-

lerne.

Glasset bliver ridset.

Ra kekkengrej. Uegnet, slibende
skure- eller renggringsmidler
bliver brugt.

Brug kekkengrej med flade og
glatte bunde. Se Valg af det
rigtige kekkengrej og afsnittene
Pleje og renggring.

Nogle pander laver knitrende
eller klikkende lyde.

Dette kan skyldes konstruk-
tionen af dit kekkengrej (lag af
forskellige metaller, der vibrerer
forskelligt).

Dette er normalt for kgkkengrej
og indikerer ikke en fejl.

Induktionskomfuret laver en
lav summende lyd, nar det
bruges pa hgjvarme.

Dette skyldes teknologien
induktionsmagning.

Dette er normalt for kgkkengrej
og indikerer ikke en fejl.

Blaeserstgj fra induktionsk-
ogeapparatet.

Enkegleventilator indbygget i dit
induktionskomfur er teendt for
at forhindre, at elektronikken
overopheder. Den kan fortsaette
med at kgre, selv efter du har
slukket for induktionskomfuret.

Det er normalt og kraever ingen
handling. Sluk ikke strgmmen til
induktionskomfuret ved vaeg-
gen, mens ventilatoren kgrer.

Pander bliver ikke varme, og U
vises pa displayet.

Induktionskomfuret kan ikke
opdage panden, fordi den ikke er
egnet tilinduktionsmadlavning.
Induktionskomfuret kan ikke op-
dage panden, fordiden er for lille
tilkogezonen eller ikke korrekt
centreret pa den.

Brug kogegrej, der egner sig til
induktionsmadlavning. Centrer
panden og sgrg for, at bunden
matcher stgrrelsen pa koge-
zonen.

Induktionskomfuret eller en
kogezone har uventet slukket
sig selv, en tone lyder, ogen
fejlkode vises.

Teknisk fejl.

Notér venligst fejlbogstaverne

og -tallene, sluk strgmmen til

induktionskomfuret ved vaeg-

gen, og kontakt en kvalificeret
tekniker.
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Serg for atingen knapper

DO0-advarsel vises pa skjer- Atrykke pa to knapper samtidig, trykkes samtidig, og rengjer
men vanndréper eller stgv pa glasset | komfyren for & fierne vann- eller

stgvrester.

Bekreft om H-symbolet er
Kokefunksjonen kan ikke synlig. Hvis det er det, vent
g Kokesonen er fortsatt varm. ; 8

aktiveres. til symbolet forsvinner fgr du
fortsetter.

1. To eller flere gryter brukes
Full sone / Varycook-funks- | samtidig /i samme kokeomréde. | 1.Fjern alle pottene unntatt én.
jonen blir stadig deaktivert 2. Du skyver potten for raskt 2. Flytt gryten sakte.

mellom seksjonene.

Designet av kokeutstyret ditt,
Knitrende eller klikkelyder forskjellige metalllag kan vibrere
forskjellig.

Ingen handling kreves. Dette er
normalt for kjgkkenutstyr.

Induksjonsteknologi, dette skjer
Summende lyd ved matlaging pé haye effekt-
nivaer.

Ingen handling kreves. Lavere
effektnivaer vil gimindre lyd.

Ingen handling kreves. Viften
Nynnende lyd Deninnebygde viften er aktivert. |  stopper automatisk nar kom-
fyren er avkjolt.

Flere kokesoner opererer pa Ingen handling kreves. Lavere

Hayfrekvent plystrende lyd maksimal effekt samtidig. effektnivaer vil gimindre lyd.

Fyll kokekaret med vann eller

Hay plystring Kigkkenutstyret er tomt. mat

Sl& avkomfyren og fiern alle
pannene fra glassflateni 10
minutter.

Vennligst verifiser om:
) annene var tomme mens de
Induksjonskomfyren eller en P ;
lagde mat;

kokeplass har slatt seg av ) A o B
uventet, en tone hgres ogen Overoppheting. det eéfﬁgﬁ;;ég?%?%gﬁ pro
feilkode vises. hvis produktet ble slatt av pa
grunn av strgmbrudd, selv
midlertidig;

Hvis problemet vedvarer, ring en
kvalifisert tekniker.
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4.1.2 FEILKODER

EO Foran Ring ASA
venstre

El Foran Ring ASA
venstre

E2 Foran Ring ASA
venstre

E3 Foran Ring ASA
venstre

Sjekk nettkabel og sikring, sjekk nettspenning

E4 Venstre Heoyre Hvis det er greit, ring ASA
Vent pa nedkjgling, rengjer og/eller fiern dem
ES Foran fremmede legemer Hvis det er greit, ring ASA
venstre
Bak
are Bakre hgyre
E6 venstre Sjekk installasjonskravene
Foran via brukermanual Hvis ok, ring ASA
Foran hgyre
venstre
Bakre
Bakre hgyre
venstre
E7 Ring ASA
Foran
Foran hgyre
venstre
Bakre
Bakre hgyre
E8 venstre Sjekk installasjonskrav via brukermanualen. Hvis det er
Foran greit, ring ASA
Foran hgyre
venstre
E9 Foran Ring ASA
venstre

*ASA = Servicesenter
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5. PRODUKTOVERSIKT
5.1 PRODUKTET SETT OVENFRA

kokesoner betjeningspanel
5.2. KONTROLLPANEL
®o OO0 ®
|| [
B o |11
B E &g & &
£ - ® + [
O T o1 5 7 s m gy |:|‘A o m 5 7 9 n " &y
\
©o 06 ® ®
1. AV/PA 5. Fjernkontroll 9. Pause
2. Wi-Fi 6. Full sone 10. Barnesikring
3.Hold degvarm 7.Varycook * 11. Smakoking
4. Koking 8. Timer 12. Smelting

* Tilgjengelig avhengig av modell
MERK: Bilder av brukergrensesnittet vist i de fglgende seksjonene kan avvike noe fra de som
folgerpresentert ovenfor; men den overordnede funksjonaliteten og bruken av produktet

forblir uendret.
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6. PRODUKTETS DRIFT
6.1 HYORDAN PRODUKTET FUNGERER
PA/AV KOKEPLATEN

For asld av og pa kokeplaten, trykk og hold inne en stund. En dedikert lyd vilindikere statusen
pa paferingen.

22 VELG KOKESONEN OG SETT INN STROMMEN

Kokeplaten kan automatisk oppdage gryten nar den er plassert pa kokesonen ved & lyse opp
den tilhgrende soneindikatoren. Det vil ikke vaere noen aktivering av stremnivaet pa dette
stadiet.

Kraften kan settes: Skyv fingeren pa glidebryteren;
Trykker rett pa riktig niva;
H B BH =
K N

5 7 9 n 14
5 7 9 n 14 Vs

92 .

Brukeren kan endre effektnivaet under matlaging, og gienta samnme prosess. Sifrene vil
Vis satt effektniva: Hver kokesone har et ulikt antall effektnivaer som gar fra 1 (min) til 15
(maks). Hvert niva har en automatisk avstengning som kan variere fra 1 time til 8 timer.

Tid for stremniva [time]

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15
Power

level

Time (h)

10min
8 8 5 4 3 3 2 2 2 2 2 2 2 1 level 14
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BOOST-FUNKSJON

Det er ogsa mulig a velge den raske oppvarmingen ved a trykke pa skyveknappen i samsvar
med g

- Funksjonen kan brukes i alle kokesoner;-

- Etter 10 minutter bytter boost-funksjonen automatisk til niva 14

OPPMERKSOMHET: etter & ha slatt pa kokeplaten eller etter & ha avsluttet all matlaging, hvis
det ikke er stram
Nivaet settes innen ett minutt, kokeplaten slér seg av.

\.,7

Hvis skjermen viser &< | betyr dette at:

- Gryten er ikke plassertiden valgte kokesonen;

- Pannen er ikke riktig plassert/ikke plassert i det hele tatt pa kokeplaten;

- Cannabis er ikke egnet for induksjon;

- Dimensjonene pa potten er mindre enn minimumsdiameteren i den valgte sonen.
- Hvis en egnet gryte ikke plasseres innen 1 minutt, slar kokesonen seg av

VARMEVARSEL | KOKESONEN

,'—,' Nar dette symbolet vises pa sifrene, betyr det at kokesonen fortsatt er varm. Nar over-
flaten avkjgles ned til en trygg temperatur forsvinner symbolene

PAUSE MATLAGING

Alle komplatene kan settes pa pause ved a trykke pa den tilhgrende tasteni stedet for a sla
den av. For & aktivere denne funksjonen, trykk Il . Alle soneindikatorene vilvise |l ogmat-
lagingen stoppes.

For a deaktivere, trykk || og tidligere streminnstillinger vil bli gienopprettet.

ADVARSEL: N&r du g&rinn i pausemodus, er alle kontroller bortsett fra PA/AV-kontrollen
deaktivert. P& denne méten kan induksjonstoppen alltid slés av med PA/AV-kontrollen i ngd-
stilfeller.

INNSATT KOKETID

®

Nar tiden gar, slas den valgte kokesonen av. Etter at tiden har gatt, sl&s den valgte kokesonen
av. Timeren teller til 60 minutter. For & velge en timer for én sone, velg den tilhgrende sonen
og velg et effektniva. Juster gnsket timing ved & trykke pa +/- symbolene. Neer det blinkende
sifferet til den valgte sonen, en prikk dukker opp. Maksimalt fire timere kan settes samtidig,
én for hver sone. For du redigerer timerverdien, velg alltid ensket kokeomrade. Nar tiden gar,
piper kokeplaten én gang. Nar du lager mat pa mer enn én sone med satt timer, trykk ® for
& sjekke hvor mye tid som er igjen for hver sone. Den tilhgrende sonen vil veere indikert med
en blinkende prikk ved siden av sifrene. Den resterende tiden vil veere

vist pé toppenav ()
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N@KKELLAS

&

Hob kan lases ved & trykke pa &for & forhindre ubetjent bruk, og pa skjermen vises L.

N&r apparatet er 13st, deaktiveres alle kontroller bortsett fra PA/AV-knappen.

For & aktivere/deaktivere funksjonen, trykk og hold inne Qf" en stund.

N&rjeg slér plateplaten PA/AV, forblir denne funksjonen aktiv til den deaktiveres av trykker p& 6’
en stund.

SPESIELLE FUNKSJONER
Komplatten har 3 spesialfunksjoner plassert pa glidebryteren som tilsvarer 3 effektnivaer;
Direkte tilgang:

Disse funksjonene kan aktiveres etter sonevalg:
€% SIMMERING: funksjon brukt for krem, saus eller generisk lavtemperaturveeske.

V¥ SMELTING: Funksjonen brukes hovedsakelig for & smelte sjokolade. Etter noen minutter,
nar sjokoladen begynner a smelte,
Gatil niva 1 for & holde den flytende uten & overskride den ideelle temperaturen.

Tilgjengelig via skyveknappen:
% KEEP WARM: funksjon brukt for @ holde maten varm etter koking.
& KOKING: funksjon brukt for vannkoking og kokevedlikehold.

MERK: Nar som helst tilberedning relatert til hver funksjon kan justeres ved a velge forskjellig
styrke
nivaer nzer det foreslatte

B4 FULL SONE
Full Sone er et tilbberedningsomrade som kombinerer flere kokesoner i fremre og bakre
posisjon til én sammenhengende vertikal sone. Kokekar skal plasseres som angitt i « Mal og

plassering.

E VARYCOOK-SONE

Denne funksjonen brukes til & forhandsinnstille faste effektnivaer i tre forskjellige omrader,
avhengig av plasseringen av kokekaret: hgy (niva 14), middels (niva 10) og lav (niva 1). For
minimumsdiameteren pa kokekar som fungerer med denne funksjonen, se den midtre posis-
jonenidet rektanguleere omrédet vist i tabelleni « Mal og plassering».
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6.2.2 KOBLE TIL hOn-APPEN HURTIGPARING

Fglg trinnene i appen.

Registrering av ny bruker

Welcome!

Sign in to enter in your home page

REGISTER

Klikk pa "Registrer”.

Are you new to hOn?

Click below to learn about our
products

® TRY DEMO

Do you akready have a thousand passworde?
Register with your social accounts
and log in in the easiest and fastest way.

G SIGN UP WITH GOOGLE

‘ SIGN UP WITH APPLE . . . .
Du kan registrere deg via sosiale medier-kontoer

§ SIGN UPWITH FACEBOOK

eller opprette en konto med e-postadressen din.

% SIGN UP WITH EMAIL

Already registered? LOGIN
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Oppsett av hurtigparing

o L2

= Hello USERNAME =1 °
YOUR APPLIANCES (o)
Allow your location

E permission

o " To enhance your experience, please allow
Virtual Wine Bank location permission to hOn app in the next
second row s
Add appliance :

2bottles there s 3

YouR wibGeTs @ @

Loremipsum Scan o Care
dolor sit est

YOUR NEWS

What How to I
e ] £

Velg "Legg til apparat”. Gitillatelse tiTbruk av posisjonen din.

(3 (4
e ° Appliance connection ®
Select your appliance —_—

Turn OFF and then ON
your appliance

Q  search tor your sepliance
In case you can't switch OFF your appliance,
i unplug (for at least 10 seconds) and then
reezer
plug its power supply.

0
g Refrigerator
-

52 Wine Cellar v
z‘

1 Hood G )
(" Robot Vacuum Cleaner

=) Air purifier

Velg Koketopp fra kategorien for Sla pé apparatet. Hvis det allerede er pa,
apparater. sla det avogpaigjen.
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15

° Appliance connection

Searching your appliance

Don't tum off your Bluetooth. hOn app is looking
for your appliance.

00:00:40

(@ Stovcion toyour spplisnce norder to
correctly capture the signal.

6]

Etter at apparatet er slatt pa, vilhOn-appen begy-
nne a sgke etter husholdningsapparatet ditt.

° Appliance connection

Searching your appliance

Don't turn off your Bluetooth.

Hob "

New appliance

JL Longappliancenameto... i

O

PRODUCT NOT FOUND

° Appliance connection
—

Searching your appliance

Don't turn off your Bluetooth.

o}

New appliance

JL Longappliance nameto.. ot O

[0) Stay close to your appliance in order to
correctly capture the signal

Koketoppen din blir funnet, og du kan vise og kon-
figurere funksjoner/oppskrifter via hOn.
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Velg husholdningsapparatet ditt, trykk

o u

pa "Koble til" og vent noen sekunder.

° Appliance connection

Your appliance has
been correctly
identified!

Brand
Model
Serial number

®

Is this your appliance?

YESIT'S MY WS-49GDB

NOITSNOT




Sammanfattning

Innan Du Bérjar

Riktlinjer For Matlagning

N
=
N

Skétsel Och Rengéring

N
H
W

Felvisning Och Inspektion

rafy Produktoversikt
ra¥ Anvandning av produkten
VALKOMMEN

Tack for att du har valt var produkt. For att sakerstélla din sékerhet och fa basta maojliga
resultat, las denna bruksanvisning noggrant, inklusive sakerhetsanvisningarna,
och spara den for framtida bruk. Innan du installerar héllen, anteckna serienumret
eftersomdet kan behdvas vid reparationer. Kontrollera att produkteninte har skadats
under transporten och kontakta en tekniker om du ar osaker innan du anvander den.
Hall forpackningsmaterial utom rackhall for barn.

OBS! Observera att héllens tillbehdr kan variera beroende pa vilken modell du har
kopt.
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1. INNAN DU BORJAR

1.1 ALLMAN INFORMATION

Innan du bérjar ar det viktigt att kdnna till att alla funktioner pa denna hall ar utformade for att
uppfylla de stréngaste sakerhetskraven.

Darfor galler foljande:

- Vissa funktioner aktiveras eller avaktiveras automatiskt om det inte finns nagra kokkarl pa
kokzonerna eller om de inte ar korrekt placerade.

- | andra fall avaktiveras funktioner automatiskt efter nagra sekunder nar de kraver mer an ett
steg for att anvandas (t.ex. "SLA PA/STANGA AV HALLEN" utan att forst "VALJA KOKZON").
- Vid langvarig anvandning kan apparaten inte stangas av omedelbart, &ven om alla kokzoner
har stangts av, eftersom den befinner sig i nedkylningsfasen. Symbolen H visas pa kokzonens
display tills den har svalnat.

Saker aktivering: Produkten aktiveras nar ett kokkarl placeras pa kokzonen.
Uppvarmningsprocessen startar inte eller avbryts ominget kokkarl finns pa zonen eller om
kokkarlet tas bort.

Sakerhetsavstdngning: Av sakerhetsskal har varje kokzon en maximal drifttid som beror pa
denhogsta instéallda effektnivan.

1.2 STROMHANTERING

Det ar majligt att stalla in en maximal effektabsorptionsniva for induktionsspisen, med
mojlighet till upp till olika effektomraden.

Induktionshaéllar kan automatiskt begransa sig sjalva for att fungera pa lagre effektniva,

Hur man stéller in stromhanteringen:

Het is mogelijk om een maximale vermogensabsorptieniveau voor de inductiekookplaat in
te stellen, met een keuze tot verschillende vermogensbereiken. Inductiekookplaten kunnen
zichzelf automatisch beperken om op een lager vermogensniveau te werken, om het risico
op overbelasting te vermijden.

For att undvika risken fér 6verbelastning.

Séatt pa spisen, tryck sedan samtidigt + och - pa kontrollpanelen.
Timerindikatorn visar ""P8"" vilket betyder effektniva 8. Standardlaget ar pa 7,4 kW.

Att byta till en annan niva

Tryck + eller - for att andra stromhanteringsnivan.
Det finns 8 effektnivaer, fran “"P1"" till ""P8"". Timerindikatorn visar en av dem

P1 () P3 P4 P5 P6 P7 P8
2kwW 2,5kW 3kW 3,5kW 4,5kW 5,5kW 6,8kW 7,4kW
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Bekréftelse- och exitkrafthanteringsfunktion

For att bekréafta, stang av spishéllen. Stromnivan sparas automatiskt. Valt varde ar

permanent forvarad och forblir aven efter att huvudstrommen stangts av.

For att andra effektnivan, upprepa de operationer som beskrivs ovan.

OBS: beroende pa valet av stromhantering finns vissa effektnivaer och funktioner hos
Kokzoner kunde automatiskt begransas till att inte dverstiga det valda vardet. Sarskilt, i fall
med en effekthanteringsniva satt under 4,5 kW, Boost-funktion, Varycook och viss matlagning
forberedelser med appen kunde inte véljas.

Sarskilt kan sista effektnivavalet avslas/justeras beroende pa tillganglig mangd

av kvarvarande kraft fran den tidigare instaliningen.

1.3. ATT VALJA RATT KOKKARL

1.3.1. Kokkarlens egenskaper

Anvand endast kokkarl med induktionssymbolen.
Anvand endast kokkarl med en helt plan botten. Annars kan foljande situationer uppsta:
- Kokkarlet detekteras inte;
- Férsamrad prestanda;

- Odnskat ljud.

Anvand endast kokkarl med slat botten for att undvika repor pa hallens ytal

OBS! Undvik sa langt som majligt att flytta kokkarl éver glasytan for att mir
repor.

Magnettest

Induktionsmatlagning anvander magnetism for att generera varme, darfor maste kokkéar-
leninnehalla jarm. Om du redan har kokkarl kan du kontrollera om materialet &r magnetiskt
genom att anvanda en magnet. Kokkarlen ar lampliga om de attraheras av magneten.Kokkarl
tillverkade av foljiande material &r inte lampliga: rent rostfritt stal, aluminium eller koppar utan

magnetisk botten, glas, tra, porslin, keramik och lergods.

1.3.2 Kokkarl av hogre kvalitet

Alla kokkarl med induktionssymbolen ar i allmanhet godkanda
for anvandning. Beroende pa typen av botten kan dock
prestandan variera.Den diameter som anges av tillverkaren
avser kokkarlets yttre matt. Den faktiska ferromagnetiska
ytan pa botten —som ar avgérande for induktionsmatlagning —kan vara mindre beroende pa
kokkarlets marke och typ.For att kontrollera storleken p& denna yta kan du utféra magnettest-

et som beskrivs i avsnittet ovan.
1.3.3 Matt och placering

Anvand alltid den kokzon som bast motsvarar kokkéarlets bottendiameter. Placera kokkérlet sa
att det ar val centrerat pa kokytan.

OBS! Det rekommenderas att inte anvanda kokkarl som 6verskrider kokzonens omkrets.

For att hallen ska fungera korrekt ar det nédvandigt att anvanda kokkarl vars bottendiameter
liggerinom intervallet som anges i féljande tabell.
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OBS! Om ett kokkarl som ar mindre an den minsta rekommmenderade diametern anvands, kan
det hdnda att det inte detekteras. Om ett kokkarl som ar stérre &n den maximalt rekommen-
derade diametern anvands kan funktionsfel eller forsamrad prestanda uppsta.

VARNING! Placera inte kokkarlet pa eller nara kontrollpanelen under matlagning eller nedkyIn-
ing.

N
(@)
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2. RIKTLINJER FOR MATLAGNING
2.1 EFFEKTTABELL

11

SYMBOL

RUOANLAITTOTAPA

Nopea lammitys, Tehostus

SUOSITELTU KAYTTO

Ihanteellinen wokkaamiseen, paistopinnan paistamiseen.
keiton kiehauttamiseen, veden keittamiseen.

Paistaminen, grillaaminen, jatkuva
kiehuminen

Ihanteellinen ruoanvalmistuksen aloittamiseen,
paistamiseen, pastan keittamiseen, friteeraukseen,
grillaukseen

5-10

Hauduttaminen, ruoanlaitto

Ihanteellinen pataruokien esilammitykseen, hellavaraiseen
jatkuvaan kiehumiseen, ruoanlaittoon, pitkaan ja jatkuvaan
paistamiseen (riisi, paisti, pannukakut*)

34

Hauduttaminen, ldmpimana
pitdminen, hidas ruoanlaitto

Ihanteellinen hitaasti kypsennettaviin resepteihin,
kermakastikkeiden ja nesteiden hellavaraiseen
hauduttamiseen

OFF

Sulattaminen, nestemaisena
pitdminen, pakasteiden sulattaminen

Hellavarainen lammittaminen pienille ruokamaérille, hidas
lammittaminen, sulattaminen ja nestemaisena pitaminen
(suklaa)**

* Kontinuerlig stekning av pannkakor pa niva 5—6.

** Smaltning pa niva 2. Nar produkten borjar smaélta, sank till niva 1 for att halla den flytande.
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2.2 TILLAGNINGSTABELL

VARDAGSMAT VARDAGSMAT,
OCH SPECIA RECEPT OCH

WOKKAAMINEN LPROGRAM SPECIAL

TILLGANGLIGA PROGRAM

KULINARISKA
SENSORRECEPT
TILLGANGLIGA

o . Ruoanval PA PROGRAM
RUOKA- PESEET] Esilammitys s PRODUKTEN  TILLGANGLIGA [APREN
KATEGORIA
Lammitysvaihe Tehotaso Tehotaso LAREEN
Pasta Veden [dmmitys 14-15 6-11
e Riisivanukas Maidon lammitys 13-15 6-8
Pasta jariisi X
Keitetty riisi Veden lammitys 14-15 6-8
Risotto Wokkaaminenje | 54 6-8
paahtaminen
Paahtopaisti V\/okkaammvema 10-13 6-11
paahtaminen
Grillattu pihvi Grillin esilammitys 10-13 10-13
Makkarat ja " .
Liha hampurilaiset Grillin esilammitys 10-11 10-13 v
Ki
Kananpalat ewtﬂtoas‘gan 10-11 6-10
esilammitys
Paneroitu pihvi Keittoastian 6-11 10-13
esilammitys
Grillattu kala Grillin esilammitys 10-13 8-10
Kala Kalafileet Wokkaaminen 10-13 8-10 v
Katkaravut Wokkaaminen 10-13 10-13
»Tuoreet Oljiyn o 12 11-124
paistoperunat kuumentaminen
;itoaséetitat kuum ?]‘iY:m n* 14 -4
Vihannekset ja paistopery uumentamine v
. Il
palkokasvit Grillatut Grillin esilammitys 6-11 10-13
vihannekset
Paprikat,
kesakurpitsa ja Ke\‘ttoast\an 6-11 10-13
munakoiso esilammitys
Kovaksikeitetyt | yogoniammitys | 14-15 6-8
munat
Munat ja
Paistetut munat Wokkaaminen 10-13 8-10 v
munatuotteet X
Pannukakut ewtﬂtoas‘gan 6-11 5-6
esildammitys
Tomaattikastikkeet “Kastlkk‘ewden 4-6 2-4
[&mmittaminen
Kastikkeet, Sulatettu juusto Sulatus 6-11 2-5
X
kermatuotteet vaf\?raraasjta\ke Kerman lammitys 4-6 2-4
jajalkiruoat J
Sulatettu suklaa Sulatus 1-2 1
Voi Sulatus 1-3 1-3




2.3 MATLAGNINGSFORBEREDELSER MED APPEN

Preci Probe som termometer

Stall in den maltemperatur du vill uppna i hOn-appen, satt in Preci Probe i maten eller anvand
dess tillbehor i vatskor. Du kan sedan folja temperaturokningen i appen tills maltemperaturen
har uppnatts.

Den hjalper dig att hélla en exakt temperatur for alla typer av livsmedel. Du kan inte anvanda
den nar funktionen Assisterad matlagning ar aktiv.

Assisterad matlagning: funktionen "Cook with me”
Valj recept eller specialprogram i hOn-appen, folj instruktionerna steg for steg och hallen
stéller automatiskt in parametrarna fér den valda tillagningsmetoden.

Sous Vide

En tillagningsmetod dar maten placeras i en vakuumpase och tillagas i ett vattenbad med lag
temperatur.

Mat som tillagas pa detta satt blir saftigare och moérare samtidigt som naringsvardena bevaras
battre, vilket gor maten bade halsosammare och godare.

Ga till hOn-appen, vélj livsmedelskategori, valj denna tillagningsmetod, placera pasen med
maten i en kastrull med vatten och induktionshallen staller automatiskt in ratt tillagningstem-
peratur for ett perfekt resultat.

Grill
Valj livsmedelskategori i hOn-appen, valj denna tillagningsmetod och induktionshallen kom-
mer automatiskt att varma grillen till ratt temperatur inom en férutbestamd tid.

Sjudning
Sjudningsfunktionen ar idealisk for tillagning av saser, grytor, braserade ratter och alla typer av
matratter med en medellang till ldng forutbestamd tillagningstid.

Angkokning

Med &dngkokningsfunktionen kan du dngkoka livsmedel sasom gronsaker, kott eller fisk i kokkarl
utrustade med en anginsats.

Angkokning gar snabbare an vanlig kokning eftersom livsmedlet inte &r nedsankt i vatska.
Darfor forloras farre naringsamnen och vitamininnehallet bevaras béttre, vilket forbattrar bade
smak och konsistens genom att géra maten fastare och mer tilltalande.

Kontakta ett auktoriserat servicecenter vid behov.
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3. SKOTSEL OCH RENGORING
3.1 ALLMANNA REKOMMENDATIONER

Regelbunden rengoring kan forlanga apparatens livslangd.

- Rengdr hallen efter varje anvandning;

- Anvand alltid kokkarl med ren botten;

- Repor pa ytan paverkar inte hallens funktion;

- Anvand ett sarskilt rengéringsmedel som ar lampligt for hallens yta;
- Anvand en sarskild skrapa for glas.

3.2.RENGORING AV HALLEN

Innan du pabdrjar rengéringen ska du sakerstalla att kokzonerna ar avstangda. Kom alltid ihdg att
félja de rekommenderade rengéringsanvisningarna och undvika att anvanda slipande produkter
som kan skada hallens yta.

a) FET FORORENING

Denna rengoéringsmetod rekommenderas for situationer sdsom stank som uppstar vid stekning
eller grilining av kott.

- Lat hallen svalna.

- Sug upp eventuell dverflodig vatska runt kokkarlet med hushallspapper och ta sedan bort kokkarl-
et.

- Rengdr kokytan med en trasa och en rengédringslésning.

- Vid behov, rengér hallen en andra gdng med varmt vatten och ett rengéringsmedel avsett for
glasytor pa induktionshallar.

b) SOCKERHALTIG FORORENING

Denna rengoéringsmetod rekommenderas for livsmedel som pa grund av sitt hoga sockerinnehall
maste avlagsnas omedelbart for att forhindra skador pa hallens yta (sirap, sylt eller marmelad).

- Medan haéllen fortfarande ar varm, sug upp eventuell dverflddig vatska runt kokkarlet med hu-
shallspapper och ta sedan bort kokkarlet.

- Vid behov rekommmenderar vi att anvanda en skrapa i spetsig vinkel for att avidgsna eventuella
kvarvarande rester.

- Rengor kokytan med en rengéringslésning och torka den med hushéllspapper.

- Vid behov, rengér hallen en andra gdng med varmt vatten och ett rengéringsmedel avsett for
glasytor painduktionshallar.

c) STARKELSEHALTIG FORORENING

Denna rengéringsmetod rekommenderas for livsmedel sdsom pasta, ris och potatis.

- Sug upp eventuell dverflodig vatska runt kokkarlet med hushallspapper och ta sedan bort kokkarl-
et.

- L&t hallen svalna.

- Anvand en fuktig trasa for att blota upp eventuella starkelserester. Lat verka i ett par minuter.

- Rengdr kokytan med en trasa och en rengdringslésning.

- Efter rengéringen, torka hallen med en mjuk trasa.

- Vid behov, rengér hallen en andra gdng med varmt vatten och ett rengéringsmedel avsett for
glasytor pa induktionshallar.

OBS! Dessa instruktioner galler aven for: vattenringar, kalkavlagringar och fettflackar.

d) BLANK METALLISK MISSFARGNING
Anvand en l6sning av vatten och vindger och rengoér glasytan med en trasa.



4. FELVISNING OCH INSPEKTION

4.1 FELSOKNING

Problem

Induktionsspisen kan inte
slas pa.

Majliga orsaker

Ingen strom.

Vad man ska géra

Se till att induktionspis ar
ansluten till stromforsorjnin-
gen. Kontrollera om det &r
stromavbrottiditt hem eller
omrade. Om problemet kvarstar,
ring en kvalificerad tekniker.

Pekskarmskontrollerna svarar
inte.

Kontrollerna &r lasta.

Las upp kontrollerna genom att
kolla avsnittet Hur produkten
fungerar.

Pekskarmskontrollerna ar
svara att anvanda.

Det kan finnas vattenrester pa
kontrollerna, eller s& kanske du
inte trycker ratt pa knapparna.

Se till att pekkontrollomradet ar
torrt och anvand ratt tryck nar
durérvid reglagen.

Glaset repas.

Grovkantad kokredskap. Olamp-
lig, slipande skur eller rengoring-
smedel anvands.

Anvand koksredskap med platta
och slata baser. Se Val av ratt
koksredskap samt avdelningar-
na Skotsel och rengoring.

Vissa pannor ger ifran sig
sprakande eller klickande ljud.

Detta kan orsakas av hur ditt
kokredskap ar konstruerat (lager
av olika metaller som vibrerar
olika).

Detta ar normalt for kokredskap
och indikerar inte ett fel.

Induktionsspisen ger ifran sig
ett lagt surrande ljud nar den
anvands pa hog varme.

Detta orsakas av induktions-
matlagningsteknologin.

Detta ar normalt for kokredskap
ochindikerar inte ett fel.

Flaktljud kommer fran induk-
tionsspisen.

Enkylflakt inbyggdidin
induktionspis har startat for
att forhindra att elektroniken
overhettas. Den kan fortsatta
ga &ven efter att du stangt av
induktionsspisen.

Detta ar normalt och kréver
ingen atgard. Stang inte av
strommen till induktionsspisen
vid vdggen medan flakten ar

igang.

Pannorna blir inte heta och U
visas i displayen.

Induktionshallen kaninte
upptacka pannan eftersom den
inte ar lamplig for induktions-
matlagning. Induktionshallen kan
inte upptacka pannan eftersom
den ar for liten for matla-
gningszonen eller inte ordentligt
centrerad pa den.

Anvand koksredskap som ar
l&mpliga for induktionsmatla-
gning. Centrera pannan och
se till att dess botten matchar
storleken pa kokzonen.

Induktionsspisen eller en
matlagningszon har ovantat
stangt av sig sjalv, en ton hors
och en felkod visas.

Tekniskt fel.

Var vanlig notera felbokstaver
och siffror, stdng av strommen
tillinduktionsspisen vid vaggen
och kontakta en kvalificerad
tekniker.
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DO-varning visas pa displayen

Att trycka pa tva knappar sam-

tidigt kan vattendroppar eller
damm pa glaset

Se till att inga knappar trycks pa

samtidigt och rengér spisen for

att ta bort eventuella vatten-
eller dammrester.

Kokfunktionen kaninte
aktiveras.

Kokzonen &r fortfarande varm.

Kontrollera om H-symbolen ar

synlig. Omden ar det, vantatills

symbolen férsvinner innan du
fortsatter.

Full zon / Varycook-funktionen
stangs av hela tiden

1. Tva eller fler kastruller
anvands samtidigt /i samma
kokzon.

2. Du skjuter potaren for snabbt

mellan sektionerna.

1. Ta bort alla krukor utom en.
2. Flytta grytanlangsamt.

Knastrande eller klickande ljud

Designen av dina koksredskap
kan olika metalllager vibrera
olika.

Ingen atgard kravs. Detta ar
normalt for koksredskap.

Surrande ljud

Induktionsteknik, detta sker vid
matlagning pa hoga effekt-
nivaer.

Ingen atgard kravs. Lagre effek-
tnivaer ger mindre ljud.

Nynnande ljud

Deninbyggda flakten &r akti-
verad.

Ingen atgard kravs. Flakten
stannar automatiskt nar spisen
har svalnat.

Hogfrekvent visslande ljud

Flera kokzoner arbetar pa maxi-
mal effekt samtidigt.

Ingen &tgard kravs. Lagre effek-
tnivaer ger mindre ljud.

Hogt visslande ljud

Koksredskapen ar tom.

Fyll koksredskapet med vatten
eller mat.

Induktionsspisen eller en
matlagningszon har ovantat
stangt av sig sjélv, en ton hors
och en felkod visas.

Overhettad.

Stang av spisen och ta bort
alla formar fran glasytani 10
minuter.

Vanligen kontrollera om:
Pannorna var tomma under
tillagningen;
det finns nagot hinder pa det
nedanstaende produktomradet;
om produkten stangdes av pa
grund av strémavbrott, dven
tillfalligt;

Om problemet kvarstar, ring en
kvalificerad tekniker.
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4.1.2 FEILKODER

EO Framre Ring ASA
vanster

El Framre Ring ASA
vanster

E2 Framre Ring ASA
vanster

E3 Framre Ring ASA
vanster

Kontrollera natkabel och sakring, kontrollera
E4 Vénster Just det n&tspanningen
Om det ar okej, ring ASA

Vénta pa nedkylning, rengér och/eller ta bort

E5 Framre frammande kroppar Om okej, ring ASA

vanster

Bakre Bakre hégra

E6 vanster sida _ Kontrollera instaHationsk_ra_vem
Framre Fram till via anvandarmanual. Om okej, ring ASA.
vénster hoger

Bakre Bakre hégra
E vanster sida Ri
7 Framre Fram till Ing ASA
vénster hoger
Bakre Bakre hégra

ES vanster sida Kontrollera insta\lationskrgvgn via anvandarmanualen.
Framre Fram till Om okej, ring ASA
vanster hoger

E9 Framre Ring ASA
vanster

*ASA = Servicesenter
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5. PRODUKTOVERSIKT
5.1 PRODUKTEN SEDD OVANIFRAN

! !
kokzoner kontrollpanel
5.2. KONTROLLPANEL
®o OO0 ®
|| [
B o |11
B E &g & &
£ - ® + [
O T o1 5 7 s m gy |:|‘A o m 5 7 9 n " &y
[ \ \
©o 06 ® ®
1. PA/AV 1. PA/AV 9. Paus
2. Wi-Fi 2. Wi-Fi 10. Barnskydd
3.Halldigvarm 3.Halldigvarm 11. Sjudande
4. Kokning 4. Kokning 12. Smaltning

* Tillganglig beroende pa modell

OBS: Bilder av anvandargranssnittet som visas i foljande avsnitt kan skilja sig nagot fran de
som presenterats ovan; dock forblir produktens évergripande funktionalitet och anvandning
ofdrandrad.
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6. PRODUKTFUNKTION
6.1 HUR PRODUKTEN FUNGERAR
ATT SLA PA/AV SPISHALLEN

For att slé pa/av spishéllen, tryck och hallin en stund. Ett dedikerat ljud visar statusen pa
applicansen.

s
A
7

\/
)
lo
|_
=

)
lo
|-
=

22 VALJ MATLAGNINGSZON OCH STALL IN EFFEKTEN

Spisen kan automatiskt upptacka kastrullen nar den placeras pa matlagningszonen genom
att tanda den relaterade zonindikatorn. Det kommer inte att ske nagon aktivering av effekt-
nivan i detta skede.

Effekten kan stéllas in: Att skjuta fingret pa reglaget;
Trycker direkt pa ratt nivg;
H B BH =
K N

5 7 9 n 14
5 7 9 n 14 Vs

92 .

Anvandaren kan andra effektnivan under tillagningen och upprepa samma process. Siffrorna
kommer att gora det Visa effektnivan: Varje matlagningszon har olika antal effektnivaer som

gar fran 1 (min) till 15 (max). Varje niva har en automatisk avstangning som kan variera fran 1
timme till 8 timmar.

Effektnivatid [timme]

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15
Power

level
Time (h)

10min
8 8 5 4 3 3 2 2 2 2 2 2 2 1 level 14
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BOOSTFUNKTION
Det ar ocksa majligt att valja den snabba uppvarmningen genom att trycka pa reglaget i
motsvarighet till e

Funktionen kan anvandas i vilken matlagningszon som helst;-
Efter 10 minuter véaxlar boost-funktionen automatiskt till niva 14

UPPMARKSAMHET: efter att ha slagit p& spisen eller efter att alltillagning avslutats, om s& &r
detingen strom nivan stélls in inom en minut, spisen stangs av.

Om displayen visar 3#< betyder det att:

- Kastrullen arinte placerad i den valda matlagningszonen;

- Pannan arinte korrekt placerad/inte alls placerad pa spishallen;

- Cannabis ar inte ldmplig for induktion;

- Matten pa grytan ar mindre an den minsta potdiametern som begérs i den valda zonen.
- Om enlamplig kastrull inte placeras inom 1 minut stangs kokzonen av

VARNING FOR VARME | KOKZONEN

H nar denna symbol visas pa siffrorna betyder det att kokzonen fortfarande ar varm. Nar
ytan
kyls ner till en séker temperatur och symbolerna férsvinner

PAUS MATLAGNING

Alla spisar kan pausas genom att trycka pa den aktuella knappen istéllet for att stangas av.
For att aktivera denna funktion, tryck || . Alla zonindikatorer visar || och tillagningen stop-
pas. For att avaktivera, tryck pa Il sa aterstalls tidigare strominstallningar.

VARNING: Nar man gar ini pauslage &r alla kontroller utom PA/AV-kontrollen avstangda.
P& s& satt kan induktionsspisen alltid stangas av med PA/AV-kontrollen vid nédsituationer.

BESTAMD KOKNINGSTID

®

Nar tiden har gatt ut stangs den valda matlagningszonen av. Nér tiden har gatt stangs den
valda matlagningszonen av. Timern réknas till 60 minuter. For att valja en timer for en zon, valj
den relaterade zonen och vélj en effektniva. Justera 6nskad tidtagning genom att trycka pa
+/- symbolerna. N&ra den blinkande siffran for den valda zonen, en prick dyker upp.

Maximalt fyra timers kan stallas in samtidigt, en for varje zon. Innan du redigerar timervardet,
valj alltid dnskad matlagningszon. Néar tiden gar piper spisplattan en gang. Nar du lagar mat pa
mer an en zon med installd timer, tryck pa for att kontrollera den tid som aterstar for varje
zon. Denrelaterade zonen kommer att indikeras med en blinkande prick bredvid siffrorna.
Den aterstaende tiden blir visades ovanpa ®

218



NYCKELLAS

&

Hob kan lasas genom att trycka pa (f for att forhindra obevakad anvandning och pa dis-
playen visas L. Nar apparaten ar 1dst ar alla kontroller utom PA/AV-knappen avstangda. For att
aktivera/avaktivera funktionen, tryck och hallin Qf en stund.

Nér man slér pa och av spisen forblir denna funktion aktiv tills den avaktiveras av trycker pa 6‘
en stund.

SARSKILDA FUNKTIONER
Spisen har 3 specialfunktioner placerade pa reglaget som motsvarar 3 effektnivaer;
Direktatkomst:

Dessa funktioner kan aktiveras efter zonval:
¥ SIMMERING: unktion som anvands for gradde, sas eller generisk lagtemperaturvatska.

W& SMALTNING: Funktionen anvands framst for att smalta choklad. Efter nagra minuter, nar
chokladen bérjar smélta,
Gatillniva 1 for att halla den flytande utan att dverstiga den ideala temperaturen.

Tillganglig via reglagen:
@ HALL VARMEN: funktion som anvands for att halla maten varm efter tillagning.
& KOKNING : funktion som anvands for vattenkokning och kokunderhall.

OBS: all tid som lagar matlagning relaterad till varje funktion kan justeras genom att vélja olika
styrkor nivaer nara den féreslagna

B2 FULL ZONE
Full Zone ér ett tillagningsomrade som bestar av flera sammanlankade kokzoner i framre och
bakre positioner och bildar en enda vertikal zon. Kokkarl ska placeras enligt anvisningarnai”

Matt och placering”.

=

2= VARYCOOK-ZON

Denna funktion anvands for att forinstalla fasta effektnivder i tre olika omraden beroende
pa kokkarlets placering: hog (niva 14), medel (niva 10) och 1&g (niva 1). Fér minsta kokkarls-
diameter som fungerar med denna funktion, se den mittersta positionen i det rektangulara
omradet som visas i tabelleni” Matt och placering”.”
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6.2.2 ANSLUT TILL hOn-APPEN SNABBPARNING

Folj stegeniappen.

Registrering av ny anvéndare

0

Welcome!

Sign in to enter in your home page

REGISTER

Klicka pa "Registrera”.

Are you new to hOn?

Click below to learn about our
products

® TRY DEMO

Do you akready have a thousand passworde?
Register with your social accounts
and log in in the easiest and fastest way.

Du kanregistrera dig via sociala mediekonton eller
skapa ett konto med din e-postadress.

G SIGN UP WITH GOOGLE
‘ SIGN UP WITH APPLE

§ SIGN UPWITH FACEBOOK

% SIGN UP WITH EMAIL

Already registered? LOGIN

220



Konfiguration av snabbparning

o L2

= Hello USERNAME =4 °
YOUR APPLIANCES @
. Allow your location
E permission

o " To enhance your experience, please allow
Virtual Wine Bank location permission to hOn app in the next
second row s
Add appliance :

2bottles there s 3

YouR wibGeTs @ @

Loremipsum Scan o Care
dolor sit est

YOUR NEWS

What How to I
e ] £

Valj "Lagg till apparat”. Ge tillstand till platsatkomst.

© (4
e ° Appliance connection ®

Select your appliance
Turn OFF and then ON
your appliance

Q  search tor your sgplance

In case you can't switch OFF your appliance,
unplug (for at least 10 seconds) and then

plug its power supply.
53 Wine Cellar ‘ ) \
" |
[77] Hob ‘
Hood G

(0 Robot Vacuum Cleaner

Freezer

0
g Refrigerator
-

=) Air purifier

OK,1DIDIT

Valj Halli kategorin for apparater. SI& pa apparaten. Om den redan ar pasla-
gen, stdng av den och sla pa denigen.




15

° Appliance connection

Searching your appliance

Don't tum off your Bluetooth. hOn app is looking
for your appliance.

00:00:40

(@ Stovcion toyour spplisnce norder to
correctly capture the signal.

6]

° Appliance connection

Searching your appliance

Don't turn off your Bluetooth.

New appliance al O

JL Longappliancenameto.. ot O

PRODUCT NOT FOUND

° Appliance connection
—

Searching your appliance

Don't turn off your Bluetooth.
New appliance al O

JL Longappliance nameto.. ot O

[0) Stay close to your appliance in order to
correctly capture the signal

Din hall kommer att hittas och du kan visa och

stalla in funktioner/recept via hOn.
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Nér apparaten har slagits pa borjar hOn-appen att
soka efter din hushallsapparat.

Valj din hushéllsapparat, tryck pa "Anslut”
och vanta nagra sekunder.

° Appliance connection @

Your appliance has
been correctly
identified!

Brand
Model
Serial number

Is this your appliance?

YESIT'S MY WS-49GDB

NOITSNOT




Povzetek

Pred zacetkom

N
N
|

Napotki za kuhanje

Odstranjevanje in izjava o skladnosti

N
W
=

Namestitev
Redstavitev izdelka

Uporaba izdelka

ﬂn
W
D

DOBRODOSLI

Hvala, ker ste izbrali nas izdelek. Da zagotovite svojo varnost in doseZete najboljse
rezultate, natancno preberite ta prirocnik, vkljucno z varnostnimi navodili, ter ga
shranite za prihodnjo uporabo. Pred namestitvijo kuhalne plosce si zabelezite
serijsko Stevilko, saj jo boste morda potrebovali pri popravilih. Preverite morebitne
poskodbe, nastale med prevozom, in se pred uporabo posvetujte s serviserjem, ce
niste prepric¢ani o stanju izdelka. Embalazni material hranite izven dosega otrok.

OPOMBA: Upostevajte, da se dodatna oprema kuhalne plosce lahko razlikuje
glede na model, ki ste ga kupili.
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1. PRED ZACETKOM
1.1 SPLOSNE INFORMACIJE

Preden zacnete, je pomembno vedeti, da so vse funkcije te kuhalne plos¢e zasnovane v
skladu z najstrozjimi varnostnimi zahtevami.

Zato:

- Nekatere funkcije se aktivirajo ali samodejno deaktivirajo, ¢e na kuhaliscih ni posode ali ¢e ta
ni praviino namescena.

-V drugih primerih se funkcije po nekaj sekundah samodejno deaktivirajo, kadar je za

njihovo uporabo potreben ved kot en korak (npr. WKLOP/IZKLOP KUHALNE PLOSCE« brez
predhodne izbire »IZBERITE KUHALISCE«).

- Pridolgotrajni uporabi se naprava morda ne bo izklopila takoj, tudi ¢e so vsa kuhalis¢a
izklopliena, ker je Se vedno v fazi hlajenja; simbol H je prikazan na zaslonu kuhalis¢a, dokler se
to ne ohladi.

Varen vklop: izdelek se aktivira, ko je na kuhalis¢u postavljena posoda. Postopek segrevanja
se ne za¢ne oziroma se prekine, Ce posoda ni prisotna ali ¢e jo odstranite.

Varnostni izklop: iz varnostnih razlogov ima vsako kuhalisce najvecji dovoljeni ¢as delovanja,
ki je odvisen od nastavljene najvisje stopnje moci.

1.2 UPRAVLJANJE ENERGIJE

Ko se izdelek prvic uporabi, je kuhalna plos¢a nastavijena na najvecjo dosegljivo moc. Razli¢cne
omejitve mocije mogoce izbrati glede na glavni napajalni sistem doma z uporabo funkcije
upravljanja moci.

Kako nastaviti upravljanje z energijo

Mozno je nastaviti najvecjo raven absorpcije energije za indukcijsko kuhalno plosco, z izbiro do
Razli¢ni razponi moci. Indukcijske kuhalne plosce se lahko samodejno omejijo, da delujejo pri
nizji ravni moci, da se izognemo tveganju preobremenitve.

Za vstop v funkcijo upravljanja energije:
Vklopi kuhalno plos¢o in hkrati pritisni + in - na nadzorni plos¢i. Kazalnik ¢asovnika bo kazal
""P8"", kar pomeni moc¢ 8. Privzeti nacin je na 7,4 kW. Preklop na drugo raven

Pritisnite + ali - za spremembo ravni upravljanja moci.

Obstaja 8 stopenjmoci, od ""P1"" do ""P8"". Indikator ¢asovnika bo pokazal eno od njin

P1 P2 P3 P4 P5 P6 P7 P8
2kwW 2,5kw 3kw 3,5kW 4,5kW 5,5kW 6,8kW 7,4kW
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Funkcija upravljanja potrditve in izhoda z energijo

Za potrditev izklopite kuhalno plosco. Raven moci se bo samodejno shranila. Izbrana vrednost
je trajno shranjena in ostaja tudi po izklopu glavnega napajanja.

Za spremembo ravni moci ponovite zgoraj opisane operacije.

OPOMBA: glede na izbiro upravijanja z energijo so nekatere ravniin funkcije

Obmoc¢ja za kuhanje bi lahko samodejno omejili, da ne presezejo izbrane vrednosti. Zlastiv
primeru o ravni upravljanja moci, nastavljeni manj kot 4,5 kW, funkciji Boost, Varycooku in nekaj
kuhanja priprave z aplikacijo niso bile izbrane. Zlasti je mogoce zadnjo izbiro ravni modi zavrniti/
prilagoditi glede na razpolozljivo koli¢ino preostale mociiz prejsSnje nastavitve.

1.3.1ZBIRA PRAVE POSODE

1.3.1. Znacilnosti posode
Uporabljajte samo posodo s simbolom za indukcijo.

Uporabljajte samo posodo s popolnoma ravnim dnom. V nasprotnem primeru lahko pride do
naslednjih situacij:

- Posoda ni zaznana;
- Slabsa ucinkovitost;

- Nezelen hrup.

Uporabljajte samo posodo z gladkim dnom, da preprecite praskanje povrsine kuhalne plosce.

OPOMBA: Premikanju posode po stekleni povrsini se ¢im boljizogibajte, da zmanj$ate nas-
tanek prask.

Preizkus zmagnetom

Indukcijsko kuhanje uporablia magnetizem za ustvarjanje toplote, zato mora posoda vsebovati
zelezo. Ce Ze imate posodo, lahko preverite, ali je material magneten, z uporabo magneta.
Posoda je primerna, ¢e jo magnet priviaci.

Posoda iz naslednjih materialov ni primerna: Cisto nerjavno jeklo, aluminij ali baker brez mag-
netnega dna, steklo, les, porcelan, keramika in loncevina.

1.3.2 Kakovostnejsa posoda

Vsa posoda s simbolom za indukcijo je na splosno primerna za
uporabo. Vendar se lahko njeno delovanje razlikuje glede na
vrsto dna. Premer posode, ki ga navajajo proizvajalci, se nanasa
na zunanjo mero posode. Dejanska feromagnetna povrsina na
dnu —kije bistvena za indukcijsko kuhanje — je lahko manjsa, odvisno od znamke in vrste
posode. Za preverjanje velikosti te povrsine izvedite preizkus z magnetom, opisan v zgornjem
odstavku.

1.3.3 Mere in postavitev

Vedno uporabljajte kuhalisce, ki se najbolje ujema s premerom dna posode. Posodo postavite
tako, da je dobro na sredini kuhalisca.

OPOMBA: Priporocljivo je, da ne uporabljate posode, ki presega obseg kuhalisca.

Za pravilno delovanje kuhalne plosce je treba uporabljati posodo, katere premer dna je v ob-
modju, navedenem v naslednji tabeli.
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OPOMBA: Ce uporabljate posodo, ki je manj$a od zahtevanega najmanj$ega premera, je
naprava morda ne bo zaznala. Pri uporabi posode, ki presega najvedji priporoceni premer,
lahko pride do nepravilnega delovanja ali zmanjsane ucinkovitosti.

POZOR: Med kuhanjem ali ohlajanjem ne postavljajte posode na upravijalno plosc¢o aliv njeno
blizino.

N
N
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2. SMERNICE ZA KUHANJE
2.1 TABELAMOCI

OPNJA MO SYMBOL VRSTA KUHANJA PREDLAGANA UPORABA
BOO R [E5] Hitro segrevanje, dodatna mo¢ Idealno za prazenje, popecenje, vrenje juhe, vrenje vode
8 Prazenje, pe¢enje na Zaru, ohranjanje | Idealno za zacetek kuhanja, hitro prazenje, kuhanje testenin,
vrenja cvrtje, pecenje na Zaru
Idealno za predgretje za dusenje, ohranjanje neznega
5-10 Dusenje, kuhanje vrenja, kuhanje, dolgo in neprekinjeno cvrtje (riz, pecenka,
palacinke*)
A s, Rahlo vrenje, ohranjanje toplote, |dealno za pocasno kuhanje, nezno vrenje kremastih omak
pocasno kuhanje in tekocin
Talienje, ohranjanje v teko¢em stanju, Nezno segrevanje majhne koli¢ine hrane, po¢asno

12 @J odmrzovanje segrevanje, taljenje in ohranjanje tekoc¢ega stanja ¢okolade**
OFF - -

* Neprekinjeno pec¢enje palacink na stopnji 5-6.
** Taljenje na stopnji 2; ko se izdelek za¢ne taliti, preklopite na stopnjo 1, da ostane v tekoc¢em
stanju.
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2.2 TABELA KUHANJA

NAVODILA ZA ROCNO KUHANJE

VSAKODNO
KUHANJE,
RECEPTIIN

POSEBNI
PROGRAMI

VSAKODNO
KUHANJE
IN POSEBNI
PROGRAMISO
NAVOLJO

KULINARICNI
RECEPTIS
SENZORJEM SO
NAVOLJO

Wstepne nagrzewanie Gotowanie | NaizoeLky  PROSEAMISO CERUOEE
KATEGORIA PRZEPIS
Faza wstepnego Poziom Pozi
nagrzewania mocy ozlom mocy V APLIKACLJI
Makaron Veden [dmmitys 14-15 6-11
L. Pudding ryzowy Maidon lammitys 13-15 6-8
Makaroniryz X 4 X
Gotowany ryz Veden lammitys 14-15 6-8
Risotto Wokkaaminenje | 54 6-8
paahtaminen
Pieczone migso | 'VOkkaaminenja 10-13 6-11
paahtaminen
Grillowany stek Grillin esilammitys 10-13 10-13
Kietbaskii " .
Mieso hamburgery Grillin esildmmitys 10-11 10-13 X v v
Kawatki kurczaka Ke\tﬁtoas@an 10-11 6-10
esilammitys
Panierowany stek Keittoastian 6-11 10-13
esilammitys
Grillowana ryba Grillin esildmmitys 10-13 8-10
Ryby Filet rybny Wokkaaminen 10-13 8-10 X v v
Krewetki Wokkaaminen 10-13 10-13
Swieze smazone Oljiyn o 14 11-14
ziemniaki kuumentaminen
Warzywa Pakastetut Oliyn 14 11-14
irosliny paistoperunat kuumentaminen* X v v
straczkowe Grillowane warzywa | Grillin esilammitys 6-11 10-13
Papryka, cukinia i Kewtﬂtoas‘gan 6-11 10-13
baktazan esilammitys
Jajka na twardo Veden lammitys 14-15 6-8
Jajkaiprodukty Jajka sadzone Wokkaaminen 10-13 8-10 X v v
jajeczne
Palacinke Keittoastian 6-11 5-6
esilammitys
Sos pomidorowy “Kastlkk‘ewden 4-6 2-4
[&mmittaminen
) Roztopiony ser Sulatus 6-11 2-5
Sosy, kremy i
Kremisos Kerman lammitys 4-6 2-4 X v X
desery
Roztopiona Sulatus 1-2 1
czekolada
Maslo Sulatus 1-3 1-3
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2.3 PRIPRAVA JEDI Z APLIKACIJO

Preci Probe kot termometer

V aplikaciji hOn nastavite ciljno temperaturo, ki jo Zelite dosedi, vstavite Preci Probe v Zivilo ali z
ustreznim nastavkom v tekocino, nato pa lahko v aplikaciji spremljate naras¢anje temperature do
dosezene ciline vrednosti.

Pomaga vam natan¢no vzdrzevati temperaturo vseh vrst Zivil. Te funkcije ni mogoce uporabljati,
kadar je aktivirana funkcija Pomo¢ pri kuhanju.

Pomo¢ pri kuhanju: funkcija “Cook with me”
V aplikaciji hOn izberite recept ali poseben program, sledite navodilom korak za korakom, kuhalna
plosc¢a pa bo samodejno nastavila parametre za izbrani nacin priprave.

Sous Vide

Nacin priprave hrane, prikaterem je Zivilo zaprto v vakuumski vreckiin kuhano v vodni kopeli pri nizki
temperaturi.

Tako pripravijena hrana ostane bolj so¢na in mehka ter ohrani svoje hranilne lastnosti, zaradi Cesar
je bolj zdrava in okusnejsa.

V aplikaciji hOn izberite kategorijo Zivila, nato ta nacin priprave, vstavite vrecko z Zivili v lonec z
vodo, indukcijska kuhalna plos¢a pa bo samodejno nastavila ustrezno temperaturo priprave za
popoln rezultat.

Zar
V aplikaciji hOn izberite kategorijo Zivila, izberite ta nacin priprave in indukcijska kuhalna plos¢a bo
samodejno segrela Zar na ustrezno temperaturo v vnaprej dolo¢enem casu.

Pocasno kuhanje
Funkcija po¢asnega kuhanja je idealna za pripravo omak, enolonc¢nic, dusenih jedi in vseh jedi, ki
zahtevajo srednje dolg ali daljSi vnaprej dolocen Cas priprave.

Kuhanje v pari

S funkcijo kuhanja v parilahko pripravijate Zivila, kot so zelenjava, meso aliribe, v posodi, opremljeni
s kosarico za kuhanje v pari.

Kuhanje v parije hitrejSe od vrenja, saj Zivila niso potopliena v tekocino, zato se izgubi manj hranilnih
snovi in bolje ohrani vsebnost vitaminov. To izbolj$a okus in strukturo hrane, ki postane bolj kom-
paktnain prijetnejsa.

Po potrebi se obrnite na pooblasceni servisni center.

229



3.NEGA IN CISCENJE
3.1 SPLOSNA PRIPOROCILA

Redno ciscenje lahko podaljsa Zivljenjsko dobo vase naprave.

- Kuhalno plosco ocistite po vsaki uporabi;

- Vedno uporabljajte posodo s ¢istim dnom;

- Praske na povrsini ne vplivajo na delovanje kuhalne plosce;

- Uporabljajte posebno Cistilo, primerno za povrsino kuhalne plosce;
- Za stekleno povrsino uporabljajte posebno strgalo za steklo.

3.2. CISCENJE KUHALNE PLOSCE

Pred zacetkom ciscenja se prepricajte, da so vsa kuhalisca izklopliena. Vedno upostevajte pripo-
rocena navodila za ¢iscenje in se izogibajte uporabi abrazivnih sredstev, ki bilahko poskodovala po-
vrsino kuhalne plosce.

a) MASTNA UMAZANIJA

Ta postopek je priporocljiv za primere, kot so brizgi mascobe, ki nastanejo pri pecenju ali pripravi
mesa na zaru.

- Pocakajte, da se kuhalna plosca ohladi.

- S kuhinjskim papirjem popivnajte odvecno tekocino okoli posode, nato posodo odstranite.

- Kuhalno povrsino ocistite s krpo in Cistilno raztopino.

- Po potrebi kuhalno plosc¢o Se enkrat ocistite z vroc¢o vodo in Cistilom za steklo indukcijskin kuhal-
nih plosc.

b) SLADKORNA UMAZANIJA

Ta postopek je priporocljiv za Zivila, ki jih je zaradi visoke vsebnosti sladkorja treba takoj odstraniti,
da preprecite poskodbe povrsine kuhalne plosce (sirupi, marmelade ali sadni namazi).

- Ko je kuhalna plosca Se topla, s kuhinjskim papirjem popivnajte odvecno tekocino okoli posode in
nato posodo odstranite.

- Po potrebi priporo¢amo uporabo strgala pod ostrim kotom za odstranitev morebitnih preostalih
ostankov.

- Kuhalno povrsino ocistite s Cistilno raztopino in jo osusite s kuhinjskim papirjem.

- Po potrebi kuhalno plosc¢o Se enkrat ocistite z vroc¢o vodo in Cistilom za steklo indukcijskih kuhal-
nih plosc.

c) SKROBNA UMAZANIJA

Ta postopek ¢iscenja je priporocljiv za Zivila, kot so testenine, riz in krompir.

- S kuhinjskim papirjem popivnajte odvecno tekocino okoli posode in nato posodo odstranite.

- Pocakajte, da se kuhalna plosca ohladi.

- ZVvlazno krpo navlazite morebitne ostanke Skroba. Pustite delovati nekaj minut.

- Kuhalno povrsino ocistite s krpo in Cistilno raztopino.

- Po ciscenju kuhalno plosco obrisite do suhega z mehko krpo.

- Po potrebi kuhalno plosc¢o Se enkrat ocistite z vroc¢o vodo in Cistilom za steklo indukcijskih kuhal-
nih plosc.

OPOMBA: Ta navodila upostevajte tudi pri: vodnih obrocih, oblogah vodnega kamna in mastnih
madezih.

d) SIJAJNA KOVINSKA OBARVANOST

Uporabite raztopino vode in kisa ter stekleno povrsino ocistite s krpo.
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4. PRIKAZ NAPAK IN PREGLED

4.1 ODPRAVLJANJE TEZAV

Problem

Indukcijski kuhalnik nimogoce
vklopiti.

Mozni vzroki

Ni elektrike.

Kaj storiti

Prepricajte se, da je indukcijski
Stedilnik priklju¢en na napajalnik.
Preverite, ali je vvasem domu ali
okoliciizpad elektrike. Ce tezava
vztraja, poklicite usposobliene-

ga tehnika.

Upravljanje na dotik ni odzivno.

Kontrole so zaklenjene.

Odklenite kontrole tako, da
preverite razdelek Kako deluje
izdelek.

Upravljanje na dotik je tezko
uporabljati.

Morda je na kontrolah ostanek
vode ali pa ne pritiskate pravilno
na gumbe.

Poskrbite, da je obmocdje za
dotik suho in uporabljajte pravi
pritisk, ko se dotikate kontrol.

Steklo se praska.

Posoda z grobimi robovi. Upo-
rabljena neprimerna, abrazivna
Cistilna ali Cistilna sredstva.

Uporabljajte posodo z ravno
in gladko podlago. Oglejte si
razdelke Izbira pravega posode
ter Negain Ciscenje.

Nekatere ponve oddajajo skri-
pajoce ali klikajoce zvoke.

To je lahko posledica konstrukci-
je posode (plastirazli¢nih kovin,
ki vibrirajo razli¢no).

To je obi¢ajno za posodo in ne
pomeni napake.

Indukcijski Stedilnik oddaja
nizek brnec¢ zvok, ko se upora-
blja na visoki temperaturi.

To povzroca tehnologija indukci-
jskega kuhanja.

To je obi¢ajno za posodo in ne
pomeni napake.

Zvok ventilatorja, ki prihaja iz
indukcijskega Stedilnika.

V indukcijski Stedilnik je vgrajen
ventilator za hlajenje, ki pre-
precuje pregrevanje elektronike.
Morda bo deloval tudi potem, ko
ste indukcijski Stedilnik izklopili.

Toje normalno in ne zahteva
nobenega ukrepa. Ne izklapljaj
napajanja indukcijske plosce
na steni, medtem ko ventilator
tece.

Ponve se ne segrejejoinna
zaslonu se pojavi ¢rka U.

Indukcijski Stedilnik ne zaz-
na ponve, ker ni primeren za
indukcijsko kuhanje. Indukcijski
Stedilnik ne more zaznati ponve,
ker je premajhna za obmocdje
kuhanja ali ni pravilno centrirana
nanjo.

Uporabite posodo, primerno za
indukcijsko kuhanje. Postavite
ponev na sredino in poskrbite,

da bo dno ustrezalo velikosti
kuhalnega obmodja.

Indukcijski Stedilnik ali kuhalna

cona se je nepri¢akovano izk-

lopila, zaslisi se zvok in prikaze
se koda napake.

Tehni¢na napaka.

Prosimo, zapisite crke napak
in Stevilke, izklopite napajanje
indukcijskega Stedilnika na steni
in kontaktirajte usposoblienega
tehnika.
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Na zaslonu se pojavi opozorilo
do

S pritiskom dveh gumbov hkrati
kapljice vode ali prah na steklu

Poskrbite, da hkratine pritiskate
nobenega gumba in ocistite
kuhalnik, da odstranite ostanke
vode ali prahu.

Funkcije vrenja nimogoce
aktivirati.

Obmocje za kuhanje je Se vedno
vroce.

Preverite, alije simbol H viden.
Ceje, pocakajte, da simbol
izgine, preden nadaljujete.

Funkcija polne cone / Vary-
cook se nenehno deaktivira

1. Dva alivec loncev se upora-
bljajo hkrati/ vistem obmodju za
kuhanje.

2. Prehitro premikate lonec med
deli.

1. Odstranivse lonce razen
enega.
2. Pocasi premikajte lonec.

Pokanje ali klikanje

Oblikovanje vase posode lahko
razli¢no vibrira razli¢ne kovinske
plasti.

Ni potrebna nobena akcija. To je
normalno za posodo.

Brneci zvok

Indukcijska tehnologija se pojavi
pri kuhanju pri visokin moceh.

Ni potrebna nobena akcija.
Nizje ravni moci proizvajajo manj
zvoka.

Brnenje

Vgrajeni ventilator je aktiviran.

Nitreba ukrepati. Ventilator se
samodejno ustavi, ko se kuhalnik
ohladi.

Visokofrekvencni zvizgajoci
zvok

Vec kuhalnih con deluje z na-
jvecjo mocjo hkrati.

Ni potrebna nobena akcija.
Nizje ravni moci proizvajajo manj
zvoka.

Glasen zvizg

Posoda je prazna.

Posodo napolnite z vodo ali
hrano.

Indukcijski Stedilnik ali kuhalna

cona se je nepricakovano izk-

lopila, zaslisi se zvok in prikaze
se koda napake.

Pregrevanje.

Ugasnite stedilnik in odstranite
vse ponve s steklene povrsine
za 10 minut.

Prosimo, preverite, Ce:
ponve so bile med kuhanjem
prazne;
na spodnjem deluizdelka je
kakrsnakoli ovira;
¢ejebilizdelek izkloplien zaradi
izpada elektrike, tudi zacasno;

Ce tezava vztraja, pokli¢ite
usposoblienega tehnika.
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4.1.2 KODE NAPAK

KODA
NAPAKE PRAVILO PRIKAZA DEJANJA

EO Spredaj Poklicite ASA
levo

El Spredaj Pokli¢ite ASA
levo

E2 Spredaj Poklicite ASA
levo

E3 Spredaj Poklicite ASA
levo

Preverite omreZno napetost s pomocjo navodil za

E4 Left Right uporabo; ¢e je vredu, poklicite ASA
E5 Spredaj Pocakajte, da se ohladi, ocistite in/ali odstranite tujke
levo

Zadajlevo | Zadajdesno
E6 Spredaj Spredaj
levo desno

Preverite zahteve za namestitev v navodilih za uporabo;
¢eje vredu, poklicite ASA

Zadajlevo | Zadajdesno
E7 Spredaj Spredaj Poklicite ASA

levo desno

Zadajlevo | Zadajdesno
ES Preverite zahteve za namestitev v navodilih za uporabo;

Spredaj Spredaj ¢eje vredu, poklicite ASA
levo desno

E9 Spredaj Poklicite ASA
levo

*ASA = Servisni centar
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5. PREDSTAVITEV IZDELKA
5.1POGLED IZDELKA OD ZGORAJ

kuhalis¢a upravljalna plosca
5.2. NADZORNA PLOSCA
® 0 @O0
|| [
e o |11
B E &g & &
£ - ® + [
O T o1 s m % dy |:|‘A o1 5 7 3 m %
] \ \
o 0 ® ®
1. VKLOF/IZKLOP 5. Daljinsko upravijanje 9. Premor
2. Wi-Fi 6. Polna cona 10. Otroska kljucavnica
3. Ostanite na toplem 7.Varycook * 11. Dusenje
4. Kuhanje 8. Timer 12. Taljenje

*Na voljo glede na model

OPOMBA: Slike uporabniskega vmesnika, prikazane v naslednjih razdelih, se lahko nekoliko
razlikujejo od teh predstavljeno zgoraj; vendar pa splosna funkcionalnost in uporaba izdelka

ostajata nespremenjena.
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6. DELOVANJE PRODUKTA
6.1 KAKO IZDELEK DELUJE
VKLOP/ODKLOP KUHALNE PLOSCE

Za vklop/izklop kuhalne plosce pritisnite in drzZite nekaj ¢asa. Poseben zvok bo oznadil status
aplikacije.

4
0
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|_
=
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|-
=

A= IZBERITE OBMOCJE KUHANJA IN NASTAVITE MOC

Kuhalna plosca lahko samodejno zazna lonec, ko je postavijen na obmocje kuhanja, tako da
prizge pripadajociindikator obmocdja. V tej fazi ne bo aktivacije ravni moci.

Moc¢ je mogoce nastaviti: Drsenje prsta po drsniku;
Pritisk neposredno na pravo raven;

B B B B
K] N

5 7 9 n 14
5 7 9 n 14 Vs

9 .

Uporabnik lahko med kuhanjem spreminja raven mocdi in ponavija isti postopek. Stevilke
Pokazite nastavljeno raven moci: Vsaka kuhinjska cona ima razlicno Stevilo nivojev moci, kigre
od 1 (min) do 15 (najvec). Vsaka stopnja ima samodejniizklop, kilahko traja od 1 do 8 ur.

Cas nivoja mo¢i [ura]

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15
Power
level

Time (h)

10min
level 14
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UNKCIJA POSPESEVANJA

Mozno je tudiizbratihitro segrevanje s pritiskom na drsnik v skladu s 2

- Funkcijo je mogoce uporabiti v katerikoli kuhinjski coni;

- Po 10 minutah se funkcija pospesevanja samodejno preklopinaraven 14

POZOR: po vklopu kuhalne plosce ali po koncu kuhanja, ¢e ni elektrike
Raven se nastavi v eni minuti, kuhalna plosca se izklopi.

Ce zaslon prikazuje §~§ to pomeni, da:

- Lonec nipostavljen na izbrano obmocdje za kuhanje;

- Ponev ni pravilno postavljena oziroma sploh ni postavljena na kuhalno plosc¢o;

- Pot ni primeren za indukcijo;

- Dimenzije lonca so manjSe od minimalnega premera, zahtevanega v izbrani coni.
- Ce ustrezna posoda ni postavljena v manj kot 1 minuto, se varna cona izklopi

OPOZORILO NA TEMPERATURO V CONI ZA KUHANJE

H Ko se ta simbol pojavi na Stevilkah, pomeni, da je obmocje za kuhanje Se vedno vroce. Ko
povrsina
se ohladi na varno temperaturo, simboliizginejo

PREMOR KUHANJA

Vsihobi se lahko za¢asno ustavijo s pritiskom na sorodno tipko, namesto da bi jih izklopili.
Za aktivacijo te funkcije pritisnite Il . Vsiindikatorji con bodo prikazovali Il inkuhanje je
ustavljeno. Za deaktivacijo pritisnite || in prejsnje nastavitve napajanja se bodo obnovile.

OPOZORILO: Ko vstopite v nacin premora, so vsi kontrolni elementi razen ON/OFF one-
mogoceni. Na ta nacin je indukcijsko kuhalno plos¢o vedno mogoce izklopiti s kontrolo ON/
OFF v primeru nujnih primerov.

DOLOCITE CAS KUHANJA

®

Ko ¢as potece, se izbrano obmocdje za kuhanje izklopi. Poizteku ¢asa se izbrana kuhinjska
cona izklopi. Stevec $teje do 60 minut. Za izbiro ¢asovnika za eno cono izberite ustrezno
obmodje in izberite raven moci. Prilagodite Zeleno raven Casovno merjenje s tapkanjem na
simbole +/-. Blizu utripajoc¢ega prikaza sStevilk izbrane cone je pika se pojavi. Hkrati je mogoce
vedno izberite Zeleno obmocje za kuhanje. Ko ¢as potece, kuhalna plosc¢a enkrat zapiska.
Prikuhanju na vec kot eni coni z dolo¢enim ¢asovnikom pritisnite , da preverite ¢as, ki

je Se ostal za vsako cono. Povezano obmocje bo oznaceno z utripajoco piko poleg stevilk.
Preostali ¢as bo prikazano na vrhu
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KLJUCAVNICA

&

Hob je mogoce zakleniti s pritiskom na € , da preprecite nenadzorovano uporabo, na zaslo-
nu pa se prikaze L. Ko je naprava zaklenjena, so vsi kontrolni elementi razen gumba ON/OFF
onemogoceni. Za aktivacijo/deaktivacijo funkcije pritisnite in drzite (j" nekaj ¢asa. Ko vklopis/
izklopis kuhalno ploscico, ta funkcija ostane aktivna, dokler je ne deaktivira

nekaj ¢asa pritiskam ¢

POSEBNE FUNKCIJE

Hob ima 3 posebne funkcije, namescene na drsniku, ki ustrezajo 3 stopnjam moci;

Neposreden dostop:
Te funkcije je mogoce aktivirati po izbiri cone:

Estas funcdes podem ser ativadas apos a selecdo da zona:
€S9 DUSENJE: funkcija, uporabljiena za kreme, omako ali generi¢no nizkotemperaturno
tekocino.

& TALJENJE: Funkcija, ki se uporablja predvsem za taljenje cokolade. Po nekaj minutah, ko
se ¢okolada zacne topiti,
Premaknite se naraven 1, da ostane tekoca, ne da bi presegliidealno temperaturo.

Dostopno z drsnikom:
\& OHRANJANJE TOPLOTE: funkcija, ki se uporablja za ohranjanje toplote hrane po ku-
hanju.

ol VRENJE: funkcija, ki se uporablja za vrenje vode in vzdrZzevanje vrenja.

OPOMBA: vsak ¢as kuhanja, povezanega z vsako funkcijo, lahko prilagodite z izbiro druge
mociravniblizu predlagane

B9 FULL ZONE
Full Zone je obmocje kuhanja, ki zdruzuje vec kuhalis¢ v sprednjem in zadnjem poloZzaju v eno
samo navpi¢no obmocje. Posoda mora biti postavljena, kot je navedeno v poglavju » Mere in

postavitev«.

E OBMOCJE VARYCOOK

Ta funkcija se uporablja za prednastavitev fiksnin stopenj mocina treh razlicnin obmocjin
glede na polozaj posode: visoka (stopnja 14), srednja (stopnja 10) in nizka (stopnja 1). Za na-
jmanjsi premer posode, primeren za uporabo s to funkcijo, glejte sredinski polozaj v pravokot-
nem obmocdju, prikazanem v tabeli v poglavju » Mere in postavitev«.
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6.2.2 POVEZITE SE Z APLIKACIJO hOn HITRO SEZNANJANJE
Siga os passos indicados na aplicac&o.

Registracija novega uporabnika

0

Welcome!

Kliknite »Registracija«.

Sign in to enter in your home page

FNTFR

REGISTER

Are you new to hOn?

Click below to learn about our
products

® TRY DEMO

Do you already have a thousand passworde?
Register with your social accounts
and log in in the easiest and fastest way.

Registrirate se lahko prek racunov druzbenih om-

G SIGN UP WITH GOOGLE

rezijali z uporabo svojega e-postnega naslova.

&  SIGNUPWITHAPPLE

§ SIGN UP WITH FACEBOOK

% SIGN UP WITH EMAIL

Already registered? LOGIN
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Nastavitev hitrega seznanjanja

o L2

= Hello USERNAME =1 °
YOUR APPLIANCES (o)
Allow your location

E permission

o " To enhance your experience, please allow
Virtual Wine Bank location permission to hOn app in the next
second row s
Add appliance :

2bottles there s 3

YouR wibGeTs @ @

Loremipsum Scan o Care
dolor sit est

YOUR NEWS

What How to I
e ] £

|zberite "Dodaj napravo”. Dovolite dostop do svoje lokacije.

© (4
e ° Appliance connection ®

Select your appliance
Turn OFF and then ON
your appliance

Q  search tor your sgplance

In case you can't switch OFF your appliance,
i unplug (for at least 10 seconds) and then
reezer
plug its power supply.

0
g Refrigerator
-

52 Wine Cellar v
z‘

1 Hood G )
(" Robot Vacuum Cleaner

=) Air purifier

V kategoriji naprav izberite Kuhal- Vklopite napravo; Ce je ze vklopliena, jo
na plosca. izklopite in ponovno vklopite.
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15

° Appliance connection

Searching your appliance

Don't tum off your Bluetooth. hOn app is looking
for your appliance.

00:00:40

(@ Stovcion toyour spplisnce norder to
correctly capture the signal.

6]

Po vklopu bo aplikacija hOn zacela iskati vaso

gospodinjsko napravo.

° Appliance connection

Searching your appliance

Don't turn off your Bluetooth.

Hob ..
New appliance al O

JL Longappliancenameto.. ot O

PRODUCT NOT FOUND

° Appliance connection
—

Searching your appliance

Don't turn off your Bluetooth.

New appliance al O

JL Longappliance nameto.. ot O

[0) Stay close to your appliance in order to
correctly capture the signal

Vasa kuhalna plos¢a bo zaznana, nato pa boste
lahko prek aplikacije hOn prikazovali in nastavljali

funkcije/recepte.
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Izberite svojo gospodinjsko napravo, tap-
nite »Povezi«in pocakajte nekaj sekund.

° Appliance connection @

Your appliance has
been correctly
identified!

Brand
Model
Serial number

Is this your appliance?

YESIT'S MY WS-49GDB

NOITSNOT




2
5
=
-
c
=

Predstaveni vyrobku

Pred zahajenim

Péce a ¢isténi

Indikace poruch a kontrola

Uvod k produktu

BX] Obsluha produktu

VITEJTE

Dékujeme, ze jste sivybrali nas produkt. Pro zajisténi vasi bezpecnosti a dosazeni
nejlepsich vysledkd si prosim peclivé prectéte tento navod, véetné bezpecnostnich
pokyn(, a uschovejte jej pro budouci pouZiti. Pfed instalaci varné desky si
poznamenejte sériové Cislo, které mizete potfebovat pii opravach. Zkontrolujte,
zda behem prepravy nedoslo k poskozeni, a pokud sinejste jisti, pfed pouzitim se
poradte s technikem. Uchovavejte obaloveé materialy mimo dosah déeti.

POZNAMKA: UpoStevajte, da se dodatna oprema kuhalne plosce lahko razlikuje
glede na model, ki ste ga kupili.
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1. PRED ZACATKEM

1.1 OBECNE INFORMACE

Nez za¢nete, je dllezité védét: vsechny funkce této varné desky jsou navrzeny tak, aby
spliovaly nejpfisnegjsi bezpecnostni predpisy.

Z tohoto ddvodu:

- Nékteré funkce budou aktivovany nebo budou automaticky deaktivovany v pripadé, ze na
varnych zénach nejsou nadoby nebo nejsou spravne umisteny.

- Vjinych pripadech budou funkce automaticky deaktivovany po nékolika sekundach, pokud
vyzaduiji vice nez jeden krok (napt. ""ZAPNUTI/VYPNUTI VARNE DESKY"" bez ""VYBERU
VARNE ZONY").

-V pripadé dlouhodobého pouzivani se spotrebi¢ nemusi okamzité vypnout, i kdyz jsou
vsechny varné zény vypnuté, protoze se nachazi ve fazi chlazeni; na displeji varné zény se
zobrazuje symbol H, dokud nevychladne.

Bezpecné aktivovani: vyrobek se aktivuje pfi pritomnosti nddoby na varné zéné. Proces
ohfevu se nespustinebo se prerusi, pokud nejsou pritomny zadne nadoby nebo pokud jsou
odstranény.

Bezpeénostni vypnuti: z bezpecnostnich divod’ ma kazda varna zona maximalni dobu
provozu, ktera zavisi na nastavené maximalni Urovni vykonu.

1.2 SPRAVA NAPAJENI

Pfi prvnim pouziti produktu je varna deska nastavena na maximalni dosah vykonu. Rizné
limity vykonu Ize zvolit podle domaciho hlavniho napéjeciho systému pomoci funkce spravy
napajeni.

Jak nastavit spravu napajeni
Je mozneé nastavit maximalni Uroven absorpce energie pro indukeni varnou desku, a to az
do RAzné rozsahy vykonu. Indukéni varné desky se dokazou automaticky omezit, aby mohly

Pro vstup do funkce spravy napajeni:
Zapneéte varnou desku a pak stisknéte soucasne + a - na ovladacim panelu.
Ukazatel casovace ukaze ""P8"", coz znamena Uroven vykonu 8. Vychozirezim je na 7,4 kW.

Prechod na dalsi uroven
Stisknéte + nebo - pro zménu Urovné spravy energie.
Existuje 8 Urovnivykonu, od ""P1"" po ""P8"". Indikator casu ukaze jednu z nich

P1 P2 P3 P4 P5 P6 P7 P8
2kwW 2,5kW 3kw 3,5kwW 4,5kW 5,5kW 6,8kW 7,4kW
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Funkce spravy potvrzovani a ukonéeni napajeni

Pro potvrzeni vypnéte varnou desku. Urover napajeni se automaticky ulozi. Zvolena hodnota
je trvale ulozeny a zlstava i po vypnuti hlavniho napajent.

Pro zménu Urovné vykonu opakujte vyse popsané operace.

POZNAMKA: v zavislosti na volbé fizeni energie mohou nékteré Urovné vykonu a funkce
varne zony mohly byt automaticky omezeny tak, aby neprekrocily zvolenou hodnotu.
Zejména v pfipadé o Urovni fizeni vykonu nastavene meéneé nez 4,5 kW, funkci Boost, Varycook
a trochu vareni Pripravy v aplikaci nebylo mozné vybrat. Zejména vybér posledni urovné
energie mlze byt odmitnut/upraven podle dostupného mnozstvi

zbytkové energie z pfedchoziho nastaveni.

1.3. VYBER VHODNEHO NADOBI

1.3.1. Vlastnosti nadobi
Pouzivejte pouze nadoby se symbolem indukce.

Pouzivejte pouze nadoby s dokonale rovnym dnem. V opacném pripadé mohou nastat
nasledujici situace:

- Nédoba nebude rozpoznana;
- Nizky vykon:;

- Nezadouci hluk.

Pouzivejte pouze nadoby s hladkym dnem, aby nedoslo k poskrabani povrchu varnée desky;

POZNAMKA: co nejvice se vyhnéte posouvaninadob po sklenénem povrchu, abyste mini-
malizovali vznik Skrabanc(.

Magneticky test

Indukenivareni vyuziva magnetismus k vytvareni tepla; nadoby proto musi obsahovat zelezo.
Pokud jiZz nadobi vlastnite, mézete zkontrolovat, zda je material magneticky pomoci magnetu.
Nadoby jsou vhodné, pokud jsou magnetem pritahovany.

Néadobi vyrobené z nasledujicich materiald neni vhodné: Cista nerezova ocel, hiinik nebo méd
bez magnetické zakladny, sklo, dfevo, porcelan, keramika, kamenina.

1.3.2 Kvalitnéjsi nadobi

Veskere nadobi se symbolem indukce je obecné vhodne k
pouziti. V zavislosti na typu dna se viak jeho chovani maze lisit
Prdmér nadoby uvadény vyrobci odpovida vnéjsimu rozmeéru.
Skutecna feromagneticka plocha na dné —nezbytna pro
indukéni vareni —mUZe byt v zavislosti na znacce a typu nadoby mensi. Pro ovérenijeji veliko-
sti provedte magneticky test popsany v predchozim odstavci

1.3.3 Rozméry a umisténi

Vzdy pouZivejte varnou zonu, ktera nejlépe odpovida prdméru dna panve. Umistéte nadobu
tak, aby byla dobfe vycentrovana ve varné zone.

POZNAMKA: doporucuje se nepouzivat panve, které presahuji obvod varné zony.

Pro spravnou funkci varné desky je nutné pouzivat nadoby s prdmeérem dna v rozsahu uve-
denem v nasledujici tabulce.
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POZNAMKA: pfi pouziti nadoby mensi, nez je pozadované minimum, nemusf byt rozpoznana.
Pri pouziti nddoby vétsi, nez je pozadované maximum, méze dojit k porucham nebo snizeni
vykonu.

UPOZORNENI: béhem vaieni nebo ochlazovani nepokladejte nadobu na ovladaci panel ani
dojeho blizkosti.



2. POKYNY PRO VARENI
2.1 TABULKA VYKONU

SYMBOL

TYP VAREN{

DOPORUCENE POUZITi

IdedIni pro smazeni za stalého michani, prudkeé opékani,

D ly ohrev, fleni vy L
O ey Rychly ohfev. zesilenivykonu privadeéni polévky k varu, vareni vody
M- . . Idealni pro zacatek vareni, restovani, vafeni téstovin, fritovani,
11-13 Smazeni, grilovani, udrzovani varu .
grilovani
L Idedlni pro duseni s predehfivanim, udrzovani mirného varu,
5-10 Duseni, vareni vareni, dlouhé a nepretrzité smazeni (ryZe, pec¢ené, livanc(*)
a4 Mirné vareni, udrzovani teplého Idedlni pro pomalé vafeni, mirné vareni smetanovych
=] pokrmu, pomalé vareni omécek a tekuté pokrmy
Rozpousténi, udrzovani v tekutém Lehkeé ohfivani malého mnozstvi jidla, pomalé ohfivani,
12 V=) stavu, rozmrazovani rozpousténi a udrzovani cokolady v tekutém stavu**
OFF - -

*Nepretrzité smazeni palacinek na Urovni 5-6.
**Rozpousténina urovni 2, jakmile se za¢ne rozpoustét, pfepnéte na Uroven 1, aby zlstalo

tekuté.
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2.2 TABULKA VARENI

NAVOD K VARENI MANUALNE

KAZDODENN{
VARENIA
SPECIALNI

PROGRAMY K
DISPOZICI

KAZDODENN{
VARENI,
RECEPTY A
SPECIALNI
PROGRAMY

KULINARSKE
RECEPTY SE

SENZOREMK
DISPOZICI

POKRMU ‘ RECEPT ‘ Predehrev Vareni NA VYROBKU P';?:P'X‘Z'%K VAP::I)KACI
KECORE ¢ Stuperi Stuperi
‘ Faze ohfevu vykonu vykonu V APLIKACI
Téstoviny Ohrivanivody 14-15 6-11
Ryzovy pudink Ohfrivani mléka 13-15 6-8
Téstoviny aryze Vafena ryze Ohfivanivody 14-15 6-8 X 4 X
Smazeni za
Rizoto stalého michani 13-15 6-8
aopékani
Smazeni za
Pecené maso stalého michani 10-13 6-11
a opékani
Grilovany steak Predehfratigrilu 10-13 10-13
Maso Klobasy a X v v
Karbanatky Predehfrati grilu 10-11 10-13
Kureci kousky Predehfati panve 10-11 6-10
Smazeny fizek Predehrati panve 6-11 10-13
Grilovana ryba Predehfratigrilu 10-13 8-10
Smazeni za
Rybi filet: e o 10-13 8-10
Ryby voriel stalého michani X v v
. Smazeni za
Garnaty a krevety stalého michani 10-13 10-13
Smazene Cerstve | o oleje 14 11-14
hranolky
Zeleninaa Smazené mrazené [ < ojeje 14 11-14
hranolky X v v
lusténiny - - N et
Grilovana zelenina Predehfrati grilu 6-11 10-13
Papriky. cukety [ prjenatipanve | 6-11 10-13
alilek
Vejce natvrdo Ohrivanivody 14-15 6-8
Vejce a vajecné seni
s y Smazena vejce Srj‘vazem za’ . 10-13 8-10 X v v
vyrobky stalého michani
Livance Predehrati panve 6-11 5-6
Rajska omacka Ohfivani omacek 4-6 2-4
- Rozpustény syr Rozpousteni 6-11 2-5
Omacky, P vy P
krémya Smetana a krém Ohfivani smetany 4-6 2-4 X v X
Rozpusténa . ~
dezerty okolada Rozpousténi 1-2 1
Maslo Rozpousténi 1-3 1-3
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2.3 PRIPRAVA POKRMU POMOCI APLIKACE

Preci Probe jako teplomér

V aplikaci hOn nastavte cilovou teplotu, které chcete dosahnout, vioZte PreciProbe do potraviny
nebo pomoci jejiho prislusenstvi do tekutin a v aplikaci uvidite, jak teplota stoupa az do dosazeni
cilové hodnoty.

PomUze vam presné udrZovat teplotu véech druhd potravin. Nelze ji pouzivat, pokud je aktivni
funkce Assisted Cooking.

Assisted Cooking: funkce “Cook with me”
Vyberte si recepty nebo specialni programy v aplikaci hOn, postupujte krok za krokem podle
pokynt k pfipravé a varna deska automaticky nastavi parametry pro zvoleny zptsob vareni.

Sous Vide

Typ vareni, pfi kterém je potravina umisténa do vakuoveého sacku a vafena ve vodni lazni pfi nizké
teploté.

Takto pfipravene jidlo bude Stavnatéjsi a kfehci a zachova si sve nutri¢ni viastnosti, diky cemuz
bude zdravéjsia chutnéjsi.

V aplikaci hOn vyberte kategorii potravin, zvolte tento typ vareni, vioZzte sacek s potravinou do
nadoby s vodou a indukeni varna deska nastavi spravnou teplotu vafeni pro dosazeni dokonalého
vysledku.

Grilovani
V aplikaci hOn vyberte kategorii potravin, zvolte tento zplsob vareni a indukeni varna deska auto-
maticky pfivede gril na spravnou teplotu v pfedem stanoveném case.

Mirné vareni
Funkce mirného vareni je idealni pro pfipravu omacek, dusenych pokrmd, pokrmd pfipravovanych
na zpUsob braising a véech receptl s predem stanovenou stfedné dlouhou dobou vareni.

Vareni v pare

Pomoci funkce vareni v pare miZete pfipravovat potraviny, jako je zelenina, maso nebo ryby, v
nadobach vybavenych napafovacim kosem. Vareni v pare je rychlejsi nez vareni ve vode, protoze
potraviny nejsou ponofeny do tekutiny, ztracejimeéné Zivin a zachovavaji si obsah vitamind, coz zle-
psuje jejich chut i strukturu, ktera bude pevnéjsi a prijemnéjsi.

V pripadé potfeby kontaktujte autorizované servisni stfedisko.
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3.PECE A CISTENI
3.1 OBECNA DOPORUCENI

Pravidelné ¢isténi mize prodlouzit Zivotnost vaseho spotiebice.

- Po kazdem pouziti varnou desku vycistéte;

- Vzdy pouzivejte nadobi s Cistym dnem;

- Skrébance na povrchu nemaji viiv na funkci varné desky;

- Pouzivejte specialni Cistici prostredek vhodny pro povrch varné desky;
- Pouzivejte specialni skrabku na sklo.

3.2. CISTENI VARNE DESKY

Pred zahajenim Cisténi se ujistéte, Zze jsou varne zony vypnuté. Vzdy dodrzujte doporucené pokyny
k Cisténi a vyhnéte se pouzivani abrazivnich prostfedkd, které by mohly poskodit povrch varné
desky.

a) MASTNE NECISTOTY

Tento postup se doporucuje v nasledujicich situacich: rozstrik tuku zpdsobeny smazenim nebo
grilovanim masa.

- Nechte varnou desku vychladnout.

- Kuchynskym papirem absorbujte prebytecnou tekutinu kolem nadoby a poté nadobu odstrante.
- Vycistéte varnou plochu hadfikem a Cisticim roztokem.

-V pfipade potreby vycistéte varnou desku podruhé pomoci horke vody a Cisticiho prostredku
urceneho na sklo indukénich varnych desek.

b) NECISTOTY OBSAHUJICi CUKR

Tento postup se doporucuje pro potraviny, které je kvili vysokému obsahu cukru nutné neprod-
lené odstranit, aby se zabranilo poskozeni povrchu varné desky (sirupy, dZzemy nebo marmelady).
- Kdyz je varna deska jeste tepla, absorbujte prebytecnou tekutinu kolem nadoby kuchynskym
papirem a pote nadobu odstrante.

-V pfipade potreby doporucujeme pouzit sSkrabku pod ostrym uhlem k odstranéni zbyvajicich usa-
zenin.

- Vycistéte varnou plochu cisticim roztokem a osuste ji kuchyriskym papirem.

-V pfipade potreby vycistéte varnou desku podruhé pomoci horke vody a Cisticiho prostredku
urceneho na sklo indukénich varnych desek.

c) NECISTOTY OBSAHUJICI SKROB

Tento postup cisténi se doporucuje pro nasledujici druhy potravin: téstoviny, ryze a brambory.

- Kuchynskym papirem absorbujte prebytecnou tekutinu kolem nadoby a poté nadobu odstrante.
- Nechte varnou desku vychladnout.

- Navih¢enym hadfikem navihcete veskeré zbytky skrobu. Nechte plsobit nékolik minut.

- Vycistéte varnou plochu hadfikem a Cisticim roztokem.

- Po vycisténi osuste varnou desku méekkym hadrikem.

-V pfipade potreby vycistéte varnou desku podruhé pomoci horke vody a Cisticiho prostredku
urceneho na sklo indukénich varnych desek.

POZNAMKA: Tyto pokyny plati také pro: vodni krouzky, vapenaté usazeniny a mastné skvrny.

d) LESKLE KOVOVE ZABARVENI
Pouzijte roztok vody s octem a vycistete sklenény povrch hadfikem.
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4. INDIKACE PORUCH A KONTROLA

4.1 ODSTRANOVANi PORUCH

Problém

Mozné priciny

Co délat

Indukéni plotynku nelze
zapnout.

Zadné elektfina.

Ujistéte se, Zze indukeni
plotynka je pripojena k napajeni.
Zkontrolujte, zda ve vasem
domeé nebo oblasti nedoslo k
vypadku proudu. Pokud problém
pretrvava, zavolejte kvalifiko-
vaného technika.

Dotykové ovladani je nereagu-
jict.

Ovladanije zamcene.

Odemknéte ovladani tim, ze si
prohlédnete sekci Jak produkt
funguje.

Dotykove ovladanije obtizné.

Na ovladacich prvcich mize
byt zbytky vody, nebo mozna
netlacite na tlacitka spravné.

Ujistéte se, ze oblast dotyko-
vého ovladanije sucha a
pouzivejte spravny tlak pfi
dotykani se ovladacd.

Sklo se skrabe.

Hrubé nadobi. PouZiva se
nevhodné, abrazivni drihnuti
nebo Cistici prostredky.

PouZivejte nadobi s plochym a
hladkym dnem. Viz sekce Vyber
spravného nadobia Péce a
cisteni.

Nékteré panve vydavaji pras-
kave nebo cvakave zvuky.

To mlze byt zplsobeno kon-
strukci vaseho nadobi (vrstvy
rznych kova vibruji odlisné).

Toje unadobibézné a
neznamena to zavadu.

Indukéni plotynka pri pouziti
na vysoke teplote vydava tichy
bzucivy zvuk.

Toje zpdsobeno technologii
indukéniho vareni.

Tojeunadobibéznéa
neznamena to zavadu.

Zvuk ventilatoru vychazejici z
indukeni plotynky.

Ventilator zabudovany ve vasem
induk&nim horicce je zapnuty,
aby zabranil prehrivani elektron-
iky. MGze pokracovat v provozu i
poté, co indukéni horak vypnute.

To je normalni a neni potreba
zadna akce. Nevypinejte napa-
jeniindukeni plotynky u zdi, kdyz
je ventilator zapnuty.

Panve se nezahfivaji a na dis-
pleji se objevi pismeno U.

Indukéni plotynka nemUzZe panev
detekovat, protoze nenivhodna
pro indukéni vareni. Indukeni
plotynka nemuze panev dete-
kovat, protoze je prilis mala pro
oblast vareninebo neni spravnée
centrovana na ni.

Pouzivejte nadobi vhodné pro
indukéni vareni. Ustavte panev
uprostred a ujistéte se, ze jeho
dno odpovida velikostivarné
zony.

Indukéni plotynka nebo
kuchyriska zona se nec¢ekané
vypnula, ozve se tén a zobrazi

se chybovy kod.

Technicka chyba.

Prosim, poznamenejte si chy-
bova pismena a Cisla, pfepnete
napajeniindukeni plotny u zdi
a kontaktujte kvalifikovaného
technika.
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Na obrazovce se objevi
varovani dO

Stisknuti dvou tlacitek najednou,
kapky vody nebo prach na sklo

Ujistéte se, Zze nemackate
soucasne zadna tlacitka a
vycistéte plotynku, abyste
odstranili zbytky vody nebo
prachu.

Funkce varu nelze aktivovat.

Varici zéna je stale horka.

Oveérte, zdaje symbolH
viditelny. Pokud ano, pockejte,
az symbol zmizi, nez budete
pokracovat.

Funkce Full Zone / Varycook
se pofad deaktivuje

1. Dva nebo vice hrncd se
pouzivaji soucasne / ve stejné
varne zone.

2. Prilis rychle posouvate
kvetina¢ mezi sekcemi.

1. Odstrante véechny kvétinace
kromeé jednoho.
2. Pomalu pohybujte hrncem.

Praskani nebo cvakani

Design vaseho nadobi znamena,
Ze rlzné kovoveé vrstvy mohou
vibrovat odlisne.

Neni potfeba Zzadna akce. Tojeu
nadobi normalni.

Bzuceni

Indukéni technologie nastava pfi
vafeni na vysoké vykonnosti.

Neni potfeba zadna akce. Nizsi
urovneé vykonu vytvori méne
ZVUKU.

Bzuceni

Vestavény ventilator je ak-
tivovan.

Neni potfeba zadna akce. Ven-
tilator se automaticky zastavi,
Jjakmile se sporak ochladi.

Vysokofrekvenéni piskani

Vice varnych zon pracuje
soucasne na maximalni vykon.

Neni potfeba Zzadna akce. Nizsi
urovneé vykonu vytvori mene
ZVUKU.

Hlasity piskani

Nadobi je prazdne.

Naplfite nadobi vodou nebo
jidlem.

Indukéni plotynka nebo
kuchynska zona se necekané
vypnula, ozve se ton a zobrazi

se chybovy kod.

Prehriva se.

Vypnéte plotynku a na 10 minut
sundejte vSechny panve ze
sklenéné plochy.

Prosim, ovérte, zda :
panve byly pfivareni prazdné;
na nize uvedené ¢asti produktu
je jakakoli prekazka;
pokud byl produkt vypnut
kvUli vypadku proudu, i kdyz jen
docasné;

Pokud problem pretrvava, za-
volejte kvalifikovaného technika.
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4.1.2 CHYBOVE KODY

CHIZggVY KDE SE ZOBRAZUJE OPATRENI

EO Zavolejte ASA
Prednilevy
El —— Zavolejte ASA
Prednilevy
E2 Zavolejte ASA
Prednilevy
E3 Zavolejte ASA
Prednilevy
, , Zkontrolujte sitovy kabel, jisti¢ a sitové napéti, pokud
E4 levy pravy jsou v poradku, zavolejte ASA
E5 Pockejte na vychladnuti, vycistéte a/nebo odstrante
Predni levy cizipfedmety
Vzadu Vzadu
E6 vlevo vpravo Zkontrolujte pozadavky na instalaci podle uZivatelské
Vpfedu prirucky; jsou-li v poradku, zavolejte ASA
Prednilevy
fednilevy Vpravo
Vzadu Vzadu
vlevo vpravo )
E7 Vored Zavolejte ASA
Predni levy predu
vpravo
Vzadu Vzadu
ES vievo vpravo Zkontrolujte poZadavky na instalaci podle uzZivatelské
Prednilevt Vpredu prirucky; jsou-liv poradku, zavolejte ASA
y vpravo
E9 —— Zavolejte ASA
Prednilevy

*ASA = Servisni stfedisko
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5.UVOD K PRODUKTU
5.1 POHLED NA PRODUKT SHORA

varne zoény ovladaci panel
5.2. OVLADACI PANEL
® 0 @OO®
|| [
| N
B E g & &
£ - ® + [
O T o1 5 1 9 m % dy |:|‘A o1 5 7 3 m %
\ \ \ \
®o© 0 ® ®
1. ZAPNUTO/VYPNUTO 5. Dalkove ovladani 9. Pauza
2. Wi-Fi 6. Plna zona 10. Détsky zamek
3. Udrzujte teplo 7.Varycook * 11. Dusani
4. Vareni 8. Casovac 12. Tani

* Dostupné v zavislosti na modelu
POZNAMKA: Obrazky uzivatelského rozhrani zobrazené v nasledujicich sekcich se mo-
hou mirné lisit od téchto uvedeno vyse; celkova funkénost a vyuziti produktu viak zdstavaji

nezmenene.

ASY



6. FUNGOVANIi SOUCINU
6.1 JAKPRODUKT FUNGUJE
ZAVIRANI A SUNDAVANI VARNE DESKY

Pro zapnuti/vypnutivarné desky stisknéte a podrzte chvili tlacitko. Specialni zvuk indikuje stav
aplikace.

e n
B =B B B
all .
\‘ ) I

\/
)
lo
|_
=
)))
|e
|-
=

:_- VYBERTE ZONU VARENi A NASTAVTE VYKON

Varna deska mUze hrnec automaticky detekovat po jeho umisténi do varné zény rozsvicenim
prislusného indikatoru zony. V této fazi nebude aktivovana uroven napajen.

Sila Ize nastavit: Posunutim prstu po posuvniku;
Stisk pfimo na spravnou uroven;

B B B B
K] N

5 7 9 n 14
5 7 9 n 14 Vs

98 .

Uzivatel mize béhem vafeni ménit Urover vykonu a opakovat stejny proces. Cislice

Ukazte nastavenou uroven vykonu: Kazda varna zona ma jiny pocet urovnivykonu, kterée se
pouzivajiod 1 (min) do 15 (max). Kazda Uroven ma automaticke vypnuti, které mze trvat od
1 do 8 hodin.

Cas na urovni sily [hodina]

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 | 11 12 13 14 15
Power
T_Ieve(lh) 10 min
ime
8 8 5 4 3 3 2 2 2 2 2 2 2 1 level 14
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FUNKCE BOOSTU

Je také mozne zvolit rychle zahfivani stisknutim posuvniku v souladu s ey
- Funkce mlze byt pouzita v jakékoli varné zoné;

- Po 10 minutach se funkce boostu automaticky pfepne na uroven 14

POZOR: o zapnutivarne desky nebo po ukonceni vareni, pokud neni proud
Uroveri je nastavena do jedné minuty, varna deska se vypne.

Pokud displej zobrazuje <<, znamena to, ze:

- Hrnec neni umistén ve zvolené zéné vareni;

- Panev neni spravné umisténa/vibec neni umisténa na varné desce;

- Pot nenivhodny pro indukci;

- Rozméry naddoby jsou mensi nez minimalini primér nadoby poZadovany ve vybrané zéné.
- Pokud neni vhodny hrnec umistén do 1 minuty, varna zéna se vypne

VAROVANI PRED TEPLOTOU V ZONE VARENI

H jakmile se tento symbol objevi na Cislici, znamena to, Ze varna zéna je stale horka. Kdyz
povrch
je ochlazena na bezpecnou teplotu, symboly zmizi

PAUZA VARENI

VSechny hoby Ize dat do rezimu pauzy stisknutim prislusného klavesy misto vypnuti. Pro
aktivaci této funkce stisknéte |l . VSechny indikatory zény zobrazi |l avarenije zastaveno.
Pro deaktivaci stisknéte |l a predchozinastaveni napajeni se obnovi.

UPOZORNENI: Privstupu do rezimu pauzy jsou véechny oviadaci prvky kromé ON/OFF
vypnuté. Timto zpUsobem Ize indukénivarnou desku vzdy vypnout pomoci ovladace ON/
OFF v pfipadé nouze.

NASTAVTE CAS VARENI

®

Po uplynuti ¢asu se vybrana varna zona vypne. Po uplynuti casu se vybrana varna zona vypne.
Casovac pocita do 60 minut. Pro vybér ¢asovace pro jednu zoénu vyberte prisludnou zonu a
zvolte Uroven vykonu. Nastavte poZzadovanou hodnotu ¢asovani klepnutim na symboly +/-
Blizko blikajiciho zobrazeni Cislic vybrane zény je tecka se objevuje. Maximalné Ctyfi Casovace
|ze nastavit soucasné, jeden pro kazdou zonu. Pred Upravou hodnoty ¢asovace vzdy vyberte
pozadovanou zonu vareni. Kdyz ¢as uplyne, varna deska jednou pipa. Pri vareni ve vice zénach
s pevne stanovenym Casovacem stisknéte , abyste zkontrolovali ¢as zbyvajici pro kazdou
zonu. Souvisejici zona bude oznadena blikajicl te¢kou vedle Cislic. Zastatkovy ¢as bude zobra-
zeno na hornistrané (X)
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KLiGovy ZAMEK

Hob Ize zamknout stisknutim é , aby se zabranilo neobsluhovanému pouziti, a na displeji

se objevi L. Kdyz je spotfebi¢ zamceny, vSechny ovlddaci prvky krome tlacitka ON/OFF jsou
deaktivovany. Pro aktivaci/deaktivaci funkce stisknéte a drzte (f po néjakou dobu. Pfi zap-
nuti/vypnuti hobu zdstava tato funkce aktivni, dokud neni deaktivovana chvili stisk é‘ .

SPECIALNI FUNKCE

Hob ma na posuvniku 3 specialni funkce, které odpovidaji trem Urovnim vykonu;

PFimy pfistup:

Tyto funkce Ize aktivovat po vybéru zony:

S Duséni: funkce pouzivana pro smetany, omacky nebo obecné nizkoteplotni tekutiny.

¥ TANI: Funkce se pouziva hlavné k rozpoudténi ¢okolady. Po nékolika minutach, kdy?
se ¢okolada za¢ne tat, Prejdéte na Uroven 1, aby zGstal tekuty, aniz byste prekrocili idealni
teplotu.

Pristupné pomoci posuvniku:
J, UDRZET TEPLO : funkce pouzivana k udrzeni tepla jidla po uvaren.

ol VARENI : funkce pouzivana pro udrzenivaru a varu vody.

POZNAMKA: jakykoli ¢as vafeni souvisejici s kazdou funkcilze upravit vybérem jiné sily
urovne blizke navrhovane

EH FULL ZONE
Full zone je varna plocha vytvorena spojenim vice varnych zén v predni a zadni poloze do
jedné spole¢né svislé zony. Nadoby musi byt umistény podle pokyn( v ¢asti,, Rozméry a

umisténi”.

B ZONAVARYCOOK

Tato funkce slouzi k prednastaveni pevnych Urovni vykonu ve tfech réiznych oblastech podle
polohy naddoby: vysoka (1.14), stiedni (1.10), nizka (1.1). Minimalni prdmér nadoby pro pouziti
této funkce naleznete ve stfedni poloze obdélnikové oblasti zobrazené v tabulce v ¢asti,,
Rozmery a umisteni”.”
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6.2.2 PRIPOJENI K APLIKACI hOn RYCHLE PAROVANI
Postupujte podle pokyn( v aplikaci.

Registrace nového uzivatele

Welcome!

Kliknéte na ,Registrovat”.

Sign in to enter in your home page

REGISTER

Are you new to hOn?

Click below to learn about our
products

® TRY DEMO

X

Do you akready have a thousand passworde?
Register with your social accounts
and log in in the easiest and fastest way.

Mdzete se zaregistrovat prostiednictvim Gctd
G SIGN UP WITH GOOGLE

socialnich siti nebo se zaregistrovat pomoci
e-mailové adresy.

‘ SIGN UP WITH APPLE

§ SIGN UPWITH FACEBOOK

% SIGN UP WITH EMAIL

Already registered? LOGIN
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Postup rychlého parovani

o L2

= Hello USERNAME =1 °
YOUR APPLIANCES (o)
Allow your location

E permission

o " To enhance your experience, please allow
Virtual Wine Bank location permission to hOn app in the next
second row s
Add appliance :

2bottles there s 3

YouR wibGeTs @ @

Loremipsum Scan o Care
dolor sit est

YOUR NEWS

What How to I
e ] £

Vyberte ,Pridat spotrebic” Povolte pfistup k poloze

© (4
e ° Appliance connection ®

Select your appliance
Turn OFF and then ON
your appliance

Q  search tor your sgplance

In case you can't switch OFF your appliance,
i unplug (for at least 10 seconds) and then
reezer
plug its power supply.

0
g Refrigerator
-

52 Wine Cellar v
z‘

1 Hood G )
(" Robot Vacuum Cleaner

=) Air purifier

Vyberte Varnou desku z katego- Zapnéte svUj spotrebi¢; pokud je jiz zapnuty,
rie spotrebicd vypneéte jej a znovu zapnete
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15

° Appliance connection

Searching your appliance

Don't tum off your Bluetooth. hOn app is looking
for your appliance.

00:00:40

(@ Stovcion toyour spplisnce norder to
correctly capture the signal.

domaci spotfebic

6]

° Appliance connection

Searching your appliance

Don't turn off your Bluetooth.

Hob ..
New appliance al O

JL Longappliancenameto.. ot O

PRODUCT NOT FOUND

° Appliance connection
—

Searching your appliance

Don't turn off your Bluetooth.

New appliance al O

JL Longappliance nameto.. ot O

[0) Stay close to your appliance in order to
correctly capture the signal

Vase varna deska bude nalezena a prostfednictvim
aplikace hOn budete moci zobrazovat a nastavo-

vat funkce/recepty
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Po zapnuti za¢ne aplikace hOn vyhledavat vas

Vyberte svij domaci spotrebic, klepnéte
na Pripojit” a vyckejte nekolik sekund

° Appliance connection @

Your appliance has
been correctly
identified!

Brand
Model
Serial number

Is this your appliance?

YESIT'S MY WS-49GDB

NOITSNOT




@ Pred zacatim pouzivania

@ Pokyny na varenie

@ Starostlivost a Cistenie
Zobrazenie poruch a kontrola
r¥{v Predstavenie vyrobku

Prevadzka vyrobku

VITAJTE

Dakujeme, Ze ste si vybrali nas vyrobok. Aby sme zaistili vasu bezpe¢nost a dosiahli
Co najlepsie vysledky, dokladne si precitajte tento navod vratane bezpecnostnych
pokynov a uschovajte si ho pre budulce pouzitie. Pred inStalaciou varnej dosky
sipoznaclte sériove Cislo, ktoré mdzete potrebovat pri pripadnych opravach.
Skontrolujte, ¢i pocas prepravy nedoslo k poskodeniu, a v pripade pochybnosti sa
pred pouZitim poradte s technikom. Obalovy material uchovévajte mimo dosahu
deti.

POZNAMKA: Upozorfiujeme, ze prislusenstvo varnej dosky sa moéze lisit v
zavislosti od zakUpeného modelu.
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1. PRED ZACATiM POUZIiVANIA

1.1 VSEOBECNE INFORMACIE

Skérnez zaCnete, je dolezité vediet: vsetky funkcie tejto varnej dosky st navrhnuteé tak, aby
splnali najprisnejSie bezpecnostne predpisy.

Z tohto doévodu:

-Niektoré funkcie sa aktivuju, alebo sa automaticky deaktivuju v pripade nepritomnosti
hrncov na varnych zénach, alebo ak nie su spravne umiestnene.

-V inych pripadoch sa funkcie automaticky deaktivuju po niekolkych sekundach, ak je
potrebny viac ako jeden krok (napr. "ZAPNUTIE/VYPNUTIE VARNEJ DOSKY" bez "VYBERU
VARNEJ ZONY").

-V pripade dlhodobého pouzivania sa spotrebi¢ nemusi okamzite vypnut, aj ked su vsetky
varné zény vypnuté, pretoze sa nachddza vo faze chladenia; na displeji varnej zény sa
zobrazuje symbol H, kym sa nevychladi.

Bezpecna aktivacia: vyrobok sa aktivuje pritomnostou hrncov na varnej zone. Proces ohrevu
sa nespustialebo sa prerusi, ak na varnej zone nie st hrnce, alebo ak su odstranené.

Bezpecnostné vypnutie: z bezpecnostnych dévodov ma kazda varna zona maximalny ¢as
prevadzky, ktory zavisi od nastavenej maximalnej Urovne vykonu.

1.2 SPRAVA NAPAJANIA

Ked sa produkt prvykrat pouzije, varna doska sa nastavi na maximalny dosiahnutelny vykon.
Rozne limity vykonu je mozné zvolit podla domaceho hlavného napajacieho systému
pomocou funkcie spravy napéjania.

Ako nastavit spravu napdjania:

Je mozné nastavit maximalnu uroven absorpcie energie pre indukénu varnu dosku,
pricom mozete zvolit maximalne Rézne rozsahy vykonu. Indukéneé varneé dosky sa dokazu
automaticky obmedzit, aby pracovali pri nizsej urovni vykonu, Aby sa predislo riziku
pretaZenia.

Na vstup do funkcie spravy napdjania:

Na vstup do funkcie spravy napajania: Zapnite varnu dosku a zaroven stlacte + a - na
ovladacom paneli. Indikator Casovaca ukaze ""P8"", Co znamena Uroven vykonu 8. Predvoleny
rezimjena 7,4 kW.

Prejst na dalSiu Uroven

Stlacte + alebo - pre zmenu Urovne spravy napdjania.
Existuje 8 Urovnivykonu, od ""P1"" po ""P8"". Indikator casovaca ukaze jednu z nich

P1 P2 P3 P4 PS5 P6 P7 P8
2kw 2,5kW 3kw 3,5kW 4,5kW 5,5kW 6,8kW 7,4kW
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Funkcia spravy potvrdzovania a ukonéenia napajania

Pre potvrdenie vypnite varnu dosku. Urover vykonu sa automaticky ulozi. Vybrana hodnota je
trvalo uloZzené a zostavaju aj po odstaveni hlavného zdroja.

Na zmenu urovne vykonu zopakujte vyssie uvedené operacie.

POZNAMKA: v zavislosti od vyberu spravy napajania sa mozu niektoré Urovne vykonu a
funkcie varné zény mohli byt automaticky obmedzené tak, aby neprekrodili zvolent hodnotu.
Najma v pripade s Uroviiou riadenia vykonu nastavenou menej ako 4,5 kW, funkciou Boost,
Varycook a nejakym varenim Pripravy cez aplikaciu nebolo mozne vybrat. Najma vyber
poslednej urovne vykonu moéze byt odmietnuty/upraveny podla dostupnéhomnozstva
zvyskovej energie z predchadzajuceho nastavenia.

1.3. VYBER SPRAVNEHO RIADU

1.3.1. Vlastnostiriadu

Pouzivajte iba hrnce so symbolom indukcie.
Iba hrnce s dokonale rovnym dnom. V opacnom pripade mézu nastat nasledujuce situacie:
-Nezistenie hrnca;
-Nizky vykon;

-Neziaduci hluk.

Iba hrnce s hladkym dnom, aby sa prediSlo poskriabaniu povrchu varnej dosky:;

POZNAMKA: v ¢o najvacéej miere sa vyhybajte postivaniu hrncov po sklenenom povrchu, aby
ste minimalizovali riziko poskriabania.

Test magnetom

Indukéné varenie vyuziva magnetizmus na vytvaranie tepla; hrnce preto musia obsahovat
zelezo. Ak uz viastnite riad, mdzete pomocou magnetu skontrolovat, ¢ije material mag-
neticky. Hrnce su vhodne, ak s magnetom pritahovane.

Riad vyrobeny z nasledujucich materialov nie je vhodny: Cista nehrdzavejuca ocel, hlinik alebo
med bez magnetickeho dna, sklo, drevo, porcelan, keramika, kamenina.

1.3.2 Kvalitnejsi riad

Vo vSeobecnosti je akceptovany akykolvek riad so symbolom
indukcie. V zavislosti od typu dna sa vsak spravanie moéze lisit.
Priemer hrnca uvadzany vyrobcami sa vztahuje na vonkajsi

rozmer. Skuto¢na feromagneticka plocha na dne — nevyhnutna -
pre indukéné varenie — mdze byt mensia, v zavislosti od znacky a typu hrnca. Na overenie jej

velkosti vykonajte test magnetom opisany v predchadzajucom odseku.
1.3.3 Rozmery a umiestnenie

VZdy pouzivajte varnu zonu, ktora najlepsie zodpoveda priemeru dna hrnca. Pri umiestrovani
hrnca dbajte na to, aby bol dobre vycentrovany na varnej zone.

POZNAMKA: odportca sa nepouzivat hrnce, ktoré presahuji obvod varne zony.

Pre spravne fungovanie varnej dosky je potrebné pouzivat hrnce s priemerom dna v rozsahu
uvedenom v nasledujucej tabulke.
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POZNAMKA: pri pouziti riadu mensieho, ako je minimalna pozadovana hodnota, nemusi byt
rozpoznany. Pri pouZiti riadu vacsieho, ako je maximalna pozadovana hodnota, méze dojst k
porucham alebo nizkemu vykonu.

POZOR: pocas varenia alebo chladnutia nekladte hrniec na alebo v blizkosti ovladacieho
panela.



2. POKYNY NA VARENIE
2.1 TABULKA VYKONOV

11-13

SYMBOL

TYP VARENIA

NAVRHOVANE POUZITIE

Rychly ohrev, Booster

Idedlne na smazenie, pecenie na panvici, privedenie polievky
do varu, prevarenie vody

Vyprazanie, grilovanie, udrziavanie
varu

Idedlne na zacatie varenia, pripravu soté, varenie cestovin,
vyprazanie, grilovanie

Dusenie, varenie

Idedlne na opecenie, udrziavanie jemného varu, varenie, dhé
anepretrzité vyprazanie
(ryza, méaso, palacinky*)

3-4

Mierny var, udrziavanie v teple,
pomalé varenie

Idedlne na pomalé varenie, jemné varenie smotanovych
omacok a tekutin

Roztapanie, udrziavanie v tekutom
stave, rozmrazovanie

Jemné ohrievanie malého mnozstva jedla, pomalé
ohrievanie, roztapanie a uchovavanie ¢okolady v tekutom
stave**

OFF

*Nepretrzité vyprazanie palaciniek na trovni 5-6.
**Topenie na Urovni 2, ked sa za¢ne topit, prejdite na Uroven 1 na udrzanie tekutého stavu.
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2.2 TABULKA VARENIA

PREDHRIEVANIE GRILU

KAZDODENNE
VARENIE A
SPECIALNE

PROGRAMY K
DISPOZICIl

KAZDODENNE
VARENIE,
RECEPTY A
SPECIALNE
PROGRAMY

KULINARSKE
RECEPTY SO

SENZOROMK
DISPOZICII

ECoR RECEPT Predhrievanie Varenie ‘ NAvYROBKU  PROSRAMYK VU]
POTRAVIN ¢ Urovei Urovei
Faza zahrievania vykonu vykonu V APLIKACII
Cestoviny Ohrev vody 14-15 6-11
. . Ryzovy puding Ohrievanie mlieka 13-15 6-8
Cestoviny, ryza X 4 X
Varenaryza Ohrev vody 14-15 6-8
Rizoto smazenie & 13-15 6-8
prazenie
Pecené maso Smazenie a 10-13 6-11
prazenie
Grilovany steak Predhrievanie 10-13 10-13
grilu
Miso Klobasy a Predhrievanie 10-11 10-13 X v v
hamburger grilu
Kuracie kusky Prednrievanie 10-11 6-10
hrnca
Vysmézany rezer Prednrievanie 6-11 10-13
hrnca
Grilovana ryba Predrievanie 10-13 8-10
grilu
Ryby Rybie filé Smazenie 10-13 8-10 X 4 /
Krevety Smazenie 10-13 10-13
Cerstvézemiakyna | 5 o Gjeja 14 11-14
vyprazanie
. Mrazené zemiaky Ohrev oleja* 14 11-14
Zelenina, navyprazanie
trukovi X v 4
strukoviny Grilovana zelenina | T redhrievanie 6-11 10-13
grilu
Paprika, cuketaa Predhrievanie 6-11 10-13
baklazan hrnca
Vajcia natvrdo Ohrev vody 14-15 6-8
Vajcia a vyrobky Prazenica Smazenie 10-13 8-10 X v v
z vajec
Palacinky Predhrievanie 6-11 5.6
hrnca
Parad@lkové Ohrle’vvame 4.6 P
omacka omacok
- Roztopeny syr Roztapanie 6-11 2-5
Omacky,
, Krém a puding Ohrievanie krému 4-6 2-4 X v X
krémy a dezerty
Roztopena . -
Cokolada Roztapanie 1-2 1
Maslo Roztapanie 1-3 1-3
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2.3 PRIPRAVA JEDLA POMOCOU APLIKACIE
PreciProbe ako teplomer

V aplikacii hOn nastavte cielovu teplotu, ktoru chcete dosiahnut, vioZte PreciProbe do jedla
alebo pomocou jeho prislusenstva do tekutin a v aplikacii uvidite, ako teplota stupa, kym ne-
dosiahne cielovu hodnotu.

Pom&ze vam presne udrziavat teplotu akéhokolvek druhu jedla. NemdZete ho pouzit, ked' je
aktivna funkcia Asistovaného varenia.

Assisted Cooking: funkcia “Cook with me”
V aplikaciihOn sivyberte recepty alebo Specialne programy, postupujte krok za krokom podla
pripravy a varna doska automaticky nastavi parametre pre zvoleny spésob varenia.

Sous Vide

Spbsob varenia, pri ktorom sa jedlo viozi do vakuového vrecka a vari sa vo vodnom kupeli pri
nizkej teplote.

Takto pripravené jedlo bude Stavnatejsie a jemnejsie a zachova si nenarusené nutri¢né viast-
nosti, vdaka Comu bude zdravsie a chutnejsie.

Otvorte aplikaciu hOn, vyberte kategoriu jedla, zvolte tento spdsob varenia, vioZte vrecko s
jedlom do hrnca s vodou a indukéna varna doska nastavi spravnu teplotu varenia pre dokonaly
vysledok.

Gril
V aplikacii hOn vyberte kategodriu jedla, zvolte tento spdsob varenia a indukéna varna doska
automaticky privedie gril na spravnu teplotu v preddefinovanom ¢ase.

Dusenie na miernom ohni
Funkcia dusenia na miernom ohni je idealna na pripravu omacok, dusenych jedal, prazenic a
véetkych priprav s priemerne dlhym, vopred stanovenym ¢asom.

Varenie v pare

Pomocou funkcie varenia v pare mdzete pripravovat jedla ako zelenina, maso alebo ryby v
hrncoch vybavenych parnym kosikom. Varenie v pare je rychlejsie ako varenie vo vode, kedZe
jedlo nie je ponorené v tekutine, straca sa menej zivin obsiahnutych v jedle a zachovava sa
jeho obsah vitaminovy, ¢o zlepSuje chut aj Strukturu, ktora bude kompaktnejsia a prijemnejsia.
V pripade potreby kontaktujte autorizované servisné stredisko.
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3. STAROSTLIVOST A CISTENIE

3.1 VSEOBECNE ODPORUCANIA

Pravidelné ¢istenie mdze predizit Zivotnost vasho spotrebica.

- Cistite varnt dosku po kazdom pouziti;

- Vzdy pouzivajte riad s ¢istym dnom;

- Skrabance na povrchu nemaju vplyv na fungovanie varnej dosky;

- Pouzivajte Specialny Cistiaci prostriedok vhodny pre povrch varnej dosky;
- Pouzivajte specialnu skrabku na sklo.

3.2. CISTENIE VARNEJ DOSKY

Pred zacatim Ccistenia sa uistite, Ze su varné zony vypnuté. Vzdy nezabudnite dodrziavat
odporucané pokyny na cistenie a vyhybajte sa pouzivaniu abrazivnych prostriedkov, ktoré by mohli
poskodit povrch varnej dosky.

a) MASTNE NECISTOTY

Tento postup sa odporuca pre nasledujuce situacie: striekance spdsobené vyprazanim alebo gri-
lovanim masa.

- Nechajte varnu dosku vychladnut.

- Prebytoc¢nu tekutinu okolo hrnca odsajte kuchynskou utierkou a potom hrniec odstrante.

- Ocistite varnu plochu handri¢kou a Cistiacim roztokom.

-V pripade potreby varnu dosku este raz vycistite horicou vodou a Cistiacim prostriedkom na sklo
indukénych varnych dosiek.

b) CUKROVE NECISTOTY

Tento postup sa odporuca pre potraviny, ktoré je z dévodu vysokého obsahu cukru potrebné
okamzite odstranit, aby sa predislo poskodeniu povrchu varnej dosky (sirupy, dzemy alebo kon-
zervy).

- Kym je varna doska este tepla, odsajte prebytoc¢nu tekutinu okolo hrnca kuchynskou utierkou a
potom hrniec odstrante.

-V pripade potreby odporu¢ame na odstranenie zvysnych zvyskov pouzit skrabku pod ostrym
uhlom.

- Ocistite varnu plochu cistiacim roztokom a osuste ju kuchynskou utierkou.

-V pripade potreby varnu dosku este raz vycistite horicou vodou a Cistiacim prostriedkom na sklo
indukénych varnych dosiek.

c) SKROBOVE NECISTOTY

Tento postup Cistenia sa odporuca pre nasledujuce druhy potravin: cestoviny, ryZza a zemiaky.

- Prebytoc¢nu tekutinu okolo hrnca odsajte kuchynskou utierkou a potom hrniec odstrante.

- Nechajte varnu dosku vychladnut.

- VIhkou handri¢kou navih¢ite zvysky skrobu. Nechajte pdsobit niekolko minut.

- Ocistite varnu plochu handri¢kou a ¢istiacim roztokom.

- Po vycistenivarnu dosku utrite dosucha makkou handri¢kou.

-V pripade potreby varnu dosku este raz vycistite horicou vodou a Cistiacim prostriedkom na sklo
indukénych varnych dosiek.

POZNAMKA: Tieto pokyny zohladnite aj pri: vodnych kruhoch, vapennych kruhoch, mastnych $kv-
rnach.

d) LESKLE KOVOVE SFARBENIE
PouZite roztok vody s octom a vycistite skleneny povrch handri¢kou.
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4. ZOBRAZENIE PORUCH A KONTROLA

4.1 RIESENIE PROBLEMOV

Problém

Co robit

Indukény sporak sa neda
zapnut.

Ziadna elektrina.

Uistite sa, Ze indukeny sporak
je pripojeny k zdroju napajania.
Skontrolujte, ¢ivo vasom dome
alebo oblasti nedoslo k vypadku

prudu. Ak problém pretrva-
va, zavolajte kvalifikovaného
technika.

Dotykoveé ovladanie nereagu-
Jje.

Ovladanie je zamknuteé.

Odomknite ovladdanie kontrolou
v sekcii Ako produkt funguije.

Dotykove ovladanie je
naro¢né na ovladanie.

Na ovladacich prvkoch méze

byt zvysky vody, alebo moz-

no nevyvijate spravny tlak na
tlacidla.

Uistite sa, Ze oblast dotykového
ovladania je sucha a pouzivajte
spravny tlak pri dotyku ovla-
dacich prvkov.

Sklo sa skrabe.

Hrubé okraje riadu. Pouzivaju
sa nevhodné, abrazivne drétiky
alebo Cistiace prostriedky.

PouZivajte riad s plochym a
hladkym dnom. Pozrite si sekcie
\yber spravneho riadu a Sta-
rostlivost a Cistenie.

Niektoré panvice vydavaju
praskave alebo klikajuce zvuky.

Mbze to byt spbdsobené
konstrukciou vasho riadu (vrstvy
réznych kovov, ktore vibruju
odlisne).

Toje preriad bezné a
neznamena to chybu.

Indukena doska vydava tichy
bzucavy zvuk pri pouZitina
vysokej teplote.

Toto je spdsobene technologiou
induk¢ného varenia.

Toje preriad bezné a
neznamena to chybu.

Zvuk ventilatora vychadzajuci
z indukénej varnej dosky.

Ventilator zabudovany v in-
dukénej doske je zapnuty, aby
zabranil prehrievaniu elektroniky.
MbZe pokracovat v prevadzke aj
po vypnutiindukénej dosky.

Toje normalne a nevyzaduje
Ziadnu akciu. Neprepinajte
napajanie indukcnej dosky

vypnutej pristene, ked je ven-
tilator zapnuty.

Panvice sa nezahrievajuana
displeji sa objavuje pismeno U.

Indukéna varna doska nedokaze
zachytit panvicu, pretoze nie
je vhodna naindukéné varenie.
Indukéna varna doska nedokaze
zachytit panvicu, pretoze je prilis
malé pre varnu zonu alebo nie je
spravne vycentrovana na fu.

Pouzivajte riad vhodny na
induk&né varenie. Vycentrujte
panvicu a uistite sa, Ze jej dno

zodpoveda velkostivarnej zony.

Induk&ny sporak alebo varna
zona sa necakane vypla, ozve
sa ton a zobrazi sa chybovy
kod.

Technicka chyba.

Prosim, zapiste si chybové
pismena a Cisla, vypnite napa-
janie indukénej dosky na stene
a kontaktujte kvalifikovaného
technika.
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Na displeji sa objavuje varo-
vanie dO

Stlacenim dvoch tlacidiel naraz,
kvapky vody alebo prach na sklo

Uistite sa, ze nestlacate ziadne
tlacidla sucasne a vycistite
sporak, aby ste odstranili zvysky
vody alebo prachu.

Funkciu varenia nie je mozne
aktivovat.

Varna zona je stéle horuca.

Overte, ¢ije symbol H viditelny.
Ak ano, pockajte, kym symbol
zmizne, nez budete pokracovat.

Funkcia Full Zone / Varycook
sa neustale deaktivuje

1. Dva alebo viac hrncov sa
pouzivaju sucasne / v rovnakej
varnej zone.

2. Posuvate hrniec prilis rychlo
medzi sekciami.

1. Odstrante véetky hrnce
okrem jedného.
2. Pomaly posuvajte hrniec.

Praskanie alebo cvakanie

Dizajn vasho riadu, rézne kovové
vrstvy modzu vibrovat odlisne.

Nie je potrebna Ziadna akcia. To
je pririade bezné.

Bzucanie

Induk&na technologia nastava
privareni na vysokej trovni.

Nie je potrebna Ziadna akcia.
NizSie urovne vykonu vytvoria
menej zvuku.

Bzucanie

Vstavany ventilator je aktivovany.

Nie je potrebna Ziadna akcia.
Ventilator sa automaticky
zastavi, ked sa sporak ochladi.

Vysokofrekvencny piskavy
zvuk

Viacerée varneé zony pracuju
suc¢asne na maximalny vykon.

Nie je potrebna ziadna akcia.
Nizsie Urovne vykonu vytvoria
menej zvuku.

Hlasné piskanie

Riad je prazdny.

Naplnte riad vodou alebo
jedlom.

Indukeny sporak alebo varna
zdéna sa necakane vypla, ozve
sa ton a zobrazi sa chybovy
kod.

Prehrievanie sa.

Vypnite sporék a na 10 minut
odstrante vietky panvice zo
sklenenej plochy.

Prosim, overte, &i:
panvice boli pocas varenia
prazdne;

Na nizsie uvedenej produktovej
ploche je akékolvek prekazka;
ak bol produkt vypnuty kvoli
vypadku elektriny, aj ked'len
docasne;

Ak problém pretrvava, zavolajte
kvalifikovaného technika.
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4.1.2 CHYBOVE KODY

CHI\((ggvv MIESTO ZOBRAZENIA OPATRENI

EO Vpredu Zavolejte ASA
vlavo
El Vpredu Zavolejte ASA
vlavo
E2 Vpredu Zavolejte ASA
vlavo
E3 Vpredu Zavolejte ASA
vlavo
E4 Vavo VDravo Skontrolujte kabel elektrickej siete aisti¢, skontrolujte
P napéatie elektrickej siete, ak je v poriadku, zavolajte ASA
Pockajte na vychladnutie, vycistite a/alebo odstrante
ES Vpredu cudzie telesa, zavolajte ASA.
vlavo
Vlavo Vzadu
E6 vzadu vpravo Skontrolujte poziadavky na inétalciu v navode na
Vpredu Vpravo pouzitie. Ak je instalacia v poriadku, zavolajte ASA.
vliavo vpredu
Vlavo Vzadu
vzadu vpravo )
E7 Vpredu Vpravo Zavolejte ASA
vlavo vpredu
Vlavo Vzadu
ES vzadu vpravo Skontrolujte poziadavky na instalaciu v navode na
Vpredu Vpravo pouzitie. Ak je instalacia v poriadku, zavolajte ASA.
vlavo vpredu
E9 Vpredu Zavolejte ASA
vlavo

*ASA = Servisni stredisko
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5. PREDSTAVENIE VYROBKU
5.1 POHLAD NA VYROBOK ZHORA

varne zony ovladaci panel
5.2. OVLADACI PANEL
® 0 @O0
|| [
e o |11
B E g & &
£ - ® + [
O T o1 5 1 9 m % dy |:|‘A o1 5 7 3 m %
\
o 0 ® ®
1.ZAPNUTE/VYPNUTE 5. Dialkové ovladanie 9.Pauza
2. Wi-Fi 6. Plna zona 10. Detsky zamok
3. Zostante v teple 7.Varycook * 11. Dusenie
4. Varenie 8. Casovac 12. Topenie

* Dostupné v zavislosti od modelu
POZNAMKA: Obrazky pouzivatelského rozhrania zobrazené v nasledujticich sekciach sa
mozu mierne lisit od tych uvedené vyssie; avsak celkova funkénost a vyuZzitie produktu zosta-

vaju nezmenene.
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6. FUNGOVANIE SUCINU
6.1 AKO PRODUKT FUNGUJE
ZAPINANIE/ODKLADANIE VARNEJ DOSKY

Na zapnutie/vypnutie varnej dosky stlacte a podrzte chvilu. Samostatny zvuk indikuje stav
aplikacie.

Z
z
D

\/
4,)
lo
|_
=
)))
|e
|-
=

:_- VYBERTE VARNU ZONU A NASTAVTE VYKON

Varna doska dokaze automaticky rozpoznat hrniec, ked' je umiestneny na varnd zonu, rozsvi-
etenim prislusného indikatora zony. V tejto faze nebude aktivacia urovne vykonu.

Vykon je moZné nastavit: Postvanim prsta po posuvniku;
Stlacenim priamo na spravnej Urovni;

Vs

92 .

Pouzivatel m&ze menit Uroven vykonu pocas varenia, opakujuc rovnaky proces. Cislice
UkaZzte nastavenu Urover vykonu: Kazda varna zéna ma iny pocet urovni vykonu od 1 (min) do
15 (max). Kazda Uroven mé automatické vypnutie, ktoré moze trvat od 1 do 8 hodin.

Cas urovne vykonu [hodinal

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 | 11 12 13 14 15
Power
T_Ieve(lh) 10 min
ime
8 8 5 4 3 3 2 2 2 2 2 2 2 1 level 14
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FUNKCIABOOSTU

Je tiez mozné zvolit rychle ohrievanie stlacenim posuvnika v sulade so symbolom e
- Funkcia sa da pouzit v akejkolvek varnej zéne;

- Po 10 minUtach sa funkcia boostu automaticky prepne na Uroven 14

POZOR: po zapnutivarnej dosky alebo po skon¢enivarenia, ak je bez prudu Urover je nas-
tavena do jednej minuty, varna doska sa vypne.

Ak displej zobrazuje 3+£, znamené to, ze:

- Hrniec nie je umiestneny v zvolenej varnej zone;

- Panvica nie je spravne umiestnena/vobec nie je polozena na varnu dosku:;

- Pot nie je vhodny na indukciu;

- Rozmery nadoby st mensie ako minimalny priemer nadoby pozadovany vo vybranej zone.
- Ak nie je vhodny hrniec umiestneny do 1 minuty, varna zona sa vypne

VAROVANIE PRED TEPLOTOU V ZONE VARENIA

,'—.' Ked'sa tento symbol objavi na ¢isliciach, znamena to, ze varna zéna je stale horuca. Ked
povrch sa ochladi na bezpecnu teplotu, symboly zmiznu

PAUZA VARENIA

VSetky hoby sa daju pozastavit stlacenim prislusného klavesu namiesto vypnutia. Na aktivaciu
tejto funkcie stlacte |l . VSetky indikatory zony zobrazia | avarenie sa zastavi.
Na deaktivaciu stlacte |l apredchadzajuce nastavenia napajania sa obnovia.

UPOZORNENIE: Privstupe do reZzimu pauzy su vsetky ovladacie prvky okrem ON/OFF
vypnuté. Tymto spdsobom je mozné indukénu varnu dosku vzdy vypnut pomocou ovlddania
ON/OFF v pripade nudze.

NASTAVTE CAS VARENIA

®

Ked ¢as uplynie, vybrana varna zona sa vypne. Po uplynuti ¢asu sa vybrana varna zéna vypne.
Casovac pocita do 60 minut. Ak chcete vybrat ¢asovac pre jednu zénu, vyberte prislusnd
zonu a vyberte Uroven vykonu. Nastavte pozadovanu Urover ¢asovanie tuknutim na sym-
boly +/-. Blizko blikajuceho zobrazenia Cislic vybranej zony sa nachadza bodka sa objavuije.
Maximalne Styri Casovace je mozné nastavit sucasne, jeden pre kazdu zonu. Pred Upravou
hodnoty ¢asovaca vzdy vyberte pozadovanu zonu varenia. Ked ¢as uplynie, varna doska
zapipa raz. Privareni vo viacerych zonach s pevne stanovenym ¢asovacom stlacte ® , aby
ste si skontrolovali ¢as zostavajuci pre kazdu zéonu. Suvisiaca zona bude oznacena blikajucou
bodkou ved!a ¢islic. Zvysny ¢as bude zobrazené na vrchu @
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ZAMOK KLUCA

Hob je mozné zamknut stlacenim Cf , aby sa zabranilo nepritomnému pouzivaniu a na dis-
pleji sa zobrazi L. Ked je zariadenie zamknuté, vietky ovladacie prvky okrem tlacidla ON/OFF

suvypnute. Na aktivaciu/deaktivaciu funkcie stlacte a podrzte Qj" na urcity Cas. Priprepinani
hobu ON/OFF tato funkcia zostava aktivna, kym ju nedeaktivuje stlacanie Gj—" chvilu

SPECIALNE FUNKCIE

Hob ma na posuvniku 3 $pecialne funkcie, ktoré zodpovedaju 3 Urovniam vykonu;

Priamy pristup:

Tieto funkcie je mozné aktivovat po vybere zdny:

¥S DUSENIE: funkcia pouzivana pre smotany, omacky alebo bezné nizkoteplotné tekutiny.

& TOPENIE: Funkcia sa pouziva hlavne na roztapanie ¢okolady. Po niekolkych minutach,
ked sa ¢okolada za¢ne topit,
Prejdite na Uroven 1, aby bol tekuty bez prekrocenia idealnej teploty.

Pristupné pomocou posuvnika:
(L] 7 T : funkcia pouzivana na udrziavanie tepla jedla po vareni.
R, UDRZIAVAT TEPLO: funk d lajed

€ VARENIE: funkcia pouzivana na varenie vody a udrziavanie varu.

POZNAMKA: kedykolvek varenie stvisiace s kazdou funkciou je mozné upravit vyberom inej
sily rovne blizke odporucanej

E5 CELA ZONA
Cela zéna je varna plocha, ktora vznikd kombinaciou viacerych varnych zén v prednej a zadnej
polohe vytvorenim jedinej vertikalnej zony. Hrnce sa musia umiestnovat podla pokynov v ™"

Rozmery a umiestnenie™.

2 ZONA VARYCOOK

Tato funkcia sa pouziva na predbezné nastavenie pevnych urovni vykonu v troch réznych
oblastiach v zavislosti od polohy hrnca: vysoka (Uroven 14), stredna (Uroven 10), nizka (Uroven
1). Minimalny priemer hrnca potrebny pre tuto funkciu najdete v strednej polohe obdiznikove]
oblastiuvedenejv tabulke v"" Rozmery a umiestnenie™.”

273



6.2.2 PRIPOJENIE K APLIKACII hOn RYCHLE SPAROVANIE

Postupujte podla krokov v aplikacii.

Registracia nového pouzivatela

Welcome!

Kliknite na "Registrovat”.

Sign in to enter in your home page

REGISTER

Are you new to hOn?

Click below to learn about our
products

® TRY DEMO

X

Do you akready have a thousand passworde?
Register with your social accounts
and log in in the easiest and fastest way.

MbZete sa zaregistrovat prostrednictvom so-
cialnych uctov alebo pomocou e-mailu.

G SIGN UP WITH GOOGLE
‘ SIGN UP WITH APPLE

§ SIGN UPWITH FACEBOOK

% SIGN UP WITH EMAIL

Already registered? LOGIN
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Registracia rychleho sparovania

o L2

= Hello USERNAME =1 °
YOUR APPLIANCES (o)
Allow your location

E permission

o " To enhance your experience, please allow
Virtual Wine Bank location permission to hOn app in the next
second row s
Add appliance :

2bottles there s 3

YouR wibGeTs @ @

Loremipsum Scan o Care
dolor sit est

YOUR NEWS

What How to I
e ] £

Vyberte "Pridat spotrebic” Povolte pristup k polohe

© (4
e ° Appliance connection ®

Select your appliance
Turn OFF and then ON
your appliance

Q  search tor your sgplance

In case you can't switch OFF your appliance,
unplug (for at least 10 seconds) and then

plug its power supply.
53 Wine Cellar ‘ ) \
" |
[77] Hob ‘
Hood G

(0 Robot Vacuum Cleaner

Freezer

0
g Refrigerator
-

=) Air purifier
Vyberte Varnu dosku z kategorie Zapnite spotrebic; ak je uz zapnuty,
spotrebicov vypnite ho a znova zapnite
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° Appliance connection

Searching your appliance

Don't tum off your Bluetooth. hOn app is looking
for your appliance.

00:00:40

(@ Stovcion toyour spplisnce norder to
correctly capture the signal.

domaci spotrebic

6]

° Appliance connection

Searching your appliance

Don't turn off your Bluetooth.

Hob ..
New appliance al O

JL Longappliancenameto.. ot O

PRODUCT NOT FOUND

° Appliance connection
—

Searching your appliance

Don't turn off your Bluetooth.

New appliance al O

JL Longappliance nameto.. ot O

[0) Stay close to your appliance in order to
correctly capture the signal

Vasa varna doska bude najdena a prostrednictvom

aplikacie hOn mézete zobrazovat a nastavovat

funkcie/recepty
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Po zapnuti aplikacia hOn zacne vyhladavat vas

Vyberte svoj domaci spotrebic, klepnite
na "pripojit” a pockajte niekolko sekund

° Appliance connection @

Your appliance has
been correctly
identified!

Brand
Model
Serial number

Is this your appliance?

YESIT'S MY WS-49GDB

NOITSNOT




Spis tresci

r¥g:! Przedrozpoczeciem

N
(00}
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Wytyczne dotyczace gotowania

Czyszczenie i konserwacja

Wyswietlanie i kontrola awarii

p2:1s] Wprowadzenie do produktu
@ Obstuga produktu
WITAMY

Dziekujemy za wybodr naszego produktu. Aby zapewnic sobie bezpieczenstwo i
uzyskac najlepsze rezultaty, prosimy o uwazne przeczytanie niniejszej instrukcji,

w tym wskazdwek bezpieczenstwa, oraz zachowanie jej do wykorzystania w
przysztosci. Przed instalacjg ptyty grzewczej zanotuj numer seryjny, ktory moze
byc¢ potrzebny w przypadku napraw. Sprawdz, czy podczas transportu nie doszto
do uszkodzen, a jesli masz jakiekolwiek watpliwosci, przed uzyciem skonsultuj sie z
technikiem. Materiaty opakowaniowe przechowuj poza zasiegiem dzieci.

UWAGA: Nalezy pamietac, ze akcesoria ptyty grzewczej moga sie réznic w
zaleznosci od zakupionego modelu.
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1. PRZED ROZPOCZECIEM
1.1 INFORMACJE OGOLNE

Przed rozpoczeciem uzytkowania nalezy wiedziec, ze wszystkie funkcje tej ptyty grzewczej
zostaty zaprojektowane zgodnie z najbardziej rygorystycznymi normami bezpieczenstwa.

Z tego powodu:

- Niektore funkcje zostang aktywowane lub automatycznie dezaktywowane w przypadku
braku naczyn na polach grzewczych lub gdy nie sg one prawidtowo ustawione.

- Winnych przypadkach funkcje zostang automatycznie dezaktywowane po kilku sekundach,
gdy wymagaja wykonania wiecej niz jednego kroku (np. "WEACZANIE/WYLACZANIE PLYTY
GRZEWCZEJ" bez "WYBORU POLA GRZEWCZEGQO").

- W przypadku dtugotrwatego uzytkowania urzadzenie moze nie wytgczy¢ sie natychmiast,
nawet jesli wszystkie pola grzewcze sg wytgczone, poniewaz znajduje sie w fazie chtodzenia;
symbol H bedzie wyswietlany na wyswietlaczu pola grzewczego do momentu jego
ostygniecia.

Bezpieczna aktywacja: produkt jest aktywowany po wykryciu naczynia na polu grzewczym.
Proces nagrzewania nie rozpocznie sie lub zostanie przerwany, jeslina polu grzewczym nie
ma naczynia lub zostanie ono usuniete.

Bezpieczne wytaczenie: ze wzgleddw bezpieczenstwa kazde pole grzewcze ma
maksymalny czas pracy, ktory zalezy od ustawionego maksymalnego poziomu mocy.

1.2 ZARZADZANIE ZASILANIEM

Gdy produkt jest uzywany po raz pierwszy, ptyta kuchenna jest ustawiona na maksymalng
dostepng moc. Rozne limity mocy mozna dobiera¢ zgodnie z systemem zasilania domowego
za pomoca funkgji zarzadzania energia.

Jak ustawic¢ zarzgdzanie zasilaniem:

Mozliwe jest ustawienie maksymalnego poziomu absorpcji mocy dla ptyty indukcyjnej,
wybierajgc do Rozne zakresy mocy. Ptyty indukcyjne mogg automatycznie sie ograniczac, aby
pracowac przy nizszym poziomie mocy, Aby unikngc ryzyka przecigzenia.

Aby wejs¢ w Funkcje Zarzadzania Energia:

Wigcz ptyte kuchenng, a nastepnie jednoczesnie nacisnij + i - na panelu sterowania.
Wskaznik timera pokaze ""P8"", co oznacza poziom mocy 8. Domysiny tryb to 7,4kW.

Przejs¢ na kolejny poziom

Nacisnij + lub - aby zmieni¢ poziom zarzadzania moca.
Jest 8 poziomdw mocy, od ""P1"" do ""P8"". Wskaznik timera pokaze jeden z nich

P1 P2 P3 P4 P5 P6 P7 P8
2kW 2,5kW 3kw 3,5kwW 4,5kwW 5,5kW 6,8kW 7,4kW
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Funkcja potwierdzenia i wyjscia z zarzadzania zasilaniem

Dla potwierdzenia wytgcz ptyte kuchenng. Poziom mocy zostanie zapisany automatycznie.
Wybrana wartosc to Jest na state przechowywany i pozostaje nawet po wytgczeniu gtdwnego
zasilania. Aby zmieni¢ poziom mocy, powtdrz opisane powyzej operacje.

UWAGA: w zaleznosci od wyboru zarzgdzania zasilaniem, niektére poziomy mocy i funkcje
strefy gotowania mogty by¢ automatycznie ograniczone, aby nie przekraczaty wybranej
wartosci. W szczegolnosci, jesli o poziomie zarzgdzania mocg ustawionym ponizej

4,5kW, funkcji Boost, Varycook i troche gotowania Przygotowania w aplikacji nie

mogty zosta¢ wybrane. W szczegdlnosci wybor ostatniego poziomu mocy moze by¢
odrzuconydostosowany do dostepnejilosci mocy resztkowej z poprzedniego ustawienia.

1.3. WYBOR ODPOWIEDNICH NACZYN

1.3.1. Charakterystyka naczyn
Uzywaj wytgcznie naczyn oznaczonych symbolem indukgji.

Uzywaj wytgcznie naczyn z idealnie ptaskim dnem. W przeciwnym razie moga wystgpi¢ nas-
tepujgce sytuacje:

- Brak wykrycia naczynia;

- Niska wydajnos¢;

- Niepozadane dzwieki.
Uzywaj wytgcznie naczyn z gtadkim dnem, aby unikngc¢ zarysowania powierzchni ptyty grzew-
czej;

UWAGA: aby zminimalizowac ryzyko zarysowan, nalezy w miare mozliwosci unika¢ przesuwa-
nia naczyn po szklanej powierzchni.

Test z uzyciem magneseu

Gotowanie indukcyjne wykorzystuje magnetyzm do wytwarzania ciepta; dlatego naczynia
muszg zawierac zelazo. Jesli posiadasz juz naczynia, mozesz sprawdzi¢, czy materiat jest
magnetyczny, uzywajac magnesu. Naczynia sg odpowiednie, jesli sg przyciggane przez

magnes. Naczynia wykonane z nastepujgcych materiatow nie sg odpowiednie: czysta stal
nierdzewna, aluminium lub miedz bez magnetycznej podstawy, szkto, drewno, porcelana,

ceramika, kamionka.
1.3.2 Naczynia wyzszej jakosci

Wszystkie naczynia oznaczone symbolem indukgji sg
zasadniczo odpowiednie do uzycia. Jednak w zaleznosci od
rodzaju dna ich dziatanie moze sie rézni¢. Srednica naczynia
podawana przez producentéw odnosi sie do wymiaru zewnetrznego. Rzeczywista powier-
zchnia ferromagnetyczna na spodzie — niezbedna do gotowania indukcyjnego — moze by¢
mniejsza, w zaleznosci od markiirodzaju naczynia. Aby sprawdzic jej wielkos¢, wykonaj test
magnesem opisany w powyzszym akapicie.

1.3.3 Wymiary i rozmieszczenie

Zawsze uzywaj pola grzewczegdo, ktore najlepiej odpowiada srednicy dna naczynia. Umies¢
naczynie, upewniajac sie, ze jest dobrze wysrodkowane na polu grzewczym.

UWAGA: zaleca sig, aby nie uzywac naczyn, ktére wykraczajg poza obrys pola grzewczego.
Aby zapewnic prawidtowe dziatanie ptyty grzewczej, nalezy uzywac naczyn o srednicy dna
mieszczacej sie w zakresie podanym w ponizszej tabeli.
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UWAGA: uzycie naczynia mniejszego niz wymagane minimum moze spowodowac, ze nie
zostanie ono wykryte. W przypadku uzycia naczynia wiekszego niz wymagane maksimum
moga wystapic nieprawidtowosci w dziataniu lub obnizona wydajnosc.

UWAGA: nie umieszczaj naczynia na panelu sterowania ani w jego poblizu podczas gotowania
lub chtodzenia.



2. WSKAZOWKI DOTYCZACE GOTOWANIA

2.1 TABELAMOCY

Jordle O SYMBOL RODZAJ GOTOWANIA SUGEROWANY SPOSOB UZYCIA

Idealny do smazenia, podsmazania, zagotowania zupy,
4/15BOOSTER (S Szybkie nagrzewanie, booster v e P @ zagotowania 2upy.
zagotowania wody

. Idealny do rozpoczecia gotowania, smazenia, gotowania
11-13 Smazenie, grillowanie, gotowanie .
makaronu, smazenia w gtebokim ttuszczu, grillowania

Idealny do wstepnego podgrzewania duszenia,
5-10 Duszenie, gotowanie utrzymywania delikatnego wrzenia, gotowania, dtugiego
smazenia (ryz, pieczen, nalesniki*)

. Gotowanie na wolnym ogniu, . .
=] . |dealny do dar gotowanych na wolnym ogniu, soséw
3-4 utrzymywanie ciepta, powolne .
$mietanowych i utrzymywania ptynnej konsystencji
gotowanie

Roztapianie, utrzymywanie ptynnej Delikatne podgrzewanie rﬂafych iloscijedzenia, powolne
1-2 K + o podgrzewanie, roztapianie i utrzymywanie ptynnej
onsystencji, rozmrazanie konsystencji czekolady™*

OFF -

*Smazenie nalesnikdw w sposéb ciggly na poziomie 5-6.
**Rozpuszczanie na poziomie 2, gdy produkt zacznie sie rozpuszczac, przetgcz na poziom 1,
aby utrzymac go w stanie ptynnym.
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2.2 TABELA GOTOWANIA

INSTRUKCJE GOTOWANIA MAN

CODZIENNE
GOTOWANIE
IPROGRAMY
SPECJALNE
DOSTEPNE

CODZIENNE
GOTOWANIE,
PRZEPISY |
PROGRAMY
SPECJALNE

DOSTEPNE
PRZEPISY
KULINARNE Z
CZUJNIKIEM

Wstepne nagrzewanie Gotowanie | ypzapweniy 2 WAPLIKAC!
KATEGORIA PRZEPIS o
ZYWNOSCI =
L B e Poziom Poziom mocy W APLIKACJI
nagrzewania mocy
Makaron Gotowanie wody 14-15 6-11
o Pudding ryzowy Podgrzewanie 13-15 6-8
Makaroniryz mleka X v X
Gotowany ryz Gotowanie wody 14-15 6-8
Risotto Smazenie| 13-15 6-8
pieczenie
Pieczone migso Smazenie | 10-13 6-11
pieczenie
Grillowany stek Rozgrzewanie 10-13 10-13
grilla
Mieso Kietbaskii Rozgrzewanie 10-11 10-13 X v v
hamburgery grilla
Kawalkikurczaka | oZarzewanie 10-11 6-10
patelni
Panierowany stek Rozgrzev@me 6-11 10-13
patelni
Grillowana ryba Rozggrfj;vame 10-13 8-10
Ryby Filet rybny Podsmazanie 10-13 8-10 X v v
Krewetki Podsmazanie 10-13 10-13
Swieze smazone Podgrzewanie 14 11-14
ziemniaki oleju*®
Warzywa Mrozo.ne sma.zone Podgrzewanie 14 11-14
ziemniaki oleju*®
irosliny S - X 4 4
rillowane warzywa ozgrzewanie ~ ~
straczkowe Papryka, cukinia i grilla 6-11 10-13
Paprika, cuketa a Rozgrzewanie B -
baklazan baktazan patelni 6-11 10-13
Jajka na twardo Gotowanie wody 14-15 6-8
Jajka i produkty Jajka sadzone Podsmazanie 10-13 8-10 X v v
jajeczne
Nalesniki Rozgrzewanie 6-11 5-6
patelni
Sos pomidorowy Gotowanie sosow 4-6 2-4
Roztopiony ser Roztapanie 6-11 2-5
Sosy, kremy i Kremisos Podgrzewanie 4-6 2-4
kremu X v X
desery
Roztopiona - R
crekolada Roztapianie 1-2 1
Masto Roztapianie 1-3 1-3
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2.3PRZYGOTOWYWANIE POTRAW Z APLIKACJA

Preci Probe jako termometr

Ustaw w aplikacji hOn temperature docelowa, ktorg chcesz osiggnac, wtodz PreciProbe do zy-
wnosci lub za pomoca akcesorium do ptyndw, a w aplikacji zobaczysz wzrost temperatury az do
osiggniecia temperatury docelowe;j.

Pomoze Cito precyzyjnie utrzymywac temperature wszystkich rodzajow zywnosci. Nie mozna go
uzywac, gdy dziata funkcja Assisted Cooking.

Assisted Cooking: funkcja “Cook with me”

Wybierz w aplikacjihOn przepisy lub programy specjalne, postepuj krok po kroku zgodnie z instruk-
cjami przygotowania, a ptyta grzewcza automatycznie ustawi parametry dla wybranej metody got-
owania.

Sous Vide

Rodzaj gotowania, w ktorym zywnosc jest umieszczana w worku prozniowym i gotowana w kapieli
wodnej o niskiej temperaturze.

Zywnoé¢ przygotowana w ten sposob bedzie bardziej soczysta i delikatna oraz zachowa swoje
wiasciwosci odzywcze, dzieki czemu bedzie zdrowsza i smaczniejsza.

Przejdz do aplikacjihOniwybierz kategorie zywnosci, wybierz ten rodzaj gotowania, umiesc worek
Z Zywnoscig w naczyniu z woda, a indukcyjna ptyta grzewcza ustawi odpowiednig temperature got-
owania, aby uzyskac¢ doskonaty rezultat.

Grill
Wybierz kategorie zywnosciw aplikacjihOn, wybierz ten rodzaj gotowania, a indukcyjna ptyta grze-
wcza automatycznie nagrzeje grill do odpowiedniej temperatury w okreslonym czasie.

Gotowanie na wolnym ogniu

Funkcja gotowania na wolnym ogniu jest idealna do przygotowywania sosow, gulaszow, dan
duszonych oraz wszystkich potraw wymagajgcych srednio dtugiego, z gory okreslonego czasu
gotowania.

Gotowanie na parze

Dzieki funkgcji gotowania na parze mozesz przygotowywac zywnosc, taka jak warzywa, mieso
lub ryby, w naczyniach wyposazonych w koszyk do gotowania na parze. Gotowanie na parze jest
szybsze niz gotowanie w wodzie, poniewaz zywnosc nie jest zanurzona w ptynie, przez co traci
mniej sktadnikow odzywczych i zachowuje zawartos¢ witamin, co poprawia smak oraz strukture
potraw, czynigc je bardziej zwartymii przyjemniejszymi.

W razie potrzeby skontaktuj sie z autoryzowanym centrum serwisowym.
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3.CZYSZCZENIE | KONSERWACJA
3.1 OGOLNE ZALECENIA

Regularne czyszczenie moze wydtuzy¢ zywotnos¢ urzadzenia.

- Czysc¢ ptyte grzewczg po kazdym uzyciu;

- Zawsze uzywaj naczyn z czystym dnem;

- Zarysowania powierzchni nie maja wptywu na dziatanie ptyty grzewczej;

- Uzywaj specjalnego srodka czyszczacego przeznaczonego do powierzchni ptyty grzewczej;
- Uzywaj specjalnego skrobaka do szkfa.

3.2.CZYSZCZENIE PLYTY INDUKCYJNEJ

Przed przystgpieniem do czyszczenia upewnij sie, ze pola grzewcze sg wytgczone. Zawsze pa-
mietaj o przestrzeganiu zalecanych instrukcji czyszczenia i unikaj stosowania srodkéw sciernych,
ktore mogtyby uszkodzi¢ powierzchnie ptyty grzewczej.

a) ZABRUDZENIA Z TLUSZCZU

Ta procedura jest zalecana w nastepujgcych sytuacjach: rozpryski spowodowane smazeniem lub
grillowaniem miesa.

- Poczekaj, az ptyta grzewcza ostygnie.

- Zbierz nadmiar ptynu wokot naczynia za pomoca recznika papierowego, a nastepnie usun naczy-
nie.

- Wyczysc¢ powierzchnie ptyty szmatka i roztworem detergentu.

- W razie potrzeby wyczysc¢ ptyte grzewczg po raz drugi, uzywajac gorgcej wody i srodka
czyszczgcego do szkta ptyt indukcyjnych.

b) ZABRUDZENIA Z CUKRU

Ta procedura jest zalecana w przypadku produktow spozywczych, ktore ze wzgledu na wysokg
zawartosc¢ cukru nalezy niezwtocznie usunac, aby zapobiec uszkodzeniu powierzchni ptyty gr-
zewczej (syropy, dzemy lub konfitury).

- Gdy ptyta grzewczajest jeszcze ciepta, zbierz nadmiar ptynu wokot naczynia za pomoca recznika
papierowego, a nastepnie usun naczynie.

- W razie potrzeby zalecamy uzycie skrobaka pod ostrym katem w celu usuniecia pozostatych
resztek.

- Wyczysc¢ powierzchnie gotowania roztworem detergentu i osusz jg recznikiem papierowym.

- W razie potrzeby wyczysc¢ ptyte grzewczg po raz drugi, uzywajac gorgcej wody i srodka
czyszczgcego do szkta ptyt indukcyjnych.

c) ZABRUDZENIA ZE SKROBII

Ten sposob czyszczenia jest zalecany dla nastepujgcych rodzajow zywnosci: makaronu, ryzu i
ziemniakow.

- Wchtorh nadmiar ptynu wokodt naczynia za pomoca recznika papierowego, a nastepnie usun
naczynie.

- Poczekaj, az ptyta grzewcza ostygnie.

- Uzyj wilgotnej sciereczki, aby zwilzy¢ pozostatosci skrobi. Pozostaw na kilka minut.

- Wyczysc¢ powierzchnie gotowania Sciereczky i roztworem detergentu.

- Po wyczyszczeniu wytrzyj ptyte indukcyjng do sucha miekka Sciereczka.

- W razie potrzeby wyczysc¢ ptyte po raz drugi, uzywajgc gorgcej wody i srodka czyszczgcego do
szkta ptyt indukcyjnych.

UWAGA: Prosimy stosowac te instrukcje rowniez w przypadku: sladow po wodzie, osadow wapien-
nych, plam z ttuszczu.

d) BLYSZCZACE METALICZNE PRZEBARWIENIA

Uzyj roztworu wody z octem i wyczys$c szklang powierzchnie za pomoca sciereczki.

284



4. WYSWIETLANIE AWARII | KONTROLA

4.1 ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

Problem

Phyty indukcyjnej nie mozna
wigczyc.

Mozliwe przyczyny

Brak pradu.

Corobic¢

Upewnij sie, ze ptyta indukcyjna
jest podtaczona do zasilac-
za. Sprawdz, czy w domu lub
okolicy nie doszto do przerwy w
dostawie pradu. Jesli problem
sie utrzymuje, zadzwon po wyk-
walifikowanego technika.

Sterowanie dotykowe jest
nieresponsywne.

Sterowanie jest zablokowane.

Odblokuj sterowanie, sprawdza-
jac sekcje Jak dziata produkt.

Sterowanie dotykowe jest
trudne w obstudze.

Na sterach moze byc¢ osad wody
albo nie wywierasz odpowied-
niego nacisku na przyciski.

Upewnij sie, ze obszar sterow-
ania dotykowego jest suchy i
uzywaj odpowiedniego nacisku

podczas dotykania sterow.

Szkto jest drapane.

Naczynia o szorstkich krawed-
ziach. Uzywa sie nieodpow-
iedniego, sciernego srodka lub
srodkow czystosci.

Uzywaj naczyn z ptaskimiigtad-
kimi podstawami. Zobacz sekcje
Wybdr odpowiednich naczyn
oraz Pielegnacjaiczyszczenie.

Niektore patelnie wydajg
trzaskilub klikniecia.

Moze to byc¢ spowodowane
konstrukcjg naczyn kuchennych
(warstwy réznych metali drgajg
inaczej).

To normalne dla naczyn i nie
oznacza wady.

Ptyta indukcyjna wydaje cichy
Szum przy ustawieniu na
wysokim poziomie.

Jest to spowodowane tech-
nologig gotowania indukcyjnego.

To normalne dla naczyninie
oznacza wady.

Hatas wentylatora dochodza-
cy z ptyty indukcyjnej.

Wbudowany wentylator
chtodzacy wbudowany w twoja
ptytke indukcyjng ma zapobie-
gac przegrzewaniu elektroniki.

Moze dziata¢ nawet po wytacze-
niu ptyty indukcyjnej.

To normalne i nie wymaga

zadnej interwencji. Nie wytgczaj

zasilania do ptyty indukcyjnej

przy $cianie, gdy wentylator
pracuje.

Patelnie nie nagrzewaja sie i
na wyswietlaczu pojawia sie
litera U.

Ptyta indukcyjna nie wykrywa
patelni, poniewaz nie nadaje sie
do gotowania indukcyjnego. Pty-

taindukcyjna nie moze wykry¢
patelni, poniewaz jest zbyt mata
do strefy gotowania lub nie jest
odpowiednio wycentrowana na

niej.

Uzywaj naczyn odpowiednich
do gotowania indukcyjnego.
Wycentruj patelnie i upewnij sie,
ze jej dno odpowiada wielkosci
strefy gotowania.

Kuchenka indukcyjna lub
strefa gotowania niespodzi-
ewanie sie wytaczyta, pojawia

sie sygnat dzwiekowy i pojawia
sie kod btedu.

Btad techniczny.

Prosze zapisywac litery i cyfry
bteddw, wytaczac zasilanie
ptyty indukcyjnej przy scianie i
skontaktowac sie z wykwalifi-
kowanym technikiem.
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Na wyswietlaczu pojawia sie
ostrzezenie dO

Naciskajgc dwa przyciskijed-
noczesnie, krople wody lub kurz
na szybie

Upewnij sie, ze nie naciskasz
zadnych przyciskow jed-
noczesnie i wyczysc ptyte, zeby
usunac resztki wody lub kurzu.

Funkcja Boiling nie moze by¢

Strefa gotowania jest wcigz

Sprawdz, czy symbol H jest
widoczny. Jesli tak, poczekaj, az

aktywowana. goraca. symbol zniknie, zanim przej-
dziesz dalej.
1. Dwa lub wiecej garnkow jest
Funkcja petnej strefy / uzywanych jednoczesnie / w tej 1. Usun wszystkie doniczki
Varycook ciggle jest dezakty- samej strefie gotowania. oprocz jednego.
wowana 2. Przesuwasz doniczke zbyt 2. Przesuwaj garnek powoli.

szybko miedzy sekcjami.

Trzaskanie lub klikanie

Projektowanie naczyn wymaga
réznych warstw metalu, ktore
mogg drgac inacze).

Nie trzeba nic robi¢. To nor-
malne w przypadku naczyn
kuchennych.

Technologia indukcyjna, ktéra

Nie wymaga zadnej akcji. Nizsze

Brzeczenie zachodzi podczas gotowaniana | poziomy mocy powodujg mniej
wysokich poziomach mocy. dzwieku.
Nie jest to wymagane zadne
5 Wbudowany wentylator jest dziatanie. Wentylator automaty-
zum ) . o
aktywowany. cznie przestaje dziatac, gdy
ptyta sie schtodzi.
Wiele stref gotowania dziata Nie wymaga zadnej akcji. Nizsze
Wysoki gwizd jednoczesnie na maksymalnej poziomy mocy powodujg mniej
mocy. dzwieku.
Gtosny gwizd Naczynia s puste. Napetnij naczynia woda Iub

jedzeniem.

Kuchenka indukcyjna lub
strefa gotowania niespodzi-
ewanie sie wytgczyta, pojawia

sie sygnat dzwiekowy i pojawia
sie kod btedu.

Przegrzewanie.

Wytgcz ptyte i zdejmij wszystkie
formy z powierzchni szkta na 10
minut.

Prosze sprawdzi¢, czy:
patelnie byty puste podczas
gotowania;
na ponizszym obszarze pro-
duktu wystepuje jakakolwiek
przeszkoda;
jesli produkt zostat wytgczony
z powodu przerwy w dostawie
pradu, nawet tymczasowej;

Jesli problem sie utrzymuije,
zadzwon po wykwalifikowanego
technika.

286




4.1.2 KODY BLEDOW

KOD USTERKI MIEJSCE WYSWIETLANIA DZIALANIA

EO Przedni Zadzwon do ASA
lewy

El Przedni Zadzwor do ASA
lewy

E2 Przedni Zadzwon do ASA
lewy

E3 Przedni Zadzwon do ASA
lewy

Sprawdz kabel sieciowy i wytgcznik obwodu, a takze
E4 po lewej po prawej napiecie zasilania sieciowego ijesli nie znajdziesz
zadnych nieprawidtowosci, skontaktuj sie z ASA

E5 - Poczekaj na ostygniecie, wyczysc i/lub usun ciata obce
Przedni Zadzwon do ASA
lewy
Z tytu Z tytu po
po lewej prawej
E6 stronie stronie Sprawdz wymagania instalacyjne w instrukcji obstugi:
) Z przodu jesliwszystko jest w porzadku, zadzwor do ASA
Przedni o prawe
lewy po prawej
stronie
Ztytu Z tytu po
po lewej prawej
stronie stronie
E7 = . Zavolejte ASA
Przedni popprrzaovv:j
lewy stronie
Z tytu Z tytu po
po lewej prawej
ES stronie stronie Sprawdz wymagania instalacyjne w instrukcji obstugi:
) Z przodu jesliwszystko jest w porzadku, zadzwon do ASA
Przedni o prawe
lewy po prawe)
stronie
E9 Przedni Zavolejte ASA
lewy

*ASA = Centrum Serwisowe
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5. WPROWADZENIE DO PRODUKTU
5.1 WIDOK PRODUKTU Z GORY

| |

pola grzewcze panel sterowania

5.2. PANEL STEROWANIA
® 0 @O0
|| [
1. s 11
B E g & &
£ - ® + [
O F soia LI S weg O 2aa s 7 s ow u oy
] \ \
®o© 0 ® ®
1. WEACZA/WYLACZA 5. Zdalne sterowanie 9. Pauza

2. Wi-Fi
3. Trzymaj sie ciepto
4. Gotowanie

6. Petna strefa
7.Varycook *
8. Timer

10. Blokada dziecieca
11. Gotowanie
12. Topnienie

* Dostepne w zaleznosci od modelu
UWAGA: Obrazy interfejsu uzytkownika pokazane w ponizszych sekcjach moga nieco réznic¢
sie od tych przedstawione powyzej; jednak ogdlna funkcjonalnosc i sposob uzytkowania

produktu pozostajg niezmienione.
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6. DZIALANIE ILOCZYNU

6.1 JAK DZIALA PRODUKT

ZASUWANIE | ZDEJMOWANIE PLYTY KUCHENNEJ

Aby wiaczyc/wytaczyc ptyte kuchenna, nacisniji przytrzymaj przez chwile. Dedykowany

dzwiek wskaze status aplikacji.

4
0
E)

\/
4,)
lo
|_
=

Z WYBIERZ STREFE, GOTOWANIA | USTAW MOC

Ptyta kuchenna moze automatycznie wykryc¢ garnek po jego umieszczeniu w strefie gotowa-
nia, zapalajgc odpowiedni wskaznik strefy. Na tym etapie nie bedzie aktywacji poziomu mocy.

Moc mozna ustawic: Przesuwajgc palec po suwaku;

Naciskajgc bezposrednio na odpowiedni poziom;

14

Vs

.

Uzytkownik moze zmienia¢ poziom mocy podczas gotowania, powtarzajgc ten sam proces.
Cyfry Pokaz zestaw poziomow mocy: Kazda strefa gotowania mainng liczbe poziomow
mocy, ktére sie wydajg od 1 (min) do 15 (maksymalnie). Kazdy poziom ma automatyczne
wytgczenie, ktore moze trwac od 1 do 8 godzin.

Czas poziomu mocy [godzinal

Power

level

Time (h)

1 2 3 4 5 6 8 9 10 11 12 13 14 15
10min
8 8 5 4 3 3 2 2 2 2 2 1 level 14
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FUNKCJA DOtADOWANIA

Mozliwe jest takze wybranie szybkiego nagrzewania, naciskajgc suwak odpowiadajgcy &3
- Funkcja ta moze by¢ stosowana w dowolnej strefie gotowania;

- Po 10 minutach funkcja dotadowania automatycznie przetacza sie na poziom 14

UWAGA: po wigczeniu ptyty kuchennej lub po zakonczeniu wszystkich gotowan, jesli to brak
pradu Poziom jest ustawiony w ciggu minuty, a ptyta kuchenna sie wytgcza

Jesliwyswietlacz pokazuje ;uf ,0znacza to, ze:

- Garnek nie jest ustawiony w wybranej strefie gotowania;

- Patelnia nie jest prawidtowo ustawiona/w ogodle nie jest ustawiona na kuchence;

- Potencjometr nie nadaje sie do indukgji;

- Wymiary garnka sg mniejsze niz minimalna srednica garnka wymagana w wybranej strefie.
- Jesli odpowiedni garnek nie zostanie ustawiony w ciggu 1 minuty, strefa gotowania sie
wytgcza”

OSTRZEZENIE O TEMPERATURZE STREFY GOTOWANIA

Gdy ten symbol pojawi sie na cyfrach, oznacza to, ze strefa gotowania jest nadal goraca.
y powierzchnia
jest schtadzana do bezpiecznejtemperatury. symbole znikajg

PRZERWA GOTOWANIA

Wszystkie ptyty mozna zatrzymywac, naciskajgc odpowiedni klawisz zamiast ich wytgczac.
Aby aktywowac te funkcje, nacisnij || . Wszystkie wskazniki stref pokazg || igotowanie
zostanie zatrzymane. Aby dezaktywowac, nacisnij Il , a poprzednie ustawienia zasilania
zostang przywrocone.

UWAGA: Po wejsciu w tryb pauzy wszystkie elementy sterujgce oprécz ON/OFF sg wytac-
zone. Dziekitemu ptyte indukcyjng mozna zawsze wytaczy¢ za pomoca przycisku ON/OFF w
razie nagtej sytuacji.

USTALONY CZAS GOTOWANIA

®

Po uptywie czasu wybrana strefa gotowania zostanie wytgczona. Po uptywie czasu wybrana
strefa gotowania zostaje wytgczona. Licznik liczy do 60 minut. Aby wybra¢ timer dla jednej
strefy, wybierz odpowiednig strefe i wybierz poziom mocy. Dostosuj pozadany poziom
Synchronizacja przez stukniecie w symbole +/- (+/- symboli). W poblizu migajacych cyfr
wybranej strefy znajduje sie kropka pojawia sie. Maksymalnie cztery timery mozna ustawi¢
jednoczesnie, po jednym dla kazdej strefy. Przed edycjg wartosci timera zawsze wybierz
pozgdana strefe gotowania. Gdy czas uptywa, ptyta kuchenna piszczy raz. Podczas gotowania
w wiecej niz jednej strefie z ustalonym timerem, nacisnij ® , aby sprawdzi¢ czas pozostajg-
cy dla kazdej strefy. Powigzana strefa bedzie oznaczona migajgcym punktem obok cyfr. Czas
pozostatosci bedzie nastepujacy wyswietlane na gorze ®
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ZAMEK KLUCZA

&

Hob mozna zablokowac, naciskajgc Gf , aby zapobiec uzywaniu bez nadzoru, a na wyswiet-
laczu pojawia sie L. Gdy urzadzenie jest zablokowane, wszystkie elementy sterujgce oprocz
przycisku ON/OFF sg wytgczone. Aby aktywowac/dezaktywowac funkcje, nacisnij i przytrzy-
maj przez jakis czas. Podczas witgczania/wytgczania ptyty ta pozostaje aktywna, dopoki
nie zostanie dezaktywowana przez Naciskajgc Qj" przez chwile.

FUNKCJE SPECJALNE
Hob ma 3 specjalne funkcje umieszczone na suwaku, ktore odpowiadajg 3 poziomom mocy;
Bezposredni dostep:

Te funkcje mozna aktywowac po wybraniu strefy:
e DUSZENIE: funkcja stosowana do smietan, sosow lub zwyktych ptyndw niskotempera-
turowych.

& TOPNIENIE: Funkcja stuzy gtéwnie do topienia czekolad. Po kilku minutach, gdy czekola-
da zaczyna sie topic,

Przejdz do poziomu 1, aby utrzymac ciekta temperature bez przekraczania idealnej tempera-
tury.

Dostepne za pomocg suwaka:
% UTRZYMANIA CIEPLA :funkcja stuzaca do utrzymania ciepta jedzenia po ugotowaniu.

7 WRZENIE: funkcja stuzgca do gotowania wody i utrzymania gotowania.

UWAGA: kazdy czas gotowania zwigzany z kazda funkcjg mozna regulowac, wybierajgc inng
moc poziomy bliskie sugerowanemu

B4 FULL ZONE
Full Zone to obszar gotowania bedacy potgczeniem kilku pol grzewczych w przednieji tylnej
czesci, tworzacych jedng pionowg strefe. Naczynia nalezy ustawia¢ zgodnie z instrukcjami

zawartymiw punkcie ,, Wymiary i rozmieszczenie”

E STREFAVARYCOOK

Ta funkgja stuzy do wstepnego ustawiania statych poziomdw mocy w trzech réznych
obszarach w zaleznosci od potozenia naczynia: wysoki (.14), sredni (1.10), niski (1.1). Minimalng
Srednice naczynia wymagang do dziatania tej funkcji mozna znalez¢ dla srodkowej pozycjiw
prostokgtnym obszarze przedstawionym w tabeli w punkcie , Wymiary i rozmieszczenie"."
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6.2.2 POLACZENIE Z APLIKACJA hOn SZYBKIE PAROWANIE
Postepuj zgodnie z instrukcjami w aplikacji.

Rejestracja nowego uzytkownika

o
Kliknij , Zarejestruj sie".

Welcome!

Sign in to enter in your home page

REGISTER

Are you new to hOn?

Click below to learn about our
products

® TRY DEMO

Do you already have a thousand passwords?

Register with your social accounts

e e ot e Mozesz zarejestrowac sie za pomoca kont spotec-
G SIGN UPWITH GOOGLE znosciowych lub adresu e-mail.

‘ SIGN UP WITH APPLE

§ SIGN UPWITH FACEBOOK

% SIGN UP WITH EMAIL

Already registered? LOGIN

Ay



Proces szybkiego parowania

o L2

= Hello USERNAME =1 °
YOUR APPLIANCES (o)
Allow your location

E permission

o " To enhance your experience, please allow
Virtual Wine Bank location permission to hOn app in the next
second row s
Add appliance :

2bottles there s 3

YouR wibGeTs @ @

Loremipsum Scan o Care
dolor sit est

YOUR NEWS

What How to I
e ] £

Wybierz ,Dodaj urzgdzenie” Zezwol na dostep do lokalizacji

© (4
e ° Appliance connection ®

Select your appliance
Turn OFF and then ON
your appliance

Q  search tor your sgplance

In case you can't switch OFF your appliance,
unplug (for at least 10 seconds) and then

plug its power supply.
53 Wine Cellar ‘ ) \
" |
[77] Hob ‘
Hood G

(0 Robot Vacuum Cleaner

Freezer

0
g Refrigerator
-

=) Air purifier
Wybierz Ptyte grzewcza z katego- Wiacz urzadzenie; jeslijest juz wigczone,
rii urzadzen wytgcz je i wigcz ponownie



15

° Appliance connection

Searching your appliance

Don't tum off your Bluetooth. hOn app is looking
for your appliance.

00:00:40

(@ Stovcion toyour spplisnce norder to
correctly capture the signal.

6]

° Appliance connection

Searching your appliance

Don't turn off your Bluetooth.

Hob ..
New appliance al O

JL Longappliancenameto.. ot O

PRODUCT NOT FOUND

° Appliance connection
—

Searching your appliance

Don't turn off your Bluetooth.

New appliance al O

JL Longappliance nameto.. ot O

[0) Stay close to your appliance in order to
correctly capture the signal

Twoja ptyta indukcyjna zostanie wykryta i bedziesz
mogt wyswietlac oraz ustawiac funkcje/przepisy za

posrednictwem aplikacjihOn

A

Po wigczeniu aplikacja hOn rozpocznie wyszuki-
wanie urzgdzenia domowego

Wybierz urzgdzenie domowe, wcisnij
.Potacz"iodczekaj kilka sekund

° Appliance connection @

Your appliance has
been correctly
identified!

Brand
Model
Serial number

Is this your appliance?

YESIT'S MY WS-49GDB

NOITSNOT




Sisukord

Enne alustamist

Toiduvalmistamise juhised

W
(@]
N

Hooldus ja puhastamine

Torgete kuvamine ja kontrollimine

306 Toote tutvuctus
307 Toote kasutamine
TERE TULEMAST

Taname, et valisite meie toote. Teie ohutuse tagamiseks ja parimate tulemuste
saavutamiseks lugege palun see kasutusjuhend hoolikalt I&bi, sealhulgas
ohutusjuhised, ning hoidke see edaspidiseks kasutamiseks alles. Enne pliidiplaadi
paigaldamist markige Ules seerianumber, mida vdib vaja minna parandustddde
korral. Kontrollige, kas transportimise kdigus on tekkinud kahjustusi, ning kui te
pole kindel, pidage enne kasutamist nou tehnikuga. Hoidke pakkematerijalid laste
kéeulatusest eemal.

MARKUS: Pange téhele, et pliidiplaadi tarvikud véivad olenevalt ostetud mudelist
erineda.
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1. ENNE ALUSTAMIST

1.1 ULDTEAVE

Enne alustamist on oluline teada: kdik selle pliidiplaadi funktsioonid on loodud vastama kdige
rangematele ohutusnduetele.

Sel pdhjusel:

- Méned funktsioonid aktiveeritakse v&i deaktiveeritakse automaatselt, kui keedualal ei ole
nousid voi kui need ei ole digesti paigutatud.

- Muudel juhtudel deaktiveeritakse funktsioonid automaatselt mone sekundi parast,

kui nende kasutamine nduab rohkem kui thte sammu (nt ""PLIIDIPLAADI SISSE-/
VALJALULITAMINE" ilma toiminguta "VALI KEEDUALA").

- Pikaajalise kasutamise korral ei pruugi seade kohe vélja lulituda isegi siis, kui koik keedualad
on valja lulitatud, sest see on jahutusfaasis; keeduala ekraanil kuvatakse simbolit H kuni selle
jahtumiseni.

Ohutu aktiveerimine: toode aktiveerub, kui keedualal on ndu. Kuumutamisprotsess ei
kaivitu voi katkeb, kui ndu puudub voi see eemaldatakse.

Ohutu viéljaliilitamine: ohutuse tagamiseks on igal keedualal maksimaalne tddaeg, mis
soltub seadistatud maksimaalsest voimsustasemest.

1.2 VOIMSUSE HALDAMINE

Kuitoodet esmakordselt kasutatakse, seatakse pliidiplaat maksimaalsele ligipaasetavale
voimsusele. Erinevaid voimsuspiiranguid saab valida vastavalt kodu pohitoiteststeemile,
kasutades toitehaldusfunktsiooni.

Kuidas seadistada voimsuse haldamist

Induktsioonpliidi maksimaalne vdimsuse neeldumise tase on voimalik, valides kuni
Erinevad voimsusvahemikud.

Induktsioonpliidid suudavad end automaatselt piirata, et té6tada madalama voimsusega,
Et valtida tlekoormuse riski.

Voimsuse haldamise funktsiooni sisenemiseks:

LUlita pliit sisse ja vajuta samal ajal + ja - juhtpaneelil.
Taimeriindikaator naitab ""P8"", mis tahendab véimsustaset 8. Vaikimisi reziim on 7,4kW.

Et lilituda teisele tasemele

Vajuta + vai -, et muuta energiahalduse taset.
On 8 voimsustaset, alates ""P1"" kuni ""P8"". Taimeriindikaator naitab Uht neist

P1 P2 P3 P4 P5 P6 P7 P8
2kW 2,5kW 3kw 3,5kwW 4,5kwW 5,5kW 6,8kW 7,4kW
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Kinnitamise ja véljumise toitehaldusfunktsioon

Kinnituseks lulita pliit valja. Voimsustase salvestatakse automaatselt. Valitud vaartus on
puUsivalt hoitud ja jaab alles ka parast pohitoite valjalUlitamist.

Voimsustaseme muutmiseks korrake eespool kirjeldatud toiminguid.

MARKUS: séltuvalt véimsuse haldamise valikust on méned véimsustasemed ja funktsioonid
KUpsetusalasid voiks automaatselt piirata, et need ei Uletaks valitud vaartust. Eriti juhul, kui
voimsuse juhtimise tase alla 4,5kW, Boost funktsioon, Varycook ja méningane
toiduvalmistamine rakendusega ettevalmistusi ei dnnestunud valida.

Eriti voib viimase voimsustaseme valikut tagasi lUkata voi reguleerida vastavalt saadaolevale
summale eelmisest seadistusest jaddnud energiat.

1.3. OIGETE KEEDUNOUDE VALIMINE

1.3.1. Keedundude omadused
Kasutage ainult induktsioonisimboliga ndusid.

Kasutage ainult taiesti tasase pohjaga nousid. Vastasel juhul voivad tekkida jargmised olukor-
rad:

- Noud ei tuvastata;
- Madal joudlus;

- Soovimatu mura.

Kasutage ainult sileda pdhjaga ndusid, et valtida pliidiplaadi pinna kriimust

MARKUS: kriimustuste vahendamiseks valtige nii palju kui véimalik néude ligutamist klaas-
pinnal.

Magnetitest

Induktsioonklpsetamine kasutab soojuse tekitamiseks magnetismi; seetdttu peavad ndud
sisaldama rauda. Kui teil on juba keedundud olemas, saate kontrollida, kas materjal on mag-
netiline, kasutades magnetit. Noud sobivad kasutamiseks, kui magnet tdmbab neid enda
poole.

Jargmistest materjalidest valmistatud néud ei sobi kasutamiseks: puhas roostevaba teras,
alumiinium voi vask ilma magnetilise pohjata, klaas, puit, portselan, keraamika, savindud.

1.3.2 Kvaliteetsemad keedundud

Koik induktsioonistimboliga keedundud on Uldiselt
kasutamiseks sobivad. Nende kaitumine voib siiski soltuvalt
pdhja tulbist erineda. Tootjate poolt margitud ndu labimdot
viitab valismdddule. Tegelik ferromagnetiline pind néu pohjal —
mis on induktsioonklpsetamiseks hadavajalik — voib olenevalt ndu kaubamargist ja tUubist
olla vaiksem. Selle suuruse kontrollimiseks tehke Ulaltoodud I6igus kirjeldatud magnetitest.
1.3.3 M66tmed ja paigutus

Kasutage alati keeduala, mis sobib kdige paremini panni pohja labimodduga. Asetage ndu nii,
et see oleks keeduala keskel.

MARKUS: soovitatav on mitte kasutada panne, mis ulatuvad tle keeduala piiride.

Plidiplaadi nduetekohaseks t&oks on vajalik kasutada ndusid, mille pohja labimddt jaab jarg-
mises tabelis kirjeldatud vahemikku.
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MARKUS: kui kasutatakse ndud, mille 18bima&t on vaiksem kui ndutud miinimum, ei pruugi-
ta seda tuvastada. Kui kasutatakse ndud, mille [abimdot on suurem kui ndutud maksimum,
voivad tekkida torked voi vaheneda joudlus.

TAHELEPANU: 4rge asetage ndud juhtpaneelile ega selle lahedusse kiipsetamise v&i
Jjahtumise ajal.

N
O
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2. TOIDUVALMISTAMISE JUHISED
2.1 VOIMSUSTABEL

SYMBOL TOIDUVALMISTAMISE VIIS SOOVITATAV KASUTUS

Ideaalne praadimiseks, kdrvetamiseks, supi keema

4 O D (2] Kiire kuumenemine, véimendi ajamiseks, vee keetmiseks

prunistamiseks, pasta valmistamiseks, Ideaalne

1B Praadimine, grilimine, plsiv keetmine toiduvalmistamise alustamiseks, frittimiseks, grilimiseks

Ideaalne hautamise eelsoojendamiseks, drnaks keetmiseks,
5-10 Hautamine, toiduvalmistamine kipsetamiseks, pikaks ja pidevaks praadimiseks (riis, praad,
pannkoogid*)

o Keetmine, soojas hoidmine, aeglane |deaalne aeglase toiduvalmistamise retseptide, drna
3-4 =] . )
toiduvalmistamine keetmise, kooreste kastmete ja vedeliku valmistamiseks
Sulatamine, vedelana hoidmine, Orn soojenemine vaikeste toidukoguste jaoks, aeglane
12 ) sulatamine soojenemine, sulamine ja $okolaadi vedeluse séilitamine **
OFF - -

*Pannkookide pidev praadimine tasemel 5-6.
**Sulatamine tasemel 2, kui aine hakkab sulama, lUlitage tasemele 1, et hoida see vedelana.
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2.2 TOIDUVALMISTAMISE TABEL

IGAPAEVANE
IGAPAEVANE TOIDUVAL
JOIDEVAR MISTAMINE, ANDURIGA
MISTAMINE JA/ KULINAARSED
MANUAALSE KOKKAMISE JUHISED ERIPROGRAM RETSEPTID RG]
MIDON o SAADAVAL
SAADAVAL ERIPROGRAM-
MID
Eelsoojendus Toiduval- TEETTAL PROGRAMMID RAKENDUSES
TOIDU RETSEPT ) mistamine ON SAADAVAL "
KATEGOORIA Vai
‘ Soojendusfaas ‘ O't':::se ‘ Véimsuse tase RAKENDUSES
Pastatooted Ve 14-15 6-11
soojendamine
N Piima
Riisipuding 13-15 6-8
I soojendamine
Pasta ja riis X 4 X
Keedetud riis Vee 14-15 6-8
soojendamine
Risotto Praadimine a 13-15 6-8
rostimine
Réstitud iha Praadimine a 10-13 6-11
rostimine
Grillitud praad | Grillieelsoojendus 10-13 10-13
Vorstid ja -
Liha hamburger Grilli eelsoojendus 10-11 10-13 X v v
Kanatukid Panni 10-11 6-10
eelsoojendus
Paneeritud steik Panni 6-11 10-13
eelsoojendus
Grillitud kala Grilli eelsoojendus 10-13 8-10
Segamisega
I - -
Kala Kalafilee praadimine 10-13 8-10 X v v
Krevetid Segamisega 10-13 10-13
praadimine
Varsked Oli
praekartulid soojendamine* 14 -4
Ku\mkutattu‘xi ) 2\\ o 14 1114
Kébgiviljad ja praekartuli soojendamine
- Grilitud X v v
kaunviljad - Grilli eelsoojendus 6-11 10-13
koogiviliad
Paprika, .
suvikorvits ja | Panmd 6-11 10-13
baklazaan eelsoojendus
Kdvaks
keedetud V:e 14-15 6-8
munad soojendamine
Munad ja Segamisega X v v
munatooted Praetud munad praadimine 10-13 8-10
Panni
Pannkoogid 6-11 5-6
eelsoojendus
Tomatikastmed Kastmete 4-6 2-4
soojendamine
Sulatatud juust Sulatamine 6-11 2-5
Kastmed, )
kreemidja Kreemja Kreemi 4-6 2-4 X v/ X
vanillikreem soojendamine
magustoit
Sulatatud X
. Sulatamine 1-2 1
Sokolaad
Voi Sulatamine 1-3 1-3




2.3 TOIDUVALMISTAMINE RAKENDUSEGA

Preci Probe termomeetrina

Seadistage hOn rakenduses soovitud sihttemperatuur, sisestage PreciProbe toidu sisse vdi selle
lisaseadme abil vedelikku ning naete rakenduses temperatuuri tdusmas kuni sihttemperatuuri
saavutamiseni.

See aitab teil tépselt séilitada igasuguste toitude temperatuuri. Seda ei saa kasutada, kui tootab
funktsioon Assisted Cooking.

Assisted Cooking: funktsioon “Cook with me”
Valige hOn rakendusest retseptid véi eriprogrammid, jargige samm-sammult valmistamisjuhiseid
ning seejarel seadistab pliidiplaat automaatselt valitud valmistusmeetodi parameetrid.

Sous Vide

Toiduvalmistusviis, mille puhul toit asetatakse vaakumkottija kiipsetatakse madala temperatuuri-
ga veevannis.

Selviisil valmistatud toit on mahlasem ja drnem ning séilitab oma toitevaartused, muutes selle ter-
vislikumaks ja maitsvamaks.

Avage hOn rakendus, valige toidu kategooria, valige see valmistusviis, asetage toiduga kott veega
taidetud nousse ning induktsioonpliidiplaat maarab taiusliku tulemuse saavutamiseks dige kiipse-
tustemperatuuri.

Grillimine
Valige hOn rakendusest toidukategooria, valige see toiduvalmistusviis ning induktsioonpliidiplaat
viib grilli automaatselt etteantud aja jooksul dige temperatuurini.

Hautamine
Hautamisfunktsioon sobib ideaalselt kastmete, hautiste, braiseeritud roogade ja kdigi keskmiselt
pika etteantud valmistusajaga toitude valmistamiseks.

Auruga kiipsetamine

Auruga kipsetamise funktsiooni abil saate valmistada selliseid toiduaineid nagu kdogiviliad, liha voi
kala aurutuskorviga varustatud ndudes. Auruga kiipsetamine on kiirem kui vees keetmine, kuna
toit ei ole vedelikku sukeldatud, mistottu kaob vahem toitaineid ja sailib vitamiinisisaldus, paranda-
des maitset ja struktuuri, mis muutub kompaktsemaks ja meeldivamaks.

Vajaduse korral votke Uhendust volitatud teeninduskeskusega.
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3. HOOLDUS JA PUHASTAMINE
3.1 ULDISED SOOVITUSED

Regulaarne puhastamine vaib pikendada teie seadme kasutusiga.

- Puhastage pliidiplaati parast iga kasutuskorda;

- Kasutage alati puhta pdhjaga keedundusid;

- Pinna kriimustused ei mdjuta pliidiplaadi todd;

- Kasutage pliidiplaadi pinnale sobivat spetsiaalset puhastusvahendit;
- Kasutage klaasi jaoks spetsiaalset kaabitsat.

3.2. PLIIDIPLAADI PUHASTAMINE

Enne puhastamise alustamist veenduge, et keedualad on valja lulitatud. Jargige alati soovitatud
puhastusjuhiseid ning valtige abrasiivsete toodete kasutamist, mis voivad kahjustada pliidiplaadi
pinda.

a) RASVASED MAARDUMISED

See puhastusmeetod on soovitatav jargmistes olukordades: liha praadimisest voi grillimisest
pohjustatud pritsmed.

- Laske pliidiplaadil jahtuda.

- Image ndu Umbert liigne vedelik kddgipaberiga, seejarel eemaldage ndu.

- Puhastage kupsetuspind lapi ja puhastusvahendilahusega.

- Vajadusel puhastage pliidiplaati teist korda, kasutades kuuma vett ja induktsioonpliidiplaatide kla-
aspindadele mdeldud puhastusvahendit.

b) SUHKRUSED MAARDUMISED

See puhastusmeetod on soovitatav toiduainete puhul, mis tuleb suure suhkrusisalduse tottu kiire-
stieemaldada, et véltida pliidiplaadi pinna kahjustamist (siirupid, moosid vai hoidised).

- Kui pliidiplaat on veel soe, image ndu Umbert liigne vedelik kddgipaberiga ja seejarel eemaldage
ndu.

- Vajadusel soovitame kasutada allesjaanud jaakide eemaldamiseks terava nurga all kaabitsat.

- Puhastage kupsetuspind puhastusvahendilahusega ja kuivatage see kddgipaberiga.

- Vajadusel puhastage pliidiplaati teist korda, kasutades kuuma vett ja induktsioonpliidiplaatide kla-
aspindadele mdeldud puhastusvahendit.

c) TARKLISESED MAARDUMISED

See puhastusmeetod on soovitatav jargmiste toiduainete puhul: pasta, riis ja kartulid.

- Image ndu Umbert liigne vedelik kddgipaberiga, seejarel eemaldage ndu.

- Laske pliidiplaadil jahtuda.

- Kasutage niisket lappi, et niisutada tarklisejadke. Laske sellel moni minut mdjuda.

- Puhastage kupsetuspind lapi ja puhastusvahendilahusega.

- Parast puhastamist kuivatage pliidiplaat pehme lapiga.

- Vajadusel puhastage pliidiplaati teist korda, kasutades kuuma vett ja induktsioonpliidiplaatide kla-
aspindadele mdeldud puhastusvahendit.

MARKUS: Palun jérgige neid juhiseid ka jargmiste maardumiste korral: veeringid, katlakivirdngad,
rasvaplekid.

d) LAIKIV METALLILINE VARVIMUUTUS
Kasutage vee ja dadika lahust ning puhastage klaaspinda lapiga.
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4. RIKETE KUVAMINE JA KONTROLLIMINE

4.1 VEAOTSING

Probleem

Induktsioonpliiti ei saa sisse
lulitada.

Voimalikud pohjused

Pole elektrit.

Mida teha

Veendu, et induktsioonpliit
on thendatud toiteplokiga.
Kontrolli, kas sinu kodus voi
piirkonnas on elektrikatkestus.
Kui probleem pusib, kutsu kvali-
fitseeritud tehnik.

Puutetundlikud juhtnupud ei
reageeri.

Juhtnupud on lukus.

Ava juhtnupud, vaadates jaotist
Kuidas toode tootab.

Puutetundlikke juhtnuppe on
raske kasutada.

Juhtnuppudel voib olla veejaake
vOi sa ei rakenda nuppudele
Oiget survet.

Veendu, et puutekontrolli ala
oleks kuiv ja kasuta diget survet,
kui neid puudutad.

Klaas kriimustatakse.

Kareda servaga kooginoud.

Sobimatu, abrasiivne puhastus-

vahend voi puhastusvahendid
kasutatakse.

Kasuta kédgindusid, millel on

lamedad ja siledad alused. Vaata

Oige kdogindude valimine ja
hooldus- ja puhastusosad.

Moned pannid teevad kro-
binaid voi kldpse.

Seda voib pdhjustada
koogindude ehitus (erinevate
metallide kihid vibreerivad
erinevalt).

See on kd6gindude puhul tav-
aline ega viita rikkele.

Induktsioonpliit teeb madalat
suminat, kui seda kasutada
kdrge kuumuse seadistusel.

Selle pohjustab induktsioontoi-
du tehnoloogia.

See on ké6gindude puhul tav-
aline ega viita rikkele.

Ventilaatori mura tuleb in-
duktsioonpliidilt.

Induktsioonpliiti sisse ehi-
tatud jahutusventilaator on
sisse |Ulitatud, et elektroonika
Ulekuumenemist valtida. See
vOib jatkata todtamist ka parast
induktsioonpliiti valjalulitamist.

See on normaalne ja ei vaja
mingit sekkumist. Ara lUlita in-
duktsioonpliiti seina juures valja,
kui ventilaator tootab.

iimub U.

Pannid ei kuumene ja ekraanile

Induktsioonpliit ei suuda panni
tuvastada, sest see ei sobi
induktsioonklpsetamiseks.

Induktsioonpliit ei suuda panni

tuvastada, sest see on kUpse-

tusala jaoks liiga vaike voi pole
sellele korralikult keskendunud.

Kasuta k&dgindusid, mis sobivad
induktsioontoiduks valmista-
miseks. Keskele pannja veendu,
et selle alus vastaks kupsetus-
piirkonna suurusele.

Induktsioonpliit voi kokan-
dusala lUlitub ootamatult

veakood.

valja, kdlab toon ja kuvatakse

Tehniline viga.

Palun margi veatéhedja
numbrid, IUlita induktsioonpliidi
toide seinajuures valja ning
vota Uhendust kvalifitseeritud
tehnikuga.
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Ekraanile ilmub dO hoiatus

Kahe nupu korraga vajutamine
paneb klaasi peale veetilgad voi
tolmu

Veendu, et Uhtegi nuppu korra-
ga eivajutata, ja puhasta pliit, et
eemaldada vee- voi tolmujaagid.

Keetmise funktsiooni ei saa
aktiveerida.

KUpsetusala on endiselt kuum.

Kontrolli, kas H-stimbol on nah-
tav. Kuion, oota, kuni simbol
kaob, enne kui jatkad.

Taistsooni / Varycooki
funktsioon deaktiveeritakse
pidevalt

1. Kaks voi enam potti kasu-
tatakse samaaegselt / samas
kUpsetuspiirkonnas.

2. Salibistad poti liga kiiresti
sektsioonide vahel.

1. Eemalda kdik potid peale Uhe.
2. Liiguta potti aeglaselt.

Krobisevad voi klopsuvad helid

Koéogindude disain, erinevad
metallkihid voivad vibreerida
erinevalt.

Midagi pole vaja. See on
kdogindude puhul normaalne.

Induktsioonitehnoloogia puhul

Tegevust pole vaja. Madalamad

Sumisev heli toimub see kdrge voimsusega voimsustasemed tekitavad
kUpsetamisel. vahem heli.
. ' Sisseehitatud ventilaator ak- Tegevust pole vaja. \/en.tlla.gtor
Sumisev heli . . peatub automaatselt, kui pliit on
tiveeritakse. ;
jahtunud.
Mitmed klpsetuspiirkonnad Tegevust pole vaja. Madalamad
Kdrge vileheli tootavad samaaegselt maksi- voimsustasemed tekitavad
maalse voimsusega. vahem heli.
Valju vile Koogindud on tuhjad. Taida ko6ginoud veega voi

toiduga.

Induktsioonpliit voi kokan-
dusala lUlitub ootamatult
valja, kdlab toon ja kuvatakse
veakood.

Ulekuumenemist.

Lulita pliit valja ja eemalda koik
pannid klaaspinnalt 10 minutiks.

Palun kontrollige, kui :
pannid olid kipsetamise ajal
tuhjad;
allpool oleval tootealal on
takistus;
kui toode IUlitati valja elektrikat-
kestuse tottu, isegi ajutiselt;

Kui probleem puUsib, kutsu kvali-
fitseeritud tehnik.
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4.1.2 VEAKOODID

EO Helistage ASA-le

Ees vasakul
E1 Helistage ASA-le

Ees vasakul
E2 Helistage ASA-le

Ees vasakul
E3 Helistage ASA-le

g
Ees vasakul
Kontrollige toitekaablit ja kaitselllitit, kontrollige

E4 Vasak Parem vorgupinget. Kui kdik on korras, helistage ASA-le.
E5 Oodake jahtumist, puhastage ja/voi eemaldage

Ees vasakul v6orkehad Helistage ASA-le

Taga vasakul | Taga paremal [ Kontrollige paigaldusndudeid kasutusjuhendist, kui see
Eesvasakul | Eesparemal onkorras, helistage ASA-le

E6

Taga vasakul | Taga paremal

E7 Helistage ASA-le
Eesvasakul | Eesparemal

Taga vasakul | Taga paremal
ES Kontrollige paigaldusndudeid kasutusjuhendist, kui see
on korras, helistage ASA-le

Eesvasakul | Eesparemal

E9 Helistage ASA-le
Ees vasakul

*ASA = Teeninduskeskus
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5.TOOTE TUTVUSTUS
5.1 TOOTE PEALTVAADE

!

keedualad juhtpaneel
5.2. JUHTPANEEL
® 0 OO0 ®
|| [
1, o |11
B E &g & &
£ - ® + [
O T o1 5 1 9 m % dy |:|‘A o1 5 7 3 m %
[ \ \
o 0 ® ®
1. SISSE/VALJA 5. Kaugjuhtimispult 9. Paus
2. Wi-Fi 6. Taistsoon 10. Lapselukk

3. Hoia end soojas
4. Keetmine

* Saadaval soltuvalt mudelist

7.Varycook *
8. Taimer

11. Podiseerimine
12. Sulamine

MARKUS: Kasutajalidese pildid, mis on toodud jargmistes osades, véivad veidi erineda nend-
est Ulaltoodud kujul; kuid toote Uldine funktsionaalsus ja kasutus jadvad muutumatuks.
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6. TOOTE TOIMIMINE
6.1 KUIDAS TOODE TOOTAB
PLIIDI PEAL JA MAHA KEERAMINE

Pliidi sisse- ja valjaltlitamiseks vajuta ja hoia mdnda aega all. Plhendatud heli naitab raken-
duse olekut.

il |
B =B B B
all .
e AN
e S5 v s N s Ll s 1 s

00 VALI KUPSETUSALA JA SEADISTA VOIMSUS

Pliidiplaat tuvastab poti automaatselt, kui see pannakse kipsetusalale, stitdates vastava
tsooniindikaatori. Selles etapis voimsustaseme aktiveerimist ei toimu.

Vdimsust saab seadistada: sérme libistamine liuguril;
Vajutades otse digele tasemele;

Vs

. 5

Kasutaja saab toitetaset kiipsetamise ajal muuta, korrates sama protsessi. Numbrid

Naita voimsustaseme seadistust: igal plahvatusalal on erinev arv voimsustasemeid, mis lahe-
vad 1 (min) kuni 15 (maksimaal). Igal tasemel on automaatne valjalulitus, mis voib varieeruda 1
tunnist kuni 8 tunnini.

Véimsustaseme aeg [tund]

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 | 11 12 13 14 15
Power
T_Ieve(lh) 10 min
ime
8 8 5 4 3 3 2 2 2 2 2 2 2 1 level 14
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KIIRENDUSFUNKTSIOON

Kiire kuumutamise valimine on voimalik, vajutades liugurit vastavalt &g

- Seda funktsiooni saab kasutada igas toiduvalmistamise tsoonis;

- 10 minuti parast lUlitub kiirendusfunktsioon automaatselt tasemele 14

TAHELEPANU: pérast pliidi sisseltlitamist v&i kdigi kiipsetamiste I6petamist, kui siis pole
voolu Tase on seatud Uhe minuti jooksul, pliidiplaat [Ulitub valja.

Kui ekraanilon 3£, tédhendab see, et:

- Pott ei ole paigutatud valitud kUpsetusalale;

- Pann ei ole digesti paigutatud voi Uldse pliidil mitte;

- Pott ei sobiinduktsiooniks;

- Potimddtmed on vaiksemad kui valitud tsoonis ndutud minimaalne potilabimaot.
- Kui sobivat potti ei paigaldata Uhe minutijooksul, lUlitub kiipsetusala vélja

KUPSETAMISTSOONI KUUMUSE HOIATUS

,'-,' Kui see simbolilmub numbritele, tdhendab see, et kiipsetusala on endiselt kuum. Kui
pind
on jahutatud ohutule temperatuurile, simbolid kaovad

PEATA KUPSETAMINE

Kaik pliidid saab pausile panna, vajutades vastavat klahvi, selle asemel et neid vélja lUlitada.
Selle funktsiooni aktiveerimiseks vajutage || . Kdik tsooniindikaatorid nditavad || ja kUpset-
amine peatatakse. Deaktiveerimiseks vajuta |l javarasemad voimsusseaded taastatakse.

HOIATUS: Pausireziimi sisenemisel on kaik juhtnupud peale SISSE/VALJALULITAMISE valja
[tlitatud. Nii saab induktsioonpliidi alati hadaolukorras ON/OFF juhtimisega valja lUlitada.

SEADISTA KUPSETAMISE AEG

®

Kuiaeg moddub, lulitatakse valitud kUpsetusala valja. Parast aja moéddumist lUlitatakse valitud
kiipsetusala valja. Taimer loeb kuni 60 minutini. Uhe tsooni taimeri valimiseks vali vastav tsoon
javdimsustase. Reguleeri soovitud tsooni Ajastus, vajutades +/- simbolitele. Valitud tsooni
vilkuva numbrikuva lahedal on tapp iimub. Korraga saab maarata maksimaalselt neli taimerit,
Uks iga tsoonijaoks. Enne taimeri vaartuse muutmist vali alati soovitud kiipsetusala.

Kuiaeg mo6dub, piiksub pliidil Uks kord. Kui kiipsetad mitmel tsoonil ja millel on seatud taimer,
vajuta @ , et kontrollida iga tsoonijarelejadnud aega. Seotud tsoon on margitud vilkuva
tappega numbrite kdrval. Jadkaeg on kuvatakse ® peal
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VOTMELUKK

&

Hob'i saab lukustada, vajutades Cf , et valtida jarelevalveta kasutamist, ja ekraanile iimub
L. Kuiseade on lukus, on kdik juhtnupud valja vajuta ja hoia 6 all. Pliidi sisse/valjalUlitamisel
jaab see funktsioon aktiivseks kuni selle deaktiveerimiseni

vajutades 6 monda aega.

ERIFUNKTSIOONID
Pliidil on liuguril 3 erifunktsiooni, mis vastavad 3 voimsustasemele;
Otsene ligipaas:

Neid funktsioone saab aktiveerida pérast tsooni valikut:
¥ SIMLEMINE : funktsioon, mida kasutatakse kreemide, kastme vai Gldise madala tem-
peratuuriga vedeliku jaoks.

¥ SULAMINE: Funktsioon, mida kasutatakse peamiselt Sokolaadide sulatamiseks. Mone
minuti parast, kui Sokolaad hakkab sulama,
Liigu tasemele 1, et hoida vedelilma ideaalset temperatuuri Gletamata.

Ligipaasetav liuguri abil:
M, SOOJAS hoidmine : funktsioon, mida kasutatakse toidu soojana hoidmiseks parast
kUpsetamist.

% KEETMINE: funktsioon, mida kasutatakse vee keetmiseks ja keetmise hoolduseks.

MARKUS: iga toiduvalmistamise aeg, mis on seotud iga funktsiooniga, saab reguleerida,
valides erineva voimsuse tasemed, mis on soovitatud tasemele lahedased

B FULL ZONE
Full Zone on kipsetusala, mis Uhendab mitu eesmist ja tagumist keeduala Uheks vertikaalseks

alaks. Noud tuleb paigutada vastavalt punktis , Mdotmed ja paigutus” toodud juhistele.

E VARYCOOK TSOON

Seda funktsiooni kasutatakse fikseeritud voimsustasemete eelseadistamiseks kolmes erine-
vas piirkonnas vastavalt ndu asukohale: korge (I.14), keskmine (1.10), madal (I.1). Selle funkt-
siooniga tédtava nou minimaalse labimoddu kohta vaadake ristkulikukujulise ala keskmist
asendit tabelis punktis , Mo&tmed ja paigutus”.
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6.2.2 UHENDAMINE hOn RAKENDUSEGA KIIRE SIDUMINE

Jargige rakenduses toodud juhiseid.

Uue kasutaja registreerimine

0

Welcome!

Sign in to enter in your home page

REGISTER

Are you new to hOn?

Click below to learn about our
products

® TRY DEMO

Do you akready have a thousand passworde?
Register with your social accounts
and log in in the easiest and fastest way.

G SIGN UP WITH GOOGLE
‘ SIGN UP WITH APPLE

§ SIGN UPWITH FACEBOOK

% SIGN UP WITH EMAIL

Already registered? LOGIN

Kidpsake ,Registreeru”.

Saate registreeruda sotsiaalmeediakontode kau-
du voiluua konto oma e-posti aadressiga.
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Kiire sidumise protsess

o L2

= Hello USERNAME =4 °
YOUR APPLIANCES @

. Allow your location
E permission

o " To enhance your experience, please allow
Virtual Wine Bank location permission to hOn app in the next
second row s
Add appliance :

2bottles there s 3

YouR wibGeTs @ @

Loremipsum Scan o Care
dolor sit est

YOUR NEWS

What How to I
e ] £

Valige ,Lisa seade” Lubage asukohaloa kasutamine

© (4
e ° Appliance connection ®

Select your appliance
Turn OFF and then ON
your appliance

Q  search tor your sgplance

In case you can't switch OFF your appliance,
unplug (for at least 10 seconds) and then

plug its power supply.
53 Wine Cellar ‘ ) \
" |
[77] Hob ‘
Hood G

(0 Robot Vacuum Cleaner

Freezer

0
g Refrigerator
-

=) Air purifier
Valige seadmete kategooriast LUlitage seade sisse; kui see on juba sisse
Pliidiplaat lUlitatud, lUlitage see valja ja seejarel uuesti

sisse



° Appliance connection

Searching your appliance Péarast sisselUlitamist alustab hOn rakendus teie
Don't turn off your Bluetooth. hOn app is looking . . .
for your appliance. kodumasina otsimist

00:00:40

(@ Stovcion toyour spplisnce norder to
correctly capture the signal.

6 @
° Appliance connection ° Appliance connection
—

Searching your appliance Searching your appliance

Don't turn off your Bluetooth. Don't turn off your Bluetooth.

Valige oma kodumasin, puudutage valikut

,Uhenda" ja oodake méni sekund

Hob "

New appliance al O New appliance ol O

JL Longappliancenameto.. ot O JL Longappliance nameto.. ot O

mpe—— 0 ~ o

correctly capture the signal
PRODUCT NOT FOUND

Your appliance has
been correctly

identified!
Teie pliidiplaat leitakse ning saate hOni kaudu
kuvada ja seadistada funktsioone/retsepte
i Brand
Serial number

Is this your appliance?

YESIT'S MY WS-49GDB

NOITSNOT
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Santrauka

k¥¥| Pries pradedant

k¥¥) Maistoruosos gairés

k¥{¢ Priezidra ir valymas

k¥4 Gedimyrodymas ir tikrinimas
k¥Z:! Gaminio pristatymas

k¥4]  Gaminio naudojimas

SVEIKI ATVYKE

Dekojame, kad pasirinkote musy gaminj. Siekdami uztikrinti jsy sauguma ir pasiekti
geriausiy rezultaty, atidziai perskaitykite §j vadova, jskaitant saugos instrukcijas, ir
iSsaugokite jj ateicCiai. Pries montuodami kaitlente, uzsirasykite serijos numerj, kurio
gali prireikti remontui. Patikrinkite, ar transportavimo metu nebuvo pazeidimy, ir, jei
nesate tikri, pries naudodami pasitarkite su techniku. Laikykite pakuotes medziagas
vaikams nepasiekiamoje vietoje.

PASTABA: Atkreipkite démesj, kad kaitlentés priedai gali skirtis priklausomai nuo jusy
jsigyto modelio.
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1. PRIES PRADEDANT

1.1 BENDROJI INFORMACIJA

Prie$ pradedant svarbu Zinoti: visos Sios kaitlentés funkcijos yra sukurtos taip, kad atitikty
griezCiausius saugos reikalavimus.

Dél Sios priezasties:

- Kai kurios funkcijos bus aktyvuojamos arba automatiskai isjungiamos, jei ant kaitinimo zony
néraindy arba jie nera tinkamai pastatyti.

- Kitais atvejais funkcijos bus automatiskai isjungiamos po keliy sekundziy, jei jy naudojimui
reikia daugiau nei vieno veiksmo (pvz., ""KAITLENTES JJUNGIMAS / ISJUNGIMAS"" neatlikus
veiksmo ""KAITINIMO ZONOS PASIRINKIMAS™).

- llgg laikg naudojant prietaisa, jis gali neissijungtiis karto, net jei visos kaitinimo zonos yra
iSjungtos, nes vyksta ausinimo etapas; kaitinimo zonos ekrane bus rodomas simbolis H, kol ji
atvés.

Saugus aktyvinimas: gaminys aktyvuojamas, kai ant kaitinimo zonos yra pastatytas indas.
Kaitinimo procesas neprasidés arba bus nutrauktas, jei indy néra arba jie pasalinami.

Saugus iSjungimas: saugumo sumetimais kiekviena kaitinimo zona turi maksimaly veikimo
laika, kuris priklauso nuo nustatyto maksimalaus galios lygio.

1.2 ENERGIJOS VALDYMAS

Kai produktas pirma kartg naudojamas, kaitlente nustatoma iki maksimalios pasiekiamos
galios. Skirtingos galios ribos gali buti parinktos pagal namy pagrindinj tiekimo sistema,
naudojant energijos valdymo funkcija.

Kaip nustatyti energijos valdyma :

Galima nustatyti maksimaly indukcinés kaitlentés galios suvartojimo lygj, pasirenkant iki
Skirtingi galios diapazonai. Indukcinés kaitlentés gali automatiskai save apriboti, kad veikty
esant mazesnei galiai, kad iSvengty perkrovos rizikos.

Norédami pereiti j energijos valdymo funkcijg:

Norédami pereitij energijos valdymo funkcija: Jjunkite kaitlente, tada tuo paciu paspauskite
+ir - ant valdymo pulto. Laikmacio indikatorius rodys ""P8"", kas reiskia galios lygj 8.
Numatytasis rezimas yra 7,4 kW.

Pereiti j kitg lygj

Paspauskite + arba -, kad pakeistumeéte galios valdymo lygj.
Yra 8 galios lygiai, nuo ""P1"" iki ""P8"". Laikmatis parodys vieng is jy

P1 P2 P3 P4 P5 P6 P7 P8
2kwW 2,5kw 3kw 3,5kW 4,5kW 5,5kW 6,8kW 7,4kW
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Patvirtinimo ir iSé€jimo galios valdymo funkcija

Patvirtinimui iSjunkite kaitlente. Galios lygis bus i§saugotas automatiskai. Pasirinkta reik§me
yra nuolat saugoma ir lieka net ir isjungus pagrindinj maitinima. Norint pakeisti galios lygj, pa-
kartokite auksciau apradytas operacijas.

PASTABA: priklausomai nuo galios valdymo pasirinkimo, kai kurie galios lygiai ir funkcijos
Gaminimo zonos galéjo bati automatiskai ribojamos, kad nevirsyty pasirinktos vertés. Ypac, jei
energijos valdymo lygis, nustatytas mazesnis nei 4,5 kW, Boost funkcija, Varycook ir Siek tiek
maisto gaminimo Programelés paruosimas nebuvo pasirinktas.

Ypac paskutinio galios lygio pasirinkimas gali bati atmestas arba koreguojamas pagal turima
kiekj likutines galios is ankstesnio nustatymo.

1.3. TINKAMY INDY PASIRINKIMAS
1.3.1. Indy charakteristikos

Naudokite tik indus su indukcijos simboliu.

Naudokite tik indus su visiSkai lygiu dugnu. Priesingu atveju gali pasitaikyti
Sios situacijos:

- Indas nebus aptiktas;

- Mazas efektyvumas;

- Nepageidaujamas triuksmas.
Naudokite tik indus su lygiu dugnu, kad iSvengtumete kaitlentes pavirsiaus subraizymo;

PASTABA: kiek jmanoma venkite indy stumdymo stiklo pavirsiumi, kad sumazintumete
jbrézimy atsiradima.

Magneto testas

Indukcinis maisto ruosimas naudoja magnetizma Silumai generuoti, todél induose turi bati ge-
lezies. Jeijau turite indy, galite patikrinti, ar medziaga yra magnetiné, naudodami magneta. In-
dai yra tinkami, jei juos traukia magnetas.Indai, pagamintiis Siy medziagy, nera tinkami: grynas
nertdijantis plienas, aliuminis arba varis be magnetinio pagrindo, stiklas, mediena, porcelianas,
keramika, molio dirbiniai.

1.3.2 Aukstesnés kokybés indai

Visiindai, pazymeti indukcijos simboliu, paprastai yra tinkami
naudoti. Taciau jy veikimas gali skirtis priklausomai nuo dugno
tipo. Gamintojy nurodomas indo skersmuo reiskia iSorin

i matmenj. Tikrasis feromagnetinis pavirsius indo dugne, kuris
yra butinas indukciniam maisto ruoSimui, gali buti mazesnis, priklausomai nuo indo prekes
zenkloir tipo. Noredami patikrinti jo dydj, atlikite pirmiau esanciame skyriuje aprasyta magneto
testa.

1.3.3 Matmenys ir iSdéstymas

Visada naudokite kaitinimo zonag, kuri geriausiai atitinka indo dugno skersmenj. Pastatykite
indg taip, kad jis buty gerai centruotas kaitinimo zonoje.

PASTABA: rekomenduojama nenaudoti keptuviy, kurios virsija kaitinimo zonos ribas.Kad kai-
tlente veikty tinkamai, bGtina naudotiindus, kuriy dugno skersmuo patenka j toliau pateiktoje
lenteleje nurodyta diapazona.
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PASTABA: naudojant inda, kurio dydis yra mazesnis uz reikalaujama minimaly dydj, jis gali buti
neaptiktas. Naudojant inda, kuris yra didesnis uz reikalaujama maksimaly dydj, gali atsirasti
veikimo sutrikimy arba sumazéti nasumas.

DEMESIO: gaminimo ar audinimo metu nestatykite indo ant valdymo skydelio arba $alia jo.
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2. MAISTO RUOSIMO GAIRES

2.1 GALIOS LENTELE

SIOLOMAS NAUDOJIMAS

ALIO SYMBOL MAISTO RUOSOS BUDAS

4 ][» . Puikiai tinka pakepinti maisant, apskrudinti, uzvirti sriuba,
rY Greitas kaitinimas, didele galia diartinka paxepint v‘andemp cant uzvrtisnuba

apkepinti, makaronams virti, virtildealiai tinka maisto ruosai

Pakepinimas, kepimas, virimo
pradéti, riebaluose, kepti

11-13 r
palaikymas
L o Idealiai tinka troskinti pries tai jkaitinus, Svelniai virti, virti, ilgai
5-10 Troskinimas, virimas ir nuolat kepti (ryzius, kepsnius, blynus*)
Idealiai tinka létos maisto ruosos receptams, $velniam ir

Letas virimas, silumos palaikymas,

e =] |éta maisto ruosa Iétam virimui, grietinélés padazams ir kitiems skysciams

Svelniai pasildyti nedidelj maisto kiekj, letai paildyti, lydyti

Lydymas, skystos busenos
Sokoladg ir palaikyti skystos bakles**

12
&) palaikymas, atitirpinimas

OFF

*Nuolatinis blyny kepimas 5-6 lygiu.
**Lydymas 2 lygiu, kai produktas pradeda lydytis, perjunkite j 1 lygj, kad islikty skystas.
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2.2 MAISTO RUOSIMO LENTELE

MAISTO
KATEGORIJA

RANKINIO GAMINIMO VADOVAS

RECEPTAS

|kaitinimas

Kaitinimo fazé

Galios lygis

Maisto
ruosa

Galios lygis

TG KASDIENIS
MAISTO MAISTO
GAMINIMAS IR GAMINIMAS,
SPECIALIOS RECEPTAIIR
HROCHAMOS SPECIALIOS

PRIEINAMOS e S

PROGRAMOS

PRIETAISYJE PRIEINAMOS

PROGRAMELEJE

KULINARINIAI
RECEPTAI
SU JUTIKLIU
PRIEINAMI

PROGRAMELEJE
"

Makaronai Vandens 14-15 6-11
pasildymas
RyZziypudingas | Pieno pasildymas 13-15 6-8
Makat‘_’"_a' " Virti ryziai Vandens 14-15 6-8 X v X
ryziai Y pasildymas
Pakepinimas
Rizotas maisant ir 13-15 6-8
kepimas
Pakepinimas
Kepta meésa maisant ir 10-13 6-11
kepimas
Keptas kepsnys Grilio jkaitinimas 10-13 10-13
Mésa D:‘;S‘i:‘r Grilio jkaitinimas 10-11 10-13 X v v
Vistienos Keptuvés
gabaliukai jkaitinimas 10-1 6-10
 Kepsnys Keptuves 6-11 10-13
dziGveseéliuose jkaitinimas
Kepta zuvis Grilio jkaitinimas 10-13 8-10
5 Pakepinimas
Fuvis Zuvies filé maisant 10-13 8-10 X v v
Krevetes Pakepinimas 10-13 10-13
maisant
Sviezios L?eptos éhejaus 3 14 11-14
bulves pasildymas
L Sviezios keptos Aliejaus B
Darzovésir bulves pasildymas* 14 11-14
ankstiniai X v v
. KePtOS Grilio jkaitinimas 6-11 10-13
augalai darzovés
Paprikos, .
cukinijos ir Keptuves 6-11 10-13
baklaZanai kaitinimas
iietaﬂw_v‘\_rt_i \/?mdems 14-15 6-8
e iausiniai pasildymas
Kiausiniaiir
kiausiniy Kepti kiausiniai Pakep.\“mmas 10-13 8-10 X 4 4
B maisant
produktai
. Keptuves
Blynai jkaitinimas 6-11 56
Poridory Fiadazq 46 P
padazai pasildymas
. . Lydytas suris Lydymas 6-11 2-5
Padazai, Sl ey
kremai ir Grietinéléir Gr\vetlne\es 4.5 P X v X
kremas pasildymas
desertai oo
ydytas -
Sokoladas Lydymas 1-2 1
Sviestas Lydymas 1-3 1-3




2.3 MAISTO RUOSIMAS SU PROGRAMELE
Preci Probe kaip termometras

Programéléje hOn nustatykite norima pasiekti tiksline temperattrg, jdékite PreciProbe | maista
arba, naudodamijo prieda, j skyscius, ir programéléje matysite, kaip temperatura kyla, kol pasiekia-
ma tiksliné temperatara.

Tai pades tiksliai palaikyti jvairiy maisto produkty temperatira. Jo negalima naudoti, kai veikia funk-
cija Assisted Cooking.

Assisted Cooking: funkcija “Cook with me”
Programeéléje hOn pasirinkite receptus arba specialias programas, zingsnis po Zingsnio vykdykite
paruosimo instrukcijas, o kaitlenté automatiskai nustatys pasirinkto gaminimo btdo parametrus.

Sous Vide

Maisto ruosimo buadas, kai maistas dedamas | vakuuminj maiselj ir gaminamas Zemos temper-
atUros vandens voneléje.

Taip paruostas maistas bus sultingesnis ir minkstesnis, iSsaugos savo maistines savybes, todél bus
sveikesnis ir skanesnis.

Atidarykite programeéle hOn, pasirinkite maisto kategorijg, pasirinkite sj gaminimo buda, jdékite
maiselj su maistu j inda su vandeniu, o indukciné kaitlenté nustatys tinkama gaminimo temper-
atlra, kad buty pasiektas puikus rezultatas.

Grilis
Programeéléje hOn pasirinkite maisto kategorijg, pasirinkite $jgaminimo budg, o indukcine kaitlenté
automatiskai jkaitins grilj iki reikiamos temperatdros per is anksto nustatyta laika.

Troskinimas
Troskinimo funkcija idealiai tinka padazams, troskiniams, Iétai troskintiems patiekalams ir visiems
patiekalams, kuriems reikalingas i$ anksto nustatytas vidutiniskai ilgas gaminimo laikas.

Gaminimas garuose

Naudodami gaminimo garuose funkcijg galite ruosti tokius produktus kaip darZzovés, mésa ar Zuvis
induose su garinimo krepseliu. Gaminimas garuose yra greitesnis nei virimas vandenyje, nes mai-
stas nera panardintas j skystj, todél praranda maziau maistiniy medziagy ir iSsaugo vitaminy kiekj,
pagerindamas skonjir tekstdrg, kuri tampa tvirtesné ir malonesné.

Jeireikia, kreipkités j jgaliotajj techninés priezitros centra.
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3. PRIEZIURA IR VALYMAS
3.1 BENDROSIOS REKOMENDACIJOS

Reguliarus valymas gali pailginti jlsy prietaiso tarnavimo laika.
- Valykite kaitlente po kiekvieno naudojimo;

- Visada naudokite indus su Svariu dugnu;

- PavirSiaus jbréZimai neturi jtakos kaitlentés veikimui;

- Naudokite specialy kaitlentés pavirsiui skirtg valiklj;

- Naudokite specialy stiklo grandiklj.

3.2. KAITLENTES VALYMAS

Prie$ pradédami valyti, jsitikinkite, kad kaitinimo zonos yra isjungtos. Visada laikykites rekomen-
duojamy valymo instrukcijy ir venkite naudoti abrazyvines priemones, kurios gali paZeisti kaitlentes
pavirsiy.

a) RIEBALINIAI NESVARUMALI

Si procedira rekomenduojama $iais atvejais: tadkymai, atsirade kepant ar kepant ant grilio mésa.
- Leiskite kaitlentei atvésti.

- Sugerkite skyscio pertekliy aplink inda virtuviniu popieriumi, tada nuimkite inda.

- Nuvalykite gaminimo pavirsiy Sluoste ir ploviklio tirpalu.

- Jeireikia, antrg kartg isvalykite kaitlente naudodami karstg vanden] ir indukciniy kaitlenciy stiklui
skirtg valikl].

b) CUKRINIAI NESVARUMAI

Si procedura rekomenduojama maisto produktams, kuriuos dél didelio cukraus kiekio reikia nedel-
siant pasalinti, kad bty iSvengta kaitlentés pavirsiaus pazeidimo (sirupai, uogienés ar dzemai).

- Kol kaitlente dar Silta, sugerkite skyscio pertekliy aplink indg virtuviniu popieriumi, tada nuimkite
inda.

- Jei reikia, rekomenduojame naudoti grandiklj astriu kampu, kad pasalintumete likusius nesvar-
umus.

- Nuvalykite gaminimo pavirsiy ploviklio tirpalu ir nusausinkite jj virtuviniu popieriumi.

- Jeireikia, antrg kartg isvalykite kaitlente naudodami karstg vandenj ir indukciniy kaitlenciy stiklui
skirtg valikl].

c) KRAMOLO NESVARUMAI

Si valymo procedira rekomenduojama iems maisto produktams: makaronams, ryziams ir bul-
véms.

- Sugerkite skyscio pertekliy aplink inda virtuviniu popieriumi, tada nuimkite inda.

- Leiskite kaitlentei atvésti.

- Naudokite drégna sluoste krakmolo liku¢iams sudrekinti. Palikite kelioms minutéms.

- Nuvalykite gaminimo pavirsiy Sluoste ir ploviklio tirpalu.

- Po valymo nusausinkite kaitlente minksta sluoste.

- Jeireikia, antrg kartg isvalykite kaitlente naudodami karstg vanden] ir indukciniy kaitlenciy stiklui
skirtg valikl].

PASTABA: Sias instrukcijas taip pat taikykite $iais atvejais: vandens Ziedai, kalkiy nuosédy Ziedai,
riebaly démes.

d) BLIZGUS METALINIS SPALVOS PAKITIMAS
Naudokite vandens ir acto tirpalg ir nuvalykite stiklin pavirsiy Sluoste.
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4. GEDIMY RODYMAS IR PATIKRA

4.1 GEDIMUY SALINIMAS

Problema

Indukciné kaitlenté negali bati
jungta.

Galimos priezastys

Néra elektros.

Ka daryti

|sitikinkite, kad indukciné kait-
lenté prijungta prie maitinimo
Saltinio. Patikrinkite, ar jasy
namuose ar rajone néra elektros
tiekimo sutrikimy. Jei problema
iSlieka, kreipkites j kvalifikuota
technika.

Jutikliniai valdikliai nereaguoja.

Valdikliai uzrakinti.

Atrakinkite valdiklius patikrine
skyriy Kaip veikia produktas.

Jutikliniai valdikliai yra sudétin-
gi valdyti.

Gali buti, kad ant valdikliy yra
vandens likuciy arba mygtukams
netinkamai spaudziama.

Jsitikinkite, kad lietimo valdymo
zona yra sausa, ir naudokite
tinkama spaudima liesdami

valdiklius.

Stiklas braizomas.

Siurkstas virtuves reikmenys.
Naudojami netinkami, abrazyvin-
iai Sveitikliy ar valymo priemoniy

naudojimo budai.

Naudokite indus su lygiu ir
lygiu pagrindu. Zr. Tinkamy indy
pasirinkimas ir PrieziGros bei
valymo skyrius.

Kai kurios keptuves skleidzia
traskeéjimo ar spragsejimo
garsus.

Tai gali buti délindy konstrukci-
jos (skirtingy metaly sluoksniy,
vibruojanciy skirtingai).

Tai normalu virtuvés reikmenims
ir nerodo gedimo.

Indukciné kaitlenteé aukstoje
temperaturoje skleidzia tyly
uzesj.

Tailemia indukcinio maisto
gaminimo technologija.

Tai normalu virtuvés reikmenims
ir nerodo gedimo.

Ventiliatoriaus garsas sklinda
i$ indukcines kaitlentes.

JUsy indukcinéje kaitlentéje
jmontuotas ausinimo ventilia-
torius jsijunge, kad apsaugoty
elektronikg nuo perkaitimo. Jis
gali veikti net ir iS§jungus induk-

cine kaitlente.

Tainormalu ir nereikalauja jokiy

veiksmuy. Neigjunkite indukcinés

kaitlentes prie sienos, kol veikia
ventiliatorius.

Keptuves nejkaista ir ekrane
pasirodo raide U.

Indukcine kaitlente negali
aptikti keptuves, nes jinetinka
indukciniam virimui. Indukciné

kaitlenté negali aptikti keptuves,
nes ji per maza virimo zonai arba
néra tinkamai centruota ant jos.

Naudokite indus, tinkamus in-
dukciniam gaminimui. Padekite
keptuve centreir jsitikinkite, kad
jos pagrindas atitinka gaminimo

zonos dyd;.

Indukciné viryklé arba gamin-
imo zona netiketaiissijunge,
pasigirdo tonas ir pasirode
klaidos kodas.

Techniné klaida.

PraSome uzsirasyti klaidy raides
ir skaicius, isjungtiindukcines
kaitlentés maitinima prie sienos
ir susisiekti su kvalifikuotu
techniku.
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dO jspéjimas rodomas ekrane

Spaudziant du mygtukus vienu
metu, vandens lasai ar dulkés
ant stiklo

Jsitikinkite, kad tuo paciu metu
néra spaudziami mygtukai,
ir nuvalykite kaitlente, kad
pasalintumete vandens ar dulkiy
likucius.

Virimo funkcija negali buti
aktyvuota.

Gaminimo zona vis dar karsta.

Patikrinkite, ar matomas H
simbolis. Jei taip, palaukite, kol
simbolis iSnyks, pries tesiant.

Pilna zona / Varycook funkcija
nuolat deaktyvuojama

1. Du ar daugiau puody naudo-
jamivienu metu / toje pacioje
gaminimo zonoje.

2. JUs per greitai stumdote
vazona tarp sekcijy.

1. Pasalinkite visus vazonus,
iSskyrus viena.
2. Letaijudinkite banka.

Traskejimo ar spragsejimo
garsai

Virtuves indy dizainas — skirtingi
metaliniai sluoksniai gali vibruoti
skirtingai.

Jokiy veiksmy nereikia. Tai jpras-
ta virtuves reikmenims.

Dulzgimo garsas

Indukcine technologija — tai
vyksta gaminant gaminant esant
dideliam galios lygiui.

Jokiy veiksmy nereikejo.
Mazesnis galios lygis skleis
mMaziau garso.

Duzgiantis garsas

Jmontuotas ventiliatorius yra
aktyvuotas.

Jokiy veiksmy nereikia. Ventili-
atorius automatiskai sustos, kai
kaitlenté atvés.

Auksto tono Svilpimo garsas

Kelios kepimo zonos veikia mak-
simalia galia vienu metu.

Jokiy veiksmy nereikejo.
Mazesnis galios lygis skleis
maziau garso.

Garsus Svilpimo garsas

Virtuvés indai tusti.

Uzpildykite indus vandeniu arba
maistu.

Indukcine viryklé arba gamin-
imo zona netiketai issijunge,
pasigirdo tonas ir pasirode
klaidos kodas.

Perkaitimas.

ISjunkite kaitlente ir nuimkite
visas keptuves nuo stiklo pa-
virSiaus 10 minuciy.

Prasome patikrinti, ar :
keptuves buvo tuscios gami-
nant maistg;
yra bet koks uzZtvaras zemiau
esancioje produkto srityje;
jei produktas buvo isjungtas del
elektros dingimo, net ir laikinai;

Jeiproblemaislieka, kreipkités j
kvalifikuotg technika.
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4.1.2 KLAIDY KODAI

KLUDAS . _

EO Priekspusé Piezvaniet ASA
pa kreisi
El Priekspusé Piezvaniet ASA
pa kreisi
E2 Priek$pusé Piezvaniet ASA
pa kreisi
E3 Priekspusé Piezvaniet ASA
pa kreisi
. : Parbaudiet tikla kabeli un jaudas slédzi, ka ar tikla
E4 Pareisi Palabi barosanas spriegumu. Ja tas ir kartiba, piezvaniet ASA
ES5 — - Pagaidiet, lldz atdziest, notiriet un/vai nonemiet
PriekSpuse sveskermenus Piezvaniet ASA
pa kreisi
Aizmugurée Aizmugu ré
E6 pakreisi pa labi Parbaudiet uzstadisanas prasibas, izmantojot lietotaja
Priek$pusé Prieksa pa rokasgramatu; ja tas ir kartiba, piezvaniet ASA
pa kreisi labi
Aizmuguré Aizmugu ré
pa kreisi pa labi
E7 o o Piezvaniet ASA
PriekSpusé Prieksa pa
pakreisi labi
Aizmuguré Aizmugu ré
E8 pakreisi palabi Parbaudiet uzstadisanas prasibas, izmantojot lietotaja
Priek$pusé Priek$a pa rokasgramatu; ja tas ir kartiba, piezvaniet ASA
pa kreisi labi
E9 Priek$pusé Piezvaniet ASA
pa kreisi

*ASA = Aptarnavimo centras
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5. GAMINIO PRISTATYMAS
5.1 GAMINIO VAIZDAS IS VIRSAUS

| |

kaitinimo zonos

5.2. VALDYMO PULTAS
® 0 @O0
|| [
1. s 11
B E g & &
£ - ® + [
O F soia LI S weg O 2aa s 7 s ow u oy
-
®o© 0 ® ®
1. JJUNGTA/ISJUNGTA 5. Nuotolinio valdymo pultas 9. Pauze

2. Wi-Fi
3. Sildykis
4. Virimas

* Priklausomai nuo modelio

6. Pilna zona
7.Varycook *
8. Laikmatis

10. Vaiky uzraktas
11. Troskinimas
12. Tirpimas

PASTABA: Toliau pateiktos vartotojo sgsajos nuotraukos gali Siek tiek skirtis nuo ty
pateikta auksciau; taciau bendras produkto funkcionalumas ir naudojimas islieka nepakite.
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6. PRODUKTO VEIKIMAS
6.1 KAIP VEIKIA PRODUKTAS
PERJUNGIMAS ANT VIRYKLES IR NUO JOS

Noredami jjungti/iSjungti kaitlente, paspauskite ir laikykite kurj laikg. Specialus garsas parodys
aplikacijos busena.

s
;e/

D
D
7

\/
)
lo
|_
=
)
lo
|-
=

2 PASIRINKITE GAMINIMO ZONA IR NUSTATYKITE MAITINIMA,

Kaitlente gali automatiskai aptikti puoda, kaijis pastatytas ant kepimo zonos, uzdegdama
atitinkama zonos indikatoriy. Siame etape galios lygio aktyvavimo nebus.

Galia gali bGti nustatyta: slystant pirstu ant slankiklio;
Spaudziant tiesiai j tinkama lygj;

Vs

92 .

Vartotojas gali keisti galios lygj gaminimo metu, kartodamas tg patj procesa. Skaitmenys
Parodykite galios lygiy rinkinj: Kiekvienoje gaminimo zonoje yra skirtingas galios lygiy skaicius
nuo 1 (min) iki 15 (maksimaliai). Kiekvienas lygis turi automatinj i$jungima, kuris gali trukti nuo
1 iki 8 valandy.

Galios lygio laikas [valandal

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 | 11 12 13 14 15
Power
T_Ieve(lh) 10 min
ime
8 8 5 4 3 3 2 2 2 2 2 2 2 1 level 14

325



BOOST FUNKCIJA

Taip pat galima pasirinkti greitg jkaitinimg paspaudus slankiklj pagal &
- Funkcija gali bUti naudojama bet kurioje gaminimo zonoje;

- Po 10 minuciy boost funkcija automatiskai persijungiaj 14 lygj

DEMESIO: jlungus kaitlente arba baigus visus gaminimus, jei tada — elektros dingsta
Lygis nustatomas per vieng minute, kaitlente iSsijungia

\ 7

Jeiekranerodoma 2v<, taireiskia, kad:

- Puodas nera pastatytas pasirinktoje virimo zonoje;

- Keptuveé néra tinkamai padéta arba visai nepadéta ant kaitlentés;

- Puodas netinka indukcijai;

- Puodo matmenys yra mazesni uz minimaly puodo skersmenj, prasoma pasirinktoje zonoje.

- Jeitinkamas puodas nededamas per 1 minute, gaminimo zona issijungia
“|SPEJIMAS APIE KARSCIO GAMINIMO ZONA

,'-,' kai Sis simbolis pasirodo ant skaitmeny, reiskia, kad kepimo zona vis dar karsta. Kai pavirsi-
us
atvésta iki saugios temperattros, simboliaiisnyksta

SUSTABDYKITE GAMINIMA

Visus HOB galima sustabdyti paspaudus atitinkama klavi$a, o ne isjungus. Norédami aktyvuoti
Sig funkcija, paspauskite |l . Visi zonos indikatoriairodys Il ir gaminimas sustabdytas.
Noredamiisjungti, paspauskite [ ir ankstesnienergijos nustatymai bus atkurti.

ISPEJIMAS: Jjungus Pauzés rezima, visi valdikliai, i§skyrus | JUNGIMO/ISJUNGIMO valdiklj,
yraigjungti. Tokiu badu indukcine kaitlenté visada gali bati ig§jungta su JJUNGIMO/ISJUNGIMO
valdymu avarijos atveju.

NUSTATYTAS GAMINIMO LAIKAS

®

Pasibaigus laikui, pasirinkta gaminimo zona bus iSjungta. Pasibaigus laikui, pasirinkta gamini-
Mo zona bus ijungta. Laikmatis skai¢iuojamas iki 60 min. Norédami pasirinkti laikmatj vienai
zonai, pasirinkite atitinkama zong ir galios lygj. Nustatykite pageidaujama Laiko nustatymas
bakstant +/- simbolius. Salia mirksincio pasirinktos zonos skaitmeny ekrano yra taskas
pasirodo. Vienu metu galima nustatyti daugiausiai keturis laikmacius, po vieng kiekvienai
zonai. Pries redaguojant laikmacio reikSme, visada pasirinkite norimg gaminimo zong. Kai
praeina laikas, kaitlenté pypsi vieng karta. Gaminant daugiau nei vienoje zonoje su nustatytu
laikmaciu, paspauskite . kad patikrintumete likusj laikg kiekvienai zonai.

Susijusi zona bus pazymeta mirksinciu tasku Salia skaitmeny. Likutinis laikas bus

rodoma vir$ ®
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RAKTUY UZRAKTAS

&

Hob galima uzrakinti paspaudus Cf , kad bty iSvengta naudojimo be priezitros, ir ekrane
pasirodo L. Kai prietaisas uzrakintas, visi valdikliai, isskyrus JJUNGIMO/ISJUNGIMO mygtuka,
yraisjungti. Noredami aktyvuoti/isjungti funkcijg, paspauskite ir laikykite Qj"‘ kurj laika. Jjun-
gus/isjungus HOB, si funkcija lieka aktyvi, kol ji néra deaktyvuojama kurij laikg spaudziau !

SPECIALIOS FUNKCIJOS

Hob turi 3 specialias funkcijas, isdéstytas slankiklyje ir atitinkancias 3 galios lygius;
Tiesioginé prieiga:

Sios funkcijos gali biti aktyvuotos po zonos pasirinkimo:

€% TROSKINIMAS: funkcija, naudojama grietinélems, padazui ar paprastam Zemos tem-
peratdros skysciui.

& TIRPIMAS: Funkcija daugiausia naudojama sokolado tirpimui. Po keliy minuciy, kai Sokola-
das pradeda tirpti,
Perkelkite j 1 lygj, kad islaikytumete skystuma, nevirSydamiidealios temperataros.

Pasiekiama per slankiklj:
{, $ILUMOS PALAIKYMAS: funkcija, skirta maistui palaikyti Siluma po gaminimo.

&9 VIRIMAS: funkcija, naudojama vandens virimui ir virimo palaikymui.

PASTABA: bet kurjlaika, susijusj su kiekviena funkcija, galima reguliuoti pasirinkus skirtinga
galig lygiai, artimi sitlomam

B4 FULL ZONE
Full Zone yra maisto ruosimo zona, gaunama sujungiant kelias priekines ir galines kaitinimo
zonas j vieng bendrg vertikalig zona. Indai turi bati statomi taip, kaip nurodyta skyriuje , Mat-

menys ir isSdéstymas".

=

= VARYCOOK ZONA

Si funkcija naudojama i$ anksto nustatytiems galios lygiams trijose skirtingose srityse pagal
indo padeétj: aukstas (1.14), vidutinis (1.10), Zemas (I.1). Minimaly indo skersmenj, reikalinga
Siai funkcijai, rasite staciakampés srities vidurinéje padétyje, parodytoje lenteléje skyriuje ,,
Matmenys irisdestymas”.
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6.2.2 PRISIJUNGIMAS PRIE hOn PROGRAMELES GREITAS SUSIE-
JIMAS

Vadovaukites programeléje pateiktais nurodymais.

Naujo naudotojo registracija

o

Welcome! Spustelekite ,Registruotis”.

Sign in to enter in your home page

REGISTER

Are you new to hOn?

Click below to learn about our
products

@ TRY DEMO

Do you already have a thoueand pacsworde?
Register with your social accounts
and log in in the easiest and fastest way.

G SIGN UP WITH GOOGLE X X . . o X
Gallite registruotis naudodami socialiniy tinkly
‘ SIGN UP WITH APPLE

paskyras arba savo el. pasto adresa.

§ SIGN UP WITH FACEBOOK

% SIGN UPWITH EMAIL

Already registered? LOGIN
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Greito susiejimo procesas

o L2

= Hello USERNAME =1 °
YOUR APPLIANCES (o)
Allow your location

E permission

o " To enhance your experience, please allow
Virtual Wine Bank location permission to hOn app in the next
second row s
Add appliance :

2bottles there s 3

YouR wibGeTs @ @

Loremipsum Scan o Care
dolor sit est

YOUR NEWS

What How to I
e ] £

Pasirinkite ,Prideti prietaisg” Suteikite vietos nustatymo leidima

© (4
e ° Appliance connection ®

Select your appliance
Turn OFF and then ON
your appliance

Q  search tor your sgplance

In case you can't switch OFF your appliance,
unplug (for at least 10 seconds) and then

plug its power supply.
53 Wine Cellar ‘ ) \
" |
[77] Hob ‘
Hood G

(0 Robot Vacuum Cleaner

Freezer

0
g Refrigerator
-

=) Air purifier
Prietaisy kategorijoje pasirinkite Jjunkite savo prietaisa; jeijis jau jjung-
Kaitlente tas, iSjunkite ir vel jjunkite
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15

° Appliance connection

Searching your appliance

Don't tum off your Bluetooth. hOn app is looking
for your appliance.

00:00:40

(@ Stovcion toyour spplisnce norder to
correctly capture the signal.

tinio prietaiso

6]

° Appliance connection

Searching your appliance

Don't turn off your Bluetooth.

New appliance al O

JL Longappliancenameto.. ot O

PRODUCT NOT FOUND

° Appliance connection
—

Searching your appliance

Don't turn off your Bluetooth.
New appliance al O

JL Longappliance nameto.. ot O

[0) Stay close to your appliance in order to
correctly capture the signal

Jjungus, hOn programélé prades ieskotijusy bui-

Pasirinkite savo buitinj prietaisa,

paspauskite "Prisijungti”ir palaukite kelias

sekundes

JUsy kaitlenté bus aptikta, o per hOn galésite
perzidretiir nustatyti funkcijas / receptus
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° Appliance connection @

Your appliance has
been correctly
identified!

Brand
Model
Serial number

Is this your appliance?

YESIT'S MY WS-49GDB

NOITSNOT




Kopsavilkums

Pirms sakt

Ediena gatavosanas vadlinijas

W
W
0

Kops$ana un tirisana

Displeja atteice un parbaude

W
H
N

Produkta apraksts

kZ:%1 Produkta darbiba

LAIPNI LUDZAM

Paldies, ka izvéléjaties mUsu produktu. Lai nodroSinatu jusu drosibu un sasniegtu
labakos rezultatus, I0dzu, rUpigi izlasiet So rokasgramatu, tostarp droSibas
noradijumus, un saglabajiet to turpmakai uzzinai. Pirms plits virsmas uzstadisanas
pierakstiet sérijas numuru, kas var but nepieciesams remonta gadijuma. Parbaudiet,
vai transportésanas laika nav radusies bojajumi, un Saubu gadijuma pirms lietoSanas
konsultgjieties ar tehniki. lepakojuma materialus glabajiet bérniem nepieejama vieta.

PIEZIME: Nemiet véra, ka plits virsmas piederumi var atékirties atkariba no iegadata
modela.
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1. PIRMS SAKSANAS
1.1 VISPARIGA INFORMACIJA

Pirms sakat, ir svarigi zinat: visas Sis plits virsmas funkcijas ir izstradatas atbilstosi
visstingrakajiem drosibas noteikumiem.

Saiemesla dél:

- Dazas funkcijas tiks aktivizétas vai automatiski deaktivizétas, ja uz sildvirsmam nav trauku vai
tie nav pareizi novietoti.

- Citos gadijumos funkcijas tiks automatiski deaktivizétas péc dazam sekundéem, ja
nepiecie$ams veikt vairak neka vienu darbibu (pieméram, "PLITS VIRSMAS IESLEGSANA/
IZSLEGSANA' bez "GATAVOSANAS ZONAS IZVELES").

- ligstosas lietoSanas gadijuma ierice var neizslégties uzreiz, pat ja visas gatavosanas zonas ir
izslégtas, jo ta atrodas atdzisanas fazé; uz gatavosanas zonas displeja paradisies simbols H,
lidz tair pilniba atdzisusi.

Drosa aktivizé$ana: produkts tiek aktivizéts, kad uz gatavo$anas zonas ir novietots trauks.
Sildisanas process nesakas vai tiek partraukts, ja trauku nav vai tie tiek nonemti.

Drosibas izslégsana: drosibas apsvérumu dé| katrai gatavo$anas zonai ir maksimalais
darbibas laiks, kas ir atkarigs no iestatita maksimala jaudas limena.

1.2 ENERGIJAS PARVALDIBA

Kad produkts tiek izmantots pirmo reizi, plits virsma tiek iestatita uz maksimalo pieejamo
jaudu. Atkariba no majas galvenas baro$anas sistémas var izvéléties dazadus jaudas
ierobezojumus, izmantojot enerdijas parvaldibas funkciju.

Ka iestatit energijas parvaldibu

Iriespéjams noteikt maksimalo jaudas absorbcijas limeniindukcijas plits virsmai, izvéloties lidz
Dazadijaudas diapazoni. Indukcijas plits virsmas spéj automatiski ierobezot sevi, lai darbotos
ar zemaku jaudas llmeni, laiizvairitos no parslodzes riska.

Lai ieietu Energijas parvaldibas funkcija:

leslédz pliti, tad vienlaikus nospied + un - uz vadibas panela.
Taimeris radis ""P8"", kas nozimé jaudas limeni 8. Noklus&juma rezims ir 7,4kW.

Lai parietu uz citu limeni

Nospied + vai -, lai mainitu energijas parvaldibas limeni.
Ir 8 spéka limeni,no ""P1""lidz ""P8"". Taimeris radis vienu no tiem

P1 P2 P3 P4 P5 P6 P7 P8
2kwW 2,5kW 3kw 3,5kwW 4,5kW 5,5kW 6,8kW 7,4kW
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Apstiprinasanas un izejas elektroenergijas parvaldibas funkcija

Apstiprinasanaiizslédziet pliti. Jaudas llmenis tiks saglabats automatiski. Izvéléta vértiba ir
pastavigi uzglabats un paliek pat péc galvena baroSanas bloka izslégsanas.

Lai mainitu jaudas limeni, atkartojiet ieprieks aprakstitas darbibas.

PIEZIME: atkariba no enerdijas parvaldibas izvéles, dai jaudas limeni un funkcijas
Gatavo$anas zonas varéja automatiski ierobezot, lai neparsniegtu izvél&to vértibu. Ipasi, ja
energijas parvaldibas limenis, kas ir mazaks par 4,5 kW, Boost funkcija, Varycook un nedaudz
gatavoanas Sagatavo$anos ar lietotni nevaréja izvéléties. Ipasi pédéja spéka limena izvéli var
atteikt vai pielagot atbilstosi pieejamajam daudzumam no atlikusas energijas no iepriekséja
iestatijuma.

1.3. PAREIZA TRAUKU IZVELE

1.3.1. Trauku raksturlielumi

Izmantojiet tikai traukus ar indukcijas simbolu.
Tikai traukus ar pilnigi lldzenu dibenu. Pretéja gadijuma var rasties sadas situacijas:
-Trauks netiek atpazits;
-Zema veiktspégja;

-Nevélams troksnis.

Tikai traukus ar gludu pamatni, lai izvairitos no plits virsmas saskrapésanas

PIEZIME: pé&ciespéjas izvairieties no trauku bididanas pa stikla virsmu, lai samazinatu skrape-
jumu risku.

Magnéta tests

Indukcijas gatavoSana izmanto magnétismu siltuma radisanai; tapéc traukiem jasatur dzelzs.
Jajums jauir trauki, varat parbaudit, vai materials ir magnétisks, izmantojot magnétu. Trauki ir
piemeéroti, ja magnéts tos piesaista.

Trauki, kas izgatavoti no Sadiem materialiem, nav pieméroti: tirs nerdséjosais térauds, aluminijs
vai var§ bez magnétiskas pamatnes, stikls, koks, porcelans, keramika, mals.

1.3.2 Augstakas kvalitates trauki

Kopuma tiek pienemti visi trauki ar indukcijas simbolu. Tomér
atkariba no dibena veida darbiba var atskirties. Razotaju
noraditais trauka diametrs attiecas uz aréjo izmeru. Faktiska
feromagnétiska virsma dibena — kas ir butiska indukcijas
gatavosanai — var but mazaka atkariba no zimola un trauka veida. Lai parbauditu tas izméru,

veiciet iepriek3é&ja punkta aprakstito magnéta testu.
1.3.3 Izméri un novietojums

Vienmer izmantojiet gatavosanas zonu, kas vislabak atbilst poda dibena diametram. Novietoji-
et trauku, parliecinoties, ka tas ir labi centréts gatavoSanas zona.

PIEZIME: ieteicams neizmantot traukus, kas parsniedz gatavo$anas zonas perimetru.

Lai nodrosinatu pareizu plits virsmas darbibu, jaizmanto trauki ar dibena diametru, kas atbilst
$ada tabula noraditajam diapazonam.
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PIEZIME: izmantojot mazaku trauku par minimali nepiecie$amo, tas var netikt atpazits.
Izmantojot lielaku trauku par maksimali nepiecieSamo, var rasties darbibas trauc&jumi vai
zema veiktspéja.

UZMANIBU: gatavoianas vai atdzidanas laika nenovietojiet trauku uz vadibas panela vai ta
tuvuma.

W
W
~



2. GATAVOSANAS NORADIJUMI

2.1 JAUDAS TABULA

SYMBOL GATAVOSANAS VEIDS

IETEICAMA LIETOSANA

P . - Ideali piemérots cepsanai maisot, kaltésanai, zupas
p PR (2] Atra sildisana, pastiprinatajs P > Cepsana . P
A ATA uzvarisanai, Gdens varisanai
LB Cepsana, grilésana, varisanas Ideali piemérots gatavosanas sakumam, sautésanai,
uzturésana makaronu gatavosanai, dzilajai cep3anai, grilé3anai
Ideali piemérots uzsildisanai sautéjot, saudzigai varisanai,
5-10 Sautésana, gatavosana gatavosanai, ilgai un nepartrauktai cepsanai (risiem, cepetim,
pankakam*)
a0 peesy Varisana uz lénas uguns, siltuma Ideali piemérots Iénas gatavosanas receptém, saudzigai

uzturésana, Iéna gatavosana

varisanai uz lénas uguns, kréjuma mércém un skidrumam

3] Kausésana, skidra stavokla
12 . : e
uzturésana, atkausésana

Neliela édiena daudzuma delikata sildisana, Iéna sildisana,
kausésana un skidras $okolades uzturésana**

OFF -

*Nepartraukta pankiku cepsana 5.-6. limeni.

**Kausésana 2. limeni, kad sakas kausésana, parslédzieties uz 1. limeni, lai saglabatu skidru

konsistenci.




2.2 GATAVOSANAS TABULA

ROKASGRAMATAS EDIENKARSANAS NORADIJUMI

IKDIENAS
GATAVOSANA
UNTPASAS
PROGRAMMAS
IR PIEEJAMAS

IKDIENAS
GATAVOSANA,
RECEPTES
UNTPASAS
PROGRAMMAS

PROGRAMMAS IR

KULINARAS
RECEPTES AR
SENSORU IR

PIEEJAMAS

|kaitinimas Gatavosana IERICE SETere LIETOTNE
PARTIKAS *
KATEGORIJA HECELIE Jaud
Sildisanas faze fimenls Jaudas limenis LIETOTNE
Makaroni Udens sildisana 14-15 6-11
Risu puding Piena sildisana 13-15 6-8
Makaroni unrisi B X v X
Variti risi Udens sildisana 14-15 6-8
Cepsana maisot - ~
Risoto un grauzdésana 13-15 6-8
Ceptagala Cepsanamaisot | ;5 ;3 6-11
ga un grauzdésana
Griléts steiks Uzkarséts grils 10-13 10-13
D
Gala esasun Uzkarséts grils 10-11 10-13 X v v
hamburgeri
Vistas g.a}.as Uzkarséta panna 10-11 6-10
gabalini
Panéts steiks Uzkarséta panna 6-11 10-13
Griléta zivs Uzkarséts grils 10-13 8-10
Zivis Zivs fileja Cepsana maisot 10-13 8-10 X v v
Garneles Cepsana maisot 10-13 10-13
Svaigu k?rtupelu E,Ilf . 14 1114
cepsana uzkarsésana
Saldétu Ellas
Darzeni un kartupelu uzkarsésana* 14 -4
cepsana X v v
paksaugi — -
Griléti darzeni Uzkarséts grils 6-11 10-13
Pipar, CUVK,W un Uzkarséta panna 6-11 10-13
baklazani
Cietivaritas olas | Udens sildisana 14-15 6-8
Olasunolu
) X v v
produkti Ceptas olas Cepsana maisot 10-13 8-10
Pankdkas Uzkarséta panna 6-11 5-6
Tomatumérces | Mércukarsésana 4-6 2-4
Kauséts siers Kausésana 6-11 2-5
Mérces, krémi Kréms un ol Kréma karsésana 4-6 2-4
kréms X 4 X
un deserts -
Kauseta Kausésana 1-2 1
Sokolade
Sviests Kausésana 1-3 1-3
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2.3 EDIENA GATAVOSANA AR LIETOTNI
PreciProbe ka termometrs

Lietotné hOn iestatiet velamo mérka temperatiru, ievietojiet PreciProbe édiena vai, izmantojot
ta piederumu, skidrumos, un lietotné redzésiet, ka temperatlra paaugstinas, lidz tiek sasniegta
meérka temperatura.

Tas palidzés jums precizi uzturét jebkura veida édiena temperattru. To nevar izmantot, kameér dar-
bojas funkcija Asistéta gatavosana.

Assisted Cooking: funkcija “Cook with me”
Lietotné hOn izvélieties receptes vai specialas programmas, soli pa solim sekojiet gatavosanas
noradijumiem, un plits virsma automatiski iestatis parametrus izvélétajai gatavoSanas metodei.

Sous Vide

Gatavosanas veids, kura édiens tiek ievietots vakuuma maisina un pagatavots zemas temper-
atUras 0dens vanna.

Sadi pagatavots édiens bas suligaks un maigaks un saglabas neskartas uzturvértibas fpasibas,
padarot to veseligaku un garsigaku.

Atveriet lietotni hOn, izvélieties édiena kategoriju, izvélieties So gatavosanas veidu, ievietojiet
maisinu ar édienu poda ar Udeni, un indukcijas plits virsma iestatis pareizo gatavosanas temper-
atGruidealam rezultatam.

Grils
Lietotne hOn izvélieties édiena kategoriju, izvélieties So gatavosanas veidu, un indukcijas plits vir-
sma automatiski uzsildis grilu [ldz pareizajai temperatUrai ieprieks noteikta laika.

Sautésana uz Iénas uguns
Sautésanas funkcijairideali piemérota meércu, sautéjumu, bravéjumu un visu édienu pagatavosan-
ai, kuriem nepiecieSams vidéjiilgs, ieprieks noteikts laiks.

Tvaicésana

|zmantojot tvaicésanas funkciju, varat tvaicét tadus produktus ka darzenus, gaju vai zivis podos, kas
aprikoti ar tvaicésanas grozu. TvaicéSana ir atraka neka varisana, jo édiens nav iegremdéts skidr-
uma, tapéc zud mazak édiena esoso uzturvielu un saglabgjas ta vitaminu saturs, uzlabojot garsu
un struktdru, kas klis kompaktaka un patikamaka.

JanepiecieSams, sazinieties ar autorizéto servisa centru.
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3. KOPSANA UN TIRISANA
3.1 VISPARIGI IETEIKUMI

Regulara tirisana var pagarinat jusu ierices darbmazu.

- Tiriet plits virsmu péc katras lietoSanas reizes;

- Vienmér izmantojiet traukus ar tiru pamatni;

- Skrapé&jumi uz virsmas neietekmeé plits virsmas darbibu;

- Izmantojiet plits virsmai piemérotu specialu tirisanas lidzekli;
- lzmantojiet stiklam paredzéetu specialu skrapi.

3.2. PLITS VIRSMAS TIRISANA

Pirms tirisanas uzsakSanas parliecinieties, ka gatavosanas zonas ir izslégtas. Vienmer atcerieties
ievérot ieteiktos tirisanas noradijumus un izvairieties no abrazivu lidzek|u lietoSanas, kas varétu sa-
bojat plits virsmas virsmu.

a) TAUKAINI NETIRUMI

Siprocedira ir ieteicama $adam situacijam: $lakatas, ko izraisijusi galas cep$ana vai grilésana.

- Laujiet plits virsmai atdzist.

- Ar papira dvieli uzstciet lieko skidrumu ap podu, péc tam nonemiet podu.

- Notiriet gatavoSanas virsmu ar dranu un mazgasanas lidzekla Skidumu.

- Ja nepiecieSams, otrreiz notiriet plits virsmu, izmantojot karstu tdeni un indukcijas plits virsmas
stikla tiriSanas lidzekli.

b) CUKURAINI NETIRUMI

ST procedra ir ieteicama partikas produktiem, kurus to augsta cukura satura dél nepiecie3ams
nekavéjoties notirit, lai novérstu plits virsmas bojajumus (sirupi, ievarijumi vai konservi).

- Kameér plits virsma vél ir silta, ar papira dvieli uzsuciet lieko skidrumu ap podu, péc tam nonemiet
podu.

- JanepiecieSams, ieteicams izmantot skrapi asa lenki, lai nonemtu atlikusos netirumus.

- Notiriet gatavoSanas virsmu ar mazgasanas lidzek|a Skidumu un nosusiniet to ar papira dvieli.

- Ja nepiecieSams, otrreiz notiriet plits virsmu, izmantojot karstu tdeni un indukcijas plits virsmas
stikla tiriSanas lidzekli.

c) CIETES SATUROSI NETIRUMI

Srtiridanas proceddra ir ieteicama 3adiem produktiem: makaroni, risi un kartupeli.

- Ar papira dvieli uzstciet lieko skidrumu ap podu, péc tam nonemiet podu.

- Laujiet plits virsmai atdzist.

- Izmantojiet mitru dranu, lai samitrinatu cietes atlikumus. Atstajiet iedarboties dazas mindtes.

- Notiriet gatavo$anas virsmu ar dranu un mazgasanas lidzekl|a Skidumu.

- Péc tirisanas noslaukiet plits virsmu sausu ar mikstu dranu.

- Ja nepiecieSams, otrreiz notiriet plits virsmu, izmantojot karstu tdeni un indukcijas plits virsmas
stikla tiriSanas lidzekli.

PIEZIME: Ludzu, nemiet véra $os noradijumus ar attieciba uz: Gdens gredzeniem, kalkakmens
gredzeniem, tauku traipiem.

d) SPIDIGS METALISKS KRASAS ZUDUMS
|zmantojiet idens un etika sSkidumu un notiriet stikla virsmu ar dranu.

338



4. KLUMJU ATTELOSANA UN PARBAUDE

4.1TROUBLESHOOTING

Probléma

Indukcijas pliti nevar iesléegt.

lespé&jamie céloni

Nav elektribas.

Ko darit

Parliecinieties, ka indukcijas plits
ir pieslegta barosanas blokam.
Parbaudiet, vai jusu maja vai
apkartné nav elektribas par-
ravuma. Ja probléma saglabajas,
izsauciet kvalificétu tehniki.

Skarienvadiba ir neatsauciga.

Vadiba ir blokéta.

Atblokéjiet vadibu, parbaudot
sadalu Ka darbojas produkts.

Skarienvadiba ir grati lieto-
jama.

Varbut uz vadibas pultim
ir Gdens atliekas, vai aritu
nepareizi pielieto spiedienu uz
pogam.

Parliecinies, ka skarienvadibas
zona ir sausa, un pielieto pareizu
spiedienu, pieskaroties vadibas
panelim.

Stikls tiek skrapéts.

Nelidzenas malas trauki. Ne-
piemeéroti, abrazivi skrubji vai
tirsanas lidzekli.

|zmantojiet traukus ar plakanu
un gludu pamatni. Skatit Pareizo
trauku izvéle un Kopsanas un
tirisanas sadalas.

Dazas pannas rada
sprakskosas vai klikSkosas
skanas.

Tas var but saistits ar jusu
virtuves piederumu konstruk-
ciju (dazadu metalu slanivibré

atskirigi).

Tas ir normali traukiem un neno-
zimé defektu.

Indukcijas plits rada zemu
dukonu, kad to lieto augsta
temperatura.

Toizraisa indukcijas gatavo$anas
tehnologija.

Tas ir normali traukiem un neno-
zimé defektu.

Ventilatora troksnis nak no
indukcijas plits.

Indukcijas plitiiebuvéts dz-
eséSanas ventilators irieslegts,
lai noverstu elektronikas
parkarSanu. Tas var turpinat
darboties pat péc tam, kad
indukcijas plits irizslégta.

Tas irnormali un neprasa
nekadu darbibu. Neizslédziet
indukcijas plits stravu pie sienas,
kameér ventilators darbojas.

Pannas nek|Ust karstas, un
displeja paradas U.

Indukcijas plits nevar noteikt
pannu, jo ta nav piemérotain-
dukcijas gatavosanai. Indukcijas
plits nevar noteikt pannu, jo tair
parak maza gatavosanas zonai
vainav pareizi centréta uz tas.

lzmantojiet traukus, kas
pieméroti indukcijas gatavosa-
nai. Novietojiet pannu centra un
parliecinieties, ka tas pamatne
atbilst gatavosanas zonas
izméram.

Indukcijas plits vai gat-
avosanas zona negaiditi
izslédzas, skan signals un

paradas k|udas kods.

Tehniska klGda.

Lddzu, pierakstiet kladu burtus

un ciparus, izslédziet indukcijas

plits stravu pie sienas un sazini-
eties ar kvalificetu tehniki.
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dO bridingjums paradas
displeja

Nospiezot divas pogas vienlai-
kus, tdens pilieni vai putek|i uz
stikla

Parliecinies, ka vienlaikus netiek
nospiestas pogas, un notiri pliti,
lai nonemtu Gdens vai putek|u
atliekas.

Varisanas funkciju nevar
aktivizet.

Gatavos$anas zona joprojam ir
karsta.

Parbaudiet, vai H simbols ir
redzams. Ja ir, pagaidiet, lidz
simbols pazud, pirms turpinat.

Pilna zona / Varycook funkcija
pastavigi tiek deaktivizéta

1. Vienlaikus un viena gat-
avosanas zona tiek izmantoti divi
vai vairaki katli.

2. Tu parak atri slidini podu starp
sekcijam.

1. Nonemt visus podus, iznemot
vienu.
2. Parvietojiet banku lénam.

Kraukskos$as vai klikskosas
skanas

Jasu trauku dizaina dazadi
metala slanivar vibrét atskirigi.

Nav nepiecie§ama nekada
darbiba. Tas ir normali virtuves
piederumiem.

Dukona skana

Indukcijas tehnologija — tas
notiek, gatavojot ar augstu
Jjaudu.

Nav nepiecieS§ama nekada
darbiba. Zemaks jaudas limenis
radis mazak skanas.

Ducoss troksnis

leblvetais ventilators ir aktiv-
izéts.

Nav nepiecieSama nekada dar-
biba. Ventilators automatiski ap-
stasies, kad plits bUs atdzisusi.

Augstas frekvences svilpona
skana

Vairakas gatavoSanas zonas
darbojas ar maksimalu jaudu
vienlaikus.

Nav nepiecieSama nekada
darbiba. Zemaks jaudas limenis
radis mazak skanas.

Skala svilpona skana

Trauki ir tuksi.

Piepildi traukus ar Gdeni vai
édienu.

Indukcijas plits vai gat-
avo$anas zona negaiditi
izslédzas, skan signals un

paradas k|udas kods.

Parkarsana.

|zslédziet pliti un nonemiet visas
pannas no stikla virsmas uz 10
mindtem.

Lddzu, parbaudiet, vai:
pannas bija tuksas gatavosanas
laika;

Zemak eso$aja produkta zona ir
kadi skersli;
ja produkts tika izslégts elek-
troenergijas parravuma dél, pat
uz laiku;

Ja probléma saglabajas, zvaniet
kvalificétam tehnikim.
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4.1.2 KLUDU KODI

KLUDAS . _

EO Priekspusé Piezvaniet ASA
pa kreisi
El Priekspusé Piezvaniet ASA
pa kreisi
E2 Priek$pusé Piezvaniet ASA
pa kreisi
E3 Priekspusé Piezvaniet ASA
pa kreisi
. : Parbaudiet tikla kabeli un jaudas slédzi, ka ar tikla
E4 Pareisi Palabi barosanas spriegumu. Ja tas ir kartiba, piezvaniet ASA
ES5 — - Pagaidiet, lldz atdziest, notiriet un/vai nonemiet
PriekSpuse sveskermenus Piezvaniet ASA
pa kreisi
Aizmugurée Aizmugu ré
E6 pakreisi pa labi Parbaudiet uzstadisanas prasibas, izmantojot lietotaja
Priek$pusé Prieksa pa rokasgramatu; ja tas ir kartiba, piezvaniet ASA
pa kreisi labi
Aizmuguré Aizmugu ré
pa kreisi pa labi
E7 o o Piezvaniet ASA
PriekSpusé Prieksa pa
pakreisi labi
Aizmuguré Aizmugu ré
E8 pakreisi palabi Parbaudiet uzstadisanas prasibas, izmantojot lietotaja
Priek$pusé Priek$a pa rokasgramatu; ja tas ir kartiba, piezvaniet ASA
pa kreisi labi
E9 Priek$pusé Piezvaniet ASA
pa kreisi

*ASA = Servisa centrs
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5. PRODUKTA APRAKSTS
5.1 PRODUKTA SKATS NO AUGSAS

gatavosanas zonas  vadibas panelis

5.2. VADIBAS PANELIS
® ©® @OO®
| | [
e RN
B B I & & &
£ - ® + [
O T o1 5 1 9 m % dy |:|‘A o1 5 7 3 m %
] \ \
®0 06 @ ®
1.IESLEGTS/IZSLEGTS 5. Talvadibas pults 9. Pauze
2. Wi-Fi 6. Pilna zona 10.Bérnu sledzene
3. Siltums 7.Varycook * 11. Varisana
4.Varisana 8. Taimeris 12.Kusana

* Pieejams atkariba no modela
PIEZIME: Lietotaja saskarnes attéli, kas redzamiturpmékajas sadalas, var nedaudz atskirties
no tiem leprieks aprakstits; tomeér kopéja produkta funkcionalitate un lietojums paliek ne-

mainigs.
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6. REIZINAJUMA DARBIBA
6.1 KA DARBOJAS PRODUKTS
PARSLEGSANA UZ PLITS/NO PLITS

Laiieslégtu vai izslégtu plits virsmu, nospiediet un turiet kadu bridi. Ipasa skana noradis
uzdevuma statusu.

F -
B B B B
S .
N ‘@ ETIN

20 |ZVELIES GATAVOSANAS ZONU UN IESTATI STRAVU

Plits virsma var automatiski noteikt katlu, kad tas ir novietots uz gatavosanas zonas, iededz-
inot attiecigas zonas indikatoru. Saja posma nebuUs jaudas limena aktivizacijas.

Var iestatit spéku: pirksta slidinasana pa slidni;
SpieZot tiesi uz pareiza limena;

Vs

92 .

Lietotajs var mainit jaudas limeni gatavosanas laika, atkartojot to pasu procesu. Cipari to daris
Paradi spéka llmenu komplektu: Katrai gatavosanas zonai ir atskirigs spéka limenu skaits, kas
tiek izmantots no 1 (min) lidz 15 (maksimums). Katram limenim ir automatiska izslégsana, kas
var svarstities no 1h lidz 8h.

Jaudas limena laiks [stunda]

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 | 11 12 13 14 15
Power
T_Ieve(lh) 10 min
ime
8 8 5 4 3 3 2 2 2 2 2 2 2 1 level 14
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PASTIPRINASANAS FUNKCIJA

Atro uzsildidanu var izvéléties ari, nospiezot slidni atbilstosi &3

- So funkciju var izmantot jebkura gatavosanas zona;

- Péc 10 minGtém paatrinajuma funkcija automatiski parslédzas uz 14. limeni

UZMANIBU: péc plits ieslégdanas vai péc visu gatavosanas partrauksanas, ja tad nav elektri-
bas Limenis tiek iestatits vienas minutes laika, plits virsma izslédzas.

Jadisplejair 3¢, tas nozimé, ka:

- Katls nav novietots izvélétaja gatavosanas zonga;

- Panna nav pareizi novietota vai vispar nav novietota uz plits;

- Pods nav piemérots indukcijai;

- Poda izmériir mazaki par minimalo poda diametru, kas pieprasits izvélétaja zona.
- Ja piemeérots katls netiek novietots 1 mindtes laika, varisanas zonaizslédzas

BRIDINAJUMS PAR KARSTUMU GATAVOSANAS ZONA

ad Sis simbols paradas uz cipariem, tas nozimé, ka gatavo$anas zona joprojam ir karsta.
Kad virsma
t'l.e:k atdzeséts lidz drosai temperatirai, simboli pazid

APTURET GATAVOSANU

Visas plitis var apturét, nospiezot attiecigo taustinu, nevis izslégt. Lai aktivizétu So funkciju,
nospiediet |l . Visizonuindikatoriparadis |l ungatavosanair apturéta. Lai deaktivizétu,
nospiediet Il uniepriek$égjie enerdijas iestatijumitiks atjaunoti.

BRIDINAJUMS: leejot Pauzes rezima, visi vadibas elementi, iznemot IESLEGT/IZSLEGT, ir
atspéjoti. Tada veida indukcijas pliti vienmér var izslégt ar ON/OFF kontroli arkartas situacija.

IESTATITS GATAVOSANAS LAIKS

®

Kad laiks beidzas, izveleta gatavosanas zona tiek izslégta. Péc laika beigam izvéléta gat-
avo$anas zona tiks izslégta. Taimeris skaitas lidz 60 mindtem. Laiizvélétos taimeri vienai
zonai, izvélieties attiecigo zonu un jaudas limeni. Pielagojiet vélamo Laika noteiksana,
pieskaroties +/- simboliem. Netalu no mirgojo$a cipara displeja izveletaja zona ir punkts
paradas. Vienlaikus var iestatit maksimali cetrus taimerus, pa vienam katrai zonai. Pirms
taimera vértibas redigésanas vienmeér izvélieties vélamo gatavosanas zonu. Kad laiks paiet,
plits virsma vienreiz pikst. Gatavojot vairakas zonas ar noteiktu taimeri, nospiediet ® ,lai
parbauditu atlikuso laiku katrai zonai. Attieciga zona tiks noradita ar mirgojosu punktu blakus
cipariem. Atlikugais laiks bas attélots virs ® .
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ATSLEGU SLEDZENE

&

Hob var aizslégt, nospiezot € . lai novérstu neuzraudzitu lietoSanu, un uz ekrana paradas
L. Kad ierice ir aizslégta, visi vadibas elementi, iznemot IESLEGT/IZSLEGT pogu, tiek atspéjoti.
Lai aktivizétu/deaktivizetu funkciju, nospiediet un turiet d’ kadu laiku. leslédzot/izslédzot
HOB, st funkcija paliek aktiva, Iidz ta tiek deaktivizéta kaddu laiku nospiezot d .

TPASAS FUNKCIJAS

Hobam ir 31pasas funkcijas, kas novietotas uz slidna, kas atbilst 3 jaudas limeniem;

TieSa piekjuve:
Sis funkcijas var aktivizét péc zonas izvéles:

¥C, - -«
¥ VARISANA: funkcija, ko izmanto krémiem, mércei vai parastam zemas temperataras
Skidrumam

V& KOSANA: Funkcija galvenokart tiek izmantota Sokolades kausésanai. Péc dazam
mindtém, kad Sokolade sak kust,
Parvietojieties uz 1. limeni, lai saglabatu skidrumu, neparsniedzot idealo temperatru.

Pieejams ar slidni:
J, SILTUMS: funkcija, ko izmanto édiena sildisanai péc gatavosanas.

3 VARISANA: funkcija Gdens varisanai un varisanas uzturésanai.

PIEZIME: jebkuru gatavo$anas laiku, kas saistits ar katru funkciju, var pielagot, izvéloties
atskirigu jaudu limeni, kas ir tuvu ieteiktajam

B4 FULL ZONE
Pilna zona ir gatavosanas laukums, kas veidojas, apvienojot vairakas gatavosanas zonas
priek$&ja un aizmuguréja pozicija, izveidojot vienotu vertikalu zonu. Traukijanovieto atbilstosi

noradijumiem " Izméri un novietojums™".

E VARYCOOK ZONA

Sifunkcija tiek izmantota, lai ieprieks iestatitu fiksétus jaudas imenus tris dazados apgabalos
atbilstosi poda novietojumam: augsts (14. limenis), vidéjs (10. limenis), zems (1. imenis). Min-
imalo trauka diametru, kas darbojas ar So funkciju, skatiet vidéja pozicija taisnstdra laukuma,
kas paradits tabula " Izméri un novietojums"”.
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6.2.2 PIESLEGSANAS LIETOTNEI hOn ATRA PARISANA

Sekojiet lietotné noraditajiem soliem.

Jauna lietotaja registracija

o

Welcome!

Sign in to enter in your home page

REGISTER

Are you new to hOn?

Click below to learn about our
products

@ TRY DEMO

Do you already have a thoueand pacsworde?
Register with your social accounts
and log in in the easiest and fastest way.

G SIGN UP WITH GOOGLE
@&  SIGN UPWITH APPLE

§ SIGN UP WITH FACEBOOK

% SIGN UPWITH EMAIL

Already registered? LOGIN

Noklikskiniet uz "Registréeties”.

Varat registréties, izmantojot socialo tiklu kontus,
vai registréties ar savu e-pastu.
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Atras parosanas registracija

o L2

= Hello USERNAME =1 °
YOUR APPLIANCES (o)
Allow your location

E permission

o " To enhance your experience, please allow
Virtual Wine Bank location permission to hOn app in the next
second row s
Add appliance :

2bottles there s 3

YouR wibGeTs @ @

Loremipsum Scan o Care
dolor sit est

YOUR NEWS

What How to I
e ] £

Izvélieties "Pievienotierici" Atlaujiet piekluvi jusu atrasanas vietai

© (4
e ° Appliance connection ®

Select your appliance
Turn OFF and then ON
your appliance

Q  search tor your sgplance

In case you can't switch OFF your appliance,
unplug (for at least 10 seconds) and then

plug its power supply.
53 Wine Cellar ‘ ) \
" |
[77] Hob ‘
Hood G

(0 Robot Vacuum Cleaner

Freezer

0
g Refrigerator
-

(=1 Air purifier
lericu kategorija izvélieties Plits leslédziet savuierici; ja tajauir ieslégta,
virsma izslédziet un atkal ieslédziet to



15

° Appliance connection

Searching your appliance

Don't tum off your Bluetooth. hOn app is looking
for your appliance.

00:00:40

(@ Stovcion toyour spplisnce norder to
correctly capture the signal.

6]

° Appliance connection

Searching your appliance

Don't turn off your Bluetooth.

New appliance al O

JL Longappliancenameto.. ot O

PRODUCT NOT FOUND

° Appliance connection
—

Searching your appliance

Don't turn off your Bluetooth.
New appliance al O

JL Longappliance nameto.. ot O

[0) Stay close to your appliance in order to
correctly capture the signal

JUsu plits virsma tiks atrasta, un ar lietotnes hOn
palidzibu varésiet skatit un iestatit funkcijas/re-

ceptes
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Pécieslegsanas lietotne hOn saks mekléet jasu
majsaimniecibas ierici

lzvélieties savu majsaimniecibas ierici,
pieskarieties "savienot” un pagaidiet
dazas sekundes

° Appliance connection @

Your appliance has
been correctly
identified!

Brand
Model
Serial number

Is this your appliance?

YESIT'S MY WS-49GDB

NOITSNOT




wn
Q
N«
D
-+
Q
=

Prije pokretanja

Smijernice za pripremanje hrane

W
wn
(o)}

Odrzavanjei CiScenje

W
wn
~

Prikaz kvarai provjera

k{:y) Predstavljanje proizvoda
kI¥l  Rad proizvoda
DOBRODOSLI

Hvala vam sto ste odabrali nas proizvod. Kako biste osigurali svoju sigurnost i postigli
najbolje rezultate, pazljivo procitajte ovaj prirucnik, ukljucujuci sigurnosne upute, te ga
saCuvajte za buducu upotrebu. Prije postavljanja ploce za kuhanje zabiljezite serijski
broj, koji vam moze zatrebati za popravke. Provjerite postoji li bilo kakvo oStecenje
nastalo tijekom transporta te se, ako niste sigurni, prije uporabe posavjetujte s
tehnicarem. Ambalazne materijale drzite izvan dohvata djece.

NAPOMENA: Imajte na umu da se dodatna oprema ploce za kuhanje moZe razlikovati
ovisno o modelu koji ste kupili.
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1. PRIJE POCETKA
1.1 OPCE INFORMACIJE

Prije nego $to zapocnete, vazno je znati: sve funkcije ove ploce za kuhanje osmisljene su kako
bi zadovoljile najstroze sigurnosne propise.

|z tog razloga:

- Neke ¢e se funkcije aktiviratiili ¢e se automatski deaktivirati u odsutnosti posuda na zonama
kuhanija ili kada nisu pravilno postavljene.

- U drugim slu¢ajevima, funkcije ¢e se automatski deaktivirati nakon nekoliko sekundi

kada zahtijevaju vise od jednog koraka (npr. "UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE PLOCE ZA
KUHANUJE" bez "ODABIRA ZONE KUHANJA").

- U slu¢aju dugotrajne uporabe, uredaj se mozda nece odmah iskljuciti, ¢ak i kada su sve zone
kuhanja isklju¢ene, jer je u fazi hladenja; simbol H prikazuje se na zaslonu zone kuhanja dok se
ne ohladi.

Sigurna aktivacija: proizvod se aktivira prisutnoscu posuda na zoni kuhanja. Proces
zagrijavanja ne zapocinje ili se prekida ako nema posuda ili ako se one uklone.

Sigurno iskljucivanje: iz sigurnosnih razloga svaka zona kuhanja ima maksimalno vrijeme
rada koje ovisi o postavljenoj maksimalnoj razini snage.

1.2 UPRAVLJANJE ENERGIJOM

Kada se proizvod prvi put koristi, ploc¢a za kuhanje postavlja se na maksimalnu dostupnu
snagu. Razli¢ita ogranic¢enja potrosnje mogu se odabrati prema glavnom sustavu napajanja
doma koriste¢i funkciju upravljanja napajanjem.

Kako postaviti upravljanje napajanjem

Moguce je postaviti maksimalnu razinu apsorpcije energije za indukcijsku ploc¢u za kuhanje,
birajuci do Razliciti rasponi snage. Indukcijske ploce za kuhanje mogu se automatski ograniciti
kako bi radile na niZoj razini snage, Kako bi se izbjegao rizik od preopterecenja.

Za ulazak u funkciju upravljanja energijom:

Ukljucite plocu za kuhanje, zatim istovremeno pritisnite + i - na upravljackoj plo¢i.
Pokaziva¢ vremena pokazuje ""P8"", Sto znadirazinu snage 8. Zadaninacin radaje na 7,4kW.

Da prijede na novu razinu

Pritisnite + ili - za promjenu razine upravljanja snagom.
Postoji 8 razina snage, od ""P1"" do ""P8"". Pokaziva¢ vremena pokazuje jednu od njih

P1 P2 P3 P4 P5 P6 P7 P8
2kwW 2,5kwW 3kw 3,5kwW 4,5kwW 5,5kW 6,8kW 7,4kW
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Funkcija potvrdeiizlaska iz upravljanja napajanjem

Za potvrdu, iskljucite plo¢u za kuhanje. Razina snage ce se automatski spremiti. Odabrana
vrijednost je trajno pohranjen i ostaje ¢ak i nakon gasenja glavnog napajanja.

Za promjenu razine snage ponovite gore opisane operacije.

NAPOMENA: ovisno o odabiru upravljanja napajanjem, neke razine snage i funkcije

zone za kuhanje mogle su se automatski ograniciti da ne prelaze odabranu vrijednost.
Posebno, u slu¢aju s razinom upravljanja snagom postavljenom ispod 4,5kW, funkcijom
pojacanja, Varycookom i nesto kuhanja Pripreme s aplikacijom, nije se moglo odabrati.
Posebno, odabir posliednje razine snage moze se odbiti/prilagoditi prema dostupnoj koli¢ini
preostale snage iz prethodnog okruzenja.

1.3. ODABIR ODGOVARAJUCEG POSUDA

1.3.1. Karakteristike posuda
Koristite samo posude sa simbolom za indukciju.

Koristite samo posude sa savrseno ravnim dnom. U suprotnom mogu nastati sljedece situaci-
je:

- Posuda nece biti prepoznata;
- Niske performanse;

- Nezeljena buka.

Koristite samo posude s glatkim dnom kako biste izbjegli grebanje povrsin

NAPOMENA: Ssto je viSe moguce izbjegavajte pomicanje posuda po staklenoj povrsini kako
biste smanijili nastanak ogrebotina.

Test magnetom

Indukcijsko kuhanje koristi magnetizam za stvaranje topline; stoga posude moraju sadrzavati
zeljezo. Ako vec¢ imate posude, mozete provijeritije li materijal magnetski pomocu magneta.
Posude su prikladne ako ih magnet priviaci.

Posude izradeno od sliedecih materijala nije prikladno: ¢isti nehrdajuci ¢elik, aluminij il bakar
bez magnetske baze, staklo, drvo, porculan, keramika, glineno posude.

1.3.2 Kvalitetnije posude

Svo posude sa simbolom za indukciju opcenito je prikladno za
uporabu. Medutim, ovisno o vrsti dna, ponasanje moze varirati.
Promjer posude koji navode proizvodaci odnosi se na vanjsku
mjeru. Stvarna feromagnetska povrsina na dnu—klju¢na za
indukcijsko kuhanje — moze biti manja, ovisno o markii vrsti posudet

ako biste provjeritrjez-
inu velicinu, provedite test magnetom opisan u prethodnom odlomku.
1.3.3 Dimenzije i postavljanje

Uvijek koristite zonu kuhanja koja najbolje odgovara promjeru dna posude. Postavite posudu
tako da bude dobro centrirana na zoni kuhanja.

NAPOMENA: preporucuje se ne koristiti tave koje prelaze obod zone kuhanja.

Zaispravan rad ploce za kuhanje potrebno je koristiti posude Ciji je promjer dna unutar raspona
opisanog u sljedecoj tablici.
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NAPOMENA: ako koristite posude manje od propisanog minimalnog promjera, mozda nece
biti prepoznato. Kod uporabe posuda veceg od propisanog maksimalnog promjera mogu se

pojaviti kvaroviili smanjene performanse.

PAZNJA: nemoijte stavljati posudu na/u blizinu upravija¢ke ploce tijekom kuhanja ili hladenja.
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2. SMJERNICE ZA KUHANJE
2.1 TABLICA SNAGE

PREPORUCENA UPOTREBA

A SYMBOL VRSTA KUHANJA

Idealno za przenje uz mijesanje, pe¢enje do poprimanja

4 0
POVECA =] :
; Brzo zagrijavanje, povecanje snage smede boje, prokuhavanje juhe, kuhanje vode
. Ideal cetak kuhanja, nagl cenje, kuh,
11-13 Brzo zagrijavanje, povecanje snage eaino za pocetar Kunania. naglo pecenje, kunane
tjestenine, dubokog przenja, pecenje na zaru
. . Idealno za pirjanje sa zagrijavanjem, lagano kuhanje, kuhanje,
5-10 Pirjanje, kuhanje dugoineprekidno przenje (riza, pecenje, palacinke*)
a0 (2] Pirjanje, odrzavanje topline, sporo Idealno za recepte sa sporim kuhanjem, lagano pirjanje
kuhanje umaka od vrhnja i tekucine
@J Toplienje, odrzavanje u tekucem B‘\ago zagrijavanje za m?me kohcvme hrane, spor9
1-2 zagrijavanje, toplienje i odrzavanje ¢okolade u tekucem
stanju, odmrzavanje s
stanju
OFF - -

*Kontinuirano pec¢enje palacinki na razini 5-6.
**Toplienje na razini 2, kada se po¢ne topiti, prebacite na razinu 1 kako bi ostalo u tekucem

stanju.




2.2 TABLICA KUHANJA

KATEGORIJA
HRANE

RECEPT

Zagrijavanje

Faza zagrijavanja

Razina snage

Kuhanje

Razina snage

SVAKOD-
NEVNO
KUHANJE |
POSEBNI
PROGRAMI
DOSTUPNI

NA
PROIZVODU

SVAKODNEVNO
KUHANJE,
RECEPTI|
POSEBNI
PROGRAMI

PROGRAMI
DOSTUPNI

UAPLIKACIJI

KULINARSKI
RECEPTISA

SENZOROM
DOSTUPNI

UAPLIKACUJI
*

Tjestenina Zagrijavanje vode 14-15 6-11
Tjestenina Puding odrize Zagrijavanje mlijeka 13-15 6-8 X v X
iriza Kuhanariza Zagrijavanje vode 14-15 6-8
B Przenje uz mijeSanjei B _
Rizoto pedene 13-15 6-8
. Przenje uz mijesanje i ~ _
Peceno meso pecenie 10-13 6-11
Odrezakna |5 iovanje rostija | 10-13 10-13
Zaru
Kobasice Zagrijavanje rostilja 10-11 10-13
Meso hamburger X v/ 4
Posuda za
Komadi prethodno 10-11 6-10
piletine R
zagrijavanje
Posuda za
Pohani prethodno 6-11 10-13
odrezak R
zagrijavanje
Riba na Zaru Zagrijavanje rostilja 10-13 8-10
Riba R‘baﬁ‘“G‘t):“k“ Preenje uzmiedanje | 10-13 8-10 X v v
Skampiikozice | Przenje uz mijedanje 10-13 10-13
Svezi kf“mp" Zagrijavanje ulja* 14 11-14
za przenje
VSmrznut\ Zagrijavanje ulja* 14 11-14
o przeni krumpir
Povréei X v v
mahunarke Povvrce ° Zagrijavanje rostilja 6-11 10-13
rostilja
Panrika. tik Posuda za
aprika, tivice prethodno 6-11 10-13
i patlidzan
zagrijavanje
Tvrdo kuhana Zagrijavanje vode 14-15 6-8
Jaja
Jajaiproizvodi - N -
Przena jaja Przenje uz mijesanje 10-13 8-10 X v v
od jaja
Posuda za
Palacinke prethodno 6-11 5-6
zagrijavanje
UmaVC‘ od Zagrijavanje umaka 4-6 2-4
rajcice
Umaci, Topljeni sir Toplienje 6-11 2-5
kremei Kreme Zagrijavanje krema 4-6 2-4 X v X
deserti Topliena A
¢okolada Toplienje 1-2 1
Maslac Toplienje 1-3 1-3




2.3 PRIPREMA HRANE POMOCU APLIKACIJE

Preci Probe kao termometar

U aplikaciji hOn postavite ciljanu temperaturu koju Zelite posti¢i, umetnite PreciProbe u hranu ili
pomocu njegovog dodatka u tekucine i u aplikaciji cete vidjeti porast temperature sve dok se ne
postigne ciljana temperatura.

To ¢e vam pomoci da precizno odrzavate temperaturu svih vrsta hrane. Ne mozete ga koristiti
kada je aktivna funkcija Assisted Cooking.

Assisted Cooking: funkcija “Cook with me”
Odaberite recepte ili posebne programe u aplikaciji hOn, slijedite korak po korak postupak pri-
preme, a zatim ¢e ploc¢a za kuhanje automatski postaviti parametre za odabranu metodu kuhanja.

Sous Vide

Vrsta kuhanja u kojoj se hrana stavlja u vakuumsku vrecicu i kuha u vodenoj kupelji niske tempera-
ture.

Hrana pripremljena na ovaj nacin bit ¢e soc¢nija i meksa te ¢e zadrzati svoja nutritivna svojstva,
¢inecije zdravijom i ukusnijom.

Otvorite aplikaciju hOn i odaberite kategoriju hrane, odaberite ovu vrstu kuhanja, stavite vrecicu s
hranom u posudu s vodom, a indukcijska ploca za kuhanje postavit ¢e odgovarajucu temperaturu
kuhanja za savrsen rezultat.

Rostiljanje

Odaberite kategoriju hrane u aplikaciji hOn, odaberite ovu vrstu kuhanja i indukcijska plo¢a za
kuhanje automatski ¢e zagrijati rostilj na odgovarajuc¢u temperaturu u unaprijed odredenom vre-
menu.

Lagano kuhanje
Funkcijalaganog kuhanja idealna je za pripremu umaka, variva, pirjanih jelaisvih priprema sa srednje
dugim unaprijed odredenim vremenom kuhanja.

Kuhanje na pari

Pomocu funkcije kuhanja na pari mozete pripremati hranu poput povrca, mesaiili ribe u posudama
opremljenima kosarom za kuhanje na pari. Kuhanje na pari brze je od kuhanja u vodi jer hrana nije
uronjena u tekucinu, pa gubi manje hranjivih tvarii zadrzava sadrzaj vitamina, poboljSavajuci okus i
teksturu, koja ce biti kompaktnija i ugodnija.

Ako je potrebno, obratite se ovlastenom servisnom centru.
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3. ODRZAVANJE I CISCENJE
3.1 OPCE PREPORUKE

Redovito ¢iscenje moze produljiti vijek trajanja vaseg uredaja.

- Ocistite plocu za kuhanje nakon svake uporabe;

- Uvijek koristite posude s Cistim dnom;

- Ogrebotine na povrsini ne utjecu na rad ploce za kuhanje;

- Koristite posebno sredstvo za ¢is¢enje prikladno za povrsinu ploce za kuhanje;
- Koristite poseban strugac za staklo.

3.2. CISCENJE PLOCE ZA KUHANJE

Prije pocetka Ciscenja provjerite jesu li zone kuhanja isklju¢ene. Uvijek se pridrzavajte preporuceninh
uputa za Ciscenje i izbjegavajte uporabu abrazivnih proizvoda koji bi mogli ostetiti povrsinu ploce
za kuhanje.

a) MASNE NECISTOCE

Ovaj se postupak preporucuje u sliedecim situacijama: prskanje uzrokovano przenjemiilipecenjem
mesa na rostilju.

- Ostavite da se ploc¢a za kuhanje ohladi.

- Uklonite visak tekucine oko posude kuhinjskim papirom, zatim uklonite posudu.

- Ocistite povrsinu za kuhanje krpom i otopinom deterdzenta.

- Ako je potrebno, ocistite plocu za kuhanje drugi put koristeci vrucu vodu i sredstvo za Cisc¢enje
stakla indukcijske ploc¢e za kuhanje.

b) SECERNE NECISTOCE

Ovaj se postupak preporucuje za namirnice koje je, zbog visokog sadrzaja Secera, potrebno odmah
ukloniti kako bi se sprijecilo ostecenje povrsine ploce za kuhanje (sirupi, dzemovi il marmelade).

- Dok je ploca za kuhanje jos topla, uklonite visak tekucine oko posude kuhinjskim papirom, zatim
uklonite posudu.

- Ako je potrebno, preporucujemo koristenje strugaca pod ostrim kutom za uklanjanje preostalih
ostataka.

- Ocistite povrsinu za kuhanje otopinom deterdzenta i osusite je kuhinjskim papirom.

- Ako je potrebno, ocistite plocu za kuhanje drugi put koristeci vrucu vodu i sredstvo za Cisc¢enje
stakla indukcijske ploc¢e za kuhanje.

c) SKROBNE NECISTOCE

Ovaj postupak ¢is¢enja preporucuje se za sliedece vrste namirnica: tjesteninu, rizu i krumpir.

- Uklonite visak tekucine oko posude kuhinjskim papirom, zatim uklonite posudu.

- Ostavite da se ploc¢a za kuhanje ohladi.

- Upotrijebite vlaZznu krpu kako biste navlazili ostatke skroba. Ostavite da djeluje nekoliko minuta.

- Ocistite povrsinu za kuhanje krpom i otopinom deterdzenta.

- Nakon ¢is¢enja obrisite plocu za kuhanje sunom mekom krpom.

- Ako je potrebno, ocistite plocu za kuhanje drugi put koristeci vrucu vodu i sredstvo za Cisc¢enje
stakla indukcijske ploc¢e za kuhanje.

NAPOMENA: Ove upute primjenjuju se i na: tragove od vode, tragove kamenca, masne mrlje.

d) SJAJNA METALNA PROMJENA BOJE
Upotrijebite otopinu vode i octa te ocistite staklenu povrsinu krpom.
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4. PRIKAZ KVAROVA | PROVJERA

4.1 OTKLANJANJE POTESKOCA

Problem

Indukcijska plo¢a se ne moze
ukljuciti.

Moguci uzroci

Nema struje.

Sto uéiniti

Provjerite je liindukcijska plo¢a
spojena na napajanje. Provjeri-
te postojili nestanak struje u
vasem domui ili podrucju. Ako
problem i dalje postoji, nazovite
kvalificiranog tehnicara.

Kontrole na dodir ne reagiraju.

Kontrole su zakljucane.

Otklju¢ajte kontrole provjerom
odjelika Kako proizvod radi.

Dodirne kontrole su teske za
upravljanje.

Mozda ima ostataka vode na
kontrolama ilimozda ne primjen-
jujete ispravan pritisak na tipke.

Pobrinite se da je podrucje za
dodir suhoikoristite pravi priti-
sak kad dodirujete kontrole.

Staklo se grebe.

Posude s grubim rubovima.
Koriste se neprikladni, abrazivni
sredstva za Ciscenje ili sredstva

za Ciscenje.

Koristite posude s ravnim i glat-
kim dnom. Pogledajte odjelike
Odabir pravog posuda i odjelike
Njegaiciscenje.

Neke tave proizvode pucketa-
juceilikliktave zvukove.

To moze biti uzrokovano kon-
strukcijom posuda (slojevira-
zlicitin metala vibriraju razlic¢ito).

Toje normalno za posude ine
ukazuje na kvar.

Indukcijska ploc¢a proizvodi tihi
zujeci zvuk kad se koristina
visokoj temperaturi.

To je uzrokovano tehnologijom
indukcijskog kuhanja.

Toje normalno za posude ine
ukazuje na kvar.

Buka ventilatora dolaziiz
indukcijske ploce za kuhanje.

Ventilator za hladenje ugraden
u indukcijsku plocu uklju¢en je
kako bi sprijecio pregrijavanje

elektronike. MozZe nastaviti
raditi Cak i nakon sto ste iskljucili
indukcijsku plocu.

Toje normalno i ne zahtijeva
nikakvu intervenciju. Nemojte
iskljucivati napajanje indukcijske
plo¢e na zidu dok ventilator radi.

Tave se ne zagrijavajuiU se
pojavljuje na ekranu.

Indukcijska plo¢a ne moze de-
tektirati tavu jer nije prikladna za
indukcijsko kuhanje. Indukcijska
plo¢a ne moze detektirati tavu
jer je premala za zonu kuhanjaiili

nije pravilno centrirana na njoj.

Koristite posude prikladno za
indukcijsko kuhanje. Centrirajte
tavuipazite da dno odgovara
veli¢ini zone kuhanja.

Indukcijska ploc¢a ili zona za
kuhanje se neocekivano iskl-
jucila, zacuje se toni prikazuje
se kod greske.

Tehnicka greska.

ZabiljeZite slovaibrojeve
pogresaka, iskljucite indukcijsku
plo¢u na zidu i kontaktirajte
kvalificiranog tehnicara.
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DO upozorenje se pojavljuje
na ekranu

Pritiskom na dvije tipke istovre-
meno, kapljice vode ili prasina na
staklu

Pazida se istovremeno ne
pritiskaju tipke i oCisti ploc¢u da
uklonis ostatke vode ili prasine.

Funkcija vrenja se ne moze
aktivirati.

Zona kuhanja je jos uvijek vruca.

Provijerite je li simbol H vidljiv.
Ako jest, pricekajte da simbol
nestane prije nego $to nas-
tavite.

Full zone / Varycook funkcija
se stalno deaktivira

1. Dvallivise lonaca koriste se is-
tovremeno / uistoj zoni kuhanja.
2. Prebrzo pomicete lonac
izmedu dijelova.

1. Uklonite sve posude osim
jednog.
2. Polako pomicilonac.

Pucketanje ili klikovi

Dizajn vaseg posuda, razliciti
metalni slojevi mogu vibrirati
razlicito.

Nije potrebna nikakva radnja. To
je normalno za posude.

Zvuk zujanja

Indukcijska tehnologija, to se
dogada pri kuhanju na visokim
razinama snage.

Nije potrebna nikakva akcija.
Nize razine snage proizvode
manje zvuka.

Zujanje

Ugradeni ventilator se aktivira.

Nije potrebna nikakva radnja.
Ventilator ¢e se automatski
ugasiti ¢im se ploca ohladi.

Visokofrekventni zvizduk

ViSe zona za kuhanje radi
istovremeno na maksimalnoj
snazi.

Nije potrebna nikakva akcija.
Nize razine snage proizvode
manje zvuka.

Glasan zvizduk

Posude je prazno.

Napunite posude vodom ili
hranom.

Indukcijska ploca ili zona za
kuhanje se neocekivano iskl-
jucila, zaCuje se ton i prikazuje
se kod greske.

Pregrijavanje.

Iskljucite plocu i maknite sve
tave s staklene povrsine na 10
minuta.

Molimo provjerite je li:
Tave su bile prazne dok se
kuhalo;
postoji bilo kakva prepreka na
podrucju proizvoda ispod;
ako bi proizvod bio isklju¢en
zbog nestanka struje, Caki
privremenog;

Ako problem potraje, nazovite
kvalificiranog tehnicara.
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4.1.2 KODOVIPOGRESAKA

KO&D
POGRESKE GDJE SE PRIKAZUJE RADNLJE

EO Prednjiljevi Nazovite ASA

dio
El Prednjiljevi Nazovite ASA

dio
E2 Prednijilijevi Nazovite ASA

dio
E3 Prednijilijevi Nazovite ASA

dio

- Provjerite mrezni kabel i prekidac kruga, provjerite
E4 ljevo desno napon mreznog napajanja, ako je u redu nazovite ASA
ES5 — Pricekajte da se uredaj ohladi, ocistite ga i/ili uklonite

Pred(;“ ljevi strana tijela Nazovite ASA
io

Straznjilijevi | Straznji desni

E6 dio dio Provjerite zahtjeve za ugradnju navedene u
Prednjilijevi | Prednjidesni korisni¢kom priruc¢niku, ako je sve u redu, nazovite ASA
dio dio
Straznjilijevi | Straznjidesni
dio dio
E7 — - - Nazovite ASA
Prednijilijevi | Prednjidesni
dio dio
Straznjilijevi | Straznji desni
ES dio dio Provjerite zahtjeve za ugradnju navedene u
Prednjiljevi | Prednjidesni korisnickom priru¢niku, ako je sve u redu, nazovite ASA
dio dio
E9 Prednji lijevi Nazovite ASA
dio

*ASA = Servisni centar
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5. PREDSTAVLJANJE PROIZVODA
5.1 POGLED NA PROIZVOD ODOZGO

zone kuhanja upravljacka ploca

5.2. UPRAVLJACKA PLOCA

® 0 @O0
\ [
e o |11
B E &g & &
£ - ® + [
O T o1 5 1 9 m % dy |:|‘A o1 5 7 3 m %
] \ \
o 0 ® ®
1. UKLJUCENO/ISKLJUCENO 5. Daljinsko upravijanje 9. Pauza
2. Wi-Fi 6. Puna zona 10. Djecja brava
3. Ostanite topli 7.Varycook * 11. Krckanje
4. Kuhanje 8. Tajmer 12. Topljenje

* Dostupno ovisno o modelu

NAPOMENA: Slike korisnickog sucelja prikazane u sliedec¢im odjeljcima mogu se malo raz-
likovati od onihprikazano gore; medutim, ukupna funkcionalnost i upotreba proizvoda ostaju
nepromijenjeni.
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6. RAD PRODUKTA
6.1 KAKO PROIZVOD FUNKCIONIRA
SPAJANJE NA IS PLOCE ZA KUHANJE

Za ukljucivanje/iskljucivanje ploce za kuhanje, pritisnite i drzite neko vrijeme. Poseban zvuk
oznacava status aplikacije.

Z
z
D

\/
)
lo
|_
=
)
lo
|-
=

o ODABERITE ZONU KUHANJA | POSTAVITE SNAGU

Ploca za kuhanje moze automatski detektiratilonac ¢im se postavi na zonu kuhanja paljenjem
odgovarajuceg indikatora zone. U ovoj fazi nece biti aktivacije razine snage.

Snaga se moze postaviti: Klizanje prstom po klizacu;
Pritiskom izravno na pravu razinu;

Vs

92 .

Korisnik moze mijenjati razinu snage tijekom kuhanja, ponavljajuciisti postupak. Znamenke
¢e PokaZite set razine snage: Svaka zona za kuhanje ima razli¢it broj razina snage

od 1 (min) do 15 (maksimalno). Svaka razina ima automatsko gasenje koje moZe varirati od 1
do 8 sati.

Vrijeme razine snage [sat]

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 | 11 12 13 14 15
Power
T_Ieve(lh) 10 min
ime
8 8 5 4 3 3 2 2 2 2 2 2 2 1 level 14
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FUNKCIJA POJACANJA

Takoder je moguce odabrati brzo zagrijavanje pritiskom na klizac€ u skladu sa
- Funkcija se moze koristiti u bilo kojoj zoni kuhanja;

- Nakon 10 minuta, funkcija pojac¢anja automatski prelazi na razinu 14

PAZNJA: nakon uklju¢ivanja ploce za kuhanje il nakon zavréetka kuhanja, ako nema struje
Razina je postavljena unutar jedne minute, ploca za kuhanje se gasi.

Ako prikaz prikazuje 3£, to znadi da:

- Lonac nije postavljen u odabranu zonu za kuhanije;

- Tava nije pravilno postavljena/uopce nije postavljena na plocu za kuhanje;

- Pot nije prikladan za indukciju;

- Dimenzije posude su manje od minimalnog promjera posude trazenog u odabranoj zoni.
- Ako odgovarajucilonac nije postavljen unutar 1 minute, zona kuhanja se isklju¢uje

UPOZORENJE NA TEMPERATURU U ZONI KUHANJA

H Kad se ovaj simbol pojavi na znamenkama, to znaci da je zona kuhanja jos uvijek vruca.
Kad povrsina
se ohladi na sigurnu temperaturu, simboli nestaju

PAUZA KUHANJA

Svihobovi se mogu staviti u pauzu pritiskom na odgovarajucu tipku umjesto da se iskljuce.
Za aktivaciju ove funkcije pritisnite | . Sviindikatori zona prikazat ¢e |l ikuhanje je zaustavl-
jeno. Za deaktivaciju pritisnite || iprethodne postavke napajanja bit ¢e vracene.

UPOZORENUJE: Prilikom ulaska u nacin pauze, sve kontrole osim ON/OFF su onemogucene.
Na taj nac¢in indukcijska ploca za kuhanje uvijek se moze iskljuciti pomocu kontrole ON/OFF u
slu¢aju nuzde.

ODREDENO VRIJEME KUHANJA

®

Kad vrijeme istekne, odabrana zona za kuhanje se iskljucuje. Nakon isteka vremena, odabra-
na zona za kuhanje se iskljucuje. Tajmer broji do 60 minuta. Za odabir tajmera za jednu zonu,
odaberite odgovarajucu zonu i odaberite razinu snage. Podesite Zeljenu razinu mjerenje
vremena dodirom na simbole +/- (+/- simbole). Blizu prikaza trepcucih znamenki odabrane
zone, toc¢ka se pojavljuje. Najvise Cetiri tajmera mogu se postaviti istovremeno, po jedan za
svaku zonu. Prije uredivanja vrijednosti timera, uvijek odaberite zeljenu zonu kuhanja. Kad
vrijeme istekne, ploca za kuhanje zazvonijednom. Kada kuhate u viSe zona s odredenim
tajmerom,pritisnite ® za provjeru preostalog vremena za svaku zonu. Povezana zona bit ¢ce
oznacena trepcucom tockom pored znamenki. Preostalo vrijeme bit ¢ce

prikazan na vrhu ® .
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ZAKLJUCAVANJE KLJUCA

&

Hob se moze zakljuc¢ati pritiskom na kaako bi se sprijecilo koristenje bez nadzora, a na
zaslonu se pojavijuje L. Kada je uredaj zaklju¢an, sve kontrole osim tipke ON/OFF su one-
mogucene. Za aktivaciju/deaktivaciju funkcije pritisnite i drzite 6’ neko vrijeme. Prilikom
ukljucivanja/iskljucivanja hob-a, ova funkcija ostaje aktivna dok se ne deaktivira pritisnuo je d
neko vrijeme.

POSEBNE FUNKCIJE

Hob ima 3 posebne funkcije smjestene na klizacu koje odgovaraju 3 razine snage;

Izravan pristup:

Ove funkcije mogu se aktivirati nakon odabira zone:

€S9 KRCKANJE: funkcija koja se koristi za vrhnje, umak ili generi¢ku tekucinu niske tempera-
ture.

& TOPLJENJE: Funkcija se uglavnom koristi za topljenje ¢okolade. Nakon nekoliko minuta,
kada se Cokolada pocne topiti,
Pomaknite se narazinu 1 kako bi ostala tekuca bez prekoracenja idealne temperature.

Dostupno klizacem:

\Q: CUVAJ TOPLINU: funkcija koja se koristi za odrzavanje topline hrane nakon kuhanja.
& KUHANJE: funkcija koja se koristi za kuhanje vode i odrzavanje vrenja.

NAPOMENA: svaki nacin kuhanja vezan uz svaku funkciju moze se prilagoditi odabirom ra-
zli¢ite snage razine bliske preporucenoj

EH FULL ZONE
Full Zone je podrucje kuhanja koje nastaje kombiniranjem vise zona kuhanja u prednjem i
straznjem poloZaju, stvarajucijedinstvenu okomitu zonu. Posude moraju biti postavljene kako

je navedeno u odjeliku,, Dimenzije i postavijanje”.

= VARYCOOK ZONA

Ova funkcija koristi se za unaprijed postavljene fiksne razine snage u trirazli¢ita podrucja
prema poloZaju posude: visoka (1.14), srednja (1.10), niska (I.1). Za minimalni promjer posude
potreban za rad s ovom funkcijom, pogledajte sredisnji polozaj u pravokutnom podrudju
prikazanom u tablici u odjeljku,, Dimenzije i postavijanje”.
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6.2.2 POVEZIVANJE S hOn APLIKACIJOM BRZO UPARIVANJE
Slijedite korake u aplikaciji.

Registracija novog korisnika

o

Kliknite na ,Registracija”.

Welcome!

Sign in to enter in your home page

REGISTER

Are you new to hOn?

Click below to learn about our
products

@ TRYDEMO

De you already have a thousand passwords?

Rirspaioiil donlpmbersesion) Mozete se registrirati putem racuna na drustven-
& OGNS WTGOoEE im mreZzama ili se prijaviti svojom e-mail adresom.

@&  SIGN UPWITHAPPLE

§ SIGN UP WITH FACEBOOK

% SIGN UPWITH EMAIL

Already registered? LOGIN
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Postupak brzog uparivanja

o L2

= Hello USERNAME =1 °
YOUR APPLIANCES (o)
Allow your location

E permission

o " To enhance your experience, please allow
Virtual Wine Bank location permission to hOn app in the next
second row s
Add appliance :

2bottles there s 3

YouR wibGeTs @ @

Loremipsum Scan o Care
dolor sit est

YOUR NEWS

What How to I
e ] £

Odaberite ,Dodaj uredaj” Dopustite pristup lokaciji

(3 (4
e ° Appliance connection ®
Select your appliance —_—

Turn OFF and then ON
your appliance

Q  search tor your sepliance
In case you can't switch OFF your appliance,
i unplug (for at least 10 seconds) and then
reezer
plug its power supply.

0
g Refrigerator
-

52 Wine Cellar v
z‘

1 Hood G )
(" Robot Vacuum Cleaner

=) Air purifier

Odaberite Plo¢u za kuhanje iz Ukljucite svoj uredaj; ako je vec ukljucen,
kategorije uredaja iskljucite ga i ponovno ukljucite
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° Appliance connection

Searching your appliance Nakon ukljuc¢ivanja, hOn aplikacija zapocet ¢e

Don't turn off your Bluetooth. hOn app is looking v . v . .

for your applance. pretrazivanje vaseg kucanskog uredaja
00:00:40

(@ Stovcion toyour spplisnce norder to
correctly capture the signal.

6 @
° Appliance connection ° Appliance connection
—

Searching your appliance Searching your appliance

Don't turn off your Bluetooth. Don't turn off your Bluetooth.

Odaberite svoj ku¢anski uredaj, dodirnite

Povezi"ipricekajte nekoliko sekundi

Hob "

New appliance al O New appliance ol O

JL Longappliancenameto.. ot O JL Longappliance nameto.. ot O

CONNECT
—— @ —— o

correctly capture the signal
PRODUCT NOT FOUND

Your appliance has
been correctly

identified!
Vasa ploca za kuhanje bit ¢e pronadena te cete
putem hOn aplikacije moci prikazivati i postavijati
funkcije/recepte mm:m

Is this your appliance?

YESIT'S MY WS-49GDB

NOITSNOT
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wn
Q

Q.
=

N¢
Q

Pre pocetka

W
~N
=

Smernice za kuvanje

W
~
N

Negai ¢is¢enje

H
~N
(%))

Prikaz kvarai provera

k¥£] Predstavljanje proizvoda
k¥4l Rad proizvoda
DOBRODOSLI

Hvala vam Sto ste izabralinas proizvod. Kako biste osigurali svoju bezbednost i postigli
najbolje rezultate, pazljivo procitajte ovo uputstvo, ukljucujucibezbednosna uputstva,
i saCuvajte ga za buducu upotrebu. Pre instalacije ploCe za kuvanje zabelezite serijski
broj, koji vam moze biti potreban za popravke. Proverite da li je doslo do ostecenja
tokom transporta i, ukoliko niste sigurni, konsultujte tehnicara pre upotrebe.
Ambalazu Cuvajte van domasaja dece.

NAPOMENA: Imajte naumu da se dodatna oprema ploce za kuvanje moZze razlikovati
u zavisnosti od kuplienog modela.t
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1. PRE POCETKA

1.1 OPSTE INFORMACIJE

Pre nego $to poc¢nete, vazno je da znate: sve funkcije ove ploc¢e za kuvanje dizajnirane su tako
da budu u skladu sa najstrozim bezbednosnim propisima.

|z tog razloga:

- Neke funkcije ¢e se aktiviratiili automatski deaktivirati u odsustvu posuda na zonama za
kuvanije ili kada nisu pravilno postavljene.

- U drugim slu¢ajevima, funkcije ¢e se automatski deaktivirati nakon nekoliko sekundi kada
je potreban vide od jednog koraka (npr. "UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE PLOCE ZA
KUVANJE" bez "IZBORA ZONE ZA KUVANJE").

- U slu¢aju dugotrajne upotrebe, uredaj se mozda nec¢e odmah iskljuciti, ¢ak i kada su sve
zone za kuvanje isklju¢ene, jer se nalazi u fazi hladenja; simbol H se prikazuje na displeju zone
za kuvanje sve dok se ne ohladi

Bezbedna aktivacija: proizvod se aktivira prisustvom posuda na zoni za kuvanje. Proces
zagrevanja se ne pokrece ili se prekida ako nema posuda ili ako se one uklone.

Bezbednosno iskljucivanje: iz bezbednosnih razloga, svaka zona za kuvanje ima maksimalno
vreme rada, koje zavisi od podesenog maksimalnog nivoa snage.

1.2 UPRAVLJANJE NAPAJANJEM

Kada se proizvod prvi put koristi, ploca za kuhanje je podeSena na maksimalnu dostupnu
snagu. Razli¢ita ograni¢enja snage mogu se izabrati u skladu sa ku¢nim glavnim sistemom
napajanja pomocu funkcije upravljanja napajanjem.

Kako podesiti upravljanje napajanjem

Moguce je podesiti maksimalni nivo apsorpcije snage za indukcijsku plocu za kuhanje, birajuci
do razli¢iti opseg snage. Indukcijske ploce za kuhanje mogu se automatski ograniciti kako bi
radile na nizem nivousnage, da bi se izbegao rizik od preopterecenja.

Da biste usli u funkciju upravljanja napajanjem:

Ukljucite plocu za kuhanje, a zatim istovremeno pritisnite + i - na kontrolnoj tabli.
Indikator tajmera ¢e pokazati ""P8"" Sto znacinivo snage 8. Podrazumevanirezim je na 7.4kV.

Da biste se prebacili na drugi nivo

Pritisnite + ili - da biste promenili nivo upravljanja napajanjem.
Postoji 8 nivoa snage, od ""P1"" do ""P8"". Indikator tajmera ce pokazatijedan od njih

P1 P2 P3 P4 P5 P6 P7 P8
2kwW 2,5kW 3kw 3,5kwW 4,5kW 5,5kW 6,8kW 7,4kW
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Potvrdaiizlaz Funkcija upravljanja napajanjem

Za potvrdu, iskljucite plocu za kuhanje. Nivo snage ¢e se automatski sacuvati. Izabrana vred-
nostje

trajno skladistii ostaje Cak i nakon iskljucivanja glavnog napajanja.

Da biste promenili nivo snage, ponovite gore opisane operacije.

NAPOMENA: u zavisnosti od izbora upravljanja napajanjem, neki nivoi snage i funkcije

zone za kuvanje mogu se automatski ograniciti da ne prelaze izabranu vrednost. Konkretno,
u slu¢aju nivoa upravljanja napajanjem postavijenog manje od KSNUMKSky, Boost funkcija,
Varicook i malo kuvanja Pripreme sa aplikacijom, nije mogao bitiizabran.

Konkretno, poslednjiizbor nivoa snage moZe biti odbijen / podesen u skladu sa raspoloZivom
kolicinom preostale snage iz prethodnog podesavanja.

1.3.1ZBOR ODGOVARAJUCEG POSUPA

1.3.1. Karakteristike posuda

Koristite samo posude sa simbolom indukcije.
Samo posude sa savrseno ravnim dnom. U suprotnom, mogu nastati sledece situacije:
- Posuda se ne prepoznaje;
- Slab ucinak;

- Nezeljena buka.

Samo posude sa glatkom osnovom, kako bi se izbeglo grebanje povrsine
ploce za kuvanje;

NAPOMENA: koliko god je moguce izbegavajte pomeranje posuda po staklenoj povrsini kako
biste smanjili ogrebotine.

Test magnetom

Indukciono kuvanje koristi magnetizam za stvaranje toplote; stoga posude moraju sadrzati
gvozde. Ako vec posedujete posude, mozete proveriti da li je materijal magnetic¢an pomocu
magneta. Posude su pogodne ako ih magnet privlaci.Posude napravljeno od sledecih materi-
jala nije pogodno: €ist nerdajuci celik, aluminijum ili bakar bez magnetne osnove, staklo, drvo,

porcelan, keramika, glina.
1.3.2 Kvalitetnije posude

Uopsteno, prihvata se svako posude sa simbolom indukcije.
Medutim, u zavisnosti od vrste dna, ponasanje se moze
razlikovati. Precnik posude koji navode proizvodaci odnosi se
na spoljnu meru. Stvarna feromagnetna povrsina na dnu —
neophodna za indukciono kuvanje — moze biti manja, u zavisnosti od marke i vrste posude.

Da biste proverili njenu velicinu, izvrsite test magnetom opisan u prethodnom pasusu.
1.3.3 Dimenzije i postavljanje

Uvek koristite zonu za kuvanje koja najbolje odgovara precniku dna Serpe. Postavite posudu
vodeciracuna da bude dobro centrirana u zoni za kuvanje.

NAPOMENA: preporucuje se da ne koristite posude koje prevazilaze obim zone za kuvanje.

Za pravilan rad ploce za kuvanje, neophodno je koristiti posude sa prec¢nikom dna u okviru
opsega opisanog u sledecoj tabeli.
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O

- %mm

| 150mm
NAPOMENA: koris¢enjem posuda manjeg od minimalno potrebnog, ono mozda nece biti
prepoznato. Prilikom koris¢enja posuda veceg od maksimalno potrebnog, mogu nastati

kvaroviili slab ucinak.

PAZNJA: ne stavijajte posudu na/blizu kontrolne table tokom kuvanja ili hladenja.



2. SMERNICE ZA KUVANJE

2.1 TABELA SNAGE

SYMBOL

VRSTA KUHANJA

PREPORUCENA UPOTREBA

Idealno za przenje uz mijesanje, pe¢enje do poprimanja
smede boje, prokuhavanje juhe, kuhanje vode

PO A S Brzo zagrijavanje, povecanje snage
. Ideal cetak kuhanja, nagl cenje, kuh,
11-13 Brzo zagrijavanje, povecanje snage eaino za pocetar Kunania. naglo pecenje, kunane
tjestenine, dubokog przenja, pecenje na zaru
. . Idealno za pirjanje sa zagrijavanjem, lagano kuhanje, kuhanje.
5-10 Pirjanje, kuhanje dugoineprekidno przenje (riza, pecenje, palacinke*)
a0 (2] Pirjanje, odrzavanje topline, sporo Idealno za recepte sa sporim kuhanjem, lagano pirjanje
kuhanje umaka od vrhnja i tekucine
@J Toplienje, odrzavanje u tekucem B‘\ago zagrijavanje za m?me kohcvme hrane, spor9
1-2 zagrijavanje, toplienje i odrzavanje ¢okolade u tekucem
stanju, odmrzavanje s
stanju
OFF - -

*Neprekidno przenje palacinki na nivou 5-6.
**Toplienje na nivou 2, kada po¢ne da se topi, prebacite na nivo 1 da biste odrzali te¢no

stanje.
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2.2 TABLICA KUHANJA

DOSTUPNI
SU SVAKOD-
NEVNO
KUVANJE
1POSEBNI
PROGRAMI.

SVAKODNEVNO
KUVANLJE,
RECEPTI|
POSEBNI
PROGRAMI

DOSTUPNI

DOSTUPNISU
RECEPTISA
PODRSKOM

SENZORA.

Predgrevanje Kuvanje TR RE e UAPLIKACUI
KATEGORIJA b
HRANE RECEPT
Faza zagrijavanja | Nivosnage Nivo snage UAPLIKACLI
Testenina Zagrevanje vode 14-15 6-11
Tjestenina Sutlijas Zagrevanje mleka 13-15 6-8 X v X
pirina¢ Kuvani pirina¢ Zagrijavanje vode 14-15 6-8
s PrZenje uz mesanje i _ _
Rizoto pecenje 13-15 6-8
. Przenje uz mesanje i ~ ~
Peceno meso pecenie 10-13 6-11
Biftekna Zaru | Predgrevanje rostilja 10-13 10-13
Kobasice i o
Meso harmburger Predgrevanje roétilja 10-11 10-13 X v/ v
Komadi Predgrevanje posude 10-11 6-10
piletine
Pohani
odrezak Predgrevanje posude 6-11 10-13
Grilovanariba | Predgrevanje rostilja 10-13 8-10
Riba Fileti ribe Przenje uz mesanje 10-13 8-10 X v 4
Skampiikozice | Przenje uz mesanje 10-13 10-13
Zamrznuti
krompir za Zagrevanje uljia* 14 11-14
przenje
Smrznuti
. . Zagrevanje ulja* 14 11-14
Povrce i rzeni krumpir
ek a4 o X v v
mahunarke i
Gn\ova'no Predgrevanje rostilja 6-11 10-13
povrée
Paprika, tikvice
i patlidzan Predgrevanje posude 6-11 10-13
Tvrdo kuhana Zagrevanje vode 14-15 6-8
Jajai proizvodi Jaja
L. X 4 v
od jaja Przena jaja PrZenje uz mesanje 10-13 8-10
Palacinke Predgrevanje posude 6-11 5-6
Paradajz sos Zgrevanje sosova 4-6 2-4
. Toplieni sir Toplienje 6-11 2-5
Sosovi, P puery
Kkremovi Kremifil Grejna krema 4-6 2-4 X v X
: Topliena ~
deserti okolada Toplienje 1-2 1
Maslac Toplienje 1-3 1-3
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2.3 PRIPREMA JELA PUTEM APLIKACIJE

PreciProbe kao termometar

Podesite u aplikacijihOn Zeljenu temperaturu koju Zelite da postignete, umetnite PreciProbe u
hranu ili, pomocu njegovog dodatka, u te¢nosti, i videcete kako temperatura raste u aplikaciji sve
dok se ne postigne ciljina temperatura.

Pomoci ce vam da precizno odrzavate temperaturu svih vrsta hrane. Ne mozete ga koristiti dok je
aktivna funkcija Asistirano kuvanje.

Assisted Cooking: funkcija “Cook with me”
Izaberite recepte ili posebne programe u aplikacijihOn, pratite pripremu korak po korak, a ploca za
kuvanje ¢e automatski podesiti parametre za izabrani nacin kuvanja.

Sous Vide

Vrsta kuvanja u kojoj se hrana stavlja u vakumiranu kesu i kuva u vodenom kupatilu na niskoj tem-
peraturi.

Hrana pripremljena na ovaj nacin bice soc¢nija i meksa i zadrzace netaknute nutritivne osobine,
¢inecije zdravijom i ukusnijom.

Otvorite aplikaciju hOn, izaberite kategoriju hrane, izaberite ovu vrstu kuvanja, stavite kesu sa
hranom u Serpu sa vodom, a indukciona ploc¢a za kuvanje ¢e podesiti pravu temperaturu kuvanja
za savrsenrezultat.

Rostilj
Izaberite kategoriju hrane u aplikaciji hOn, izaberite ovu vrstu kuvanja, a indukciona plo¢a za ku-
vanje ¢e automatski dovesti rostilj na pravu temperaturu u unapred odredenom vremenu.

Krékanje

Funkcija kr¢kanja je idealna za kuvanje sosova, ¢orbi, dinstanih jela i svih priprema sa prosecno
dugim, unapred

odredenim vremenom.

Kuvanje na pari

Pomocu funkcije kuvanja na pari mozete kuvati hranu kao $to su povrce, meso iliriba u posudama
opremljenim korpom za kuvanje na pari. Kuvanje na pari je brze od kuvanja u vodi, jer, buducida
hrana nije uronjena u te¢nost, gubi se manje hranljivih materija sadrzanih u hranii cuva se njen
sadrzaj vitamina, poboljSavajuci ukus i strukturu koja ce biti kompaktnija i prijatnija.

Ako je potrebno, obratite se ovlas¢enom servisnom centru.
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3.NEGA I CISCENJE
3.1 OPSTE PREPORUKE

Redovno ciscenje moze produziti vek trajanja vaseg uredaja.

-Ocistite plocu za kuvanje nakon svake upotrebe;

-Uvek koristite posude sa ¢istom osnovom;

-Ogrebotine na povrsini ne uti¢u na rad ploce za kuvanje;

-Koristite poseban sredstvo za ¢is¢enje pogodno za povrsinu ploce za kuvanje;
-Koristite poseban strugac za staklo.

3.2. CISCENJE PLOCE ZA KUVANJE

Pre nego sto nastavite sa cisc¢enjem, uverite se da su zone za kuvanje isklju¢ene. Uvek zapamtite
da sledite preporucena uputstva za CiScenje i izbegavajte upotrebu abrazivnih sredstava koja bi
mogla ostetiti povrsinu ploce za kuvanje.

a) MASNA PRLJAVSTINA

Ovaj postupak se preporucuje za sledece scenarije: prskanje uzrokovano przenjem ili rostiljanjem
mesa.

-Ostavite plo¢u za kuvanje da se ohladi.

-Upijte svu preostalu tec¢nost oko Serpe kuhinjskim ubrusom, zatim uklonite Serpu.

-Ocistite povrsinu za kuvanje krpom i rastvorom deterdzenta.

-Ako je potrebno, po drugi put ocistite plocu za kuvanje toplom vodom i sredstvom za CiSc¢enje
stakla indukcionih ploca.

b) SECERNA PRLJAVSTINA

Ovaj postupak se preporucuje za hranu koju je, zbog visokog sadrzaja Secera, potrebno odmah
ukloniti kako bi se sprecilo ostecenje povrsine ploce za kuvanje (sirupi, dZzemovi ili konzervisano
voce).

- Dok je ploca za kuvanje jos topla, upijte svu preostalu tecnost oko Serpe kuhinjskim ubrusom,
zatim uklonite Serpu.

- Ako je potrebno, preporucujemo upotrebu strugaca pod ostrim uglom da biste uklonili preostale
ostatke.

- Ocistite povrsinu za kuvanje rastvorom deterdzenta i osusite je kuhinjskim ubrusom.

- Ako je potrebno, po drugi put ocistite ploc¢u za kuvanje toplom vodom i sredstvom za CiS¢enje
stakla indukcionih ploca.

c) SKROBNA PRLJAVSTINA

Ovaj postupak ¢is¢enja se preporucuje za sledece vrste hrane: testenina, pirinac i krompir.

-Upijte svu preostalu tecnost oko Serpe kuhinjskim ubrusom, zatim uklonite Serpu.

-Ostavite plo¢u za kuvanje da se ohladi.

-Koristite vlaznu krpu da navlaZite ostatke skroba. Ostavite da deluje nekoliko minuta.

-Ocistite povrsinu za kuvanje krpom i rastvorom deterdzZenta.

-Nakon ciscenja, obrisite plocu za kuvanje do suva mekom krpom.

-Ako je potrebno, po drugi put ocistite plocu za kuvanje toplom vodom i sredstvom za CiSc¢enje
stakla indukcionih ploca.

NAPOMENA: Uzmite u obzir ova uputstva i za: tragove vode, tragove kamenca, masne mrlje.

d) SJAJNO METALNO OBEZBOJAVANJE
Koristite rastvor vode i sirceta i oCistite staklenu povrsinu krpom.
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4. PRIKAZ KVAROVA | PROVERA

4.1 RESAVANJE PROBLEMA

Problem

Indukcijska plo¢a se ne moze
ukljuciti.

Mogudi uzroci

Nema struje.

Sta da radim

Proverite dali je indukcijska
ploca priklju¢ena na napajanje.
Proverite da li postoji nestanak
struje uvasem domu ili podruc-
ju. Ako se problem nastavi, po-
zovite kvalifikovanog tehnicara.

Kontrole na dodir ne reaguju.

Kontrole su zakljucane.

Otklju¢ajte kontrole tako $to
Cete proveriti odeljak Kako
proizvod radi.

Kontrole na dodir su teski za
rukovanje.

Mozda postoji ostatak vode
na kontrolama, ilimozda ne
primenjuje ispravan pritisak na
dugmad.

Uverite se da je podrucje
kontrole dodira suvo i koristite
pravi pritisak kada dodirujete
kontrole.

Staklo se grebe.

Posude sa grubim ivicama.
Koriste se neprikladni, abrazivni
sredstva zaribanje ili sredstva za
ciscenje.

Koristite posude saravnim i
glatkim podlogama. Pogledajte
Izbor pravog posuda i sekcije za

neguiciscenje.

Neke posude prave pucketan-
jeiliklik zvukove.

To moZe biti uzrokovano kon-
strukcijom vaseg posuda (slojevi
razlicitin metala koji razli¢ito
vibriraju).

Ovo je normalno za posude ine
ukazuje na gresku.

Indukciona ploca pravi nizak
zvuk zujanja kada se koristina
visokom podesSavanju toplote.

To je uzrokovano tehnologijom
indukcijskog kuvanja.

Ovo je normalno za posude ine
ukazuje na gresku.

Buka ventilatora dolaziiz
indukcijske ploce.

Ventilator za hladenje ugraden
u indukcijsku ploc¢u je dosao na
kako bi se sprecilo pregrevanje
elektronike. MozZe nastaviti da
radi Cak i nakon Sto ste iskljucili
indukcijsku plocu.

Toje normalnoine treba nikakvu
akciju. Ne iskljucivajte napajanje
indukcijske plo¢e na zidu dok
ventilator radi.

Posude se ne zagrevajuiU se
pojavljuje na ekranu.

Indukcijska plo¢a ne moze da ot-
krije posudu jer nije pogodna za
indukcijsko kuvanje. Indukcijska

plo¢a ne moze da otkrije posudu

jer je premala za zonu za kuvanje
ili nije pravilno centrirana na nju.

Koristite posude pogodno za
indukcijsko kuvanje. Centrirajte
posudu i uverite se da njena
baza odgovara veli¢ini zone za
kuvanje.

Indukcijska plocaiili zona za ku-
vanje se neocekivano iskljucila,
Cuje se ton i prikazuje se kod
greske.

Tehnicka greska.

Zabelezite slova greske i bro-
jeve, iskljucite napajanje induk-
cione ploce na zidu i obratite se

kvalifikovanom tehnicaru.
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D0 Upozorenje se pojavijuje
na ekranu

Pritiskom na dva dugmeta
istovremeno, vodene kapi ili
prasina na staklu

Uverite se da se istovremeno ne
pritisne dugmad i ocistite plocu
za kuhanije kako biste uklonili
ostatke vode ili prasine.

Funkcija kljucanja se ne moze
aktivirati.

Zona za kuvanje je jos uvek
vruca.

Proverite da li je simbol H vidljiv.
Ako jeste, sacekajte dok simbol
ne nestane pre nego $to nas-
tavite.

Puna zona / Varicook funkcija
se stalno deaktivira

1. Dvallivise lonaca se koriste
istovremeno / uistoj zoni za
kuvanje.

2. Prebrzo klizite lonac izmedu
delova.

1. Uklonite sve saksije osim
jednog.
2. Polako pomerite lonac.

Pucketanje ili klik zvukovi

Dizajn vaseg posuda, razliciti
metalni slojevimogu drugacije
vibrirati.

Nije potrebna nikakva akcija.
Ovo je normalno za posude.

Zujanje zvuka

Indukciona tehnologija, ovo se
deSava kada se kuva na visokim
nivoima snage.

Nije potrebna nikakva akcija. NiZi
nivoi snage ce proizvesti manje
zvuka.

Zujanje buke

Ugradeni ventilator se aktivira.

Nije potrebna nikakva akcija.
Ventilator ¢e se automatski
zaustaviti kada se ploc¢a ohladi.

Visok zvuk zvizdanja

ViSe zona za kuvanje radina

maksimalnoj snazi uisto vreme.

Nije potrebna nikakva akcija. NiZi
nivoi snage ce proizvesti manje
zvuka.

Glasan zvizduk

Posude je prazno.

Napunite posude vodomiili
hranom.

Indukcijska plocaiili zona za ku-
vanje se neocekivano iskljucila,
Cuje se toni prikazuje se kod
greske.

Pregrevanje.

Iskljucite plocu za kuhanje i
uklonite sve posude sa staklene
povrsine 10 minuta.

Proveritedali:
posude su bile prazne tokom
kuvanja;
postoji bilo kakva prepreka na
donjem podrucju proizvoda;
ako je proizvod isklju¢en zbog
nestanka struje, Cakiprivre-
meno;

Ako se problem nastavi, pozo-
vite kvalifikovanog tehnicara.
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4.1.2 KODOVIPOGRESAKA

KOD GRESKE PRAVILO PRIKAZA RADNJE

EO Prednjilevi Pozovite ASA
deo
El Prednjilevi Pozovite ASA
deo
E2 Prednjilevi Pozovite ASA
deo
E3 Prednjilevi Pozovite ASA
deo
Proverite kabl za napajanje i osigura¢, kao i napon
E4 Levo Desno elektri¢ne mreze; ako je sve u redu, pozovite ASA-u.
acCekajte da se uredaj ohladi, ocistite ga i/ili uklonite
E5 Sacekajte d daj ohladi, o¢ gai/ili ukl
Pregnj' levi strana tela. Pozovite ASA.
eo
Zadnjilevi Zadnjidesni
E6 deo deo Sacekajte da se ohladi, ocistite i/ili uklonite strana tela
Prednjilevi | Prednjidesni Pozovite ASA
deo deo
Zadnijilevi Zadnji desni
deo deo
E7 — - - Pozovite ASA
Prednjilevi Prednji desni
deo deo

Zadnijilevi Zadnji desni
deo deo

ES Proverite zahteve za ugradnju pomocu uputstva za
Predniji levi Prednji desni upotrebu, ako je u redu pozovite ASA
deo deo
E9 Prednji levi Pozovite ASA
deo

*ASA = Servisni centar
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5. PREDSTAVLJANJE PROIZVODA
5.1 POGLED NA PROIZVOD ODOZGO

zone za kuvanje

control panel

5.2. KONTROLNA TABLA
® 0 @O0
|| [
e o |11
B E g & &
£ - ® + [
O T o1 5 1 9 m % dy |:|‘A o1 5 7 3 m %
] \ \
o 0 ® ®
1. UKLJUCIVANJE / ISKLJUCIVANJE 5. Daljinski upravija¢ 9. Pauza
2. Vi-Fi 6. Puna zona 10.Child lock
3. Drzite toplo 7. Varicook * 11. Kuvacka
4. Klju¢anje 8. Tajmer 12. Topljenje

* Dostupno u zavisnosti od modela

NAPOMENA: Slike korisnickog interfejsa prikazane u sledecim odeljcima mogu se neznatno
razlikovati od onih predstavljeno gore; medutim, ukupna funkcionalnost i upotreba proizvoda

ostaju nepromenjeni.”
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6. RAD PROIZVODA
6.1 KAKO PROIZVOD FUNKCIONISE
SVTCHING NA / OFF KUVANJE PLOCE

Da biste ukljucili / iskljucili plo¢u za kuhanje, pritisnite i drzite neko vreme. Namenski zvuk ¢e
pokazati status aplikacije.

4
0
E)

\/
)
lo
|_
=
)
lo
|-
=

A= IZABERITE ZONU ZA KUVANJE | PODESITE SNAGU

Ploc¢a za kuhanje moze automatski detektovatilonac kada se postavi na zonu za kuvanje
osvetljavanjem indikatora odgovarajuce zone. U ovoj fazi nece biti aktiviranja nivoa snage.

Snaga se mozZe podestiti: Klizanje prsta na klizacu;
Pritiskom direktno na desnom nivou;

Vs

92 .

Korisnik moze da promeni nivo snage tokom kuvanja, ponavljajuciisti proces. Cifre ¢e
PokaZi nivo snage set: Svaka zona za kuvanje ima razli¢it broj nivoa snage koji ide
od 1 (min) do 15 (mak). Svaki nivo ima automatsko iskljucivanje koje moze varirati od 1h do 8h.

Nivo snage vreme [sat]

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15
Power
level

Time (h)

10min
level 14
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ODSTICAJ FUNKUIJA

Takode je moguce izabrati brzo zagrevanje pritiskom na kliza¢ u skladu sa 1
- Takode je moguce izabrati brzo zagrevanje pritiskom na kliza¢ u skladu sa

- Nakon 10 minuta, funkcija pojac¢anja se automatski prebacuje na nivo 14

PAZNjA: nakon uklju¢ivanja ploce za kuhanje il nakon zavréetka svih kuvanja, ako onda nema
struje nivo se podeSava u roku od jednog minuta, plo¢a za kuhanje se iskljucuje.

Ako se na ekranu prikaze }”E to znadida:

- Lonac nije postavljen u izabranoj zoni za kuvanje;

- Posuda nije pravilno postavljena / uopste nije postavljena na plo¢u za kuhanje;

- Pot nije pogodan za indukciju;

- Dimenzije lonca su manje od minimalnog precnika lonca koji se trazi u odabranoj zoni.
- Ako se odgovarajucilonac ne postavi u roku od 1 minuta, zona za kuvanje se iskljucuje

ZONA ZA KUVANJE TOPLOTE UPOZORENJE

H kada se ovaj simbol pojavi na ciframa znaci da je zona za kuvanje jos uvek vruc¢a. Kada je
povrsina
se hladina sigurnu temperaturu, simboli nestaju

PAUZA KUVANJE

Sve ploce za kuhanje mogu se staviti u pauzu pritiskom na odgovarajuci taster umesto da

se iskljuci. Da biste aktivirali ovu funkciju, pritisnite || . Sviindikatori zone ¢e pokazati || i
kuvanje je zaustavljeno. Da biste deaktivirali pritisnite || iprethodna podesavanja napajanja
Ce bitivracena.

UPOZOREN]E: Prilikom ulaska u reZim pauze, sve kontrole osim kontrole ON / OFF su one-
mogucene. Na ovaj nacin indukcijska ploca za kuhanje uvek moze da se iskljuci sa kontrolom
ON / OFF u slu¢aju nuzde.

KLJUC ZAKLJUCAVANJE

®

Kada vreme istekne, izabrana zona za kuvanje Ce bitiisklju¢ena. Nakon isteka vremena, iza-
brana zona za kuvanje ce se iskljuciti. Tajmer se broji do 60 min. Da biste izabrali tajmer za jed-
nu zonu, izaberite odgovarajucu zonu i izaberite nivo snage. Podesite zeljeni Tajming dodirom
na simbole +/-. U blizini treperi cifre prikaza izabrane zone, tacka se pojavljuje. Maksimalno
Cetiri tajmera mogu se podesiti uisto vreme, po jedan za svaku zonu. Pre uredivanja vrednosti
tajmera uvek izaberite zeljenu zonu za kuvanje. Kada vreme prode, ploc¢a za kuvanje se oglasi
jednom. Kada kuvate na vise od jedne zone sa podesenim tajmerom, pritisnite da biste
proverili preostalo vreme za svaku zonu. Srodna zona ¢e biti oznacena trepcucom tackom
pored cifara. Preostalo vreme ce biti prikazan na vrhu ® .
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KLJUC ZAKLJUCAVANJE

&

Plo¢a se moze zakljucati pritiskom na Cf kako bi se sprecilo koris¢enje bez nadzoraina
ekranu se pojavijuje L. Kada je uredaj zakljucan, sve kontrole osim dugmeta za ukljucivan-

je /iskljucivanje su onemogucene. Da biste aktivirali / deaktivirali funkciju, pritisnite i drzite é’
neko vreme. Prilikom uklju¢ivanja / isklju nja plo¢e za kuhanje, ova funkcija ostaje aktivna sve
dok se ne deaktivira pritiskom na (j" neko vreme.

POSEBNE FUNKCIJE
Ploc¢a za kuhanje ima 3 posebne funkcije postavljene na klizac¢u koje odgovaraju 3 nivoa snage;
Direktan pristup:

Ove funkcije se mogu aktivirati nakon izbora zone:

°C .
5] KRCKANUJE: funkcija koja se koristi za kreme, sos ili genericku tec¢nost niske tempera-
ture.

¥ TOPLJENJE: Funkcija se uglavnom koristi za toplienje cokolade. Nakon nekoliko minuta,
kada ¢okolada po¢ne da se topi, Predite na nivo 1 da bite¢nost bez prekoracenja idealne
temperature.

Dostupno klizacem:
\Q, KEEP WARM: funkcija koja se koristi za odrzavanje hrane zagrejane nakon kuvanja.

& KLJUCANJE: funkcija koja se koristi za klju¢anje vode i odrzavanje kljucanja.

NAPOMENA: bilo kada kuvanje u vezi sa svakom funkcijom moze se podesiti odabirom ra-
zlic¢ite snage nivoi blizu predlozenog

EH PUNA ZONA
Puna zona je povrsina za kuvanje koja predstavlja kombinaciju vise zona za kuvanje u prednjoj i
zadnjoj poziciji, stvarajuci jedinstvenu vertikalnu zonu. Posude treba postaviti kako je navede-

nou"" Dimenzijeipostavljanje™.

= VARYCOOK ZONA

Ova funkcija se koristi za unapred podesavanje fiksnih nivoa snage u tri razlicite oblastiu za-
visnosti od pozicije Serpe: visok (nivo 14), srednji (nivo 10), nizak (nivo 1). Za minimalni pre¢nik
posude koji funkcionise sa ovom funkcijom, pogledajte srednju poziciju u pravougaonoj
oblasti prikazanoj u tabeliu " Dimenzije i postavljanje™.
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6.2.2 POVEZIVANJE SA APLIKACIJOM hOn BRZO UPARIVANJE

Pratite korake u aplikaciji.

Registracija novog korisnika

1

Welcome! Kliknite na "Registruj se".

Sign in to enter in your home page

ENTFR

REGISTER

Are you new to hOn?

Click below to learn about our
products

® TRY DEMO

De you already have a thousand passwords?
Register with your social accounts
and log in in the easiest and fastest way.

G SIGN UP WITH GOOGLE

Mozete se registrovati putem naloga na drustven-
&  SIGNUPWITHAPPLE im mrezama ili se prijaviti putem e-poste.

f SIGN UP WITH FACEBOOK

% SIGN UPWITH EMAIL

Already registered? LOGIN
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Registracija brzog uparivanja

o L2

= Hello USERNAME =4 °
YOUR APPLIANCES @

. Allow your location
E permission

o " To enhance your experience, please allow
Virtual Wine Bank location permission to hOn app in the next
second row s
Add appliance :

2bottles there s 3

YouR wibGeTs @ @

Loremipsum Scan o Care
dolor sit est

YOUR NEWS

What How to I
e ] £

|zaberite "Dodaj uredaj" Dozvolite pristup vasoj lokaciji

© (4
e ° Appliance connection ®

Select your appliance
Turn OFF and then ON
your appliance

Q  search tor your sgplance

In case you can't switch OFF your appliance,
unplug (for at least 10 seconds) and then

plug its power supply.
53 Wine Cellar ‘ ) \
" |
[77] Hob ‘
Hood G

(0 Robot Vacuum Cleaner

=) Air purifier

|zaberite Plocu za kuvanje iz kate- Ukljucite svoj uredayj; ako je vec ukljucen,
gorije uredaja iskljucite ga i ponovo ukljucite

Freezer

0
g Refrigerator
-




15

° Appliance connection

Searching your appliance

Don't tum off your Bluetooth. hOn app is looking
for your appliance.

00:00:40

(@ Stovcion toyour spplisnce norder to
correctly capture the signal.

6]

trazivas kucniuredaj

° Appliance connection

Searching your appliance

Don't turn off your Bluetooth.

New appliance al O

JL Longappliancenameto.. ot O

PRODUCT NOT FOUND

° Appliance connection
—

Searching your appliance

Don't turn off your Bluetooth.
New appliance al O

JL Longappliance nameto.. ot O

[0) Stay close to your appliance in order to
correctly capture the signal

Vasa ploca za kuvanje ¢e biti pronadena i moci

¢ete da prikazujete i podesavate funkcije/recepte

putem aplikacije hOn
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Nakon ukljuc¢ivanja, aplikacija hOn ¢e pocetida

|zaberite svoj ku¢ni uredaj, dodirnite
"povezi"isacekajte nekoliko sekundi

° Appliance connection @

Your appliance has
been correctly
identified!

Brand
Model
Serial number

Is this your appliance?

YESIT'S MY WS-49GDB

NOITSNOT




Rezumat

Inainte de aincepe

Recomandari pentru gatit

W
(o}
N

Ingrijire si curatare

Eroare de ecran siinspectie

W
(Ce}
(¢)}

Rezentarea produsului

W
(e
~

Rezentarea produsului

BINE ATI VENIT

Vamultumim ca ati ales produsul nostru. Pentru a va asigura siguranta sia obtine cele
mai bune rezultate, va rugam sa cititi cu atentie acest manual, inclusiv mstruc‘uumle
de siguranta, si sa il pastrati pentru consultare ulterioara. Inainte de instalarea plitei,
notati numarul de serie, care va poatefinecesar pentrureparatii. Verificatidaca exista
deteriorari in timpul transportului si, daca nu sunteti sigur, consultati un tehnician
inainte de utilizare. Nu lasati materialele de ambalaj la indemana copiilor.

NOTA: V& rugam sé& retineti ca accesoriile plitei pot varia in functie de modelul
achizitionat.
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1. INAINTE DE iINCEPERE
1.1 INFORMATII GENERALE

Inainte de aincepe, este important s& stiti: toate functiile acestei plite sunt concepute pentru
arespecta cele mai stricte reglementari de siguranta.

Din acest motiv:

- Unele functii se vor activa sau se vor dezactiva automat in absenta vaselor pe zonele de
gatit sau atunci cand acestea nu sunt pozitionate corect.

-Tn alte cazuri, functiile se vor dezactiva automat dupa cateva secunde atunci cand este
necesar mai mult de un pas (de exemplu, "PORNIREA/OPRIREA PLITEI" fara "SELECTAREA
ZONEI DE GATIT").

-Tn cazul utilizariiindelungate, aparatul poate sa nu se opreasca imediat, chiar daca toate
zonele de gatit sunt oprite, deoarece se afla in faza de récire; simbolul H apare pe afisajul
zoneide gatit pana cand aceasta s-a racit complet.

Activare sigura: produsul se activeaza prin prezenta vaselor pe zona de gatit. Procesul de
incalzire nuincepe sau este intrerupt daca nu exista vase sau daca acestea suntindepartate.

Oprire de siguranta: din motive de siguranta, fiecare zona de gatit are un timp maxim de
functionare, care depinde de nivelul maxim de putere setat.

1.2 MANAGEMENTUL ENERGIEI

Cand produsul este folosit pentru prima data, plita este setata la puterea maxima accesibila.
Diferite limite de putere pot fi alese in functie de sistemul principal de alimentare de acasa,
folosind functia de gestionare a energiei.

Cum sa setezi gestionarea puterii

Este posibil sa se seteze un nivel maxim de absorbtie a puterii pentru plita cu inductie,alegand
pana la Diferite intervale de putere. Pliturile cu inductie se pot limita automat pentru a
functiona la niveluri de putere mai scazute, pentru a evita riscul de suprasolicitare.

Pentru aintrain Functia de Management al Energiei:
Porneste plita, apoi apasa simultan + si - pe panoul de control. Indicatorul de cronometru va
arata ""P8"", ceea ce inseamna nivelul de putere 8. Modul implicit este la 7,4kW.

Satrecem launalt nivel

Apasa + sau - pentru a schimba nivelul de gestionare a energiei.
Exista 8 niveluride putere, dela ""P1""la ""P8"". Indicatorul temporizatorului va arata unul
dintre ele

P1 P2 P3 P4 P5 P6 P7 P8
2kwW 2,5kW 3kw 3,5kwW 4,5kW 5,5kW 6,8kW 7,4kW
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Functia de Administrare a Energiei de Confirmare si lesire

Pentru confirmare, opriti plita. Nivelul de putere va fi salvat automat. Valoarea selectata este
Stocat permanent siramane chiar si dupa oprirea alimentarii principale.

Pentru a schimba nivelul de putere, repetati operatiunile descrise mai sus.

NOTA: in functie de selectia de gestionare a energiei, unele niveluri sifunctii ale

zonele de gatire puteau fi automat limitate sa nu depaseasca valoarea selectata. in special,
in cazulin care de un nivel de gestionare a energiei setat sub 4,5kw, functia Boost, Varycook
si ceva de gétit Pregatirile cu aplicatia nu au putut fi selectate. In special, ultima selectie a
nivelului de putere poate fi refuzata/ajustata in functie de cantitatea disponibild de putere
reziduala din setarea anterioara.

1.3. ALEGEREA VASELOR POTRIVITE

1.3.1. Caracteristicile vaselor

Folositi doar vase cu simbolul de inductie.
Doar vase cu fundul perfect plat. in caz contrar, pot aparea urmétoarele situatii
- Vasul nu este detectat;
- Performanta scazuta;

- Zgomot nedorit.

Doar vase cu baza neteda, pentru a evita zgarierea suprafetei plitei;

NOTA: evitati pe cat posibil deplasarea vaselor pe suprafata de sticld pentru a minimiza zgari-
eturile.

Testul cu magnet

Gatitul prin inductie foloseste magnetismul pentru a genera caldura; prin urmare, vasele tre-
buie sa contina fier. Daca aveti deja vase, puteti verifica daca materialul este magnetic folosind
un magnet. Vasele sunt potrivite daca sunt atrase magnetic de magnet. Vasele fabricate din
urmatoarele materiale nu sunt potrivite: otel inoxidabil pur, aluminiu sau cupru fara baza mag-

netica, sticla, lemn, portelan, ceramica, lut ars.
1.3.2 Vase de calitate superioara

in general, sunt acceptate toate vasele cu simbolul de inductie.
Cutoate acestea, in functie de tipul fundului, comportamentul
poate varia. Diametrul vasului indicat de producatori se refera la
masurdtoarea externd. Suprafata feromagnetica reala de la
baza — esentiala pentru gatitul prin inductie — poate fi mai mica, in functie de marca si tipul
vasului. Pentru a verifica dimensiunea acesteia, efectuati testul cu magnet descris in paragra-
ful anterior.

1.3.3 Dimensiuni si pozitionare

Folositi intotdeauna zona de gatit care se potriveste cel mai bine cu diametrul fundului vasului.
Pozitionati vasul asigurandu-va ca este bine centrat pe zona de gatit.

NOTA: se recomanda s& nu folositi vase care depésesc perimetrul zonei de gatit. Pentru
functionarea corecta a plitei, este necesar séa folositi vase cu diametrul fundului in intervalul
descris in tabelul urmator.
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NOTA: folosind un vas mai mic decat minimul necesar, acesta ar putea s& nu fie detectat.
Folosind unul mai mare decat maximul necesar, pot aparea defectiuni sau performante
scazute.

ATENTIE: nu asezati vasul pe/langa panoul de control in timpul gatitului sau al racirii.
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2. GHID DE GATIT

2.1 TABEL DEPUTERE

SYMBOL

TIP DE GATIRE

Incalzire rapida, Booster

UTILIZARE SUGERATA

|deald pentru a amesteca, a frige, a aduce supa la fierbere,

afierbe apa
o o < Ideal pentru aincepe sa gatiti, s sotati, sa gatiti paste, sa
11-13 Prajire, gratar, pastrati la fiert P Pe sa gatt W SAGSEHIP
. prajiti, sa frigeti la gratar
o Ideal pentru preincalzirea tocanitei, mentinerea unui fierbere
5-10 Tocanita, Gatit blanda, gatit, prajire lunga si continua (orez, friptura, clatite*)
a4 Fierbere la foc mic, Pastratila cald, Ideal pentru retete de gatit lent, sosuri cremoase s lichide
=] Gatire lenta care fierb usor la foc mici
Topire, Pastrarea lichidului, Incélzire delicata pentru cantitati mici de alimente, incalzirea
12 @J Dezghetarea lenta, topirea si pastrarea ciocolatei lichide**
OFF - -

*Prajire continua a clatitelor la nivelul 5-6.
**Topire la nivelul 2, cand incepe séa se topeasca, trecetila nivelul 1 pentru a mentine starea

lichida.
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2.2 TABEL DE GATIT

CATEGORIA DE
ALIMENTE

MANUAL DE GATIT

RETETA

Preincalzire

Faza de incélzire

Nivel de
putere

Gatire

Nivel de putere

GATIT ZILNIC
$IPROGRAME
SPECIALE
DISPONIBILE

PE PRODUS

GATIT ZILNIC,
RETETESI
PROGRAME
SPECIALE

PROGRAME
DISPONIBILE

N APLICATIE

RETETE
CULINARE

CUSENZOR

DISPONIBILE

N APLICATIE
()]

Paste Incélzirea apei 14-15 6-11
. Budinca de Incalzirea laptelui 13-15 6-8
Paste siorez orez X v X
Orezfiert Incélzirea apei 14-15 6-8
Risotto Prajire si prajire 13-15 6-8
Friptura de Prajire si prajire 10-13 6-11
carne
Fr\pgura la Preincalziti gratarul 10-13 10-13
grétar
Carne oot X v/ v
arnati sl Preincalziti gratarul 10-11 10-13
hamburger
Bucati de pui Preincalziti tigaia 10-11 6-10
Friptura pane Preincalziti tigaia 6-11 10-13
Peste la gratar Preincalziti gratarul 10-13 8-10
y Prajire rapida prin ~ ~
Peste File de peste amestecare 10-13 8-10 X v v
Creveti §\ Préajire rapida prin 10-13 10-13
creveti amestecare
Cartofi
proaspeti incingerea uleiului* 14 11-14
pentru prajit
Cartofi
1 i -
Zarzavaturi si conge\a“t.\ Incingerea uleiului 14 11-14
pentru préjire X v v
legume .
€QUMEPE 1 prcincalziti gratarul 6-11 10-13
gratar
Arde‘\‘ Fjov\ece\ Preincalziti tigaia 6-11 10-13
sivinete
.. Qua fierte tari incélzirea apei 14-15 6-8
Ouasi
produse din = X v v
. Ous préjite Prajire rapida prin 10-13 8-10
oua amestecare
Clatite Preincalziti tigaia 6-11 5-6
Sosuri de rosii Incélzirea sosurilor 4-6 -4
Branza topita Topire 6-11 2-5
Sosuri, -
. Crema si Incalzirea cremei 4-6 2-4
creme si crema X v X
deserturi Ciocolatd Topire 1-2 1
topita
Unt Topire 1-3 1-3
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2.3 PREPARARE CULINARA CU APLICATIA

PreciProbe ca termometru

Setati In aplicatia hOn temperatura tinta pe care doriti s& o atingeti, introduceti PreciProbe in al-
imente sau, cu accesoriul sau, in lichide, si veti vedea temperatura crescand in aplicatie pana la
atingerea temperaturii tinta.

Va va ajuta s& mentineti cu precizie temperatura oricarui tip de aliment. Nu il puteti folosi atunci
cand functia Gatit Asistat este activa.

Assisted Cooking: functia “Cook with me”
Alegeti retete sau programe speciale din aplicatia hOn, urmati pas cu pas preparatul, iar plita va
seta automat parametrii pentru metoda de gatit aleasa.

Sous Vide

Tip de gatit in care alimentul este introdus intr-o punga vidata si gatit intr-o baie de apa la tem-
peratura scazuta.

Alimentul preparat astfel va fi mai suculent si mai fraged si isi va pastra intacte proprietatile nu-
tritionale, facandu-l mai sanatos si mai gustos.

Accesati aplicatia hOn, selectati categoria de alimente, selectati acest tip de gatit, introduceti
punga cu alimentulin vasul cu apa, iar plita cu inductie va seta temperatura corecta de gatit pentru
unrezultat perfect.

Gratar
Selectati categoria de alimente din aplicatia hOn, selectati acest tip de gatit, iar plita cu inductie va
aduce automat gratarul la temperatura corecta intr-un timp predeterminat.

Fierbereinceata
Functia de fierbere inceata este ideala pentru gatitul sosurilor, tocanitelor, mancarurilor indbusite
sia tuturor preparatelor cu un timp mediu-lung predeterminat.

Gatit la aburi

Cu functia de gatit la aburi puteti gati la aburi alimente precum legume, carne sau peste in vase
echipate cu un cos pentru gatit la aburi. Gatitul la aburi este mai rapid decat fierberea, deoare-
ce, nefiind imersat intr-un lichid, se pierd mai putine substante nutritive continute in aliment si se
pastreaza continutul de vitamine, imbunatatind gustul si structura, care va fi mai compacta si mai
placuta.

Daca este necesar, contactati centrul de service autorizat.
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3. INGRIJIRE S| CURATARE
3.1 RECOMANDARI GENERALE

Curatarea regulata poate prelungi durata de viata a aparatului dumneavoastra.
- Curatati plita dupa fiecare utilizare;

- Folositiintotdeauna vase cu baza curata;

- Zgarieturile de pe suprafata nu afecteaza functionarea plitei;

- Folositi un produs de curatare special potrivit pentru suprafata plitei;

- Folositi un razuitor special pentru sticla.

3.2. CURATAREA PLITEI

Tnainte de a continua cu curatarea, asigurati-va ca zonele de gatit sunt oprite. Amintiti-va intotd-
eauna sa respectatiinstructiunile de curatare recomandate si evitati utilizarea produselor abrazive
care ar putea deteriora suprafata plitei.

a) MURDARIE GRASA

Aceasta procedura este recomandata pentru urmatoarele scenarii: stropi cauzati de prdjirea sau
prepararea la gratar a carnii.

- Lasati plita sa se raceasca.

- Absorbiti excesul de lichid din jurul vasului cu prosop de bucatarie, apoi indepartati vasul.

- Curatati suprafata de gatit cu o carpa si o solutie de detergent.

- Daca este necesar, curatati plita a doua oara folosind apa calda si un produs de curatare pentru
sticla plitelor cuinductie.

b) MURDARIE ZAHAROASA

Aceasta procedura este recomandata pentru alimentele care, datorita continutului ridicat de
zahar, trebuie indepartate prompt pentru a preveni deteriorarea suprafetei plitei (siropuri, gemuri
sau conserve).

- Cat timp plita este inca calda, absorbiti excesul de lichid din jurul vasului cu prosop de bucatarie,
apoiindepartati vasul.

- Daca este necesar, recomandam folosirea unui razuitor la un unghi ascutit pentru a indeparta
orice reziduuri ramase.

- Curatati suprafata de gatit cu o solutie de detergent si uscati-o cu prosop de bucatarie.

- Daca este necesar, curatati plita a doua oara folosind apa calda si un produs de curatare pentru
sticla plitelor cuinductie.

c) MURDARIE DE AMIDON

Aceasta procedura de curatare este recomandata pentru urmatoarele tipuri de alimente: paste,
orez sicartofi.

- Absorbiti excesul de lichid din jurul vasului cu prosop de bucatarie, apoi indepartati vasul.

- Lasati plita sa se raceasca.

- Folositi o carpa umeda pentru a umezireziduurile de amidon. Lasati sa actioneze cateva minute.
- Curatati suprafata de gatit cu o carpa si o solutie de detergent.

- Dupa curatare, stergeti plita pana se usuca cu o carpa moale.

- Daca este necesar, curatati plita a doua oara folosind apa calda si un produs de curatare pentru
sticla plitelor cu inductie.

NOTA: V4 rugdm sé luati in considerare aceste instructiuni si pentru: inele de apé, inele de calcar,
pete de grasime.

d) DECOLORARE METALICA LUCIOASA
Folositi o solutie de apa cu otet si curatati suprafata de sticla cu o carpa.
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4. AFISAREA DEFECTIUNILOR SIINSPECTIE

4.1 DEPANARE

Problema

Aragazul de inductie nu poate
fi pornit.

Cauze posibile

Fard curent.

Cesafac

Asigura-te ca aragazul cuin-
ductie este conectat la sursa de
alimentare. Verifica daca exista
0 pana de curentin locuinta sau
zona ta. Daca problema per-
sistd, suna un tehnician calificat.

Controalele tactile nu
raspund.

Comenzile sunt blocate.

Deblocheaza controalele
verificand sectiunea Cum
functioneaza produsul.

Comenzile tactile sunt dificil
de folosit.

Poate exista reziduuride apa
pe comenzi sau poate nu aplici
presiunea corecta pe butoane.

Asigura-te ca zona de control

tactil este uscata si foloseste

presiunea potrivita cand atingi
comenzile.

Geamul este zgéariat.

Vase de gatit cu margini aspre.
Produse de curatare sau de
curatare abrazive nepotrivite.

Foloseste vase de gatit cu baze
plate sinetede. Vezi Alegerea
vaselor potrivite si Sectiunile de
ingrijire si curatare.

Unele tigadi fac zgomote de
trosnet sau clicuri.

Acest lucru poate fi cauzat de
constructia vaselor tale de gatit
(straturi de metale diferite care

vibreaza diferit).

Acest lucru este normal pentru
vasele de gatit sinuindica un
defect.

Aragazul cuinductie scoate
un zumzet scazut cand este
folosit la temperaturiridicate.

Acest lucru este cauzat de teh-
nologia gatitului prin inductie.

Acest lucru este normal pentru
vasele de gatit sinuindica un
defect.

Zgomot de ventilator venind
de la plita cuinductie.

Un ventilator de racire integratin
aragazul cuinductie s-a activat
pentru a preveni supraincalzirea

electronicelor. Poate continua sa

functioneze chiar sidupa ce ai
oprit plita.

Acest lucru este normal sinu
necesita nicio actiune. Nu opri
alimentarea la plita de la perete
in timp ce ventilatorul este
pornit.

Tigaile nu seincalzesc siU
apare pe afisaj.

Plita cu inductie nu poate
detecta tigaia deoarece nu este
potrivita pentru gatirea prin
inductie. Aragazul cu inductie nu
poate detecta tigaia decarece
este prea mica pentru zona
de gatire sau nu este centrata
corespunzator pe ea.

Foloseste vase potrivite pentru
gatitul prininductie. Centreaza
tigaia siasigura-te ca baza se
potriveste cu dimensiunea
zonei de gatit.

Aragazul de inductie sau zona

de gatit s-a oprit pe neastep-

tate, se aude un ton siapare
un cod de eroare.

Defectiune tehnica.

Varugam sa notatiliterele de
eroare si cifrele, sa opriti alimen-
tarea la aragazul de inductie de
pe perete sisa contactatiun
tehnician calificat.
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Avertizare DO apare pe afisaj

Apasand doua butoane simul-
tan, picaturide apa sau praf pe
sticla

Asigura-te ca nu se apasa
butoane simultan si curata plita
pentru a elimina orice reziduuri

de apa sau praf.

Functia de fierbere nu poate fi
activata.

Zona de gatit este inca fierbinte.

Verifica daca simbolul H este
vizibil. Daca este, asteapta pana
cand simbolul dispare inainte de

a continua.

Functia Full Zone / Varycook
se dezactiveaza mereu

1. Doua sau mai multe oale sunt
folosite simultan /in aceeasi
zona de gatit.

2. Aluneci ghiveciul prea repede
intre sectiuni.

1. Indepartati toate ghivecele cu
exceptia unuia.
2. Muta vasulincet.

Zgomote de trosnet sau
clicuri

Designul vaselor tale de gatit,
straturile metalice diferite pot
vibra diferit.

Nu este nevoie de nicio actiune.
Este normal pentru vasele de
gatit.

Sunet de bazait

Tehnologia de inductie apare
la gatire la niveluriridicate de
putere.

Nu este necesara nicio actiune.
Nivelurile mai mici de putere vor
produce mai putin sunet.

Zgomot de fredonat

Ventilatorul incorporat este
activat.

Nu este nevoie de nicio actiune.
Ventilatorul se va opriautomat
odata ce aragazul se raceste.

Sunet inalt de fluierat

Mai multe zone de gatit
functioneaza la putere maxima
inacelasi timp.

Nu este necesara nicio actiune.
Nivelurile mai mici de putere vor
produce mai putin sunet.

Sunet puternic de fluierat

Vasele de gatit sunt goale.

Umple vasele cu apa sau man-
care.

Aragazul de inductie sau zona

de gatit s-a oprit pe neastep-

tate, se aude untonsiapare
un cod de eroare.

Se supraincalzeste.

Opreste aragazul siscoate
toate tigdile de pe suprafata de
sticla timp de 10 minute.

Va rugam sa verificati daca:
tigaile erau goale in timpul
gatitului;
exista orice obstructie pe zona
de produs de maijos;
daca produsul era oprit din
cauza uneipene de curent, chiar
sitemporara;

Daca problema persista, suna la
un tehnician calificat.
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4.1.2 CODURI DE EROARE

CODDE
o UNDE ESTE AFISAT ACTIUNI

EO Stanga din Sunala ASA
fata

El Stanga din Sunala ASA
fata

E2 Sténga din Sunala ASA
fata

E3 Stanga din Suné la ASA
fata

Verifica cablul de retea siintrerupatorul, verifica
. tensiunea de alimentare
E4 Stanga Dreapta Dacaeinregula, sunala ASA

steapta perioada de reincarcare, curata si/sau
E5 - - Asteapta perioada de reinca ata si/
Sta?ga din elimina corpuri straine. Daca e in reguld, suna la ASA
ata
Partea Parteadin
E6 stanga spate spate Verifica cerintele de instalare
Stanga din Dreaptadin | Prin manual de utilizare, dacd este inregula, sunati ASA
fata fata
Partea Partea din
stanga spate spate
E7 - - - Suné la ASA
Stanga din Dreapta din
fata fata
Partea Partea din
ES stanga spate spate Verific cerintele de instalare prin manualul de
Stanga din Dreapta din utilizare. Daca e inreguld, sunala ASA
fata fata
E9 Stanga din Sund la ASA
fata

*ASA = Centru de service
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5. PREZENTAREA PRODUSULUI
5.1 VEDERE DE SUS A PRODUSULUI

panou de control

zone de gatit

5.2. PANOU DE CONTROL
® ©® @O0 ®
| | [
. 5 1T
B B I & & &
£ - ® + [
O F soia LI S weg O 2aa s 7 s ow u oy
1 \ \
®0 06 @ ®
1. PORNIT/OPRIT 5. Telecomanda 9. Pauza

2. Wi-Fi
3.S&teincadlzesti
4. Fierbere

6. Zona completa
7.Varycook *
8. Temporizator

* Disponibil in functie de model
NOTA: Imaginile interfetei utilizatorului prezentate in sectiunile urméatoare pot diferi usor
de cele prezentat mai sus; totusi, functionalitatea generala si utilizarea produsului raman

neschimbate.
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10. Blocare pentru copii
11. Fierbere
12. Topirea



6. FUNCTIONAREA PRODUSULUI
6.1 CUM FUNCTIONEAZA PRODUSUL
SE MISCA PE PLITA SI SE DESPRINDE DE PLITA

Pentru a porni/opri plita, apasa si tine apasat o perioada. Un sunet dedicat va indica starea
aplicarii.

4
0
E)

\/
)
lo
|_
=
)
lo
|-
=

SELECTEAZA ZONA DE GATIRE SI SETEAZA ALIMENTAREA

Plita poate detecta automat oala odata ce este plasata pe zona de gatit, aprinzand indicator-
ul de zona aferente. Nu va exista nicio activare a nivelului de putere in aceasta etapa.

Puterea poate fi: Glisarea degetului pe glisor;
Apasarea directa la nivelul corect;

Vs

92 .

Utilizatorul poate schimba nivelul de putere in timpul gatitului, repetand acelasi proces.
Cifrele vor Arata setul de niveluri de putere: Fiecare zona de gatire are un numar diferit de
niveluri de putere care se aplica de la 1 (min) la 15 (maxim). Fiecare nivel are o oprire au-
tomata care poate variadela 1hla 8h.

Timpul nivelului de putere [ora]

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 | 11 12 13 14 15
Power
T_Ieve(lh) 10 min
ime
8 8 5 4 3 3 2 2 2 2 2 2 2 1 level 14
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FUNCTIABOOST

De asemenea, este posibila alegerea incalzirii rapide apasand cursorul in corespunzenta cu s
- Functia poate fi folosita in orice zona de gatit;

- Dupa 10 minute, functia de boost trece automat la nivelul 14

ATENTIE: dupa pornirea plitei sau dupa ce am oprit toate gatitul, daca atunci nu mai exista
curent Nivelul este setat in mai putin de un minut, plita se opreste.

Daca afisajul afiseaza pictograma }Uf ,astainseamna ca:

- Oala nu este pozitionata in zona de gatit selectats;

- Tigaia nu este pozitionata corect/nu este deloc asezata pe plitg;

- Potul nu este potrivit pentru inductie;

- Dimensiunile ghiveciului sunt mai mici decat diametrul minim cerut in zona selectata.

- Daca o oala potrivita nu este asezata in decurs de 1 minut, zona de gatire se opreste

AVERTIZARE PRIVIND CALDURA ZONEI DE GATIRE

H odata ce acest simbol apare pe cifre, inseamna ca zona de gatire este incéd fierbinte.
Cand suprafata
este racit la o temperatura sigura, simbolurile dispar

PAUZA DE GATIRE

Toate pliantele pot fi puse pe pauza apasand tasta corespunzatoare in loc sé& fie oprite.
Pentru a activa aceasta functie, apasati Il . Totiindicatorii de zona vor afisa |l sigatitul este
oprit. Pentru a dezactiva, apasati |l sisetarile anterioare de alimentare vor fi restabilite.

ATENTIE: Laintrareain modul Pause, toate controalele, cu exceptia comenzii ON/OFF, sunt
dezactivate. Astfel, plita cu inductie poate fi oricand oprita cu controlul ON/OFF in caz de
urgenta.

SETAREA TIMPULUI DE GATIRE

®

Cand timpul expira, zona de gatire selectata va fi dezactivata. Dupa ce timpul s-a scurs, zona
de gatire selectata va fi dezactivata. Cronometrul conteaza pana la 60 de minute. Pentru a
selecta un cronometru pentru o zong, selecteaza zona aferente siun nivel de putere. Ajus-
teaza doritul temporizare prin atingerea simbolurilor +/-. Langa afisajul cu cifre intermitente
ale zonei selectate, un punct pare. Un maxim de patru cronometrate pot fi setate simultan,
cate unul pentru fiecare zon. Inainte de a edita valoarea cronometrului, selecteaza intot-
deauna zona de gatire doritd. Cand timpul trece, plita emite un bip o data. Cand gatestipe
mai multe zone cu un cronometru setat, apasa ® pentru a verifica timpul ramas pentru
fiecare zond. Zona asociatd va fiindicata printr-un punct care clipeste langa cifre. Timpul
rezidual va fi afisat deasupra simbolului ®
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INCUIETOARE CU CHEIE

&

Hob poate fiblocat apdsand Cf pentru a preveni utilizarea nesupravegheatd, iar pe afisaj
apare L. Cand aparatul este blocat, toate comenzile, cu exceptia butonului ON/OFF, sunt
dezactivate. Pentru a activa/dezactiva functia, apasa si tine apasat d? pentru o perioada.
Cand se opreste HOB-ul ON/OFF, aceasta functie rdamane activa pana cand este dezactivata
de apasand (j’ pentruovreme.

FUNCTII SPECIALE
Hob-ul are 3 functii speciale pozitionate pe cursor care corespund a 3 niveluri de putere;
Acces direct:

Aceste functii pot fi activate dupa selectarea zonei:
€S FIERBERE: functie folosita pentru smantana, sos sau lichid generic la temperatura joasa.

& TOPIRE: Functie folosita in principal pentru topirea ciocolatei. Dupa cateva minute, cand
ciocolataincepe sa se topeasca,
Trecilanivelul 1 pentru a mentine lichidul fara a depdasi temperatura ideala.

Accesibil prin cursor:
A MENTINE CALD: functie folosita pentru mentinerea alimentelor incalzite dupa gatire.

¢4 FIERBERE: functie folosita pentru fierberea apei siintretinerea fierberei.

NOTA: orice timp de gatire legat de fiecare functie poate fi ajustat prin selectarea unor put-
eri diferite niveluri apropiate de cea sugerata

B4 ZONA COMPLETA
Zona Completd este o suprafata de gatit care reprezinta o combinatie a mai multor zone de
gatit in pozitiile din fata si din spate, creand o zona verticald unica. Vasele trebuie pozitionate

conformindicatiilor din"" Dimensiuni si pozitionare™".

& ZONAVARYCOOK

Aceasta functie este utilizata pentru a presetata niveluri fixe de putere in trei zone diferite in
functie de pozitia vasului: ridicat (nivel 14), mediu (nivel 10), scazut (nivel 1). Pentru diametrul
minim al vasului care functioneaza cu aceasta functie, consultati pozitia din mijloc a zonei
dreptunghiulare prezentate in tabelul din " Dimensiuni si pozitionare™".
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6.2.2 CONECTARE LA APLICATIAhOn IMPERECHERE RAPIDA
Urmati pasii din aplicatie.

inregistrare utilizator nou

h N
. Faceti clic pe “Inregistrare”.

Welcome!

Sign in to enter in your home page

FNTFR

REGISTER

Are you new to hOn?

Click below to learn about our
products

® TRY DEMO

Do you already have a thousand passwords?

Register with your social accounts

s log 0 nthe easest and fastat way. Va putetiinregistra prin conturi de socializare sau

G SIGN UP WITH GOOGLE va putetl inscrie cu e-mailul dumneavoastra.

@&  SIGNUPWITHAPPLE

£ SIGN UP WITH FACEBOOK

% SIGN UP WITH EMAIL

Already registered? LOGIN
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anegistrare pentru imperechere Rapida

o L2

= Hello USERNAME =1 °
YOUR APPLIANCES (o)
Allow your location

E permission

o " To enhance your experience, please allow
Virtual Wine Bank location permission to hOn app in the next
second row s
Add appliance :

2bottles there s 3

YouR wibGeTs @ @

Loremipsum Scan o Care
dolor sit est

YOUR NEWS

What How to I
e ] £

Selectati "Adauga aparat” Permitetiaccesul lalocatia
dumneavoastra

© (4
e ° Appliance connection ®

Select your appliance
Turn OFF and then ON
your appliance

Q  search tor your sgplance

In case you can't switch OFF your appliance,
i unplug (for at least 10 seconds) and then
reezer
plug its power supply.

0
g Refrigerator
-

52 Wine Cellar v
z‘

1 Hood G )
(" Robot Vacuum Cleaner

=) Air purifier

Selectati Plita din categoria de Porniti aparatul; daca este deja pornit,
aparate opriti-I si porniti-l din nou




15

° Appliance connection

Searching your appliance

Don't tum off your Bluetooth. hOn app is looking
for your appliance.

00:00:40

(@ Stovcion toyour spplisnce norder to
correctly capture the signal.

6]

Dupa pornire, aplicatia hOn vaincepe sa caute
aparatul dumneavoastra electrocasnic

° Appliance connection

Searching your appliance

Don't turn off your Bluetooth.

Hob ..
New appliance al O

JL Longappliancenameto.. ot O

PRODUCT NOT FOUND

° Appliance connection
—

Searching your appliance

Don't turn off your Bluetooth.

New appliance al O

JL Longappliance nameto.. ot O

[0) Stay close to your appliance in order to
correctly capture the signal

Selectati aparatul dumneavoastra
electrocasnic, apasati pe "conectare” si
asteptati cateva secunde

° Appliance connection

®

Plita dumneavoastra va fi gasita si veti putea afisa
si seta functii/retete prin aplicatia hOn
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Your appliance has
been correctly
identified!

Brand
Model
Serial number

Is this your appliance?

YESIT'S MY WS-49GDB

NOITSNOT




Osszegzés

@ Miel6tt elkezdené

Loyl Fozésiiranyelvek

3 Apolas és tisztitas

2¥¥l Kijelzett hiba és vizsgalat
2y Atermék bemutatasa

Y81 A termék muikodtetése

UDVOZOLIUK

Készoénjuk, hogy termékinket valasztotta. Az On biztonsaga és a legjobb
eredmények elérése érdekében kérjuk, figyelmesen olvassa el ezt a kézikonyvet,
beleértve a biztonsagi utasitasokat is, és érizze meg késdbbi hasznalatra. A f6z6lap
telepitése eléttjegyezze fel a sorozatszamot, amelyre javitas esetén szikseége lehet.
Ellendrizze, hogy a szallitas soran nem serult-e meg a keészulek, es ha bizonytalan,
hasznalat elétt forduljon szakemberhez. A csomagoldanyagokat tartsa tavol a
gyermekektdl.

MEGJEGYZES: Felhivjuk figyelmét, hogy aféz6lap tartozékaia megvasarolt modelltd
fuggden eltérhetnek.
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1. MIELOTT HOZZAKEZDENEL
1.1 ALTALANOS INFORMACIOK

Miel6tt elkezdené a hasznalatot, fontos tudni: a fézélap 6sszes funkciojat ugy tervezték, hogy
megfelelien a legszigorubb biztonsagi eléirdsoknak.

Ezert:

- Egyes funkciok aktivalddnak, vagy automatikusan kikapcsolnak, ha nincs edény a féz6zonan,
vagy ha az nincs megfeleléen elhelyezve.

- Mas esetekben a funkciok néhany masodperc elteltével automatikusan kikapcsolnak,

ha hasznalatuk tobb lépéstigényel (pl. "A FOZOLAP BE-/KIKAPCSOLASA" a "FOZOZONA
KIVALASZTASA" nélkul).

- Hosszabb idejl hasznélat esetén a készulék eléfordulhat, hogy nem kapcsol ki azonnal, meég

a fézdzona kijelzdjen jelenik meg, amig le nem hil.

Biztonsagos aktivalas: a termék akkor aktivalodik, ha edény van a f6zézonan. A fltési
folyamat nem indul el vagy megszakad, ha nincs edény a f6z&zonan, vagy ha azt eltavolitjak.

Biztonsagi kikapcsolas: biztonsagi okokbdl minden fézézdna rendelkezik egy maximalis
mukodésiidével, amely a beallitott legnagyobb teljesitmeényszinttdl fugg.

1.2 ENERGIAMENEDZSMENT

Amikor elészér hasznaljuk a terméket, a f6z6lap maximalis elérhetd teljesitményre van
allitva. Kulonbdzé teljesitmenykorlatokat lehet kivalasztani az otthoni féaramszolgéltatd
rendszerhez képest az energiamenedzsment funkcio segitsegével.

Hogyan dllitsuk be az energiamenedzsmentet

Lehetséges beédllitani az indukcios f6z6lap maximalis teljesitményelnyelési szintjét,
valaszthatva: klonbdzé erétartomanyok. Az indukciods fézdlap automatikusan korladtozhatja
magat, hogy alacsonyabb teljesitmeényszinten mikodjon, hogy elkeruljuk a tulterhelés
kockazatat.

A Power Management funkcio6 belépéséhez:

Kapcsold be a fézélatot, majd egyszerre nyomd meg + és - gombot a vezérldpanelen.

Az iddzitd jelzd ""P8""-ot mutat, ami 8-as teljesitmenyszintet jelent. Az alapertelmezett méd
7,4 kW-onvan.

Atvaltani egy masik szintre

Nyomd meg + vagy - gombot, hogy megvaltoztasd az energiamenedzsment szintet.
Nyolc teljesitményszint van, ""P1""-tél ""P8""-ig. Az id&zitd jelzd egyet mutat ezek kdzUl

P1 P2 P3 P4 P5 P6 P7 P8
2kW 2,5kW 3kw 3,5kwW 4,5kwW 5,5kW 6,8kW 7,4kW
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Megerésitési és kijarati energiamenedzsment funkcio

A megerdsitéshez kapcsold ki a fézélapot. Az energiaszint automatikusan mentédik. A
kivalasztott érték a kdvetkezd

allanddan taroljak, és a f6 dramellatas lekapcsolasa utan is megmaradnak.

Ateljesitmeényszint megvaltoztatdsahoz ismeételjik meg a fent leirt mUveleteket.
MEGJEGYZES: a teliesitménymenedzsment valasztasatol fiiggden bizonyos
teljesitmeényszintek és funkciok a a fézesi zonak automatikusan korlatozhatok voltak, hogy ne
haladjak meg a kivalasztott értéket. Kulonodsen az esetben 4,5 kW alatti energiamenedzsment
szint, Boost funkcio, Varycook és némi fézés az alkalmazassal valé el®készlletek nem voltak
kivalasztva. Kulondsen az utolso teljesitmenyszint kivalasztasa elutasithatd vagy modosithato
arendelkezésre alld mennyiség szerint az el6z6 beallitasbol szarmazd maradék energia.

1.3. AMEGFELEL® EDENYEK KIVALASZTASA

1.3.1. Az edények jellemz6i
Csak indukcios szimbolummal ellatott edényeket hasznaljon.

Csak tokéletesen sik alju edényeket hasznaljon. Ellenkezd esetben a kdvetkezd helyzetek
fordulhatnak elé:

- Az edény nem kerUl felismerésre;

- Alacsony teljesitmény;

- Nem kivant zaj.
Csak sima alju edényeket hasznaljon, hogy elkerllje a fézélap feltletének megkarcoldsat;

MEGJEGYZES: a karcolasok minimalizalasa érdekében lehetéleg kertlje az edények
mozgatasat az UvegfelUleten.

Magnesproéba

Az indukcios f6zés magnesesseget hasznal a hé eldallitasahoz; ezért az edényeknek vasat kell
tartalmazniuk. Ha mar rendelkezik edénnyel, egy magnes segitségével ellenérizheti, hogy az
anyag magneses-e. Az edények akkor alkalmasak, ha a magnes vonzza 6ket.

Az alabbi anyagokbol készult edények nem alkalmasak: tiszta rozsdamentes acél, aluminium
vagy réz magneses alap nélkul, Gveg, fa, porcelan, keramia, cserép.

1.3.2 Magasabb mindségti edények

Minden indukcios szimbolummeal ellatott edény altalaban
hasznalhaté. Az alj tipusatdl figgéen azonban a mikddeés
elterd lehet. A gyartok altal megadott edéenyatmerd a kulsé
méretre vonatkozik. Az indukcios fézéshez néelkildzhetetlen
tenyleges ferromagneses felUlet az edény aljan a markatol es az edény tipusatol fuggden
kisebb is lehet. Méretenek ellendrzéséhez vegezze el a fenti bekezdesben ismertetett
magnesprobat.

1.3.3 Méret és elhelyezés

Mindig azt a f6z6zonat hasznalja, amely a legjobban megfelel az edény aljanak atméréjéhez.
Helyezze az edényt ugy, hogy megfeleléen kdzépre legyen igazitva a fézéfellleten.

MEGJEGYZES: ajanlott nem hasznalni olyan serpenycket, amelyek tulnylinak a fézézéna
hatérain.A fé6zélap megfeleld mUkoddéséhez olyan edényeket kell hasznalni, amelyek aljanak
atmerdje az alabbitablazatban megadott tartomanyba esik.
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MEGJEGYZES: a minimélisan eldirt méretnél kisebb edény hasznalata esetén eléfordulhat,
hogy a nem érzékeliazt. A maximalisan el6irt méretnél nagyobb edény hasznalata esetén
mukodésirendellenességek vagy csdkkent teljesitmény léphet fel.

FIGYELEM: f&zés vagy hiités kbzben ne helyezze az edényt a kezeldpanelre vagy annak
kozelébe.



2.FOZESIUTMUTATO

2.1 TELJESITMENYTABLAZAT

SYMBOL

FOZES TiPUSA

JAVASOLT HASZNALAT

o Y BT . Idedlis keveréshez, piritashoz, leves forralasahoz,
OKOZO (S| Gyors felfUtés, teljesitmeényfokozo Vizforralashoz
. . . Idedlis f6zéshez, piritashoz, tésztafézéshez, olajban vald
11-13 Sutés, grillezés, forralas P !
sltéshez, grillezéshez
. Idedlis elémelegitéshez, kiméletes forralashoz, fézéshez,
5-10 Parolas, f6zés hosszu és folyamatos sttéshez (rizs, sult, palacsinta*)
P . PP Idedlis lassu fézési receptekhez, gyengéden pérolt krémes
34 oo Parolas, melegen tartas, lassu fézés martésokhoz &s folyadékhoz
. . . Kis mennyiségli élelmiszer dvatos melegitése, lassu
Olvasztas, folyékony éllapotban " L
1-2 @J , >‘/ | Y ) P felmelegités, csokoladé felolvasztasa és folyékony
tartas, leolvasztas sllapotban tartasa**
OFF - -

*Palacsinta folyamatos sttése 5-6. szinten.
**Qlvasztas 2. szinten, amikor az anyag olvadni kezd, véltson 1. szintre a folyékony allapot

fenntartasa érdekében.
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2.2 FOZESI TABLAZAT

MINDENNAPI
FOZESES
SPECIALIS

PROGRAMOK

ELERHETOK

MINDENNAPI SUTES-FOZESI
FOZES, RECEPTEK ERZEKELOS

ES SPECIALIS RECEPTEK

PROGRAMOK ELERHETOK

KEZI FOZESI UTMUTATO

, —— Aot S0,
ELELMISZER
ATEEER RECEPT el Teljesit- Teljesit- ok
Fitési fazis ményszint | ményszint ALKALMAZASBAN
Tésztafelék Viz melegitése 14-15 6-11
. L. Rizspuding Tejmelegitése 13-15 6-8
Tészta ésrizs v X
Féttrizs Viz melegitése 14-15 6-8
Keverve sités és
Rizotto porkolés 13-15 6-8
, Keverve sttés és B _
Sult hus porkolés 10-13 6-11
Crillezett steak Elémelegité grill 10-13 10-13
Kolbaszok és ,, P
Huas hamburger Elémelegitd grill 10-11 10-13 v/ v/
Csirkedarabok ”Serpen’yc’J 10-11 6-10
eldmelegitese
Rantott steak SerpenyS 6-11 10-13
eldmelegitese
Grillezett hal Elémelegitd grill 10-13 8-10
Hal Filézett hal Dobva-razva piritas 10-13 8-10 v v
| Garmélaes, Dobva-rézvapiritss | 10-13 10-13
flirészes garnéla
Friss krumpli . o
e Olaj felmelegitése* 14 11-14
sutése
F.
agyasz}to’tt Olaj felmelegitése* 14 11-14
" . . krumpli sutése
Zoldségek és v v
0o llezet
hiivelyesek Crillezett Elémelegité gril 6-11 10-13
z6ldségek
Paprika, cukkini és "Serpen’yo’ 6-11 10-13
padlizsan elémelegitése
Keményre fott Viz melegitése 14-15 6-8
. ojas
Tojas és
tojaster- Sillt tojas Dobva-rézvapirités | 10- 13 8-10 4 4
mékek -
Palacsinta Serpenys 6-11 5-6
eldmelegitese
Paradicsom- . o
520570k Szoszok melegitése 4-6 2-4
) Olvasztott sajt Olvasztas 6-11 2-5
Szészok
,krémek és Krém és puding Krém melegitése 4-6 2-4 v X
desszert o
vasztvot’t Olvasztas 1-2 1
csokoladé
Vaj Olvasztas 1-3 1-3
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2.3FOZESIELOKESZITESEK AZ ALKALMAZASSAL
Preci Probe hémérdéként

A hOn alkalmazasban allitsa be az elérni kivant célhdémérsékletet, helyezze a PreciProbe eszkozt
az ételbe vagy a tartozéka segitségével folyadékokba, és az alkalmazasban nyomon kdvetheti a
h&meérséklet emelkedését egészen a célndmeérséklet eléréseéig.

Segitségeével pontosan fenntarthatja mindenféle ételhémérseékletét. Nem hasznalhato, amikor az
Assisted Cooking funkcié mikodik.

Assisted Cooking: “Cook with me" funkcio

Valasszon recepteket vagy specialis programokat a hOn alkalmazasban, kévesse lepésrél lepés-
re az elkészitési Uutmutatot, majd a fézdélap automatikusan beadllitja a kivalasztott fézési mod
paramétereit.

Sous Vide

Olyan fézesi modszer, amelynél az etelt vakuumzacskoba helyezik, és alacsony hémeérsekletl
vizfUrd&dben készitik el.

Az igy elkészitett étel lédusabb és puhabb lesz, mikdzben megdrzitapértékét, igy egészségesebb
es izletesebb marad.

Nyissa meg a hOn alkalmazast, valassza ki az ételkategoriat, valassza ezt a fézesimodot, helyezze
az ételt tartalmazo zacskot a vizzel toltdtt edénybe, és az indukcios fézdlap automatikusan beallit-
jaamegfeleld fézésihémeérseékletet a tokéletes eredmény érdekében.

Grill

féz8lap elére meghatéarozott idén belll automatikusan a megfelelé hémérsékletre melegitia grillt.

Lassu parolas
A lassu parolas funkcio idealis szoszok, raguk, parolt ételek és minden olyan étel elkészitéséhez,
amely kdzepesen hosszy, elére meghatarozott fézésiiddt igényel.

Gozolés

A gdzolés funkcid segitségével olyan ételeket készithet, mint a zdldségek, husok vagy halak,
gbzodlékosarral felszerelt edényekben. A gézolés gyorsabb, mint a vizben fézés, mivel az étel nem
merul folyadékba, igy kevesebb tapanyagot veszit, megdérzi vitamintartalmat, valamint javitja az izt
és az allagot, amely tomdrebb és kellemesebb lesz.

SzUkseég esetén forduljon a hivatalos szervizkézponthoz.
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3. APOLASES TISZTITAS
3.1 ALTALANOS AJANLASOK

Arendszeres tisztitas meghosszabbithatja készuléke élettartamat.
- Minden hasznalat utan tisztitsa meg a fézélapot;

- Mindig tiszta alju edényeket hasznaljon;

- AfelUleten lévé karcolasok nem befolyasoljak a fézélap mikodéseét;
- Afézélap feltletéhez megfeleld specialis tisztitdszert hasznaljon;

- Hasznaljon specialis Uvegkaparot.

3.2. AFOZOLAP TISZTITASA

A tisztitds megkezdése eldtt gydzddjon meg arrdl, hogy a f6z6zonak ki vannak kapcsolva. Mindig
tartsa be az ajanlott tisztitasi utasitasokat, és kerUlje a surold hatasu tisztitoszerek hasznalatat,
amelyek karosithatjak a f6z6lap fellletét.

a) ZSIROS SZENNYEZODESEK

Ez az eljaras a kovetkezd esetekben javasolt: hus sttese vagy grillezése soran keletkezd kifroccs-
enesek eseten.

- Hagyja lehtIni a féz8lapot.

- Iltassa fel a felesleges folyadékot az edény korul konyhai papirtorlével, majd tavolitsa el az edényt.
- Tisztitsa meg a fézdfellletet egy ruhdval és tisztitdszeres oldattal.

- SzUkseg esetén tisztitsa meg a fézélapot masodszor is forrd viz és indukcios fézélap Uvegéhez
valo tisztitdszer hasznalataval.

b) CUKROS SZENNYEZODESEK

Ez azeljaras olyan elelmiszerek esetében ajanlott, amelyeket magas cukortartalmuk miatt azonnal
el kell tavolitani a fézélap felUletének kadrosodasanak megeldzése érdekében (szirupok, lekvarok
vagy beféttek).

- Amig a féz6lap még meleg, itassa fel a felesleges folyadékot az edény korl konyhai papirtoriével,
majd tavolitsa el az edényt.

- SzUkseég esetén javasoljuk, hogy éles szdgben tartott kaparot hasznaljon a megmaradt szen-
nyezédeések eltavolitasahoz.

- Tisztitsa meg a fézdfellletet tisztitdszeres oldattal, majd szaritsa meg konyhai papirtoriével.

- SzUkseg esetén tisztitsa meg a fézélapot masodszor is forrd viz és indukcios fézélap Uvegéhez
valo tisztitdszer hasznalataval.

¢) KEMENYITOTARTALMU SZENNYEZODESEK

Ez atisztitasi eljaras az alabbi élelmiszerek eseteben ajanlott: tészta, rizs és burgonya.

- Iltassa fel a felesleges folyadékot az edény koril konyhai papirtorlével, majd tavolitsa el az edényt.
- Hagyja lehtIni a féz8lapot.

- Nedves ruhaval nedvesitse be a kemenyitémaradvanyokat. Hagyja hatni néhany percig.

- Tisztitsa meg a fézdfellletet egy ruhdval és tisztitdszeres oldattal.

- Tisztitas utan tordlje szarazra a féz6lapot puha ruhaval.

- SzUkseg esetén tisztitsa meg a fézélapot masodszor is forrd viz és indukcios fézélap Uvegéhez
valo tisztitdszer hasznalataval.

MEGJEGYZES: Kérjuk, ezeket az utasitasokat alkalmazza az alabbi esetekben is: vizfoltok, vizkéle-
rakddasok, zsirfoltok.

d) FENYES FEMES ELSZINEZODES
Hasznaljon viz és ecet keverékébdl készUlt oldatot, és tisztitsa meg az Uvegfellletet egy ruhaval.



4. HIBAKIJELZES ES ELLENORZES

4.1 HIBAELHARITAS

Probléma

Az indukcios fézélapot nem
lehet bekapcsolni.

Lehetséges okok

Nincs aram.

Mit tegyek

Gyéz8djmegrola, hogy az
indukcios fézélap csatlakoztatva
van a tapegyseghez. Ellendrizd,
van-e aramszunet az otthono-

dban vagy koérnyekedben. Ha a
probléma tovabbra is fennall, hivj
egy képzett technikust.

Az érintéképernyds vezérldk
nem reagalnak.

Avezeérldk zarolva vannak.

Oldd fel a vezérldket azzal, hogy
megnézi a Hogyan mukodik a
termek.

Az érintéképernyds vezérles
nehezen kezelhetd.

Lehet, hogy vizmaradék van a

vezeérlékon, vagy lehet, hogy

nem alkalmazod a megfelel®
nyomast a gombokra.

Gy6z8dj meg rola, hogy az érint-
Okepernyd terllete szaraz, és
hasznald a megfelelé nyomast,
amikor hozzaérsz a vezérléhoz.

Az Uveget karcoljak.

Durva szelt edények. Nem
alkalmas, surold mosodszer vagy
tisztitdszerek hasznalata.

Hasznaljon lapos és sima alapu

edényeket. Lasd: A megfeleld

edények kivalasztasa és a gon-
dozas és tisztitas reszeket.

Néhany serpenyd ropogo
vagy kattanas hangot ad.

Ezt okozhatja a f6z6eszkdzok
szerkezete (kUlonbdzd
femreétegek kulonbdzd rezges-
ei).

Ez a fézéedényeknél normalis,
és nem jelzihiba.

Az indukcios f&z8lap alacsony
zUgo hangot ad ki magas hés
beallitas esetén.

Ezt azindukcids fézés tech-
nolégiaja okozza.

Ez a féz6edényeknél normalis,
és nem jelzi hiba.

Ventilatorzaj jon az indukcios
fé6z8bdl.

Az indukcids fé6z8be, amely
beépitett hGt&dventilator
bekapcsolddott, hogy megaka-
dalyozza az elektronikai tulmel-
egedést. Lehet, hogy még akkor
is mUkodhet, ha kikapcsolod az
indukcios fozot.

Ez normalis, és nemigenyel
semmilyen beavatkozast.
Ne kapcsold le az dramot az
indukcids fézdére a falnal, amig a
ventilator mikodik.

A serpenydk nem melege-
dnek, es az U megjelenik a
kijelzén.

Az indukcios fézélap nem érz-
ékelia serpenydt, mertaz nem
alkalmas indukcios fézéshez. Az
indukcios féz&lap nem érzékelia
serpenydt, mert tul kicsi a fézési
zonahoz kepest, vagy nincs
megfelelden kézépen benne.

Hasznalj indukcios fézéshez
alkalmas edényeket. Helyezd
kdzépre a serpenydt, és gyézédi
meg roéla, hogy az alapja megfe-
lel a f6zési zona méretenek.

Az indukcios féz6lap vagy egy

hangjelzés szdl, és hibakdd
jelenik meg.

f6z6z6na varatlanul kikapcsolt,

MUszaki hiba.

Kérjuk, jegyezze fel a hiba-
betlket és szamokat, kapcsolja
le az &ramot az indukcids fézére
afalnal, és vegye fel a kapcsola-

tot egy képzett technikussal.
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DO figyelmeztetés jelenik meg
akijelzén

Két gomb egyszerre me-
gnyomasa vizcseppek vagy por
az Uvegen

Gyéz6dj megrola, hogy egys-
zerre ne nyomj gombokat, s
tisztitsd meg a f6z&t, hogy
eltévolitsd a viz- vagy pormara-

dvanyokat.

A Boiling funkcio nem akti-
valhato.

Afézézdna még mindig meleg.

Ellendrizd, hogy lathato-e a

H szimbolum. Ha igen, vard
meg, amig a szimbolum eltlnik,
miel&tt tovabblepsz.

Ateljes zona / Varycook fun-
kcio folyamatosan kikapcsol

"1. Ket vagy tobb fazék egys-
zerre / ugyanabban a fézési
zonaban hasznalatos.

2. Tul gyorsan csusztatod a
cserépet arészek kozott."

"1. Tavolitsd el az &sszes edényt,
kivéve egyet.
2.Mozgasd lassan a fazékot.”

Sistergd vagy kattogd hangok

Afézéedenyek kialakitasa
kulonbozé fémrétegek eltéréen
rezghetnek.

Nincs szUkség cselekvesre. Ez
normalis a fézdedényeknél.

ZUmmogd hang

A beépitett ventilator akti-
valodik.

Nincs szUkség cselekvésre. Az
alacsonyabb teljesitmény keve-
sebb hangot eredmeényez.

Z0mmogod zaj

Denindbyggede ventilator
aktiveres.

Nincs sztUkseg cselekvésre. A
ventilator automatikusan leall,
amint a fézélap lehdilt.

Magas hangu futyulé hang

Tobb fézési zona egyszerre
mukodik maximalis teljesitm-
ényen.

Nincs szUkség cselekvésre. Az
alacsonyabb teljesitmény keve-
sebb hangot eredmeényez.

Hangos futyuld hang

A fézéedények Uresek.

Toltsd meg a féz6edényeket
vizzel vagy étellel.

Az indukcids fézblap vagy egy

f&z6zd6na varatlanul kikapcsolt,

hangjelzeés szol, es hibakod
jelenik meg.

Tulmelegedés.

"Kapcsold ki a tlizhelyet, és vedd
le az Uveg felUletérdl az dsszes
serpenydt 10 percre.

Kerjuk, ellendrizze, ha:
a serpenydk Uresek voltak fézés
kozben;
Van akadaly az alabbi ter-
meékterlleten;
ha a termeéket aramszuinet miatt
kikapcsoltak, akar ideiglenesen;

Ha a probléma tovabbra is
fennall, hivion egy képzett

technikust.”
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4.1.2 HIBAKODOK

EO ASA hivasa
ElUlsé bal

E1 ASA hivasa
Eltlsé bal

E2 ASA hivasa
ElUlsé bal

E3 ASA hivasa
ElUls® bal

Ellendrizze a halozati kabelt és a megszakitot,
E4 bal jobb ellendrizze a halozati feszUltséget, ha rendben van,
hivja az ASA munkatérsat

E5 Varja meg, amig lehUl, tisztitsa meg és/vagy tavolitsa
Eluls® bal elazidegen testeket ASA hivasa

E6 Hatulsobal [ Hatulsojobb | Ellendrizze atelepitési kdvetelményeket a felnasznaldi
Elulsé bal Eltilsé jobb kézikdnyvben, ha rendben van, hivja az ASA-t

Hatulsé bal | Hatulsé jobb

E7 ASA hivasa
Eltlsé bal Eltlsé jobb

Hatulsd bal | Hatulsé jobb
ES Ellendrizze a telepitési kdovetelményeket a felhasznaldi
keézikdnyvben, harendben van, hivja az ASA-t

Elulsé bal Eltlsd jobb

E9 ASA hivasa
Eltlsé bal

*ASA = Szervizkdzpont
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5. A TERMEK BEMUTATASA
5.1 ATERMEK FELULNEZETE

f&z6z6nak kezelbpanel
5.2. VEZERLOPANEL
® 0 OO0 ®
|| [
B o |11
B E &g & &
£ - ® + [
O T o1 5 1 9 m % dy |:|‘A o1 5 7 3 m %
[ \ \
©o 06 ® ®
1.BE/KI 5. Taviranyito 9. Szlnet
2. Wi-Fi 6. Teljes zona 10. Gyermekzar
3. Tartsd melegen 7.Varycook * 11.F&6zés
4. Forrd 8. 1dézitd 12. Olvadas

* Modelltél fuggden elérhetd

MEGJEGYZES: Az alabbi szakaszokban lathato felhasznaldi feltlet képeikissé eltérhetnek
az aladbbi szakaszokban a fentebb bemutatott; azonban a termék altalanos funkcionalitasa és

hasznalata valtozatlan marad
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6. A TERMEK MUKODESE
6.1 ATERMEK MUKODESE
AFOZOLAP FEL- ES LEFELE VALO LECSAPASA

Afézb8lap be- és kikapcsolasahoz nyomd meg és tartsd egy ideig. Egy dedikalt hangjelzi az
alkalmazas allapotat.

F -
B =B B B
all .
e AN
W s ssa_ e o N s Ll s 1 s

VALASZD KI AFOZESI ZONAT ES ALLITSD BE AZ EROT

Afézdlap automatikusan érzékeli a fazékot, amint az a fézési zénara kerll, ha meggyujtja a
kapcsolodo zonajelzét. Ebben a szakaszban nem lesz teljesitmeényszint aktivalasa.

Ateljesitmeny beallithato: az ujj csUszkan valod csusztatas;
Kdzvetlentl a megfeleld szinten nyomni;

Vs

92 .

Afelhasznald fézés kdzben valtoztathatja az energiaszintet, ugyanazt a folyamatot
ismételve. A szamjegyek igy is Mutassa meg az erdszint beallitasat: Minden fézési zonanak
eltéré mennyiségu teliesitményszintje van, ami 1 (min) és 15 (max) kozott. Minden pélyanak
automatikus leallitasa van, amely 1 6ratdl 8 oraig valtozhat.

Erdszint idé [ora]

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 | 11 12 13 14 15
Power
T_Ieve(lh) 10 min
ime
8 8 5 4 3 3 2 2 2 2 2 2 2 1 level 14
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BOOST FUNKCIO

A gyors fUtést is lehet valasztani, ha a csuszkat a &5 megfeleléen megnyomjuk
- Afunkcio barmely fézézdnaban hasznalhato;

- 10 perc utan a boost funkcio automatikusan 14. szintre valt

FIGYELEM: a f&z8lap bekapcsolasa vagy az dsszes fézés befejezése utan, ha akkor nincs
aram Egy percen belll a szint beallitott, a fézélap kikapcsol.

Ha a kijelzén 3+€ lathato, az azt jelenti, hogy:

- Afazék nincs a kivalasztott fézési zonaban helyezkedve;

- A serpenyd nincs helyesen elhelyezve/egyaltalan nem helyezve a fézélapra;

- Afazék nem alkalmas az indukciora;

- A cseréep méretei kisebbek, mint a kivalasztott zonaban kert minimalis edényatmerd.
- Ha egy percen belll nincs megfelelé edény, a fézési zona kikapcsol

FOZESI ZONA HOFIGYELMEZTETES

H ha ez a szimbdlum megjelenik a szamjegyeken, az azt jelenti, hogy a fézési zona meég
mindig meleg. Amikor a felszin
biztonsagos hémérsékletre hilve a szimbolumok eltlinnek

FOZES SZUNETE

Az 6sszes fézélapot le lehet dllitani a kapcsolodd gomb megnyomasaval ahelyett, hogy
lekapcsolnad. A funkcid aktivdlasahoz nyomjamega I gombot. Minden zonajelzéd || mutat,
és a fézés megall. A kikapcsolashoz nyomjamega || gombot, és a korabbi teljesitmény-
beallitasok visszaallnak.

FIGYELEM: Szinet modba lépéskor minden vezérld letiltott, kivéve az ON/OFF gombot.
Igy az indukcios féz&lap mindig kikapcsolhato az ON/OFF vezérléssel vészhelyzet esetén

FOZESIIDO BEALLITASA

®

Amikor lejar az idd, a kivalasztott fézési zona kikapcsol. Az idd telt el utan a kivalasztott fézési
zona kikapcsol. Az iddzitd 60 percig szamol. Egy zona id6zitd kivalasztasahoz valaszd a kapc-
solodo zonat és valaszd ki a teljesitmeényszintet. Allitsd be a kivant teljesitményt az idézités

a +/- szimbolumokra koppintassal. A kivalasztott zona villogd szamjegyének kdzelében egy
pont megjelenik. Egyszerre legfeliebb négy idézitd allithatd, egy-egy minden zénahoz.

Az id&zitd értékének szerkesztése eldtt mindig valaszd ki a kivant fézési zonat. Amikor eltelik
azidé, a fézélap egyszer sipol. Ha tobb zénaban fézsz bedllitott iddzitédvel, nyomd meg a ®
hogy megnézd az adott zonak hatralévé idejet. A kapcsolodo zonat villogo ponttal jeldlik a
szamjegyek mellett. A maradekidd a kovetkezd lesz: a ® tetejen lathato. .
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KULCSZAR

&

AHoba ﬁ megnyomasaval zarhatd le, hogy elkerUlje a feligyelet nélkuli hasznalatot, és
a kijelzén megjelenik az L. Amikor a keészUlek zarva van, az 6sszes vezerld letiltott, kiveve az
ON/OFF gombot. A funkcid aktivalasahoz/kikapcsolasahoz nyomd meg és tartsd a (fegy
ideig. Amikor a fézélapot BE/Kl kapcsoljak, ez a funkcid aktiv marad, amig ki nem kapcsolja

nyomd meg a Gj—" egy ideig.

KULONLEGES FUNKCIOK

Aféz8keészuleknek 3 specialis funkcidja van a csUszkan, amelyek 3 teljesitményszintnek
felelnek meg;

Kozvetlen hozzaférés:

Ezek a funkciok aktivalhatok a zonavalasztas utan:
€3 SIMLES: krémek, szdsz vagy altalanos alacsony hémeérsékletl folyadék funkcidja.

& OLVADAS: Funkcidja féként csokoladék olvasztasara szolgal. Néhany perc mulva, amikor
a csokoladé elkezd olvadni,
Lépjaz 1-es szintre, hogy folyékony maradjon anélkul, hogy tulléped az idealis hémérsékletet.

A csuszkaval elérhet6:
{, TARTSD MELEGET: funkcio, amely az étel f6zés utan felmelegedett maradasara szolgal.

&5 FORRALAS : vizforralasi és forralasi karbantartasra szolgalo funkcio.

MEGJEGYZES: barmely fézéskor modosithato kilonbdzé teliesitmeény kivalasztasaval
szintjei kdzel dlinak a javasolt szinthez

B4 FULL ZONE
AFull Zone egy olyan fézesi terllet, amely tobb elllsd és hatso fézdzdna kombinalasaval
egyetlen fuggdleges zonat hoz létre. Az edényeket az , Méret és elhelyezés” ciml részben

leirtak szerint kell elhelyezni.

E VARYCOOK ZONA

Ez a funkcid rogzitett teljesitményszintek elézetes beallitasara szolgal harom kalénbdzd
terUleten az edény helyzetének megfeleléen: magas (1.14), kdzepes (1.10), alacsony (1.1). Az
ezzel a funkcioval hasznalhatd minimalis edényatméréhdz lasd az , Méret és elhelyezés”
cimlrész tablazataban szerepld téglalap alaku tertlet kdzepséd poziciojat.
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6.2.2 CSATLAKOZAS A hOn ALKALMAZASHO GYORS PAROSITAS

Kovesse az alkalmazasban talalhato lepeseket.

2" felhasznalé regisztracidja

Welcome!

Kattintson a ,Regisztracio” lehetdsegre.

Sign in to enter in your home page

REGISTER

Are you new to hOn?

Click below to learn about our
products

® TRY DEMO

X

Do you akready have a thousand passworde?
Register with your social accounts
and log in in the easiest and fastest way.

Regisztralhat kozosseégi fiokokkal vagy e-mail
G SIGN UP WITH GOOGLE

cimevel.
‘ SIGN UP WITH APPLE

§ SIGN UPWITH FACEBOOK

% SIGN UP WITH EMAIL

Already registered? LOGIN
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Gyors parositas folyamata

o L2

= Hello USERNAME =1 °
YOUR APPLIANCES (o)
Allow your location

E permission

o " To enhance your experience, please allow
Virtual Wine Bank location permission to hOn app in the next
second row s
Add appliance :

2bottles there s 3

YouR wibGeTs @ @

Loremipsum Scan o Care
dolor sit est

YOUR NEWS

What How to I
e ] £

Vélassza az ,Eszkdz Engedélyezze a helymeghatarozasi
hozzaadasa" lehetdséget hozzaferést

© (4
e ° Appliance connection ®

Select your appliance
Turn OFF and then ON
your appliance

Q  search tor your sgplance

In case you can't switch OFF your appliance,
unplug (for at least 10 seconds) and then

plug its power supply.
53 Wine Cellar ‘ ) \
" |
[77] Hob ‘
Hood G

(0 Robot Vacuum Cleaner

Freezer

0
g Refrigerator
-

=) Air purifier
Vélassza kia Fézdlapot a Kapcsolja be a készuléket; ha mar be
készulekkategoriabol van kapcsolva, kapcsolja ki, majd ismét

be
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° Appliance connection

Searching your appliance

Don't tum off your Bluetooth. hOn app is looking
for your appliance.

00:00:40

(@ Stovcion toyour spplisnce norder to
correctly capture the signal.

6]

° Appliance connection

Searching your appliance

Don't turn off your Bluetooth.

New appliance al O

JL Longappliancenameto.. ot O

PRODUCT NOT FOUND

° Appliance connection
—

Searching your appliance

Don't turn off your Bluetooth.
New appliance al O

JL Longappliance nameto.. ot O

[0) Stay close to your appliance in order to
correctly capture the signal

Afézblap meglesz talalva, s a hOn alkalmazason
keresztUl megjelenitheti és beallithatja a funk-

ciokat/recepteket

420

Bekapcsolas utan a hOn alkalmazas megkezdia
haztartasi készulék keresesét

Valassza ki a haztartasi készuleket, erin-
tse mega ,Csatlakozas" lehetdseget, és
varjon nehany masodpercet

° Appliance connection @

Your appliance has
been correctly
identified!

Brand
Model
Serial number

Is this your appliance?

YESIT'S MY WS-49GDB

NOITSNOT




PE3IOME

Predi da zapocnete
Nasoki za gotvene

Poddarzka i pochistvane

Pokazvane na neizpravnosti i proverka

LX¥1 Predstavyane na produkta
“XX] Rabota s produkta
[OGPE AOWWNN

Bnarogapum Bu, ve nsbpaxte Hallma NPOAYKT. 3a Aa rapaHTMpaTe cBosTa besonacHoCT

1 Aa NoayuuTe Ha-aobpu pesynTtaTv, Mos, NpoyeTeTe BHUMATENHO TOBA PbKOBO/CTBO,
BK/IIOUYUTENHO MHCTPYKLMKUTE 3a 630MacHOCT, 1 o 3anaseTe 3a Obaelin cnpasku. Mpean Aa
MOHTVpaTe N/10Ta, 3anuleTe CEpUNHMA HOMEP, KOMTO MOKe Aa B e HEOBXOAMM NPU PEMOHTY.
MpoBepeTe 3a eBeHTyaHK NOBPeaM MO Bpeme Ha TPaHCMOPTUPAHETO U Ce KOHCYATUPaTe

C TEXHWK, aKO He CTe CUrypHM, Npean Aa n3nonssate ypeda. CbxpaHasaiTe onakoBbYHMTE
maTepuanu aaney ot geua.

3ABENIEXKA: VmaiTe npeasuna, Ye akcecoapmuTe Ha NaoTa MoraT [a ce pa3nnMyasaT B
3aBMCMMOCT OT MOAgENa, KOMTO CTe 3aKymnuau.



1. NPEAU OA 3ANOYHETE
1.1 OBLWWA UHOOPMALUA

Mpean Aa 3aMoYHeTe, e BaXKHO Aa 3HaeTe: BCUMYKM GYHKUMM Ha TO3M MJIOT ca NPOEKTMPaHM Taka,
ye [a OTroBapAT Ha HaM-CTPOrMUTE M3NCKBAHMA 3a 6E30MacHOCT.

Mopaam Tasu NpuymnHa:

- HAkow GyHKUMM e 6bAaT aKTUBMPAHM MM aBTOMATUYHO AeaKTUBMPAHW NPU NMca Ha CbaoBe
BbPXY 30HWTE 32 FOTBEHE W/IM KOFaToO Te He ca NPaBW/IHO NOCTABEHM.

- B apyru cnyvam dyHKUMMTE Lie 6bAaT aBTOMATUUYHO AEaKTUBMPAHW Caes HAKOAKO CeKyHaM,
KOraTo M3MCKBAT MoBeYe OT efiHa CTbKa (Hanpumep “’BRKIKOYBAHE/MU3KIKOYBAHE HA N1IOTA””
6e3 “”N36MPAHE HA 30HA 3A TOTBEHE"”).

- B cnyyait Ha npoabakuTenHa ynotpeba ypeabsT moxke Aa He ce n3KAtoun HesabasHo, Aopw
KOraTo BCWMYKM 30HM 33 FOTBEHE Ca M3K/IOYEHM, Thil KaTo ce Hamunpa BbB dasa Ha OxNaxaaHe;
CMMBONBT H ce nosBABa Ha AMCN/Ien Ha 30HaTa 3a rOTBEHe, I0KATO TA Ce OX/1aau.

besonacHo aAKTUBUPaAHe: NMPOAYKTHT Ce aKTUBKMPaA NPU Haan4me Ha CbA BbPXY 30HATa 3a rotTBeHe.
npOLLECbT Ha HarpAsaHe He 3ano4Ba UM Ce NPeKbCBaA, aKO HAMA Cb0BE U/IN aKO Te 6‘bLI,aT
npemaxHaTu.

besonacHo uU3kaOuBaHe: nopagn C'bO6pa)KeHl/IF| 33 6e30MacHOCT BCAKA 30HA 3a rOTBEHE MMa
MaKCMMa/IHO Bpeme Ha pa60Ta, KOEeTO 3aBNCKM OT 3a4aAEeHOTO MAaKCMMa/IHO HMBO Ha MOLLIHOCT.

1.2 YNPAB/NIEHUE HA 3AXPAHBAHETO

Bb3MOXKHO e Aa ce 3a/iaZle MaKCUMaHO HMBO Ha MOMbLiaHe Ha eHeprns 3a MHAYKUMOHHUA
KOT/IOH, KaTo ce n3bupa [0 PasnnyHM AManasoHy Ha MOLWHOCT. MHAYKLMOHHUTE KOTNOHW MoraT
aBTOMaTUYHO [ia Ce OrpaHnYaBaT, 3a Aa PaboTAT Ha NO-HWCKO HMBO HA MOLLHOCT, 3a Aa ce
n3berHe pUCKLT OT NPeToBapBaHe.

Kak pga HacTpos ynpaBaeHUeTo Ha 3axpaHBaHeTo

Mropeite va puBuioete éva péyloto eninedo anoppddnong LoxUog yLa TNV EMAYywWYLKH 0Tiq,
ETUAEYOVTAG €WG Kat SLadOopETIKA VPN LOXVOG.

Ol EMAYWYLKEG EOTIEG UTTOPOUV VA TIEPLOPLOTOUV QUTOLATA YLA VO AELTOUPYOUV O XAUNAOTEPO
eninedo oxvog, yla va anodpuyete Tov kivbuvo umepdopTWONG.

3a pa Bneserte BbB GYHKLUMUATA 32 ynpaBJeHUe HA eHepruaTa:

BK/HOYM KOTNIOHA, NMOC/AE HATUCHWN eAHOBPEMEHHO + M- BbPXY KOHTPOHUA NaHen.
MNHAMKATOP®BT 3a Taimep nokasea “”P8””, KoeTo 03Ha4yaBa HMBO Ha MoLHOCT 8. CTaHAAPTHUAT
pexunm e Ha 7.4kW.

3a ga npemuHa Ha Apyro HUBO

HaTucHeTe + naun- 3a NPoMsaHa Ha HMBOTO Ha yNpaBaeHMe Ha MOLLHOCTTa.
Mma 8 HMBa Ha mowHocT, oT “"P1”” no “”P8””. UHAMKATOP®BT 3a TaliMep NoKassa efHo OT TAX

P1 P2 P3 P4 P5 P6 P7 P8
2kwW 2,5kwW 3kw 3,5kwW 4,5kW 5,5kwW 6,8kW 7,4kW
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¢yHKU‘Mﬂ 3a NOTBbpPXA4eHue U ynpassieHne Ha n3xoaHata MOLHOCT

3a NOTBbPXKAEHME, U3KKOYEeTe KOTI0Ha. HUBOTO Ha MOLLHOCT Lie ce 3anasu aBTOMAaTUYHO.
M3bpaHaTa CTOMHOCT € NOCTOAHHO CbXPaHABAH W OCTaBa AOPU CAej U3KAYBaHe Ha OCHOBHOTO
3axpaHBaHe. 3a la MPOMEHMUTE HUBOTO Ha MOLLHOCT, MOBTOPETE ONUCaHUTE NO-rope onepaLuu.
3ABEJIEXKKA: B 3aBMCMMOCT OT n360pa Ha ynpas/ieHne Ha MOLLHOCTTa, HAKOM HI1BA Ha
MOLLHOCT M GYHKLMM Ha

30HMTE 3a rOTBEHE MOXKEexa aBTOMAaTUYHO Aa 6bAaT orpaHUYeHn Aa He HaABWLWaBaT n3bpaHaTta
cToMHoCT. Mo-cneumnanHo, B Cy4ai 4e HMBO Ha ynpasieHne Ha MoWHOCTTa noA 4,5kw, dyHKuma
Boost, BapuKyK U manKko roteeHe MoAroToBKaTa ¢ NPUNOKEHMETO He MoxKelle aa bbae nsbpaHa.
Mo-cneumanHo, NocAeaHUAT M360p Ha HMBO Ha MOLLHOCT MOMKe Aa 6bae OTXBbpAEH/KopHrMpaH
cnopeA HannyHaTa cyMa oCcTaTbyHa eHeprus oT NpeavLiHaTa HacTpolika

1.3. U360P HA NogxoaALu CbAOBE 3A TOTBEHE
1.3.1. XapaKTepuUCTUKKN Ha CbAoOBETe 3a FOTBEHe

M3non3saiTe camo CbAoBe CbC CMMBO 38 MHAOYKLNA.

13non3gaiite camo CbA0BE C HAMBIHO PABHO AbHO. B MPOTMBEH C/yyait MOraT a Bb3HWKHAT
cneaHUTe CUTYyaLUu:

- Jlnnca Ha pa3no3HaBaHe Ha CbJ;

- Hucka nponsBoAUTENHOCT;

- HexkenaH wym.

M3non3saiTe camo CbaoBe C MafKo AbHO, 3a Aa M3berHeTe HagpackBaHe Ha MOBbPXHOCTTA Ha
nnorta;

3ABENIEXKKA: 1136sarBaliTe, OKOIKOTO € Bb3MOXKHO, MPEMECTBAHETO Ha CbA0BE BBHPXY
CTbK/IeHaTa NOBBPXHOCT, 33 Aa cBeAeTe 40 MUHUMYM HaZpacKkBaHMATA.

TecT ¢ marHut

WNHAYKUMOHHOTO roTBeHe M3M0/13Ba MarHeTU3bMm 3a
reHepupaHe Ha TOMN/MHA; CAef0BaTe/IHO CbA0BETE
TpsbBa [a CbAbPIKAT Kena30. AKO Beye MmaTe CbaoBe

3a roTBEHEe, MOXKETe [1a NPoBepuTe 43I MaTepUantsT e
MarHuTeH, KaTo n3nonsearte marHut. CbaoBeTe ca NOAXOAALM, aKO Ce NPUBANYAT OT MarHuTa.
Cbaose 3a rotBeHe, M3paboTeHu OT cnefHuTe MaTepmanu, He ca NOAXOAALLM: YNCTa
HepbXAaema CTOMaHa, anlyMUHUI Uan mes, 6e3 marHWTHa OCHOBA, CTbK/O, AbPBO, NOPLENaH,
KepamuKa, MUHEHN CbaoBe.

1.3.2 Mo-BUCOKOKauYeCcTBEHU CbA0BE 3a FOTBEHE

BCUYKM CbA0OBE 33 TOTBEHE CbC CMMBOA 3a MHAYKLMA OOUMKHOBEHO Ca NOAXOAALWM 33 ynoTpeba.
BbMnpeku ToBa, B 3aBMCMMOCT OT BM/a Ha AbHOTO, MOBEAEHMNETO MM MOXKeE @ Ce pas3/inyasa.
[lnameTbpbT Ha Cbaa, MOCOYEH OT NPOMU3BOAMTENA, CE OTHACA A0 BbHLIHMA pasmep. PeasHaTa
depomarHmMTHa NOBBPXHOCT Ha AbHOTO — HEobXoAMMa 3@ MHAYKUMOHHO roTBeHe — MOMKe A3
6b/ie No-Masika B 3aBMCMMOCT OT MapKaTa M BW/1a Ha CbAa. 3a [ia NPOoBepuTe HelHuA pasmep,
M3BbPLLIETE TECTA C MarHWT, ONucaH B NpeaxoaHus naparpad.
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1.3.3 Pasmepu 1 pasnonoxKeHue

BuHaru n3nonssaiTe 30HaTa 3a roTBeHe, KOATO Hall-A06pe CbOTBETCTBA Ha AMameTbpa Ha
[BHOTO Ha cbaa. MocTaBeTe cbaa Taka, Ye Aa 6be Jobpe LeHTpMpaH B 30HaTa 3a roTeeHe.

3ABEJIEXXKA: npenopbyBa ce Aa He ce M3Noa3BaT CbA0BE, KOMTO HaABMLIWABAT NepruMeTbpa Ha
30HaTa 3a roTBeHe.

3a npaBuWaHaTa paboTa Ha Nao0Ta e HeobXoAMMO Aa M3Mo/3BaTe CbA0BE C ANAMETHP Ha AbHOTO B
[ManasoHa, onucaH B cnedsaliata Tabamua.

q P ’ ‘
(’ ‘)
MODEL A @ min. 90 mm 160 mm 160 mm
2 max. 180mm 220 mm 200x380 mm
@ || B -
T ‘)
@ min. 90 mm 160 mm 160 mm 120mm
VeRHELED @ max. 180 mm 220mm 200x380 mm 280 mm
* (Q) E—
_— @ - . =
@ min. 90 mm 160 mm 160 mm 140 mm 90 mm
MODEL C
@ max. 180 mm 220mm 200x380 mm 210mm 150 mm
@ ) <@> ’ ‘ —
- - i : S : : :
MODELD @ min. 120 mm 220mm 160 mm 140 mm 90 mm
@ max. 220 mm 220mm 200x380 mm 210mm 150mm

=

@ min. 120mm 220 mm 160 mm 185mm 90mm
& max. 220mm 220mm 200x380 mm 240mm 150 mm

SE=EICH IClE

MODEL E

3ABE/IEXXKA: npu 13nonssaHe Ha Cba, NO-MaibK OT U3UCKBAHMA MUHMMANEH pasmep, Ton
MOXKe [1a He 6b/ie pa3nosHaT. Mpu M3Noa3BaHe Ha CbJ, NO-TOAAM OT U3UCKBAHWA MaKCUManeH
pasmep, MOXe Aa Bb3HWKHAT HEM3MPABHOCTU UM HUCKA NMPOMN3BOAUTENHOCT.

BHUMAHME: He nocTasaiTe cbaa BbpXy WM B 6AM30CT 40 KOHTPOMHMA NaHeN no Bpeme Ha
roTBeHe MNKn oxnaxaaHe
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2. HACOKU 3A TOTBEHE
2.1 TABJIMUA HA MOLLIHOCTTA

BO HA ™n
0 o [OTBEHE MPEMOPBYAHA YNOTPEBA NPEMNOPBYAHA YNOTPEBA
o Bp3o Harpasake, Booster MaeanHo 3a nbpieHe ¢ pasbbpkBaHe, 3anbpiBaHe, BapeHe
R S ! Ha Cyna, KunBaHe Ha Boa
15 MbpKeHe, neyeHe Ha rpun, MaeanHo 3a 3anousaHe Ha roTBeHe, COTUPaHe, NpUroTBAHe
noAAbp}KaHe Ha KUNeHeTo Ha nacta, /bN6OKO MbPKeHe, rpun
MaeanHo 3a npeasapuTenHo 3arpasaHe 3a 3ajyluasaHe,
Sl .o, JaAvWaBaHe, roTBeHE noaAbPKaHe Ha IeKO KuNeHe, roTeeHe, Abaro
Ayl ’ 1 NPOAIB/IKMTENHO MbPXKEHe (0pU3, NeyeHo,
nanadnHkm™)
34 &) BapeHe, 3aTonnAHe, 6aBHO roTBEHE VaeanHo 3a peuenTi 3a 6aBHO roTBEHE, 1EKO KbKPEHE 3a
pene, ’ KpemoobpasHu cocoBe 1 TeYHOCTH
Tonee, NOABPHaHE Ha TeHO [le/IMKaTHO 3aTON/IAHE 33 MA/IKW KONIMYECTBa XpaHa, 6aBHO
1-2 ! 3aTONAAHE, TONEHe W NOAAbPYKAHE Ha TEYHOTO CbCTOAHUE
CbCTOAHME, pa3mpasaBaHe Ha wokonaaa™*
U3KN. - -

*HenpeKbCHATO MbPMKEHE Ha NanadynmHKM Ha HUBO 5-6.
**ToneHe Ha HMBO 2, KOraTo 3aMoYHe Aa ce pas3Tand, NPemunHeTe Ha H1BO 1, 3a Aja ocTaHe B

TEYHO CbCTOAHME.
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2.2 TABJ/IULA 3A TOTBEHE

EEQHEBHO EXEZHEBHO i

c g O TOTBEHE U TOTBEHE, CRRLLNGRT)
MHCTPYKL MU 3A PbYHO FOTBEHE CMELMANHM PELEENTU W
u NPOrPAMM RN PELIENTM CbC

El
HA/IMYHU NPOrPAMM CEH30P

MpepBaputenHo R B NPUIO-

KATEFOPUSA 3arpsaBaHe neombiTa nPOrPAMM e
XPAHA PELIEMTA

®asa Ha Huso Ha Huso Ha B NIPU/IO-
KEHUETO
HarpaBaHe MOLLHOCT | MOLLHOCT

3atonnsHe Ha 14-15 6-11

MNacta BoAa

3atonnaHe Ha - -
MASKO 13-15 6-8

MNacra n opus X v X

BapeH opwu3 3aToggEge Ha 14-15 6-8

Opw308 NyAnHI

MbpkeHe ¢
Pusoto pa3bbpkBaHe u 13-15 6-8
neyexe

MbprkeHe ¢
MNeyeHo meco pasbbpkBaHe 1 10-13 6-11
neyexe

MpengaputenHo
Mbpxona Ha rpun 3arpaBaHe Ha 10-13 10-13
rpun

MNpeasapuTenHo
Meco MapyeTa nunewKo meco 3arpaBaHe Ha 10-11 10-13 X v 4

cbaa

MNpeagapuTenHo
MaHupaHa Nbpxona 3arpasaHe Ha 10-11 6-10
cbaa

MTPLIOAA TAVAPLOHEVN ﬂp%ev%)vltgl‘ﬁc” 6-11 10-13

MNpeasapuTtenHo
Puba Ha rpun 3arpABaHe Ha 10-13 8-10
rpun

Pu6a Mopiere ¢ 10-13 | 8-10 X v v

Pu6Ho dune pasoLpKBaHe

MbpkeHe ¢ N -
CKapuam v eapu ckapuam pasbbpKBaHe 10-13 10-13

MpecHu nbpxeHn 3atonnaHe Ha _
KapTodu MasHuHaTa* 14 11-14

3ampaseHut KapTody 3a 3atonnsre Ha _
3eneHuyum nbpKeHe Ma3HMHaTa* 4 11-14
1 606081 MpeasapntenHo X v v

[punosaHu 3eneHyyum 3arpsaBaHe Ha 6-11 10-13
pacteHua rpun

MNpeagapuTenHo
3arpaBaHe Ha 6-11 10-13
rpun

YyLIKK, TUKBUYKM U
natnagXaHu

3atonnsHe Ha 14-15 6-8

TBbPAO CBapeHH AlfLa soa

fAiiua n

i MbpxeHe ¢
AAYHU MbpKeHu aiiua pasobpKBate 10-13 8-10 X v v

npoaykT1 MpengaputenHo
ManaunHkm 3arpABaHe Ha 6-11 5-6

cbaa

3aTonnsHe Ha 4-6 2.4

JomateHu cocose COCOBE

Cocose, ToneHo cupeHe Tonewxe 6-11 2-5

Kpemose u
Aeceptu

3aTtonnsaHe Ha 4-6 2.4 X v X

CmeTaHa 1 AllYeH Kpem cMmeTana

PasToneH wokonag ToneHe 1-2 1

Macno Tonexe 1-3 1-3




2.3 MPUTOTBAHE HA XPAHA C MPUNOXEHUETO
Preci Probe kKato TepmomeTbp

3apavite B npunoxeHuneto hOn KenaHaTta LesesBa TemnepaTtypa, nocrasete PreciProbe B xpaHaTta nau
C NOMOLLTA Ha HEroBMA aKcecoap B TEYHOCTU U LI BUXKAATE B MPUIOKEHNETO KaK TemnepaTtypaTa ce
MoBM1LLIABa A0 AOCTUraHe Ha 3a43aAeHaTa CTOMHOCT.

ToBa Lwe BM NOMOrHe TOYHO Aa NoAAbpiKaTe TemnepaTypaTa Ha BCAKaKbB BUA XpaHa. He moxeTe aa
ro U3Mnos3BaTe, KOraTo e akTMBHA PpyHKumATa Assisted Cooking.

Assisted Cooking: ¢pyHKumna “Cook with me”

M3bepeTe peLenTy UAu cnewmanHu Nnporpamum ot npunoxexnueto hOn, cnefBaiiTe CTbKa MO CTbMKA
WHCTPYKLMUTE 32 NPUrOTBAHE M NAOTHLT aBTOMATUYHO e 3a4aje NnapameTpuTe 3a u3bpaHua meTos,
Ha roTBeHe.

Sous Vide

Bua roteeHe, Npu KOWTO XpaHaTa ce NOCTaBsA BbB BaKyyMMUpPaH MWK M ce NMPUroTBsA BbB BogHa 6aHsA
MpU HUCKa TemnepaTypa.

MpuroTeeHarta No TO3M HauMH XpaHa Lie 6bae NO-CoYHa M KpexKa W LWe 3anasu XpaHUTesHuTe cu
CBOWCTBA, KOETO A MPaBM NO-34PaBOCAOBHA U MO-BKYCHa.

OTBopeTe npunoxeHuneto hOn u n3bepete KaTeropusata xpaHa, usbepete TO3M BWUA TOTBEHE,
rocraBeTe M/AMKa C XpaHaTa B Cbh C BOAA M WMHAYKLUMOHHMAT MAOT LWie 3ajafe npasuaHaTta
TemnepaTtypa 3a roTBeHe, 3a 4a NoCTUrHeTe nepdeKTeH pesynTar.

pwun

N3bepeTe KaTeropuATa Ha XpaHaTa oOT npwunoxeHueto hOn, usbepeTe TO3M BUA FOTBEHE
N WHOYKUMOHHMAT NAOT aBTOMATMYHO LWe 3arpee rpuna [0 NpasBuaHaTa TemnepaTypa 3a
npeaBapuTeNHO onpegeneHo Bpeme.

baBHO KbKpeHe
®yHKLMATA 32 6aBHO KbKpeHe e uAeasHa 3a NPUroTBAHE HA COCOBE, AXHWM, 3afyLUEHU ACTUA U
BCUYKM peLLenTy CbC CPeAHO Ab/ro NpesBapuTesIHO 3a4afeH0 BpemMe 33 roTBeHe.

loTBeHe Ha napa

C dyHKUMATa 33 TOTBEHE HA Napa MOXeTe Aa NPUroTBATE XPaHU KaTo 3e/1IeHYyLM, Meco uaun puba B
cbaoBe, 060pyABaHM C KOLWHKLLA 3a FOTBEHE Ha napa. [oTBEHEeTO Ha napa e no-6bp30 oT BapeHeTo,
Tbil KaTO XpaHaTa He e MoToMeHa B TEYHOCT, r'ybu MO-Maslko XpaHWTEe/NHW BellecTBa M 3anas3sa
CbIAbPMKAHMETO CU Ha BUTAaMMHM, KaTo NofobpsaBa BKyca U CTPYKTypaTa, KOMTO CTaBaT NO-MABTHU U
No-NPUATHW.

Mpyn HeobXOAMMOCT Ce CBBbPIKETE C OTOPU3UPAH CEPBU3EH LIEHTBP.



3. MOAAPBHKA Y MOYNCTBAHE
3.1 ObLU NMPEMOPBKU

Pel0BHOTO MNOYMCTBAHE MOKE A3 YAb/IKM EKCMNI0aTaLMOHHUA XUBOT Ha BalLMA ypea,

- MouuncTeaitTe NaoTa cneg scska ynotpeba;

- BUHaru n3nonssaite cbAo0Be 3a FOTBEHE C YUCTO AbHO;

- lpacKOTUHMTE MO MOBBLPXHOCTTA HE OKAa3BaT BAMAHME BbpXy paboTaTta Ha N10Ta;

- M3nonssaiiTe cneumaneH NoYnCTBaLL Npenapar, MoAXoAsALL, 33 NOBbPXHOCTTa Ha NJ/ioTa;
- M3nonsBaiiTe cneumaneH CTbpraska 3a CTbK/O.

3.2. MOYUCTBAHE HA NN1IOTA

Mpeay Aa NPUCTBIUTE KbM NOYMCTBAHE, YBEPETE CE, Ye 30HMTE 33 FOTBEHE Ca M3K/YeHWU. BuHarm
cnasBaiTe MpenopbyYUTENHUTE MHCTPYKLMM 3a MO4YMCTBaHe M Mu3bArsaiTe M3Mnon3BaHeTo Ha
abpasmBHM NPOAYKTH, KOMTO MOraT 4a NMOBPEAAT MOBbPXHOCTTA Ha M/0Ta.

a) MA3HU 3AMBPCABAHUA

Tasu npouesypa ce npenopbyBa 3a CAeAHUTE C/ydau: MPBCKU, MPUYMHEHU OT MbPXKEHe WK
rpunoBaHe Ha Meco.

- OcTaBeTe N0Ta Aa Ce OX/1aAM.

- NMonwuiTe U3NULLIHATA TEYHOCT OKOJO CbAa C KYXHEHCKA XapTus, Clef, KOETO OTCTPaHETE CbAa.

- MouncTeTe NOBBLPXHOCTTA 33 rOTBEHE C Kbpra M Pa3TBOP Ha MOYMCTBALL, Npenapar.

- Ako e HeobxoaMmo, noyucTeTe NOTa BTOPW MbT, KAaTo U3Mos3BaTe ropella Boga M NoYMCTBaLL
npenapar 3a CTbK/0 Ha MHAYKLMOHEH MJIOT.

b) 3AXAPHU 3AMBPCABAHUA

Tasu npouesypa ce NpenopbyBa 3a XpaHW, KOMTO MOPaAM BMCOKOTO CU CbAbPMKAHWE Ha 3axap
TpAbBa Aa 6bAaT oTcTpaHeHW He3abaBHO, 3a Aa ce NPefOTBPATU MOBPesa Ha NMOBbPXHOCTTA Ha
nnaota (cMponu, KOHPUTIOPU AN CNAJKA).

- [lokaTo NAOTLT e BCe ole TOMbA, NONUITE U3NNLLIHATA TEYHOCT OKO/IO CbAA C KYXHEHCKa XapTus,
cnep, KoeTo oTCTpaHeTe CbAa.

- AKo e HeobxoaMMO, NpenopbYBaMe Aa U3MoA3BaTe CTbPraaka Noj ocTbp brb/, 33 4a OTCTPAHUTE
OCTaHa/IMTe oCTaTbLy.

- MouncTeTe NOBLPXHOCTTA 3@ FOTBEHE C PA3TBOP Ha NOYMCTBALL NPEnapaT 1 A NOACYLLETE C KyXHeHCKa
xapTus.

- AKo e HeobxoaMmo, NoyucTeTe NOTa BTOPW MbT, KAaTo U3Mo/3BaTe ropella Boga M NoYMCTBaLL
npenapar 3a CTbK/0 Ha MHAYKLUMOHHM NI0TOBeE.

c) 3SAMBbPCABAHUA OT HULLECTE

Tasu npoueaypa 3a NOYMCTBAHE Ce NPenopbYBa 3a C/legHUTE BUAOBE XPaHU: NacTa, opus u Kaptodu.
- MonuiiTe N3NULWIHATA TEYHOCT OKOJIO CbAa C KYXHEHCKA XapTus, c/ies, KOeTo OTCTPaHeTe CbAa.

- OcTaBeTe Na0Ta 4a ce ox1agu.

- Mi3nonsBaliTe BNaXKHa Kbpna, 3a Aa HaBNaXHUTe ocTaTbUuTe OT HUwecTe. OcTaBeTe Aa NoaelncTea
32 HAKONIKO MUHYTW.

- MoumncTeTe NOBBLPXHOCTTA 3@ FOTBEHE C KbpMa M Pa3TBOP Ha MOYMCTBALL Npenapar.

- Cnep noyncTBaHe NOACYyLLETE NA0Ta C MeKa Kbpna.

- AKo e HeobxoaMmo, NoyuncTeTe N0Ta BTOPM MbT, KAaTO M3MNOA3BaTe ropella Boga M MoYMCTBaLL
npenapar 3a CTbKA0 Ha UHAYKLMOHHM NJ10TOBE.

3ABENEXKA: Mons, npunaraiiTe Te3n WHCTPYKLMM CbLLO WM 3a: c/egu OT BOAA, BapOBUKOBU
OT/1araHus, NeTHa OT Ma3HUHMU.

d) TbCKABO METAJTHO OBE3LBETABAHE
M3non3saiiTe pa3TBOpP OT BOAA M OLIET M NOYMCTETe CTbKAEHaTa MOBbPXHOCT € Kbpra.



4. NOKA3BAHE HA HEU3MNPABHOCTU U NMPOBEPKA

4.1 OTCTPAHABAHE HA HEU3IMPABHOCTH

Mpo6nem

MOXe Aa 6bae BK/IHOYEH.

NHAYKUMOHHUAT KOTNOH He

Bb3MOXKHM NPpUYUHU

Hama Tok.

KakBo pga npasum

YBepeTe ce, Ye UHAYKLUMOHHUAT
KOT/IOH € CBbP3aH KbM 3axpaHBaHeTo.
MposepeTe fanu MMa NpekbcBaHe Ha
TOKa BbB BaLUMA AOM UK PaioH. AKO
npobaemsT NpoabIKKM, obasgeTe ce Ha

KBaMOULMPaH TEXHMK.

Tb4 KOHTPOIUTE He
pearvpar.

KoHTponuTe ca 3akntoveHu.

OTKAtoYEeTe KOHTPOAWTE, KaTo
nposepuTe pasaena “Kak pabotu
NPOAYKTHT”.

CeH30pHWTE KOHTPO/IU Ca
TPYAHW 32 ynpaBaeHue.

Bb3MOKHO e Aa ma BoAeH
OCTaTbK MO KOHTPOAWTE UK A3
He npunarate NPaBUAHUA HAaTUCK
BbPXy OyTOHMTE.

YBepeTe ce, ye 30HaTa 3a CeH30PHO
yMpaB/ieHue e cyxa 1 13nosssanTe
NpPaBUAHMA HAaTUCK NPW [OKOCBAHE Ha
KOHTpoONUTE.

CTbknoTO Ce Apacka.

Cbaose ¢ rpybu pvbose. M3nonssart
ce HenoaxoasALy, abpasnsHm
MOYMCTBALLM NPenapaTi uin

MOYMCTBALLM MPOAYKTY.

M3non3BsaiTe cb0Be C NNOCKA W MaaKa
ocHoBa. BuxTte pasgenute MN3bop
Ha NpasuiHUTE CbaoBe U [prKa n

noyncTBaHe.

HsaKomM TuraHu nsnasat
NyKaLiy UAK LWpaKaLlm
3BYLN.

ToBa MOXe Aa Cce Ab/KN Ha

KOHCTPYKLMATA Ha BalMTe CbaoBe

(cnoese oT pasnnyHM meTanu,

KOWTO BMBPMPAT NO pasanyeH
HauuH).

ToBa e HOPMa/IHO 3a Cb0BE 3a roTBEHE
” He NoKa3ga nospesa.

VHAYKUMOHHMAT KOTIOH

13[aBa HUCHK BpbMUaLL 3BYK

Npw M3MoA3BaHE Ha BUCOKa
Temnepatypa.

ToBa ce Ab/KM Ha TEXHOOTMATA 3a
WNHAYKUMOHHO roTBeHe.

ToBa e HOPMaJIHO 3a CbAOBE 3a rOTBEHE
” He NoKa3Ba noepesda.

LymbT OT BeHTMNATOpa MABa
OT UHAYKLUMOHHUA KOT/IOH.

BeHTMNATOP®T 3a oxnakaaHe,
BrpaZeH B MHAYKLUMOHHUA KOT/IOH,
ce e BK/NIOYMA, 33 @ NPesoTBpaTh
nperpsaBaHe Ha eNeKkTPOoHMKaTa.
Moxe Aa Npoab/KM aa paboTu
0PV CNEJ, KaTo CTe U3KUYNAN
WNHAYKUMOHHUA KOT/IOH.

ToBa e HOPMaIHO M He M3NCKBa
nenctene. He nskntouBanTe
3aXpaHBAHETO Ha MHAYKLMOHHMA
KOT/IOH Ha CTeHaTa, LOoKaTo
BEHTWNATOPBT paboTu.

TuraHwTe He ce HarpasaT
¥ Ha Aycnaen ce noABsABsa
byksaTa U.

MHAYKUMOHHATA NeYKa He MOXe
[1a 3aceye TUraHa, 3all0To He e
NOAXOAALLA 3@ MHAYKUMOHHO
roteeHe. MHAYKUMOHHATa KOTIOHa

He MOXKe Aa 3aceve TUraHa,

3all0TO e TBbPAEe Maska 3a 30HaTa

3a FOTBEHE WU/IN He e NPaBuIHO
LleHTpMpaHa OKo/Oo Hes.

13non3BaiTe CboBe, NOAXOAALLM 33
MHAYKUMOHHO roTBeHe. LieHTpupaiiTe
TUraHa v ce ysepeTe, Ye ocHoBaTa
My CbBMafa C pasmepa Ha 30HaTa 3a
roTBeHe.

WHAYKUMOHHUAT KOTNOH
WU 30Ha 3a rOTBEHE Ce
M3KNH0YBA HEOYAKBaHO,
3BYYM TOH M Ce NOKa3Ba Kof,
3a rpeLuKa.

TexHunyecKa rpeLuka.

Mons, 3anuwete byksuTe n undpuTe 3a
rPeLUKu, U3K/IYMTE 3aXpaHBaHETO Ha
MHAYKUMOHHMWA KOTIOH Ha CTeHaTa v ce

CBbPKETE C KBAaNMDULMPAH TEXHUK.
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Ha avcnnes ce nossssa
npesynpexaexne 3a dO

HaTuckaHeTo Ha ABa 6yToHa
€/lHOBPEMEHHO, KarKku 8oaa Uu
npax no CTbKAOTO

YBepeTe ce, Ye He ce HaTuCKaT
BYTOHW eHOBPEMEHHO U
noyucTeTe KOTI0Ha, 33 a

npemaxHeTe 0CTaTbLMTe OT BOAA
WAK Npax.

DyHKuMATa KuneHe He moke Aa
6bae akTUBMpaHa.

30HaTa 3a roTBeHe Bce olle e
ropelia.

MpoBepeTe Aanu CUMBONBT
H e Buavm. AKko e, n3yakanTe
CMMBOMTBT [i@ M34esHe, Nnpeam aa
nNpoAbAKUTE.

PyHKUMATA 32 MbIHA 30Ha
/ BapuKyK NOCTOAHHO ce
AeakTusunpa

“1. Ba nan noseye TeHAKepu ce
13M0/13BaT e4HOBPEMEHHO / B eAHa
1 CbLLLA 30Ha 3a roTBeHe.

2. Mnb3rate TeHAKepaTa TBbpAe
6bp30 mexay cekuumte.”

“1. MpemaxHeTe BCUYKM CbIOBE,
OCBEH eAIMH.
2. [IBuxeTe TeHaKepaTa 6aBHO.”

7

MyKaLLW MAK Wpakalim 3syLm

[N3aHBT Ha CbaoBeETE BU 3a

roTBeHe, PasNyHUTE MeTaNHu

cnoese morat Aa 8ubpupat no
PasNn4eH HaumH.

He ce nsunckea aericteme. Tosa e
HOpMasHO 3a CbO0BE 3a rOTBEHE.

bpbmyeHe

MHAYKUMOHHA TEXHONOTUNA ce
CNy4Ba Npw roTBEHE NPW BUCOKM
HMBA Ha MOLLHOCT.

He e HeobxoaMmo aeictane.
MO-HWUCKMTE HMBA HAa MOLLLHOCT L
NPOM3BEXKAAT NO-MaKO 3BYK.

Bpbmyel, wym

BrpageHunat BEeHTWANATOp Cce
aKTMBMpa.

He e HeobxoaMmo aeictane.
BeHTMIaTOPBT aBTOMATUYHO Cnnpa,
KOraTo KOT/IOHBT Ce OXN1au.

BucokouyecToTeH cBmpell 38yK

Hakonko 30HM 3a roTBeHe paﬁOTHT
Ha MaKCMMa/iHa MOLLHOCT
eJHOBpEeMEeHHO.

He e HeobxoaMmo aenctane.
MO-HWUCKMTE HMBA HAa MOLLLHOCT L
NPOM3BEKAAT NO-MAKO 3BYK.

CuneH ceupeL, 38K

CbaoseTe ca NpasHu.

HanbiHeTe cbaoBeTe ¢ BOAA WK
XpaHa.

NHAYKUMOHHUAT KOTAOH UAn

30Ha 3a rOTBEHeE Ce M3K/toYBa

Heo4aKBaHO, 38y4v TOH 1 ce
noKasBea Koz, 3a rpeLuka.

MperpasaHe.

“BKNIOUM KOTZIOHA U MaxXHW BCUYKM
TaBMW OT CTbK/IeHaTa NOBbPXHOCT 33
10 MUHYTH.

Mons, nposepeTe ganu :
TUraHu Haxa NpasHKW No Bpeme Ha
roteeHe;

MMa npenaTcTeue B 061acTTa Ha
npoayKTa no-fony;
aKo NPOAYKTLT belue n3KYeH
nopagu NnpekbceBaHe Ha ToKa, AopU
BPEMEHHO;

AKO NPO6AEMBT NPOABIKM,
obagete ce Ha kKBannduUUMpaH
TEXHUK.”

430




4.1.2 KOOOBE 3A IPELLKK

KoA, HA .

EO MpeaeH ObagseTe ce Ha ASA
nA8

El MpeneH ObagseTe ce Ha ASA
nA8

E2 MpeneH ObageTe ce Ha ASA
nAB

B3 MpeaeH ObageTe ce Ha ASA
NAB

MpoBepeTe MpexoBMA Kaben v nNpekbcBaya, NposepeTe
E4 Naso [acHo HanpexeHWeTo Ha 3aXpaHBaHETo
AKo e Hapea, 0b6aam ce Ha ASA

E5 V134aKail BpEMETO Ha M34aKBaHe, NOYUCTM U/UNN MaxXHU
MpeneH AKo e Hapep, 0baam ce Ha ASA
EL]

3aneH nae 3adeH pece lpoBepeTe N3NCKBAHMATA 38 MOHTaX

E6 MpeneH MpeneH ypes pbKOBOACTBO 3a NOTpebutens Ako e Hapea, obaaete ce
nAB neceH Ha ASA
3ageH nas | 3aaeH aece
E7 MpeseH MpeneH Obagete ce Ha ASA
nas neceH
3amen nAB | 3aneH Aece MpoBsepeTe U3MCKBAHMATA 3@ MHCTaNALMA Ype3
E8 Mpenet Npenen noTpebUTeNCcKOTO PLKOBOACTBO, aKo e Hapes, obajeTe ce Ha
nAs Aecen ASA
E9 MpeneH Obagete ce Ha ASA
NAB

*ASA = CepBM3EH LEHTHP
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5. NPEACTABAHE HA NMPOAYKTA
5.1 U3IMNEeQ HA NPOAYKTA OTIOPE

! L}

30HW 3a roTBeHe KOHTPO/1eH NaHen

5.2. KOHTPO/JIEH NAHEN
®o ©O0 O

©o 0O ® 6
1. BK/IHOYEH/M3K/THOYEH 5. INCTaHUMOHHO ynpaBaeHmne 9. Maysa
2. Wi-Fi 6. MbnHa 30Ha 10. [eTcKa Katovanka
3. 3anaseTe TONAMHA 7. Bapukyk * 11. KbkpeHe
4. BapeHe 8. Taimep 12. Tonene

* Hann4HW B 3aBMCHMOCT OT MOZeNa

3ABENIEXXKA: [306parkeHnaTa Ha NoTpebutenckns nHtepderic, nokasaHu B cneagalimte
pasfenn, MoKe Aa ce pasnnyaBaT IeKo OT Te3u NPeACTaBeHo No-rope; BbNpekn ToBa, obuaTa
byHKUMOHaANHOCT M ynoTpeba Ha NpoAyKTa OCTaBaT HENMpPOMeEHeH!.”
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6. PABOTA HA NPOAYKTA
6.1 KAK PABOTU NMPOAYKTBT
M/T3TAHE B/WU3BbH KOT/IOHA

3a na BK}'HOW/ITQ/MBKIIFOQVITE KOT/I0HA, HaTUCHETe 1 3a4PbXKTE 33 U3BeCTHO Bpeme. CneunaneH
3BYK LLe NOKaXe CbCTOAHMETO Ha NMPUNOKEHNETO.

B =B B B

NI,

A/ \
)
e
|_
=
.,)
|e
|-
=

W3BEPETE 30HATA 3A FOTBEHE U HACTPOWMTE 3AXPAHBAHETO

KOTNIOHBT MOXKe aBTOMATUYHO Aa 3aceve TeHaxeparta, cied Kato 6'bﬂ,e NoCTaBeHa B 30HATa 3a
roTeeHe, Kato 3anaszin CbOTBETHUA MHOWMKATOP 3a 30Ha. Ha 1031 eTan HAMa Aa MMa akTuBMpaHe
Ha HMBOTO Ha MOLWHOCT.

CwnaTta moxe aa ce 3agaze: Nab3raHe Ha NpPbCTa No nabv3raya,
HaTuckane AVNPEKTHO Ha NMPaBW/IHOTO HUBO,

B B B B
N N

Vs

MoTpebuUTenaT MosKe Aa NPOMEHM HMBOTO Ha MOLLIHOCT MO BPEME Ha rOTBEHE, MOBTaPANKM
cbuima npouec. Linppute we MokaskeTe 3a4a4eHOTO HMBO Ha MOLLHOCT: BcAKa 30Ha 3a roteeHe
MMa pasnnyeH 6poit HMBa Ha MOLLHOCT, KOWUTO ce ABmxaT oT 1 (MMH) 4o 15 (Makcmym). Beako
HMBO MMa aBTOMATMYHO M3K/IKOYBaHE, KOETO MOKe Aa Bapupa oT 1 yac Ao 8 vaca.

Bpeme 3a HMBO Ha MOLLHOCT [yac]

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15
Power

level
WL s | s | s [ 4 [ s |z 22222 ]21|2]":

10 min
level 14
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SYHKLUUNA 3A YCUNIBAHE

Bb3MOKHO e CbLLo Aa ce n3bepe HbP30TO HarpABaHe Ypes HaTUCKaHe Ha Nab3raya B
CbOTBETCTBME C KBY

®yHKLMATA MOKE Aa Ce M3M0N3Ba BbB BCAKA 30Ha 3a roTBEHE;-

Cnep 10 MUHYTM GYHKUMATA 33 yCUABAHE aBTOMATUYHO NPeMMHaBa Ha HMBo 14

BHUMAHME: cnepn BkAtOYBaHe Ha KOT/IOHA MK el NPUKIOYBAHE Ha rOTBEHETO, ako Torasa
HAMa TOK HWMBOTO ce 3a4aBa B paMKuTe Ha efjHa MWHYTa, KOTJIOHBT ce n3kato4ea.”

AKO AMCnNenaT NoKassa MKoHaTa }Uf TOBa 03Ha4aBa, Ye:

- TeHAKepaTa He e No3MUMOoHMpPaHa B M3bpaHaTa 30Ha 3a roTBeHe;

- TUraHBbT He e NPaBUIHO NMO3ULMOHUPaH/M3061L0 He € NMOCTaBeH Ha KOT/IoHa;

- MoT He e NoAxoAALL, 33 MHAYKLUMS;

- PaamepuTe Ha Cbaa ca NO-MaaKM OT MUHUMaNHWUSA AMAaMETBLP, KOMTO ce U3MCKBa B M3bpaHaTa
30Ha.

- AKo noaxoffla TeHax)epa He Obie NocTaBeHa B paMKkuTe Ha 1 MMHYTa, 30HaTa 3a roTeeHe ce
M3KH0YBA

NPEAYNPEXAEHUE 3A OTONNEHUE B 3OHATA 3A TOTBEHE

(
’-l LLLIOM TO3/ CMMBO1 CE NMOABU Ha LI,VId)pl/ITe, O3Ha4aBa, 4e 30HaTa 3a roTBeHe BCe Olle e
ropeta. Korato NOBBbPXHOCTTA Ce OXNaxXda A0 6e3onacHa Temnepartypa, CMUMBOINTE MN34e3BaT

MAY3A TOTBEHETO

BCMYKM KOTNIOHM MOTaT fia ce NOCTaBAT Ha Nay3a, KaTo HaTUCHeTe CboTBeTHMA BYTOH, BMECTO Aa
Ce U3KN0YBAT. 33 Aa aKTMBMpaTe Tasu dyHKUMA, HaTucHeTe |l . BCUMYKM MHAMKATOPM Ha 30HaTa
Lle MOKaXKaT || W roTBEHETO e CpsAHO. 3a fa leakTBMpaTe, HaTUCHEeTe || 1 NpefuwHUTe
HaCTPOWKM Ha 3axpaHBaHeTo Lie 6baaT Bb3CTaHOBEHMU.

NPEAYNPEXAEHUE: Mpn BAn3aHe B PEXMM Nay3a BCUYKM KOHTPOAU, C U3K/IIOHEHME Ha
BK/TIOYEHO/WM3K/TIOYBAHE, ca aeakTmemMpaHu. M0 TO3M HaYMH UHAYKLUMOHHUAT KOT/IOH BMHarm
MOKe f1a 6ble M3KNOYEH C KOHTPO/IA 3a BK/IOYBAHE/U3K/OUBAHE B C/lyYail Ha CMELIHOCT.

ONPEAENEHO BPEME 3A TOTBEHE

®

KoraTo n3teye BpemeTo, 3bpaHaTa 30Ha 3a roTBeHe e 6bae nskatodeHa. Cned nsTnyaHe Ha
BpemeTo, n3bpaHaTta 30Ha 3a roTeeHe Lie 6bae n3kAYeHa. TaimepsbT ce bpon 1o 60 MUHYTK.
3a fa n3bepeTe Talmep 3a efiHa 30Ha, 3bepeTe cBbp3aHaTa 30Ha M n3bepeTte HUBO Ha
MOLLHOCT. KopurupaliTe )enaHoTo TalMMHT Ypes JOKOCBaHe Ha cumBonuTe +/- banso oo
MUralLaTa umdpa Ha n3bpaHaTta 30Ha MMa TouKa NoABABa ce. MakCMMyM YeTupK Taimepa morat
[a ce 3343/4aT eAHOBPEMEHHO, N0 eAMH 3a BCAKa 30Ha. [peaun fa peflakTMpaTe CTOMHOCTTa Ha
Talimepa, BUHaru n3bupaiTe xenaHata 30Ha 3a roteeHe. Korato BpeMeTo M3Teye, KOTJIOHBT
M34aBa 3BYK BeAHBK. Korato rotsuTe B noseye OT eAHa 30Ha C 334a/leH TalMep, HaTUCHETe

, 33 [la NpoBepuTE OCTaBaLLOTO BpeMe 3a BCAKa 30Ha. CBbp3aHaTa 30Ha e 6bae 0bo3HaveHa ¢
MUraLLa Touka Ao undpute. OCTaTbyHOTO Bpeme Lie 6bae NoKasaHo BbPXY ®
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K/TIOYAJTKA

&

MAnTKaTa MoKe Aa ce 3aKAUM Ypes HaTUCKaHe Ha Gf 33 NpeaoTBpaTABaHE Ha HEMPUCbEMHA
ynoTpeba v Ha gucnnen ce nossasa L. Korato ypeabsT e 3aK1t0UeH, BCUYKM KOHTPOAU, C
n3KAoYeHne Ha bytoHa BKTKOYBAHE/V3KNMHOYBAHE, ca uskatodeHu. 3a aa aktusmparte/
neakTuBMpate GyHKUMATA, HATUCHETE U 3a4pbKTe Qf 3a 13BeCTHO Bpeme. Mpu BKAtoYBaHe/
M3KtOYBAHE Ha KOTIOHA Ta3un GYHKLMA OCTaBa akTMBHA, AOKATO He Obae AeakTMBMpaHa oT
HaTUCKaHe Ha Cf" 3a U3BeCTHO Bpeme.”

CNELNA/THN ®YHKLINU
KoTnoH®T MMa 3 cneupaniy GyHKLMM, Pa3NONOXKEHM Ha NIb3raya, KOUTO CbOTBETCTBAT Ha 3

HMBA Ha MOLLHOCT;
JAvpeKTeH AocTbN:

Te3un byHKLUMM MoraT Aa ce aKTMBMpaT cies M3bop Ha 30Ha:

°C
& KbKPMW: dyHKUMA, M3N0N3BaHA 33 KPEMOBE, COCOBE UM OBUKHOBEHM TEYHOCTM MPU HUCKA

Temnepartypa.

& TOMEHE: ®DyHKUMA, N3MON3BAHA OCHOBHO 3a pa3TonABaHe Ha WoKonaan. Cnes HAKOAKO
MWHYTK, KOTaToO LIOKONAAbT 3aM0oyHe Aa Ce TOoMw,

MNpemecTeTe ce Ha HMBO 1, 3a Aa NoAAbpKaTe TeYHOCTTa 6e3 Aa HaaBuLlaBa uaeanHaTa
TemnepaTypa.

JocTtbneH ypes nab3rava:
\Q: KEEP WARM: dyHKLMA, 13n0N3BaHa 33 NOAAbPKaHe Ha XpaHaTa 3aTon/eHa caej rotBeHe.

5 KUNEHE:byHKUMA, M3M0A3BaHAa 3a NOALbPMKAHE Ha KUMEHE Ha BOa W KUMeHe.

3ABE/IEXKKA: BCAKO roTBEHE, CBBP3aHO C BCAKA GYHKLMA, MOXKe [1a ce perynmpa vypes nsbop Ha
pa3/MyHa MOLLLHOCT HMBA, HAU3KM 40 NPEeAOKEHOTO.

EH FULL ZONE

Full Zone e 30Ha 3a roTBeHe, KOATO NPEACTaBAABA KOMOMHALMA OT HAKOIKO 30HM 3@ rOTBEHE
B NpeaHa v 3agHa nosunuma, obpasysalim eaHa obuia BepTnKanHa 3oHa. CbaoseTe Tpabea Aa
6bAaT NOCTaBEHM, KAKTO € NOCOYEHO B, Pasmepu 1 pasnonoxeHune”.

E 30HA VARYCOOK

Ta3u GyHKLUMA Ce M3M03Ba 3a NPeaBapuTeNHO 3adaBaHe Ha GUKCUPaHM HMBA Ha MOLLIHOCT B
TpU pasanyHK obnactu cnopes nosmumaTa Ha cbaa: Bucoko (l.14), cpeaHo (1.10), Hucko (1.1).
332 MUHUMAHUA AMaMeTbp Ha CbAa, HeobxoAMM 3a paboTa ¢ Tasu QYHKLMA, BUKTE CpesHaTa
nosuuma B NPaBObrb/iHATa 30Ha, NOKasaHa B Tabauuata 8, Paamepu v pasnonoxeHve”,
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6.2.2 CBbP3BAHE C NPUNOXEHUETO hOn BbP30 CABOABAHE

CnepnBaiTe CTbNKNUTE B NPUNOXKEHNETO.

Peructpauusa Ha HoB noTpebuten

o

Welcome!

LLipakHeTe BbpXY ,,Pernctpaumna“

Sign in to enter in your home page

REGISTER

Are you new to hOn?

Click below to learn about our
products

@ TRY DEMO

Do you already have a thoueand pacsworde?
Register with your social accounts
and log in in the easiest and fastest way.

MoskeTe ga ce peructpupare 4pes npodunu B
COLMANHN MPEXKM UM Ypes3 CBOA MMein agpec.

G SIGN UP WITH GOOGLE

@&  SIGN UPWITH APPLE

§ SIGN UP WITH FACEBOOK

% SIGN UPWITH EMAIL

Already registered? LOGIN
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Mpouec Ha 6bp30 caBOABaHEe

¢ 23

= Hello USERNAME = °
YOUR APPLIANCES ®
: Allow your location

E permission
on + To enhance your experience, please allow
Virtual Wine Bank location permission to hOn app in the next

second row
‘Add appliance step.

2bottles there is 3

YouR wibGeTs & @
s @

Loremipsum  Scan 10 Care
dolor sit est

YOUR NEWS

What 0 i
e ] <

N3bepeTe ,[lobaBAHe Ha ypea” PaspelweTe gocTbn oo
MeCTOMNONOKEHNETO

3 o
e ° Appliance connection @

Select your appliance
Turn OFF and then ON
your appliance

In case you can't switch OFF your appliance,
. unplug (for at least 10 seconds) and then
reezer 2
plug its power supply.

0
g Refrigerator
—

B2 Wine Cellar

Yo
[77] Hob ‘

1 Hood "'"]

(0 Robot Vacuum Cleaner

=) Air purifier

MN3bepeTe MA0T OT KaTeropusaTa ypeam BkntoueTe ypena; ako Beye e BK/HOYEH,
M3K/IOYEeTe ro U ro BKAOYETE OTHOBO




° Appliance connection
—_—

Searching your appliance

Don't turn off your Bluetooth. hOn app is looking
for your appliance.

00:00:40

0) Stay close to your appliance in order to
correctly capture the signal,

6]

° Appliance connection

Searching your appliance

Don't turn off your Bluetooth.

New appliance . (@]

.ﬂ, Long appliance name to... (@]

CONNECT

PPRODUCT NOT FOUND

° Appliance connection
—

Searching your appliance

Don't tum off your Bluetooth.
New appliance o O

_ﬂ. Longappliancenameto... o O

® Stay close to your appliance in order to
correctly capture the signal.

BawumAT naoT we 6bAe OTKPUT U Le MoKeTe Aa

Cnep, BKAtOYBaAHETO npunoxeHmeto hOn we
3anoYHe Aa TbpCu BallnA AOMALLEH ypes,

M3bepeTe cBOA AOMalUEH ypes,
HaTUcHeTe ,CBbp3BaHE” U U34YaKanTe
HAKOJIKO CeKyHAM

Appliance connection ®

our appliance has
en correctly
identified!

npernexaate v 3agasate GyHKUMM/peLenTu Brand

ypes hOn
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Abans de comencar

Directrius de cocciod

Curaineteja

fN
FN
~

Visualitzacio d'errorsiinspeccié

Presentacio del producte

=N
wn
=

Funcionament del producte

BENVINGUDA

Graciespertriarelnostre producte. Per garantirlavostra seguretatiobtenirels millors
resultats, llegiu atentament aquest manual, incloses les instruccions de seguretat, i
conserveu-lo per a consultes futures. Abans d'instal-lar la placa de coccio, anoteu
el numero de serie, ja que pot ser necessari per a reparacions. Comproveu si hi ha
danys causats pel transport i consulteu un tecnic si teniu dubtes abans d'utilitzar-la.
Mantingueu els materials d'embalatge fora de I'abast dels infants.

NOTA: Tingueu en compte que els accessoris de la placa de coccid poden variar
segons el model que hagiu adquirit.
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1. ABANS DE COMENCAR
1.1 INFORMACIO GENERAL

Abans de comencar, es important saber que totes les funcions d'aquesta placa de coccio han
estat dissenyades per complir les normes de seguretat més estrictes.

Per aquest motiu:

- Algunes funcions s'activaran o es desactivaran automaticament si no hi ha recipients sobre
les zones de coccio o siaquests no estan collocats correctament.

- Enaltres casos, les funcions es desactivaran automaticament després d'uns segons

quan es requereixi més d'una accio per activar-les (per exemple, <kENCENDRE/APAGAR LA
PLACA» sense «SELECCIONAR LA ZONA DE COCCIOn).

- Encasd'un us prolongat, I'aparell pot no apagar-se immediatament, encara que totes les
zones de coccid estiguin desactivades, ja que es troba en fase de refredament; el simbol H
apareix a la pantalla de la zona de coccié fins que aquesta s'hagi refredat.

Activacio segura: el producte s'activa quan es detecta la preséncia d'un recipient sobre la
zona de coccio. El procés d'escalfament no s'inicia o s'interromp sino hiha cap recipient o si
aquest és retirat.

Apagada de seguretat: per motius de seguretat, cada zona de coccié disposa d'un temps
maxim de funcionament, que depen del nivell de potencia maxim configurat.

1.2 GESTIO DE POTENCIA

Quan el producte s'utilitza per primera vegada, la placa es configura a la potencia maxima
assolible. Es poden triar diferents limits de potencia segons el sistema principal de
subministrament domestic mitjancant la funcio de gestié d'energia.

Com configurar la gestio d'energia

Es possible establir un nivell maxim d'absorcié de poténcia per a la placa d'induccié, triant fins
a Diferents rangs de potencia. Les plagues d'induccio poden limitar-se automaticament per
funcionar a nivells de potencia més baixos, per evitar el risc de sobrecarrega.

Per entrar a la Funcio de Gestié d'Energia:
Per entrar ala Funcio de Gestid d'Energia: Encén la placa de cuinaiprem al mateix temps +
i - al panell de control. L'indicador del temporitzador mostrara "'P8"", que significa nivell de
poténcia 8. Elmode per defecte és a 7,4kW.

Canviar a un altre nivell

Prem + o - per canviar el nivell de gestio d'energia.
Hiha 8 nivells de potencia, des de ""P1"" fins a ""P8"". L'indicador de temporitzador mostrara
und'ells

P1 P2 P3 P4 P5 P6 P7 P8
2kW 2,5kW 3kw 3,5kwW 4,5kwW 5,5kW 6,8kW 7,4kW
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Funci6 de Gestio d'Energia de Confirmacié i Sortida

Per confirmar-ho, apagueu la placa de cuina. El nivell de potencia es desara automaticament.
Elvalor seleccionat és

Emmagatzemat permanentment ies manté fins i tot després d'apagar I'alimentacio principal.
Per canviar el nivell de poténcia, repeteix les operacions descrites anteriorment.

NOTA: depenent de la seleccid de gestio d'energia, alguns nivells i funcions de poténcia de la
Les zones de coccio podrien limitar-se automaticament per no superar el valor seleccionat.
En particular, en cas d'un nivell de gestio d'energia configurat per sota de 4,5 kW, funcio Boost,
Varycook i una mica de cuina No es van poder seleccionar preparatius amb I'aplicacio.

En particular, la seleccio de I'UItim nivell de poder es pot rebutjar/ajustar segons la quantitat
disponible d'energia residual de I'ambientacié anterior.

1.3. TRIAREL RECIPIENT ADEQUAT

1.3.1. Caracteristiques dels recipients
Utilitzeu nomeés recipients amb el simbol d'induccio.

Només recipients amb una base perfectament plana. En cas contrari, es poden produir les
situacions seguents:

- No deteccio del recipient;

- Rendiment baix;

- Sorolls no desitjats.

Utilitzeu només recipients amb una base llisa per evitar ratllar la superficie de la placa de
COCCiO;

NOTA: eviteu tant com sigui possible desplacar els recipients sobre la superficie de vidre per
minimitzar les ratllades.

Provadel'imant

La coccid per induccio utilitza el magnetisme per generar calor; per tant, els recipients han
de contenir ferro. Sija disposeu de recipients de cuina, podeu comprovar si el material és
magnetic utilitzant unimant. Els recipients son adequats si son atrets magneticament per
I''mant.Els recipients fabricats amb els materials seglients no sén adequats: acer inoxidable

pur, alumini o coure sense una base magnetica, vidre, fusta, porcellana, ceramica o terrissa.
1.3.2 Recipients de qualitat superior

Tots els recipients amb el simbol d'induccio son generalment
compatibles. Tanmateix, segons el tipus de base, el
comportament pot variar. El diametre del recipient indicat pels
fabricants fa referéncia a la mesura exterior. La superficie ferromagnetica real de la base —
essencial per ala coccio per induccio— pot ser mes petita, depenent de la marcai del tipus de
recipient. Per verificar-ne la mida, realitzeu la prova de I'imant descrita al paragraf anterior.
1.3.3 Dimensionsi col-locacio

Utilitzeu sempre la zona de coccié que millor s'ajusti al diametre de la base del recipient.
Colloqueu el recipient assegurant-vos que quedi ben centrat dins de la zona de coccio.

NOTA: es recomana no utilitzar recipients que excedeixin el perimetre de la zona de coccio.

Per al funcionament correcte de la placa de coccid, és necessari utilitzar recipients amb un
diametre de base dins de l'interval descrit a la taula segUent.
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NOTA: si s'utilitza un recipient amb un diametre inferior al minim requerit, és possible que no
sigui detectat. Sis'utilitza un recipient amb un diametre superior al maxim requerit, es poden
produir anomalies de funcionament o un rendiment reduit.

ATENCIO: no collogueu el recipient sobre o a prop del panell de control durant la coccié o la
fase de refredament.
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2. DIRECTRIUS DE COCCIO

2.1 TAULA DE POTENCIES

TIPUS DE COCCIO US SUGGERIT

Ideal per saltejar, marcar, portar la sopa a ebullicié i bullir

BOOSTER 14 (S| Escalfament rapid, funcié Booster sigua

Ideal per comengar a cuinar, per saltejar, per coure la pasta,

11-13 Fregint, Rostint, Continuar bullint
per fregir i per fer ala brasa

Ideal per estofar, mantenir a ebullicio suau, cuinar, fregir
5-10 Guisar, Cuinar llargament & continuadament
(arros, rostits, creps*)

a4 o Cocci¢ a foc lent, Mantenir calent, Ideal per a receptes de cocciod lenta, per a una coccio suau a
Coccid lenta foclent, per a salses cremoses iliquids
Fusio, Conservar liquid, Escalfament delicat pera petites guamt\tats de menjar,
1-2 @J D lacio escalfament lent, fusio i manteniment de la xocolata
escongelacio liquida**
DESACTIVAT - -

*Fregit continu de creps al nivell 5-6.
**Fusié al nivell 2; quan comenci a fondre's, passeu al nivell 1 per mantenir-ho en estat liquid.
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2.2 TAULA DE cocclo

INSTRUCCIONS DE COCCIO MANUAL

CUINADIARIA
1PROGRAMES
ESPECIALS
DISPONIBLES

RECEPTES
CULINARIES
AMB SENSOR
DISPONIBLES

CUINADIARIA,
RECEPTES |
PROGRAMES
ESPECIALS

ALAPLICACIO
Preescalfar Cuinar | probUCTE  plsPoNBLES 0
MENJAR
RECEPTA
CATEGORIA 2 " .
ase Nivell de Nivell de ALAPLICACIO
d’escalfament poteéncia poténcia
Pasta Escafament de 14-15 6-11
l'aigua
Arros amb llet Escalfar llet 13-15 6-8
Pastaiarros X v X
Arros bullit Escalfament de 14-15 6-8
l'aigua
Risotto Saltejat & rostit 13-15 6-8
Carnrostida Saltejat & rostit 10-13 6-11
Bistec ala graella Preescalfeula graella 10-13 10-13
Isit;
Carn salsitxes Preescalfeula graella 10-11 10-13 X v v
hamburgueses
Trossos de Preescalfeu la paella 10-11 6-10
pollastre
Bistec arrebossat Preescalfeu la paella 6-11 10-13
Peix ala graella Preescalfeu la paella 10-13 8-10
Peix Filet de peix Sofregir 10-13 8-10 X v 4
Gambesillagostins Sofregir 10-13 10-13
Patates fresques Escalfar oli * 14 11-14
per fregir
Patates
congelades per Escalfar oli 14 11-14
Verduresi fregir
) J X v v
egum
9 Verduresala Preescalfeula graella 6-11 10-13
graella
Pebrots. ca’rbasso "| Preescalfeula paella 6-11 10-13
alberginia
Ousi Ous durs Escalfement de 14-15 6-8
l'aigua
productes
derivats d X v v
erivats de Ous ferrats Sofregir 10-13 8-10
I'ou
Pancakes Preescalfeu la paella 6-11 5-6
Salses de
tomaquet Escalfar salses 4-6 2-4
Cal Formatge fos Fusio 6-11 2-5
cremes i Cremaicrema Escalfar crema i 6 >4 X v X
postres anglesa
Xocolata fosa Fusio 1-2 1
Mantega Fusio 1-3 1-3
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2.3 PREPARACIONS DE COCCIO AMB L'APLICACIO

Preci Probe com a termometre

Configureu a l'aplicacié hOn la temperatura objectiu que voleu assolir, introduiu la Preci Probe dins
dels aliments o, amb el seu accessori, dins de liquids, i podreu veure a l'aplicacio com la temperatu-
raaugmenta fins a arribar a la temperatura objectiu.

Us ajudara a mantenir amb precisio la temperatura de tota mena d'aliments. No es pot utilitzar
quan la funcié de Coccid Assistida esta en funcionament.

Coccio Assistida: funcié “Cook with me”

Trieu receptes o programes especials a l'aplicacio hOn, seguiu pas a pas la preparacié i, despres, la
placa de coccid configurara automaticament els parametres corresponents al metode de coccid
seleccionat.

Sous Vide

Tipus de coccid en que els aliments es colloquen en una bossa al buit i es cuinen en un bany d'ai-
gua a baixa temperatura.

Els aliments preparats d'aquesta manera seran mes sucosos i tendres, i conservaran intactes les
seves propietats nutricionals, fent-los més saludables i saborosos.

Aneu al'aplicacio hOniseleccioneu la categoria d'aliment, trieu aquest tipus de coccid, introduiu la
bossa amb els aliments a l'olla amb aigua i la placa d'induccio configurara la temperatura de coccié
correcta per obtenir un resultat perfecte.

Grill
Seleccioneu la categoria d'aliment a I'aplicacio hOn, trieu aquest tipus de cocciod i la placa d'induc-
Cio portara automaticament la graella a la temperatura correcta en un temps predeterminat.

Coccio afoclent
La funcio de coccid a foc lent és ideal per cuinar salses, guisats, plats estofats i totes les prepara-
cions amb un temps de coccidé mitja o llarg predeterminat.

Coccid6 al vapor

Amb la funcié de coccid al vapor podeu cuinar aliments com ara verdures, carn o peix en recipients
equipats amb una cistella de vapor. La coccié al vapor és més rapida que el bullit pergue els alimen-
ts no estanimmersos en un liquid, es perden menys nutrients i es preserva millor el seu contingut
vitaminic, millorant-ne el gustila textura, que resultara mes compacta i agradable.

Sical, poseu-vos en contacte amb el centre de servei autoritzat.
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3.CURAINETEJA
3.1 RECOMANACIONS GENERALS

Una neteja regular pot allargar la vida util del vostre aparell.

- Netegeu la placa de coccio després de cada Us;

- Utilitzeu sempre recipients amb la base neta;

- Les ratllades a la superficie no afecten el funcionament de la placa de coccid;

- Utilitzeu un netejador especial adequat per a la superficie de la placa de coccio;
- Utilitzeu un rascador especial per al vidre.

3.2.NETEJA DE LA PLACA DE COCCIO

Abans de procedir a la neteja, assegureu-vos que les zones de coccio estiguin apagades. Recor-
deu sempre seguir les instruccions de neteja recomanades i evitar I'Us de productes abrasius que
puguin danyar la superficie de la placa de coccid.

a) BRUTICIA GREIXOSA

Aquest procediment es recomana en casos com ara esquitxades provocades per fregir o cuinar
carnalagraella.

- Deixeu refredar la placa de coccid.

- Absorbiu qualsevol exces de liquid al voltant del recipient amb paper de cuina i, a continuacio,
retireu el recipient.

- Netegeu la superficie de coccid amb un drap i una solucio detergent.

- Sical, torneu a netejar la placa de coccié amb aigua calenta i un netejador per a vidres de plaques
d'induccio.

b) BRUTICIA ENSUCRADA

Aquest procediment es recomana per a aliments que, a causa del seu alt contingut en sucre, s'han
d'eliminar rapidament per evitar danyar la superficie de la placa de coccié (xarops, melmelades o
conserves).

- Quan la placa de cocci¢ encara estigui calenta, absorbiu qualsevol excés de liquid al voltant del
recipient amb paper de cuina i, a continuacio, retireu el recipient.

- Sical, recomanem utilitzar un rascador en un angle agut per eliminar qualsevol residu restant.

- Netegeu la superficie de coccid amb una solucio detergent i eixugueu-la amb paper de cuina.

- Sical, torneu a netejar la placa de coccio amb aigua calenta i un netejador per a vidres de plaques
d'induccio.

c) BRUTICIA AMB MIDO

Aguest procediment de neteja es recomana per a aliments com ara pasta, arros i patates.

- Absorbiu qualsevol excés de liquid al voltant del recipient amb paper de cuina i, a continuacio,
retireu el recipient.

- Deixeu refredar la placa de coccio.

- Utilitzeu un drap humit per humitejar qualsevol residu de mido. Deixeu-lo actuar durant un parell
de minuts.

- Netegeu la superficie de coccid amb un drap i una solucié detergent.

- Després de la neteja, eixugueu la placa de coccié amb un drap suau.

- Sical, torneu a netejar la placa de coccio amb aigua calenta i un netejador per a vidres de plaques
d'induccio.

NOTA: Tingueu en compte aquestes instruccions també per a: taques circulars d'aigua, dipdsits
de calcitaques de greix.

d) DECOLORACIO METAL-LICA BRILLANT
Utilitzeu una solucio d'aigua amb vinagre i netegeu la superficie de vidre amb un drap.
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4.VISUALITZACIO D'ERRORS | INSPECCIO

4.1 RESOLUCIO DE PROBLEMES

Problema

No es pot encendre la placa
d'induccio.

Possibles causes

Sense electricitat.

Que fer

Assegura't que la placa d'induc-
cio estigui connectada ala font
d'alimentacio. Comprova sihiha
untalldellumacasatevaoala
zona. Si el problema persisteix,
truca a un técnic qualificat.

Els controls tactils no respo-
nen.

Els controls estan bloguejats.

Desblogueja els controls con-
sultant la seccié Com funciona
el producte.

Els controls tactils son dificils
d'utilitzar.

Pot haver-hiresidus d'aigua
als controls, o potser no estas
aplicant la pressio correcta als

botons.

Assegura't que la zona de con-

trol tactil estigui secai utilitza la

pressio adequada quan toquis
els controls.

Elvidre s'esta ratllant.

Estris de cuina de vores rugoses.
Productes abrasivos o de neteja
inadequats que s'utilitzen.

Utilitza estris de cuina amb ba-
ses planesillises. Vegeu Escollir
els estris adequats i Seccions de

curaineteja.

Algunes paelles fan sorolls de
cruixit o clics.

Aix0 pot ser causat per la con-
struccio dels teus estris de cuina
(capes de diferents metalls que
vibren de manera diferent).

Aix0 és normal en estris de
cuinainoindica cap defecte.

La placa d'induccié fa un soroll
de brunzit baix quan s'utilitza
amb una temperatura alta.

Aix0 és causat per la tecnologia
de coccid perinduccio.

Aixo és normal en estris de
cuinainoindica cap defecte.

Soroll del ventilador que prove
de la placa d'induccio

Un ventilador de refrigeracio
integrat ala placa d'induc-
cio s'ha ences per evitar que
I'electronica s'escalfimassa. Pot
continuar funcionant fins i tot
després d'haver apagat la placa
d'induccid.

Aix0 és normalino requereix
cap accié. No apagueu l'alimen-
taci¢ delaplacad'induccid ala
paret mentre el ventilador esta
enmarxa.

Les paelles no s'escalfenila U
apareix a la pantalla.

La placa d'induccié no pot
detectar la paella perqué no és
adequada per a la coccio per
induccio. La placa d'induccié no
pot detectar la paella perque és
massa petita per ala zona de
coccio o no esta ben centrada
enella.

Utilitza estris de cuina adequa-
ts per ala coccio d'induccio.
Centrala paellaiassegura't que
la base coincideixi amb la mida
de la zona de coccio.

La placad'induccié o una
zona de coccid s'ha apagat
inesperadament, sonauntoi
es mostra un codid'error.

Fallada técnica.

Sius plau, anoteu les lletres i
numeros d'error, canvieu l'ali-
mentacio de la placa d'induccio
apagada a la pareticontacteu
amb un tecnic qualificat.
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L'avis DO apareix a la pantalla

Prement dos botons alhora,
cauen gotes d'aigua o pols
sobre el vidre

Assegura't gue no es prem cap
boto al mateix temps i neteja
la cuina per eliminar qualsevol

residu d'aigua o pols.

Lafuncio d'ebullicié no es pot
activar.

La zona de coccid encara esta
calenta.

Verifica si el simbol H és visible.
Siho és, espera que desapare-
gui el simbol abans de continuar.

La funcio de zona completa /
Varycook es desactiva contin-
uament

"1. S'utilitzen dues o més olles
al mateix temps / en la mateixa
zona de coccio.

2. Estaslliscant el test massa
rapid entre seccions.”

"1. Retira totes les olles excepte
una.
2.Moul'ollalentament.”

Sorolls de crepitacio o clics

El disseny dels teus estris de cu-
ina, diferents capes metalliques

poden vibrar de manera diferent.

No cal cap accid. Aixd és normal
en els estris de cuina.

Soroll de brunzit

La tecnologia d'induccio es
produeix quan es cuina a nivells
alts de potencia.

No cal cap accié. Nivells de
potencia més baixos produiran
menys so.

Soroll de taralleig

Elventiladorintegrat s'activa.

No cal cap accio. El ventilador
s'atura automaticament un cop
la placa s'harefredat.

So agut de xiulet

Diverses zones de coccio fun-
cionen ala maxima potencia al
mateix temps.

No cal cap accié. Nivells de
potencia més baixos produiran
nmenys so.

So fort de xiulet

Els estris de cuina estan buits.

Omple els estris de cuina amb
aigua o menjar.

Laplaca d'induccié o una
zona de coccid s'ha apagat
inesperadament, sonauntoi
es mostra un codid'error.

S'esta sobreescalfant.

"Apaga la cuinairetira totes les
paelles de la superficie de vidre
durant 10 minuts.

Sius plau, comprova si:
les paelles estaven buides men-
tre es cuinava;
hi ha qualsevol obstruccio a
I'area de producte de sota;
si el producte s'apagava per una
interrupcio de llum, encara que
fos temporal;

Siel problema persisteix, truca a
un tecnic qualificat.”
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4.1.2 CODIS D'ERROR

o5

EO Davant Truqueu al Servei dAssistencia Tecnica
esquerre

El Davant Truqueu al Servei dAssisteéncia Técnica
esquerre

E2 Davant Truqueu al Servei dAssistencia Tecnica
esquerre

E3 Davant Truqueu al Servei dAssistencia Tecnica
esquerre

Comproveu el cable d'alimentacio i l'interruptor
E4 Esquerra Dreta automatic. Comproveu la tensi¢ de I'alimentacio. Si
estabé, truqueu al Servei dAssistencia Tecnica

E5 Espereu que es refredi; netegeui/o retireu els cossos
Davant estranys i trugueu al Servei dAssisténcia Técnica
esquerre
Posterior Davanter o »
esquerra dret Comproveu els requisits d'installacio al manual
E6 d'usuari; sison correctes, truqueu al Servei
Davant Davanter dAssisténcia Técnica
esquerre dret
Posterior Davanter
esquerra dret
E7 Truqueu al Servei dAssisténcia Tecnica
Davant Davanter
esquerre dret
Posterior Davanter
esquerra dret Comproveu els requisits d'installacio al manual
E8 d'usuari; si son correctes, trugueu al Servei
Davant Davanter dAssisténcia Técnica
esquerre dret
E9 Davant Trugueu al Servei dAssisténcia Técnica
esquerre

*ASA = Servei dAssisténcia Técnica
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5.PRESENTACIO DEL PRODUCTE
5.1 VISTA SUPERIOR DEL PRODUCTE

zones de coccio panell de control
5.2. PANELL DE CONTROL
® 0 OO0 ®
\ [
1, o |11
B E &g & &
£ - ® + [
O T o1 5 1 9 m % dy |:|‘A o1 5 7 3 m %
[ \ \
o 0 ® ®
1. ENCESA/APAGUDA 5. Control a distancia 9. Pausa
2. Wi-Fi 6. Zona completa 10. Blogueig infantil
3. Mantenir-se calent 7.Varycook * 11. Cocci¢ afoc lent
4. Bullir 8. Temporitzador 12. Fusio

* Disponible segons el model

NOTA: esimatges de la interficie d'usuari mostrades a les seccions seguents poden diferir
lleugerament de les que presentat anteriorment; tanmateix, la funcionalitat general i1'Us del
producte romanen inalterats.
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6. FUNCIONAMENT DEL PRODUCTE
6.1 COMFUNCIONAEL PRODUCTE
MOVIMENT D'ENTRADA O SORTIDA DE LA CUINA

Per encendre o apagar la cuina, prem i mantén premut durant una estona. Un so dedicat
indicara l'estat de l'aplicacio.

E SELECCIONA LA ZONA DE COCCIO | CONFIGURA LALIMENTACIO
Laplaca pot detectar automaticament I'clla un cop es colloca a la zona de coccid encenent
I'indicador de la zona relacionada. No hi haura cap activacio del nivell de poténcia en aquesta
fase.

La potencia es pot configurar: Lliscar el dit sobre el control lliscant;
Premer directament al nivell correcte;

B B B B
K] N

5 7 9 n 14
5 7 9 n 14 Vs

92 .

L'usuari pot canviar el nivell de potencia durant la coccio, repetint el mateix procés. Els digits
Mostra el conjunt de nivells de poténcia: Cada zona de coccid té un nombre diferent de
nivells de poténcia de 1 (min) a 15 (maxim). Cada nivell té un apagat automatic que pot variar
d'lha8h.

Temps de nivell de poténcia [horal

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 | 11 12 13 14 15
Power
T_Ieve(lh) 10 min
ime
8 8 5 4 3 3 2 2 2 2 2 2 2 1 level 14
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FUNCIO D'IMPULS

També és possible triar I'escalfament rapid prement el control lliscant en correspondéncia

°,

ambel ©g
- Lafuncio es pot utilitzar en qualsevol zona de cuina;
- Després de 10 minuts, la funcio d'impuls canvia automaticament al nivell 14

ATENCIO: despres d'encendre la cuina o després d'acabar totes les coccions, sillavors no hi
haura electricitat El nivell es posa en un minut, la placa s'apaga.

Sila pantalla mostra ;ug ,aixo vol dir que:

- L'olla no esta situada a la zona de coccio seleccionada;

- La paellano esta ben collocada o no colllocada gens ala cuina;

- Elpot no és adequat per a la induccio;

- Les dimensions del test son més petites que el diametre minim demanat a la zona selec-
cionada.

- Sino es colloca una olla adequada en 1 minut, la zona de coccid s'apaga

AViS DE CALOR A LA ZONA DE COCCIO

H un cop apareix aquest simbol als digits, vol dir que la zona de coccid encara esta calenta.

Quan la superficie
es refreda fins a una temperatura segura, els simbols desapareixen

PAUSA DE cOCCIO

Tots els fogons es poden posar en pausa prement la tecla corresponent en lloc d'apagar-se.
Per activar aquesta funcié, prem || . Tots els indicadors de zona mostraran || is'aturala
coccio. Per desactivar, prem || iesrestauraran els ajustos d'energia anteriors.

AVIS: En entrar en mode Pausa, tots els controls excepte el control ON/OFF estan desacti-
vats. D'aquesta manera, la placa d'induccié sempre es pot apagar amb el control ON/OFF en
cas d'emergencia.

FIXA EL TEMPS DE COCCIO

®

Quan passa el temps, la zona de cocciod seleccionada s'apagara. Un cop transcorregut el
temps, la zona de coccio seleccionada s'apagara. El temporitzador compta fins als 60 minuts.
Per seleccionar un temporitzador per a una zona, selecciona la zona relacionada i selecciona
un nivell de potencia. Ajusta el desitjat Temps tocant els simbols +/-. A prop de la pantalla de
digits intermitents de la zona seleccionada, un punt sembla. Es poden establir un maxim de
quatre temporitzadors al mateix temps, un per a cada zona. Abans d'editar el valor del tem-
poritzador, selecciona sempre la zona de coccio desitjada. Quan passa el temps, la placa fa
un bip inicial. Quan cuinis en més d'una zona amb un temporitzador establert, prem ® per
comprovar el temps que queda per a cada zona. La zona relacionada s'indicara amb un punt
intermitent al costat dels digits. El temps residual sera mostrada a sobre de ®
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TANCAMENT DE CLAU

&

ElHob es pot bloquejar prement Gf per evitar I'Us desates i a la pantalla apareix L. Quan
I'aparell esta bloguejat, tots els controls excepte el boté ON/OFF estan desactivats. Per
activar/desactivar la funcio, prem i mantén premut Qf durant una estona. Quan s'encén o
s'apaga el HOB, aquesta funci¢ roman activa fins que es desactiva per prement 6 durant
una estona.

FUNCIONS ESPECIALS

Lahob té 3 funcions especials situades al control lliscant que corresponen a 3 nivells de
potencia;

Accés directe:

Aquestes funcions es poden activar després de la seleccié de la zona:

€3 cOCCIO Lenta: funcio usada per acremes, salsa o liquid geneéric de baixa temperatura.

& FONENT-SE: Funcié utilitzada principalment per fondre xocolates. Després de pocs
minuts, quan la xocolata comenca a fondre's,
Passa al nivell 1 per mantenir-lo liquid sense superar la temperatura ideal.

Accessible mitjancant el control lliscant:
(%, MANTENIR CALENT: funcio usada per mantenir el menjar calent despreés de cuinar-lo.

& Ebullicié: funcio usada per al'ebullicio de 'aigua i el manteniment de I'ebullicio.

NOTA: gualsevol temps de coccio relacionat amb cada funcid es pot ajustar seleccionant
diferents poténcies
Nivells propers al suggerit

B ZONA COMPLETA
La Zona completa és una area de coccio formada per la combinacio de diverses zones de
coccio situades a la part davantera i posterior, creant una Unica zona vertical. Els recipients

s'han de collocar tal com s'indicaa ” Dimensions i colllocacio”.

=

= ZONAVARYCOOK

Aguesta funcié s'utilitza per preconfigurar nivells de poténcia fixos en tres arees diferents
segons la posiciodel recipient: alta (1.14), mitjana (1.10), baixa (1.1). Per al diametre minim del
recipient compatible amb aquesta funcio, consulteu la posicio central de I'area rectangular
mostrada ala taula de " Dimensions i collocacio”.
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6.2.2 CONNECTAR-SE A L'APLICACIO hOn EMPARELLAMENT
RAPID

Seguiu els passos indicats al'aplicacio.

Registre de nou usuari

h
. Feuclic a "Registrar-se”.

Welcome!

Sign in to enter in your home page

REGISTER

Are you new to hOn?

Click below to learn about our
products

® TRY DEMO

X
Register with your social accounts . L.

e e ot e Podeu registrar-vos mitjancant comptes de xarx-
G SIGN UPWITH GOOGLE es socials o crear un compte amb la vostra adreca
de correu electronic.

‘ SIGN UP WITH APPLE

§ SIGN UPWITH FACEBOOK

% SIGN UP WITH EMAIL

Already registered? LOGIN
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Configuracio de I'emparellament rapid

o L2

= Hello USERNAME =1 °
YOUR APPLIANCES (o)
Allow your location

E permission

o " To enhance your experience, please allow
Virtual Wine Bank location permission to hOn app in the next
second row s
Add appliance :

2bottles there s 3

YouR wibGeTs @ @

Loremipsum Scan o Care
dolor sit est

YOUR NEWS

What How to I
e ] £

Seleccioneu "Afegir aparell” Autoritzeu el permis d'accés ala

vostra ubicacié

© (4
e ° Appliance connection ®

Select your appliance
Turn OFF and then ON
your appliance

Q  search tor your sgplance

In case you can't switch OFF your appliance,
unplug (for at least 10 seconds) and then

plug its power supply.
53 Wine Cellar ‘ ) \
" |
[77] Hob ‘
Hood G

(0 Robot Vacuum Cleaner

=) Air purifier

Seleccioneu Placa de coccid ala Enceneul'aparell; sija esta ences, apa-
categoria d'aparells gueu-loitorneu-lo aencendre

Freezer

0
g Refrigerator
-
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15

° Appliance connection

Searching your appliance

Don't tum off your Bluetooth. hOn app is looking
for your appliance.

00:00:40

(@ Stovcion toyour spplisnce norder to
correctly capture the signal.

cercar l'aparell

6]

° Appliance connection

Searching your appliance

Don't turn off your Bluetooth.

New appliance al O

JL Longappliancenameto.. ot O

PRODUCT NOT FOUND

° Appliance connection
—

Searching your appliance

Don't turn off your Bluetooth.
New appliance al O

JL Longappliance nameto.. ot O

[0) Stay close to your appliance in order to
correctly capture the signal

La vostra placa de coccio sera detectadaipodreu
visualitzar i configurar funcions/receptes a través

de hOn
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Despres de I'encesa, I'aplicacio hOn comencara a

Seleccioneu 'aparell, toqueu "Connec-
tar” i espereu uns segons

° Appliance connection @

Your appliance has
been correctly
identified!

Brand
Model
Serial number

Is this your appliance?

YESIT'S MY WS-49GDB

NOITSNOT




PE3IOME

Mepen NnoyaTKOM BUKOPUCTAHHA

i Y
(o))
iy

BKa3iBKM W0A0 NPUroTyBaHHA Ki

Dornap Ta ounLeHHs

Biaobpa)keHHA HecnpaBHOCTEN Ta NepeBipKa

D
N
0

MNMpepcraBneHHA NPOAYKTY

Ekcnayartauia npunagy

NACKABO NMPOCUMO

[Aryemo, o obpanu Haw npoayKT. LLob 3abesneynTn Balwy 6e3neKky Ta OTpUMaTK HaKpalli
pe3ynbTaTH Bif, BUKOPUCTAHHA BUPODY, YBAKHO NpoumnTaiTe Len NoCiOHMK, BKAOYAOUM
IHCTPYKLUIi 3 6e3neku, i 36epexiTb Moro An9 NoAanbloro BUKOPUCTaHHA. Mepes yCTaHOBAEHHSAM
BapWAbHOI NOBEPXHI 3BEPHITb YBary Ha CepPiMHNIN HOMEP, AKUI MOXKe 3Haa0buTnca nig,

yac pemoHTy. MNepesipTe BMPib Ha HasBHICTb MNOLIKOAMKEHD, IO MOT/IM BUHUKHYTM Mig Yac
TPaAHCMNOPTYBaHHS, i, AKLLO Y BaC BUHMKAIOTb CYMHIBM, MPOKOHCYNbTYMTECA 3 KBanidiKoBaHMM
cneuianicTom nepes NoYaTKOM eKkcnayaTadii. 36epiraiTe NakyBasbHi maTepiain B HeAOCTYNMHOMY
ONA AiTein micuj.

MPUMITKA: 3BepHiTb yBary, WO KOMMNAEKTYIOYI Ta akcecyapyn BapmabHOI NOBEPXHI
MOXYTb BiZIpi3HATUCA 3aN1€XKHO Bia NpuabaHoi moaeni.



1. NEPE] NOYATKOM BUKOPUCTAHHA
1.1 3ATAJ/IbHA IHOOPMALIA

MepL HiX po3noYaTi BUKOPUCTAHHSA, BasKAMBO 3HATK: YCi GYHKLT L€l BApMAbHOI MOBEPXHI
po3pobieHi BignoBiAHO A0 HaWCyBOPIWNX BUMOT BE3NEKM.

3 Uji€l NpUYnHM:

- [leaki dyHKLii OyayTb akTMBYBaTMCA aBO aBTOMATUYHO A€aKTMBYBATWUCA 3a BiACYTHOCTI nocyay
Ha 30Hax HarpiBaHHA abo AKLLO BiH PO3MILLEHNIA HENPABUIBHO.

- B iHWwMX BMNaaKax GyHKLii aBTOMaTUYHO AEaKTUBYHOTbCA Yepes Kisibka CeKkyH, AKLLO A1s

iX BUKOHaHHA NoTpibHa binblue Hix oaHa Aia (Hanpuknaa, «YBIMKHEHHA/BUMKHEHHA
BAPW/TIbHOT MOBEPXHI» 6e3 «BUEOPY 30HW HATPIBAHHA»).

- Y pasi TPMBaNOro BUKOPUCTAHHA NPUAAL MOXKe He BUMKHYTMCA OA4pasy, HaBiTb AKLLO BCi 30HM
HarpiBaHHA BMMKHEHI, OCKiNIbKM BiH NepebyBae y ¢asi oxonoaxeHHs; cumeon H BigobparkaeTbea
Ha Aucnnei 30HW HarpiBaHHA A0 il NOBHOIO OXONOAMEHHS.

Be3neuHa akTUBALiA: NPUAaL aKTUBYETbCA 33 HAABHOCTI NOCY/Ay Ha 30Hi HarpisaHHA. Mpouec
HarpiBaHHA He PO3MNOYMHAETLCA ab0 NepepMBaAETLCA, AKLWO NOCYA BiACYTHIM abo ioro 6yno
npubpaHo.

be3neuHe BUMKHEHHSA: 3 MipKyBaHb OE3MeKN KOXKHA 30Ha HarpiBaHHA Mae MaKCMMabHUIA Yac
pobOTU, AKNIA 3aN1EKUTb BiZL, BCTAHOBNEHOTO MAKCHMA/IbHOTO PiBHA NOTYXHOCTI.

1.2 YNPAB/IIHHA X XUBJIEHHAM

Mpu Nnepwomy BUKOPUCTaHHI NPOAYKTY BapWibHa NOBEPXHA BCTAHOB/OETLCA Ha MaKCUMabHY
OOCAXKHY MNOTYXKHICTb. Pi3Hi MeKi NOTysKHOCTI MOXKHa 06MpPaTK 3a1EXKHO Bif, OCHOBHOI CUCTEMM
YKMBEHHA 32 AOMNOMOrot QYHKLii yNpaBAiHHA KUBAEHHAM.

AIK HanawTyBaTU YNpPaBAiHHA NOTYXHICTIO

MOX/IMBO BCTAaHOBUTM MaKCUMabHWI PiBEHb NOMMHAHHA eHeprii AN8 iHAYKUIMHOT NanTw,
obupatoumn fo Pi3Hi AianasoHM NOTYKHOCTI. IHAYKLUIMHI NAUTU MOXYTb aBTOMaTUYHO 0OMEXKyBaTH
cebe, Wob npauioBaTh Ha HUKYOMY PiBHI MOTYKHOCTI, LODO YHUKHYTU PU3UKY NepeBaHTaXKEHHSA.

LLLo6 yBiitTK A0 YHKLiT ynpaBAiHHA eHEepProcnoX1MBaHHAM:

YBIMKHITb BapW/1bHY NaHe b, NOTIM HAaTUCHITb O4HOYACHO + i- Ha NaHeNb KepyBaHHA. IHAMKATOP
Taimepa nokasye “’P8””, o 03HaYa€e piBEHb NOTYKHOCTI 8. PeXXnm 3a 3amoBYyBaHHAM — 7,4
KBT.

MepeiiTv Ha iHWMKIA piBeHb

HaTucHiTb + ab0- o6 3MiHUTK piBEHb YNPaBAiHHA EHEPrOCMNOXKMBAHHAM.
€ 8 piBHiB NoTy:HOCTI — Big «P1» 0o «P8». IHAMKATOP TaliMepa NOKa3ye OAMH i3 HUX

P1 P2 P3 P4 P5 P6 P7 P8
2kW 2,5kW 3kw 3,5kwW 4,5kwW 5,5kW 6,8kW 7,4kW
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DyYHKLUiA NiATBEPAXKEHHA Ta KepyBaHHA BUXIAHOIO MOTYXKHICTIO

[na niaTBepAKeHHA BUMKHITb BapUIbHY NOBEPXHIO. PiBeHb NOTYKHOCTI 36epiraTumeTbes
aBTOMaTMYHO. BubpaHe 3HaueHH:: NOCTiIMHO 36epiraeTbCA i 3a/MWAETLCA HABITb NicNA
BMMKHEHHA OCHOBHOTO »KWBAEeHHA. LLLob 3MiHWMTK piBEHb NOTYKHOCTI, NOBTOPITL ONUCaHI BUMLLE
onepaLii.

APUMITKA: 3a1eKHO Bif, BMOOPY KepyBaHHA NOTYKHICTIO, AeAKi PiBHI NOTYKHOCTI Ta QyHKLUIi
30HM NPUTOTYBaHHA i MOrIM aBTOMATUYHO OBMesKyBaTUCA, OO BOHW He NepeBuLLyBanm
obpaHe 3Ha4YeHHs. 30Kpema, y pasi piBeHb KepyBaHHSA MOTYXKHICTO MeHwWwe 4,5 KBT, dpyHKLUis
Boost, Varycook i Tpoxu npurotysaHHa ixi [1iAroToBKy 3 0AATKOM He BAAN0CA BMOpaTy.
30Kpema, OCTaHHi BMBIp piBHA NOTYKHOCTI MOKe ByTK BiaxMneHnin abo KopnrosaHin
BiANOBIAHO A0 AOCTYNMHOI KiIbKOCTI 3a1MWKOBOI eHeprii 3 nonepeAHboro HanawTyBaHHA.

1.3. BUBIP BIANOBIAHOIO nNocyay
1.3.1. XapakTtepucTUKKn nocyay

BuKkopucToBYinTE NnLLE NOCYA, i3 CUMBOIOM iHAYKLLI.
BuKopucToByiTE NMLLE NOCYA 3 ileanbHO NAACKUM AHOM. B iHLLIOMY BUNAZAKY MOXYTb BUHUKHYTH
TaKi cuTyauji:

- BiacyTHICTb BUABNEHHA nocyay;

- Hu3bKa edeKTUBHICTb;

- HebakaHui Wwym.

BuKopucToBYITE NMLLIE NOCYL, i3 I13AKOH OCHOBO, WO YHUKHYTU NOAPANMH Ha NOBEPXHI
BapWIbHOI NaHeni;

APUMITKA: N0 MOXKAMBOCTI YHUKaUTe NepemilleHHs nocyay Mo CKASHIN NoBepxHi, wob
3MEHLUNTU YyTBOPEHHA NOAPAMUH.

MepeBipKa marHitom

IHAYKUiiHE NPpUToTYBaHHA BUKOPUCTOBYE MarHeTU3m 1A
reHepyBaHHA Tenaa; ToMy NOocy NOBMHEH MICTUTM 3ani30.

AKLWO y BaC yXe € NOCy/l, BU MOXKETe NepesipuTh, Un €

MaTepian MarHiTHUM, 33 4ONOMOrOK MarHiTy. Nocya enpuAaTHUM, AKLLO BiH NPUTATYETLCA
MarHiTom.

Mocya, BUrOTOBAEHWI 3 TaKMX MaTepianis, He NiAXOAWTb: YMCTa HepsKaBitoua CTaslb, aftloMiHIn
abo miap 6e3 MarHiTHOi OCHOBM, CKNO, AePeBMHa, NOPLEeNaHa, Kepamika, MIMHAHWI nocya,.

1.3.2. BUCOKOAKiCHUI nocya,

YBecCb Nocyz i3 CMMBOIOM IHAYKLIT 3aranom € NpUAATHUM ANA BUKOPUCTaHHA. MNpoTe 3a1eXKHO
BiZL TUMY ZiHA 1OT0 XapaKTePUCTUKN MOXKYTb BiAPI3HATUCA. [iameTp nocyay, 3a3HadyeHni
BMPOOHMKOM, BiANOBIAAE 30BHIWHLOMY PO3Mipy. PaKkTUYHA pepomarHiTHa NoBEPXHA Ha AHi
nocyay — AKa € HeobXigHOW ANA IHAYKLIMHOTO NPUrOTYBaHHA — MOMKe ByTU MEHLLOIO 3aN1eXHO
BiZL Mapku Ta Tuny nocyay. LLlob nepesipntn ii po3mip, BUKOHaWTe nepesipKy MarHiTom, onucaHy
B NonepesHbOMY MyHKTI.
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1.3.3 Po3mipum Ta posTallyBaHHA

3aBXaM BUKOPUCTOBYIMTE 30HY HarpiBaHHA, Aka Halkpalle BiANoBiAae AiamMeTpy AHa nocyay.
Po3miuyiTe nocya Tak, wob BiH 6ys Aobpe BiALEHTPOBAHWI Y 30HI MPUTOTYBaHHA.

NPUMITKA: pekomeHAay€eTbC HEe BUKOPUCTOBYBATM NMOCYA, KU BUXOAMTb 33 MEXi nepumeTpa
30HM HarpiBaHHA.

[na npaBuabHOTO GYHKLiOHYBaHHA BapnibHOT NOBEPXHI HEODXiAHO BUKOPUCTOBYBATH NOCY/, i3
OiaMEeTPOM [Ha B MeXKax Zjiana3oHy, HaBeAeHOro B TabnuLi HMKYe.

@

@ min. 90 mm
2 max. 180mm

MODELA 200x380 mm

T@\)
160mm
220 mm
T ‘)
@ min. 90 mm 160 mm 160 mm 120 mm
PICiEEL & max. 180mm 220 mm 200x380 mm 280 mm
T@\)
160mm
220 mm
TQ\)
220 mm
220 mm

O | ©

160 mm 140mm 90 mm
200x380 mm 210mm 150 mm

~—

- - | @

@ min. 90 mm
2 max. 180mm

MODELC

& | ©

~—

- <@>
® T3

in. 120

MODEL D @ min mm 160 mm 140mm 90 mm
2 max. 220 mm 200x380 mm 210mm 150 mm

@ > <®> ’ ‘ —

- - B

151 0@ | ©f e
@ min. 120 mm 220mm 160 mm 185mm 90 mm
MODELE

2 max. 220 mm 220 mm 200x380 mm 240 mm 150 mm

MPUMITKA: AKLLO BUKOPUCTOBYETLCA NOCYA, i3 AiaMETPOM AHA MEHLWMM 32 MiHIMaNbHO
[OMNYCTUMWIA, BiH MOXKe He ByTW BUABNEHWNA. BUKOPUCTaHHSA nocyay 3 AiaMeTpom AHa Binbwmm
33 MAKCMMasIbHO I0MYCTUMMI MOXKe NPU3BECTU 40 HENPaBWIbHOT POBOTN aB0 3HMIKEHHS
edeKTMBHOCTI.

YBATA: He cTaBTe NoCy/ Ha NaHe b KepyBaHHA abo nopyY i3 Heto Mig Yac NPUroTyBaHHA TXKi um
OXONOLXKEHHA.
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2. BKA3IBKM LLOAO NMPUTOTYBAHHA TXKI
2.1 TAB/IMLUA NOTYXKHOCTI

PIBEHb ™n
TWUN NPUTOTYBAHHA PEKOMEHAOBAHE BUKOPUCTAHHA
0 o) FOTBEHE 2
. . laeansbHoO NiaxoanTb Ana CTip-Gpai, 06CMayBaHHs,
. [E5] LUBMAKMit Harpis, Booster . AXOANTS & p-p ]
[10BEIEHHA CYNy 10 KUMIHHA, KNM'ATIHHA BOAN
CMaseHHS, TPUIOBAHHA, |A€aNbHO NiAXOANTL 1A NOYATKY NPUTOTYBAHHS, )
11-13 . nacepyBaHHa, MPUrOTYBaHHA NACTU, CMAXEHHA Y GpuUTIOpPI,
NPOAOBKEHHA KUMIHHA
NPUroTyBaHHA Ha rpui
.o laeanbHO NiAXoANUTL ANA NONEpPeAHbOro pPosirpisy,
= TYLIKYBaHHA, NIATPUMKM CNABKOTO KUMiHHA, BapiHHA,
5-10 TywWwKyBaHHsA, BapiHHA o
TPMBasOro i 6e3nepepsHOro CMaxeHHs
(puc, nevens, manHu*)
BapiHHA Ha NosinbHOMY BOTHi, lneanbHo NigxoanTb ANA peLenTis NOBINbHOMO
34 @J nigTPVYMKa Tenna, NosinbHe NPUrOTYBaHHA, HIXXHO KUNAAYMX BEPLUKOBMX COYCIB | PiAKMX
NpUroTyBaHHa CTpas
POSTONACHHA, NATPUMAHHA PIAKOTO Lle;jmaTHm PO3ITPiB A/1A HEBE/MKOT KINbKOCTI i,
1-2 NOBINbHWIA PO3irpiB, NNABAEHHA it NIATPUMAHHA WOKONAZy Y
CTaHy, PO3MOPOXyBaHHA DiAKOMY CTaHi**
BUMK - -

*BesnepepBHE CMaKeHHA MAVHLiB Ha pPiBHI 5—6.
**PesKMM NNaBAEHHA Ha PiBHI 2; KOAW NPOAYKT NOYHE NNaBUTUCA, NepeinaiTe Ha piseHb 1 Ans

NiATPVMMaHHA PiAKOro CTaHy.



2.2 TABINLA NMPUTOTYBAHHA 13KI

LWOAEHHE
0C
ﬂ;o;:::: TOTYBAHHS, S‘:ﬁ:z:::
UHCTPYKLUU 3A PbYHO NOTBEHE TOTYBAHHA TA PELENTV TA
CRELIANIBHI CrEWANLHI GEHn o
NPOTPAMM TR [DATYMKOM
Y 3ACTOCYHKY
KATETOPIS RporPAMMH il
NPOAYKTIB PELIENT
XAPYYBAHHA N PiseHb PiseHb ¥ 3ACTOCYHKY
®asa HarpiBaHHA . . )
noTy»xHoCTI noTy»xHoCTI
MakapoHHi Bupobu HarpiaHHsa Boan 14-15 6-11
MaKapou:-u Pucoswit nyauHr MNigjrpis monoka 13-15 6-8
BUpO6M X v X
puc Puc BiaBapHwit HarpisaHHAa Boan 14-15 6-8
: Crip-dpait i _ _
PizotTO 3aniKanHA 13-15 6-8
CmaxeHe m'Aco Crip-¢pait i 10-13 6-11
3anikaHHA
CTeliK Ha rpuni Posirpis rpuna 10-13 10-13
M’saco Cocucku it rambyprepm Posirpis rpuna 10-11 10-13 X v v
LLmaTouKkm KypKu Posirpis rpuns 10-11 6-10
CTeliK y naHiposLj Posirpis natensHi 6-11 10-13
Puba Ha rpuni Posirpis rpuna 10-13 8-10
Pu6a PubHe dine Crip-dpait 10-13 8-10 X v v
KpeBeTku i1 Koponiscbki M _ _
KpeBeTKM Crip-¢dpait 10-13 10-13
Csixa KapTonna ana HarpiBaHHA _
CMaXeHHA macna* 4 1i-14
- 3amoporeHa KkapTonna HarpisaHHA .
Osovui i ON1A CMasKeHHA macna* 14 11-14
60608Bi x / /
Osoui Ha rpuni Posirpis rpuna 6-11 10-13
ﬂepg::ﬁgiﬁai‘um # Posirpis rpuns 6-11 10-13
fAiiua Ta KpyTo 3BapeHi aiua HarpisaHHa Boan 14-15 6-8
Ae4HI Aeuns Crip-dpait 10-13 8-10 X 4 4
npoaykT1
ManHui Posirpis natenbHi 6-11 5-6
TomaTHi coycu HarpisaHHs coycis 4-6 2-4
Mnasnexuit cup PostonntoBaHHs 6-11 2-5
Coycum,
Kpemu i BepLuku 11 3aBapHuit kKpem Ha;gs&cm 4-6 2-4 X v X
peceptu -
PosTonneHuit wokonag, PosTon/toBaHHA 1-2 1
Beplkose macno PosTonntoBaHHA 1-3 1-3
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2.3 MPUTOTYBAHHA 1K1 3A IONOMOIOO 3ACTOCYHKY

Preci Probe aK Tepmometp

BcTaHoBITb y 3acTocyHKy hOn winboBy TemnepaTypy, AKy NoTpibHo JocsArTy, BctasTe Preci Probe
y npoaykT abo 3a AONOMOrol aKkcecyapa 3aHypTe WMOro B piAuHy, i BU 3MOXkeTe crnoctepirati B
3aCTOCYHKY, AK TemnepaTtypa NiABULLYETbCA A0 AOCATHEHHA 3a4aHOM0 3HAYEeHHA.

Lle sonomorke Bam TOYHO MiATPMMYBATU HEOOXiAHY TemnepaTypy A1 6yAb-AKUX BUAIB NPOAYKTIB.
Lito dyHKLit0 He MOXHA BUKOPUCTOBYBATK Mig Yac poboTu PpyHKuii Assisted Cooking.

[onomixkHe npurotyBaHHA: dyHKuUia “Cook with me”

Bubepitb y 3actocyHky hOn peuent abo cneuiasbHy nporpamy, AOTPUMYWTECH MOKPOKOBMX
iHCTPYKLi/ NPUroTyBaHHA, NiCAA YOro Bapw/ibHa MOBEPXHA aBTOMATUYHO BCTAHOBWUTbL NMapameTpu
Ana obpaHoro cnocoby nNpurotysaHHs.

Sous Vide

Cnocib NpuroTyBaHHs, 3a AKOro NPOAYKT NOMILLAETLCA Y BAKYYMHWMIA NaAKeT i rOTYETbCA Y BOAAHIN 6aHi
33 HU3bKOI TemnepaTypu.

MpoayKTU, NpUroToBaHi TakMm cnocobom, 6yayTb BiNbll COKOBUTUMM Ta HiBKHUMMK, a TaKOX
36epexyTb CBOI MOMKMBHi BNACTMBOCTI, O POOUTD iX KOPUCHILLIMMM Ta CMAYHILIMMM.

punb

Bubepitb KaTeropito NpoayKTy B 3acTocyHKy hOn, 06epiTb Lei cnocib npuroTyBaHHs, i iHAYKUiMHA
Bapu/ibHa MOBEPXHA aBTOMATMYHO Harpie rpuab Ao noTpibHOI TemnepaTypu 3a 3asganerifb
BM3HAYEHWM Yac.

MoBinbHe TyLWKyBaHHA
PYHKLiA NOBINbHOrO TYLUIKYBAHHA iAeanbHO NiAXOAUTb ANA NPUTOTYBAHHA COYCiB, pary, TYLIKOBAaHUX
CTpaB Ta BCiX peLenTis i3 3a34anerifb BUSHaYeHUM cepefiHiM abo TpUBaIMM YaCoM NMPUTOTYBaHHS.

MpurotyBaHHA Ha napi

3a ponomoroto GyHKLii NPUroTyBaHHA Ha Napi BU MOMKETe roTyBaTM TaKi MPOAYKTH, K 0BOYi, M'ACO
abo pwba, y nocysi, oCHaleHOMY KOLUMKOM A/ NPUroTyBaHHA Ha mapi. MpuroTyBaHHA Ha nmapi
BinOyBaEeTbCA WBMUALLE, HiXX BAPiHHA, OCKINIbKM NMPOAYKTU He 3aHYpOKTbCA Y PiguHY, BTpavaloTb
MeHLUEe NOXMBHUX PEYOBUH i 36epiratoTb BULLMIA BMICT BiTaMiHIB, LLO MOKpPaLLye CMaK i CTPYKTYpYy
cTpaBu, pobaaum Ti GinbL WibHOK Ta NPUEMHOLO.

3a notpebu 3BepPHITLCA A0 aBTOPU30BAHOTO CEPBICHOTO LIEHTPY.
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3. Jornapg, TA OMULLEEHHA
3.1 3ATA/IbHI PEKOMEHAALLIT

PerynapHe ounLLeHHA MOXKe NOJOBXUTM TEPMIH CYXKOU Balloro npuaagy.

- OunLLyViTe BapuibHY NOBEPXHIO MICAA KOXKHOTO BUKOPUCTAHHSA;

- 3aBXK AW BUKOPUCTOBYMTE NOCYA, i3 YNCTUM LHOM;

- MogpAnvHM Ha NOBEPXHi He BNINBAOTb Ha POBOTY BapuIbHOT MOBEPXHI;

- BukopucroBy#Te cneuianbHWUii 3acib gnA YMLLEHHA, NPUAATHUI 1A NOBEPXHi BapUAbHOI NOBEPXHI;
- BUKopucTOBYIMTE CnevianbHuii CKpeboK gaa ckna.

3.2. OYMLLLEHHA BAPWU/IbHOT MOBEPXHI

MNepes NoYaTKOM OYMLLLEHHA NEPEKOHANTECH, LLLO BCi 30HM HarpiBaHHA BUMKHEHI. 3aBXK AW nam’sTanTe
npo HeobXxigHicTb

AOTPUMYBATUCA PEKOMEHAO0BAHMX IHCTPYKLIN 3 OYMLLEHHSA Ta YHUKATU BUKOPUCTAHHA abpasnBHUX
3ac06iB, AKi MOXKYTb MOLWKOANTU NOBEPXHIO BAPWUJIbHOI MaHeni.

a) }KUPOBI 3ABPYAHEHHA

Lis npoueaypa peKomeHAYETbCA ANA TaKMX BUNALKIB, AK BPU3KMK, LLO BUHMKAOTL Nif 4ac CMaXKeHHn
abo npuroTyBaHHA m’Aca Ha rpuni.

- [laviTe BapuIbHiN NOBEPXHi OXONOHYTU.

- Buganite HaANULWIKK PiAVHU HABKOO NOCYAY 33 ONMOMOIOH KYXOHHOTO nanepy, a noTim npubepitsb
nocya.

- OYUCTiTb NOBEPXHIO AN1A NPUFOTYBAHHA i3Ki TKAHMHOM Ta MMIHUM PO3YMHOM.

- 3a NoTpebu NOBTOPHO OYUCTITb BapU/IbHY NOBEPXHIO, BUKOPMCTOBYIOUM rapady BoAy Ta 3acib ana
OYMLLIEHHA CKNA IHAYKLiAHUX BapUNbHMX NOBEPXOHb.

b) 3SABPYAHEHHA LLYKPOM

Lisa npouenypa peKoMeHAYETbCA ANA NMPOAYKTIB i3 BUCOKMM BMICTOM LIyKPY, AKi HEOBXiAHO BUAANATU
AKoMora WweuaLe, Wwob 3anobirtu NoLWKoAKEHHIO NOBEPXHi BapuAbHOT NaHeni (cuponu, axkemu abo
BapeHHs).

- MoKn BapubHa NOBEPXHA e Tenna, BUAANITb HAAJULWKKN PiAVHM HAaBKOO Nocyay 3a A0NOMOro
KYXOHHOTO nanepy, a noTim npubepitb nocya.

- 3a NoTpebu peKoMeHAYETbCA BMKOPUCTOBYBATWM CKPeBOK Nif, rOoCTPMM KyTOM AN BUAANEHHA
3a/IULLKIB 3abpyAHEHHA.

- OYUCTITb NOBEPXHIO ANA NPUTOTYBAHHA iXKi MMIHUM PO3YMHOM i BUCYLLITb ii KYXOHHUM Nanepom.

- 3a NoTpebun NOBTOPHO OYUCTITb BapU/IbHY NOBEPXHIO, BUKOPMCTOBYIOUM rapady BoAy Ta 3acib ana
OYMLLLEHHA CKNA IHAYKLiAHUX BapUNbHMX NOBEPXOHb.

c) 3ABPYAHEHHA KPOXMAJIEM

s npoueaypa OYMWEHHA PEKOMEHAYETLCA AN TaKMX MPOAYKTIB: MAKapOHHiI BMPO6M, pwuc i
KapTonns.

- Buaanite HaANMLWLIKM PiAVHM HAaBKOMO NOCYAY 3a LLONOMOrO0 KYXOHHOTO nanepy, a NoTim npubepite
nocyga.

- [laiTe BapuNbHi NOBEPXHiI OXONOHYTU.

- BuKopucTOBYITE BOMOrY TKAHWHY, LWOO 3BONOMKMUTU 3a/MLLUKM KPOXMaNto. 3anuwiTe Ha Kinbka
XBU/INH.

- OYKCTiTb NOBEPXHIO A/1A NPUFOTYBAHHA i¥Ki TKAHMHOIO Ta MMIHUM PO3YMHOM.

- Micna oYmLLLEeHHA BUTPITb BAPMIbHY NOBEPXHIO HACYX0 M’AKOI TKAHWUHOIO.

- 3a NoTpebu NOBTOPHO OYUCTITb BapU/IbHY NOBEPXHIO, BUKOPMUCTOBYIOUM rapady BoAy Ta 3acib ana
OYMLLIEHHA CKNA IHAYKLiMHUX BapUIbHMX NOBEPXOHb.

NPUMITKA: Lii iHCTpyKLIii TaKOX cnig 3acTOCOBYBATU AN1A: BOAAHMUX Kinelb, BaNHAHUX BigKNAAeHb Y
BUINALI Kineub, XXUPOBUX NAAM.

d) BZIMCKYYE META/IEBE 3HEBAPBJ/IEHHSA

BWKOpMCTOBYITE PO3YMH BOAM 3 OLTOM i OUUCTITb CKASHY MOBEPXHIO 33 AOMOMOrot TKAaHUHMU.

464



4. BIAOBPAXXEHHA HECNPABHOCTEWM TA MEPEBIPKA

4.1 YCYHEHHA HECMPABHOCTEN

Mpo6bnema

IHOYKUiMHY NAKUTY HE MOXKHA
YBIMKHYTH.

Mo>KAuBi NPUUYMHKN

Hemae xunsneHHs.

0 pobutn

MepeKoHalTeca, Wo iHAYKUiMHa nanTa
nigknoYeHa 40 610Ky KUBNEHHA.
MepesipTe, YN HEMAE BIAKNOYEHHA
eneKkTpoeHeprii y Ballomy A0OMi
abo panoHi. AKwo npobnema
He 3a/MWNTbCSA, 3aTenedoHyiTe
KBanihiKoBaHOMY TEXHIKY.

CeHcopHe KepyBaHHsA He
pearye.

KepyBaHHA 3ab10K0OBaHe.

Po36s10KyliTe KepyBaHHS,
nepernaHyBLIM pPo3ain «AK npaLtoe
NPOAYKT».

CeHcopHe KepyBaHHA
CKNaZHo KepyBaTw.

MOXAMBO, Ha KepyBaHHI
33/IMLINANCA BOAAHI 3a/ULWKK,
ab0 BM He TUCHETE Ha KHOMKK

npaswabHO.

MepekoHaWTecs, WO 30Ha KepyBaHHA
CEHCOPOM CyXa i BUKOPWCTOBYTE
NpaBUAbHUI TUCK NPU AOTUKY A0

KepyBaHHs.

Ckno APANAETLCA.

Mocyz 3 rpybrmm Kpaam.
BMKOPUCTOBYETLCA HEBIANOBIAHMI,
abpasnBHUIA rHilLyBanbHMK abo
3acobu Ana npubupaHHsa.

BuKopwcToBYITE NOCYA, 3 NJIOCKUM i
rNaKUM OCHOBOIO. [INBITbCA PO3Ainn
«Bubip npasuabHOroO Nocyay» Ta
«Jornag i npubupaHHa».

[eAki CKOBOPIAKM BMAAOTb
noTpiCKyBaHHA abo
KnauaHHA.

Lle moske byTu cnpninHeHo
KOHCTPYKLi€IO BALLOro Nocyay
(wapw pisHMX MeTanis No-pisHomy
BiGpYIOTh).

Lle HopmanbHO ANA KYXOHHOro nocyAy i
He CBiAYUTb NPO HECNPABHICTb.

IHAyKUiMHa nanTa
BWAAE HU3bKUI Tyn Npwm
BUKOPUCTaHHI Ha BUCOKOMY
Harpisi.

Lle cnpnynHeHo TexHonorieto
iHOYKUiMHOro NPUroTyBaHHs.

Lle HOpManbHO ANA KYXOHHOIO nocyay i
He CBiAYNTb NPO HECNPaBHICTb.

LLlym BeHTUNATOPA MAe BiA
IHAYKUIMHOT nAnTH.

BEHTUNATOP OXONOAKEHHS,
BOYA0BaHMI Y BaWy iHAYKLiAHY
NAUTY, YBIMKHEHUI, o6 3anobirtu
neperpiBy eNeKTPOHiKK. BiH moxe
npaLoBaTV HaBiTb MiCNA TOTO, AK BU
BUMKHYAM IHAYKLUIAHY NANTY.

Lle HopmanbHo i He NoTpebye KoAHUX
AOi. He BUMMKaNTe KUBNEHHA Ha
IHAYKUIAHIA nanTi 6inA CTiHW, NOKK
BEHTUNATOP NPaLLIOE.

CKOBOPIZKM He
HarpiBatoTbCA, | Ha ekpaHi
3’'ABNAETLCA NiTepa U.

IHAYKUiMHa NAnTa He Mmoxe
BMABUTW CKOBOPIZKY, OCKINbKM BOHA
He NiAXoAnTb ANA IHAYKLUINHOTo
npUroTyBaHHsa. IHAYKLiiHa nanTa
He MOXe BMABUTU CKOBOPIAKY,
OCKIiZIbKM BOHA 3aHaATO Mana
N8 30HM NPUTOTYyBaHHA abo
HenpasWabHO PO3TalloBaHa no
LeHTpY.

BuKopumcTOBYITE NocyA, NpUAATHWIA
ONA IHAYKUIMHOTO NPUroTYBaHHA.
MocTasTe CKOBOPIAKY NO LEHTPY
i nepekoHaMnTeca, Wo ii ocHosa
BiANOBIAAE PO3MIPY 30HMU
NPUroTYBaHHA.

IHAYKUiHa navTa abo 30Ha
NPUroTyBaHHA HecnoaiBaHo
BMMKHYNAcA, NYHAE TOH, i
3'ABNAETHCA KOZ NOMUIIKM.

TexHi4YHa HecnpaBHICTb.

Byap nacka, 3anuwiTe MOMUAKK
Ta UMPpPK, BUMKHITL XKMBNEHHA Ha
IHAYKUiMHIA nanTi 6ins cTiHW Ta
3B'AXKITbCA 3 KBANiDIKOBAHMM TEXHIKOM.
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Ha aucnnei 3'agnsetben
nonepezgskeHHs npo do

HaTucKkaHHA 4BOX KHOMOK
04 HOYACHO, Kpanai Boan abo nun
Ha cKAi

MepeKoHaWTecs, WO KoAHa KHOMKa
He HaTUCKAETbCA OAHOYACHO, i
MOYUCTITb NAUTY, WO6 BUAANUTH
3a/IULLIKM BOAM YW MUAY.

DYHKLO KMNIHHA HE MOXKHa
aKTVBYBaTK.

30Ha NpUroTyBaHHA XK We rapava.

MepesipTe, Y1 BUAHO CUMBON
H. Ak TaK, AoYyeKanTecs,

MOKN CUMBOA 3HMKHE, NepLU HiX

NpOAOBXKYBaTK.

®yHKLiA NOBHOT 30HM / BapikyKa
NOCTINHO BUMMWKAETLCA.

“1. [a abo binblwe KacTpyib
BUKOPWCTOBYIOTHCA OHOYACHO / B
OAHii 30HI NPUrOTYBaHHA.

2. By 3aHaaTo WBWAKO NepecyBaETe
FOPLLMK MiK cekuiamm.”

“1. 3HIMITb yCi KacTpyni, Kpim
oAHoro.
2. PyxaiiTe KacTpy/to nosinbHo.”

TpickyBaHHA abo KnauaHHsA

[l13aiiH Baloro nocyay: pisHi
Lapyn MeTany MoXyTb BiOpyBaTH
no-pisHOMY.

*ogHwx Aivt He noTpibHo. Lle
HOPMa/bHO A4N1A nocyay.

[3nxyaHHA

IHAYKUiMHa TexHonoria — ue
BiOYBAETHLCA Mif, Yac NPUroTyBaHHA
i Ha BUCOKMX MOTYXKHOCTAX.

oaHwx Airt He noTpibHO. Hukui
PiBHI MOTYXHOCTi CTBOPIOIOTb
MEHLLIE 3BYKY.

[yaiHHA

BbynoBaHMIM BEHTUNATOP
AKTUBYETHCA.

oaHux aii He noTpibHo.

BeHTUNATOP aBTOMATUYHO

3YNUHUTLCSA, KOU NANUTa
OXONOANTHCA.

Bucokmi cBuct

KinbKa 30H NpUroTyBaHHA
NPaLLooTb Ha MaKCUManbHIl
NOTYXHOCTI OAHOYACHO.

YoaHwmx airt He noTpibHO. Hukui
PiBHI NOTYXKHOCTi CTBOPIOIOTb
MEHLLE 3BYKY.

TY4YHWUIA CBUCT

Mocya NOPOXKHIN.

HanoBHiTb nocya Boaoto abo ixeto.

IHAyKUiiHa nanTta abo 30Ha
NPUroTyBaHHA HECMOAiBaHO
BUMKHYNACA, NYHAE TOH, |
3'ABNAETLCA KO MOMUKN.

Meperpis.

3aTenedoHyiiTe kBanipikosaHomy

“BUMKHITb NAWUTY i 3HIMITb YCi
CKOBOPIAKM 3i CKNAHOT NOBEPXHI Ha
10 XBUNWH.

Byapb nacka, nepesipTe, AKLLO:

CKOBOPIAKM ByM MOPOXKHI Nig, vac

NPUroTyBaHHS;

€ Byab-AKi NepeLKoAM Ha HUXKYIN
obnacti NnpoayKTy;

AKLLO NPOAYKT BUMKHYAM Yepes

BIZLK/NIOYEHHA eneKkTpoeHepri,
HaBiTb TUMYaCOBO;

AKwo r|po6neN\a 3aNWNTbCA,

TexXHiKy.”
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4.1.2 KOAU NOMUNOK

Kon

MOMMWKM AE MNOKA3AHO AII
EO MepeaHii 3atenedoHyitte ASA
EA
noBopoT
El Mepeailt 3aTenedoHyiite ASA
niBun
noBOPOT
E2 Mepeapii 3atenedoryiTe ASA
niBnn
noBOpPOT
E3 Mepeapitt 3atenedoHyiite ASA
EA
noBopoT
MepesipTe mepexeBuii Kabenb i aBTOMaTUYHMIA BUMUMKaY,
E4 JNliBopyy Mpasopy4 nepesipTe HaNpyry B Mepexi X1BNeHHA
AKLLO HOpManbHO, 3aTenedoHyliTe ASA
E5 — YeKaliTe Ha OXONOAKEHHS, YNCTITb i/abo 3HiMaitTe
ﬂe}ﬁgﬁa“" IHO3eMHI Tina, AKLO rapasg, 3atenedoHyite ASA
noBopoT
3aaHin
33azy n gamﬁ
NiBOpyH zgnaHr MepesipTe BUMOMM A0 BCTAHOBNEHHA
E6 —| 4Yepes iHCTPYKL,ilo Kop1CcTyBada AKLLIO rapass, 3aTenedoHynTe
Mepeapinn | MepeaHin ASA
IEA npaswi
noBOPOT noBopoT
SanHii
3328y | ot
niBopyy bnaHr
E7 3atenedoHyiTe ASA
MepenHin MNepeaHiin
nisui npasui
noBOpPOT noBopoT
3aaHin
3B | npaow
ES PAaHr MepeBipTe BMMOrM 40 BCTAHOBNEHHA Yepes iHCTPYKLLIIO
Mepeapitt MepeaHit KOpWCTyBaya, AKLLO rapass, 3atenedoHyinte ASA
nisnn npasui
noBopoT noBopoT
E9 MepeaHiit Obagete ce Ha ASA
I
noBopoT

*ASA = CepBiCHUI LEHTP




5. NPEACTAB/IEHHA NMPOAYKTY
5.1 BUTNAA NPUNAAY 3BEPXY

30HM HarpiBaHHA naHesb KepyBaHHS

5.2. NAHE/Ib KEPYBAHHA
®o ©O0 O

®o 0 ® ®
1. YBIMKHEHO/BMMKHEHO 5. ANCTaHUiMHe KepyBaHH:A 9. Maysa
2. Wi-Fi 6. MoBHa 30Ha 10. AnTAaumii 3amok
3. 36epirariTe TENNO 7. Bapikyk * 11. KuniHHAa
4. KnnivHa 8. Tarimep 12. MnasneHHA

* [locTynHO 3aneXHo Big moaeni
MNPUMITKA: 306paskeHHs iHTepdeincy KopncTyBayda, NoKasaHi B HACTYMHUX PO3/inax, MOXYTb
TPOXM BiAPI3HATMCSA Big, TUX HaBeAEHO BULLE; OAHAK 3arasibHa GYHKLiOHabHICTb | BUKOPUCTaHHSA

NPOAYKTY 3a/MLWLAKTbLCA HE3MIHHUMM.”
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6. POBOTA NPOAYKTY
6.1 AK NPALIIOE NPOAYKT

CBIYYBAHHA HA BAPW/IbHIA NOBEPXHI

LLLo6 YBIMKHYTU/BUMKHYTU NAUTY, HATUCHITb | TOUMANTE AEAKMI Yac. BUAINEHWI 3BYK NOKaxKe

CTaTyC HaHeCeHHA.

\ //
lo
|_
=
o

I
)

L—: BUBEPITb 30HY MPUTOTYBAHHA T3I TA BCTAHOBITb *KUBJIEHHA

BapuibHa MOBEPXHA MOXKe aBTOMATUYHO BUABAATU KACTPY/IHO, KOJIM BOHA PO3MiLLeHa Ha 30Hi
NPWUroTyBaHHA, 3aNa/toroyM BiANOBIAHWI iHAMKATOP 30HM. Ha LboMy eTani akTMBaLlii piBHA

MOTY}KHOCTI He byae.

Crny mMoXHa BCTaHOBUTU: KOB3aHHA NanblA MO MOB3YHKY;
HaTucKkaHHA NpAMO Ha NPaBUIbHOMY PiBHI;

B B
N

14

Vs

KopucTyBay MoKe 3MiHI0OBATW piBEHb MOTYXKHOCTI Mijg Y4ac NPUTroTyBaHHA, MOBTOPHOKOYM

ToM camuin npouec. Undpm 6yayts MoKaKiTb BCTAHOBAEHMI pPiBEHb CUAK: KOXKHa 30Ha
NPUIroTyBaHHA Mae Pi3Hy KiNbKiCTb piBHIB eHeprii Big, 1 (MiHiMym) a0 15 (Makcumym). KoxeH
piBEHb MA€E aBTOMATUYHE BUMKHEHHA, AKE MOXeBapitoBaT1CA B4 1 roagMHN A0 8 roanH.

Yac piBHA eHeprii [roguHal

Power

level

Time (h)

1 2 3 4 5 6 9 10 11 12 13 14 15
8 8 5 4 3 3 2 2 2 2 P 1 ‘10 min
evel 14
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®YHKUIA BYCTY
TaKoX MOKAMBO 0OPaTH LWBWUAKMIA HArpiB, HATUCHYBLW NMOB3YHOK BiANOBIAHO 40

DYHKLil0 MOXKHa BUKOPUCTOBYBATU B DyAb-AKili 30Hi MPUTOTyBaHHS;-
Yepes 10 xBUAMH dyHKLiA OyCTy aBTOMATUYHO NepPEMMKAETLCA Ha piBeHb 14

YBATA: nicnqa yBiMKHeEHHA NANTK abo 3aBepLUeHHA NPUTOTYBaHHA, AKLLO TOAI HEMAE KMUBAEHHA
PiBeHb BCTAHOB/IOETHLCA 33 OZLHY XBU/IMHY, BapU/IbHA NMOBEPXHA BUMUKAETLCA.

AKLLO Ha eKpaHi 3'ABNAETLCA IKOHKa }“{ , Lle 03Havag, Wo:

- Kactpyna He po3TawoBaHa y BUOPaHil 30Hi NPUroTyBaHHS;

- CKOBOpIKa HeNpaBW/AbHO PO3TallOBaHa/30BCiM HE PO3MILLEHa Ha MaNUTi;

- fopwuK He NiaxoanTb ANA IHAYKLT;

- PO3MipM ropLiMKa MeHLLi 3a MiHIManbHUIA AiaMeTp ropLimKa, 3anmMTaHnin y BUBpaHiit 30Hi.
- AKLLO BiANOBIAHA KACTPYNA HE BCTAHOB/IEHA NPOTATOM 1 XBUAMHM, 30HA MPUrOTYBaHHA
BUMMKAETbCA”

NOMNEPEOMEHHA NPO CNEKY B 30HI MPUTOTYBAHHA TXKI

[N} o
)1 FAKLWO uel cMmBoA 3'AaBASETLCA Ha Updpax, Le 03HaYaE, WO 30Ha MPUrOTYBaHHA LWe rapsaya.
Kom noBepxHa 0X0N04KYETHCA A0 6e3neyHol TemnepaTtypu, CUMBOW 3HMKAIOTb

MNAY3A NMPUTOTYBAHHA

Bci nANMTM MOXKHa CTaBUTK Ha Nay3y, HATUCKAOUM BiAMOBIAHY KAABILLy 3aMiCTb BUMKHEHHSA.

LLlo6 akTnByBaTH LItO QYHKLIO, HATUCHITL || . YCi iHAMKATOPYW 30HM NOKaXKyTb ||, i NpUroTyBaHHs
npunuHaeTbes. LLo6 aeakTnByBaTH, HATUCHITL || , | NONepeaHi HanaWTyBaHHA KUBAEHHA ByayTb
BiJHOB/EHI.

YBATA: Mpu 8x0fi B pexkvm naysu BCi enemenTu, kpim BK/I/BUMKHEHOIO, BUMKHeH.
TakMM YMHOM, IHAYKLiMHY NAUTY 3aBX/AM MOXHA BUMKHYTY 3a A0NOMOroto peryastopa BK//
BMMKHEHHA Ha Bnunagok HaassmnyarHoi cutyauii.”

BCTAHOB/IEHUI YAC NPUTOTYBAHHA

®

Konn muHe yvac, BbpaHa 30Ha NpurotyBaHHa byae BUMKHeHa. Ticna 3akiHYeHHA vyacy BMbpaHa
30Ha NpuroTyBaHHA byae BUMKHeHa. Taiimep BpaxosyeTbca A0 60 xBuAWH. LLo6 snbpatn
Taimep oNA oAHi€ei 30HM, BUOepiTb BiANOBIAHY 30HY i BUOepiTb piBeHb MNOTYXXHOCTI. Bigkopuryite
HaXkaHuit piBeHb TAMMIHT LUAAXOM HAaTUCKaHHA Ha CUMBOAWM +/-. TTopyY i3 MUTOTAMBOIO LMdPOIO
BMOpPaHOI 30HM po3TalloBaHa Kpanka 3’ABAAETLCA. MaKCMMyM HYOTUPK TaliMepn MOXKHa
BCTAHOBWUTWN OAHOYACHO, MO OAHOMY ANA KOXKHOI 30HM. [epes peaaryBaHHAM 3HavyeHHA Talimepa
3aBAan obupaliTe HaxkaHy 30HYy NPUroTyBaHHA. Koan MUHAE Yac, BapuabHa NOBEPXHA NULLMTD
oAVH pas. MMif Yac NPUroTyBaHHA iKi B KiIbKOX 30HaX i3 BCTAHOBEHUM TaliMEPOM HATUCHITb

, Wob nepeBipmnTK Yac, WO 3a1MLLMBCA AR KOXKHOI 30HM. BianosigHa 30Ha byae nosHayeHa
MUTOT/IMBOIO KPaMKO MopyY i3 Lmdpamu. 3annwKosumii Yac byaesinobpaxaersca nosepx@



K/1I04-3AMOK

&

Hob moyHa 3ab10KyBaTH, HATUCHYBLLM (f, o6 3anobirtn 6e3HarNsAHOMY BUKOPUCTAHHIO,

i Ha eKkpaHi 3'ABNsAETbCA L. Koan npunag, 3a610K0BaHNMIA, YCi OpraHn KepyBaHHA, KPiM KHOMKK
BK/NI/BUMKHEHHA, BuMKHeHI. LLLo6 akTuByBaTU/OeakTMBYBaTV GYHKLIO, HATUCHITL | YTPUMYiiTE
OeARnIA yac. TIpu BMUKaHHI/BUMKHEHHI X062 Usa GyHKLiA 3aMWAETbCA aKTUBHOI, AOKK He Byae
[,eaKTMBOBAHA HaTUCKaTK 6‘ OeAKuii vac

CNELIANbHI GYHKLIT

MnuTta mae 3 cneuianbHi GyHKLIi, po3TalloBaHi Ha cnanaepi, AKi BianNoBiaaoTs TObOM PiBHAM
NOTYHOCTI;

Npamwuii goctyn:

LLi dyHKLIT MOXHa aKTVBYBaTK NicnA BUOOPY 30HM:

\£_5:I KUNIHHA: dyHKLiA aAna kpemis, coycy abo 3BUYaNHKUX PiaMH HU3bKOT TeMnepaTypu.

Y& NNABAEHHA: DYHKLA BUKOPUCTOBYETLCA NEPEBAXKHO A/1A PO3M/IaBAEHHA WOKOAAAY.
Yepes KinlbKa XBWUMH, KONW LLIOKONAA NOYMHAE TaHyTH, [epeinaiTe Ha piBeHb 1, 1ob 36epertm
PIAVHY, He NepeBuLLYyoYM ifeanbHy TemnepaTypy.

[ocTyn A0 HbOTrO Yepes NOB3YHOK:

\Q: 3BEPIFATU TENJ10: dyHKLIiA, LLO BUKOPUCTOBYETLCS A4 NIATPUMKM TeNna ixi nicna

NPWUroTyBaHHs.

9 KUNIHHA: bYHKLUIA, WO BUKOPUCTOBYETLCA A8 NIATPUMKM KM ATIHHA BOAM Ta NiATPUMKM
KN’ ATIHHA.

MNPUMITKA: 6yab-aKMi1 Yac NPUTOTyBaHHSA, MOB’A3aHMI 3 KOXKHOK QYHKLIE, MOXKHA
peryatoBaTi, BUbMpatoUm iHWy NOTYKHICTb PiBHI, 6AM3bKI 40 pekomeHaoBaHOro”

EH FULL ZONE
Full Zone — ue 30Ha NPUroTyBaHHA, yTBOPEHa LWAAXOM 06’€AHAHHA KiIbKOX 30H HarpiBaHHs,

pO3TalloBaHMX Cnepesy Ta 33a4y,B O4HY BEPTUKaAbHY 30HY. MocyA cnig po3millysaTu
BiAMOBIAHO A0 BKa3iBOK y po34ini « Po3mipy Ta po3TallyBaHHA».

E 30HA VARYCOOK

Us dyHKLIA BUKOPUCTOBYETLCA 419 MONepPeAHbOro BCTaHOBAEHHA GIKCOBAHUX PiBHIB MOTYKHOCTI
B TPbOX Pi3HMX 30HAX 3a/1€XKHO B pO3TallyBaHHA nocyay: sucokuit (1.14), cepeaHiri (1.10),
HM3bkKi (1.1). [ns BM3HAYEHHA MiHIMaAbHOrO AiaMmeTpa nocyady, CYMiCHOTO 3 Lieto QyHKLE,
OMB. CepeSHE NONOXKEHHA B NPAMOKYTHI 30Hi, NOKa3aHin y Tabauui posainy « Po3mipu Ta
pO3TallyBaHHAY.



6.2.2 NIAKNOYEHHA A0 3ACTOCYHKY hOn LUBUAKE CNONYYEHHA

JOoTpUMyIMTECH IHCTPYKLLIN Yy 3aCTOCYHKY.

PeecTpauia HOBOro KopucryBaya

0

HaTtucHiTb “3apeectpyBatuca”.

Welcome!

Sign in to enter in your home page

REGISTER

Are you new to hOn?

Click below to learn about our
products

® TRY DEMO

Do you already have a thousand passwords?

Ragistar with your social acoounts Bu morkeTe 3apeecTpyBaTuca Yepes 06/1iKoBi 3anucu

and log in in the easiest and fastest way.

coujianbHUX mepex abo cTBopuTH 061iKOBMIA 3anmc 3a

G SIGN UP WITH GOOGLE
[,0NOMOTOH0 €1eKTPOHHOI NOLUTH.
‘ SIGN UP WITH APPLE

§ SIGN UPWITH FACEBOOK

% SIGN UP WITH EMAIL

Already registered? LOGIN
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HanawTtyBaHHA WBUAKOrO CMOYYEeHHA

¢ 23

= Hello USERNAME =] °
YOUR APPLIANCES )
Allow your location

E permission

on + To enhance your experience, please allow
Virtual Wine Bank location permission to hOn app in the next
second row Add step.

2bottles there is 3

YouR wibGeTs & @
s @

Loremipsum  Scan 10 Care
dolor sit est

YOUR NEWS

What 0 i
e ] <

Bubepitb “Aopatn npunaa” HapaliTe 0o3BiN Ha JOCTyN A0 BALIOro
MiCLLe3HAXOAKEHHSA

3 o
e ° Appliance connection @

Select your appliance
Turn OFF and then ON
your appliance

Q  search tor your sgplance

In case you can't switch OFF your appliance,
unplug (for at least 10 seconds) and then
plug its power supply.

0
g Refrigerator
—

B2 Wine Cellar ‘ ‘
" |
[77] Hob ‘
Hood ™~

(0 Robot Vacuum Cleaner

=) Air purifier

BubepiTb BapuibHa NnoBepxHa y YBIMKHITb Npuaag,; AKLLO BiH yXKe
KaTeropii npunagis BBIMKHEHMUI, BUMKHIiTb MOr0 Ta 3HOBY
YBIMKHITb
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° Appliance connection
—_—

Searching your appliance

Don't turn off your Bluetooth. hOn app is looking
for your appliance.

00:00:40

0) Stay close to your appliance in order to
correctly capture the signal,

6]

° Appliance connection

Searching your appliance

Don't turn off your Bluetooth.

New appliance . (@]

.ﬂ, Long appliance name to... (@]

CONNECT

PPRODUCT NOT FOUND

° Appliance connection
—

Searching your appliance

Don't tum off your Bluetooth.
New appliance o O

_ﬂ. Longappliancenameto... o O

® Stay close to your appliance in order to
correctly capture the signal.

Baluy BapuibHy nosepxHio byae 3HangeHo, i 1
3MOXKeTe NepernaaaT Ta HanalwTosyBaTh QyHKLIT/

peuenty yepes hOn

Micns BBIMKHEHHA 3acToCyHOK hOn po3noyHe
MOLUYK BaLOro npunagy

BubepiTb Baw npuaag, HaTUCHITb
«MigKNOYUTUY Ta 3a4YEKanTe KisibKa
CEKYHA,

Appliance connection

our appliance has
en correctly
identified!

Brand
Model
Serial number

Is this your appliance?

YESIT'S MY WS-49GDB




Summary

Safety information
Disposal & declaration of conformity

Y¥4 Installation

WELCOME

Thank you for choosing our product. To ensure your safety and get the best results,
please read this manual carefully, including the safety instructions, and keep it for
future reference. Before installing the hob, note the serial number, which you might
need for repairs. Check for any damage during transportation and consult a
technician if you're unsure before using it. Keep packaging materials away from
children.

NOTE: Please note that the hob's accessories may vary depending on the model
you purchased.




SAFETY INFORMATION

1.1 GENERAL WARNINGS

* Read these instructions carefully before installing or using this
appliance.

* WARNING: If the surface is cracked, switch off the appliance to
avoid the possibility of electric shock.

* NEVER try to extinguish a fire with water, but switch off the
appliance andthencoverflamee.g.withalidorafire blanket.

* WARNING: Danger of fire: do not store items on the cooking
surfaces.

* WARNING: Use only hob guards designed by the manufacturer of
the cooking appliance or indicated by the manufacturer of the
appliance in the instructions for use as suitable or hob guards
incorporatedin the appliance. The use of inappropriate guards can
causeaccidents.

1.1.1 UseLimitations

* This appliance is not intended for use by persons (including
children) with reduced physical, sensory or mental capabilities, or
lack of experience and knowledge, unless they have been given
supervision or instruction concerning use of the appliance by a
personresponsible for their safety.

*Children should be supervised to ensure that they do not play with
theappliance.

* This appliance complies with electromagnetic safety standards.
However, persons with cardiac pacemakers or other electrical
implants (such as insulin pumps) must consult with their doctor
or implant manufacturer before using this appliance to make
sure that their implants will not be affected by the
electromagnetic field. Failure to follow this advice may result in
death.




1.1.2.Usein Accordance With TheIntended Use

+ This appliance is intended to be used in household and similar
applications suchas:

- staff kitchen areas in shops, offices and other working
environments;

-farmhouses;

- by clients in hotels, motels and other residential type
environments;
-bedandbreakfasttype environments.

» Only use the hob for its intended purpose, that is only for the
cooking of foods: any other use, for example as a heat source, is
considered improper and therefore dangerous. The
manufacturer cannot be held responsible for any damage
resulting from improper, incorrect or unreasonable usage.

1.2.INSTALLATION
» If the supply cord is damaged, it must be replaced by the

manufacturer, its service agent or similarly qualified persons in
order to avoid a hazard.

« If the bottom part of the hob is adjacent to an area normally
accessible for handling or cleaning operations, a separator must
be put 20 mm below the bottom part of the hob.

When installing an oven under the hob, separator must not be put
and the minimum distance between the bottom part of the hob
and the oven must not be lower than 10 mm.

« Do not install not cooled oven under this hob and install the
oven following its own installation requirements.

« If a watertight seal gasket is supplied with the hob. Fit the seal
gasket around the bottom hob as described and make sure that it
is properly fitted to avoid any leakage into the supporting
furniture.

 Theinstallation furniture and the adjacent ones must withstand
temperatures of 95°C .




« WARNING: Before connecting the hob to the power supply, ask
a qualified electrician to check the continuity of the power
supply's earth terminal. The manufacturer accepts no
responsibility for any accidents or other problems caused by
failure to connect the hob to the earth terminal or by an earth
connection that has defective continuity.

« This appliance is to be properly installed and earthed only by a
suitably qualified person.

« Disconnect the appliance from the mains electricity supply
before carrying out any work or maintenance on it in order to
avoid a hazard, which could result in injury or cuts.

« Please make this information available to the person
responsible for installing the appliance as it could reduce your
installation costs.

« Failure to install the appliance correctly could invalidate any
warranty or liability claims.

« The manufacturing company hereby states that it does not
assume any responsibility for direct or indirect damages caused
by incorrect installation, maintenance, or repair work.
Furthermore, it is not liable for damages caused by the absence
or interruption of the grounding system (e.g., electric shock).

1.3 ELECTRICAL WARNINGS

« This appliance should be connected to a circuit which
incorporates anisolating switch providing full disconnection from
the power supply for all poles under overvoltage category |lI
conditions. Means for disconnection must be in accordance with
the writing rules.




« WARNING: in order to avoid any danger caused by the
accidental resetting of the thermal interruption device, the
appliance should not be powered by an external switching
device, such as a timer, or be connected to a circuit that is
regularly switched on and off.

« THE HOB IS PROVIDED BY THE MANUFACTURER WITHOUT
PLUG:

THE APPLIANCE MUST NOT BE CONNECTED TO THE POWER
SOURCE USING PLUG OR SOCKETS, BUT MUST BE DIRECTLY
CONNECTED TO THE SUPPLY MAINS. The yellow-green earth
cable should not be interrupted by the breaker. The connection
to the power source must be carried out by a suitably qualified
professional considering the polarity of the hob and of the power
source. The disconnection must be achieved incorporating a
switch in the fixed wiring in accordance with the wiring rules.
 The appliance is not intended to be operated by means of an
external timer or separate remote-control system. This is not
applicable in case of switching-off the operation by means of the
devices covered by EN 50615.

« Failure to follow this advice may result in electrical shock or
death.




1.4USE& MAINTENANCE

« WARNING: The appliance and its accessible parts become hot
during use. Care should be taken to avoid touching heating
elements. Children less than 8 years of age shall be kept
away unless continuously supervised.

« WARNING: Unattended cooking on a hob with fat or oil can be
dangerous and may resultin fire.

* CAUTION: The cooking process has to be supervised. A short
term cookingprocesshastobe supervised continuously.

* No combustible material or products should be placed on
this appliance atanytime.

« Metallicobjects suchasknives, forks, spoons andlids should
not beplaced onthe hob surface sincetheycangethot.

« Donotuseasteamcleanertocleanyourcooktop.

» Donotletyourbody, clothingoranyitem otherthansuitable
cookware contact the Induction glass until the surface is cool.
*Handles of saucepans may be hot to touch. Check saucepan
handles do not overhang other cooking zones that are on. Keep
handles out of reach of children. Failure to follow this advice
could resultin burns and scalds.

* Therazor-sharp blade of a cooktop scraper is exposed when
the safety coveris retracted. Use with extreme care and always
store safely and out of reach of children. Failure to use caution
couldresultininjury or cuts.

* Do not place or leave any magnetisable objects (e.g. credit
cards, memory cards) or electronic devices (e.g. computers,
MP3 players) near the appliance, as they may be affected by its
electromagnetic field.

* Donot place or drop heavy objects on your cooktop.

« Donotuse pans with jagged edges or drag pans across the
Induction glass surface as this can scratch the glass.




* Donotuse scourers orany other harsh abrasive cleaning agents
tocleanyourcooktop, asthese canscratchthe Induction glass.

* Donotuseadaptersforcookingvessels.

* WARNING: when one or more cooking zone shut down, the
presence of residual heat is indicated by a visual signal on the
corresponding zone display, by way of the H symbol. When
this symbolis active, be carefulnottotouchthehob, orthereisa
riskof burns.

« After use, switch off the hob element by its control and do not
rely on the pan detector.

1.5 WARNINGS Wireless Temperature Probe (available depending
onthemodel)

This product is exclusive for hobs appliances. It should only be
usedasdescribedinthisUser Manual.

« Do not use Preci Probe in another appliance except for the
built-in hob.

« DO NOT TOUCH Preci Probe WITH BARE HANDS JUST
AFTER COOKING. Always wear oven gloves to remove Preci
Probe from the food after cooking.

« It is required to FULLY INSERT Preci Probe metal bar
properly into the food until the BLACK ceramic EDGE of it
during cooking.

insert Preci Probe in the
food up to here

%




« Donotuse PreciProbe in a microwave oven.

« Do not expose the metal part of Preci Probe to the heat
generated by the appliance.

* Preci Probe can be cleaned and washed but do not immerse it
longin water.

« This product is not intended for use by persons with ages 12
and under.

* The supplier will not be liable for any damage of Preci Probe due
to misuse of the device.

* Clean the Preci Probe before the use.

* Preci Probe can work in this range of temperature: 10°C to an
internal maximum temperature of 100°C of the metal part.
Ceramic part canreach 350 °C.

« If the Preci Probe temperature exceeds 100°C, cooking will
stop and the Preci Probe must be removed as soon as possible,
wearing gloves, to avoid damage to the probe.

LADLE

Usetheladle withthe probe to stir food. /
* Clean the ladle before th first use. -

. Donotuse the ladle on an open flame. (/

. Donotcuttheladle. 7

* Donotputtheladleindirect contactwiththe hotaccessible parts of the

hob.
» Tolerated temperature +220 C

Position 1 Position 2

*available depending on the model
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2.ENVIRONMENTALPROTECTION &DISPOSAL

2.1 SAVING AND RESPECTING THE
ENVIRONMENT

Recommendations for best results;

Use pots and pans with a bottom diameter equal
to that of the cooking zone;

Useonly potsandpanswithflatbottoms;

Where possible, keep the lid on pots during
cooking;

Cook vegetables, potatoes, etc. with a minimal
amount of water toreduce cookingtime;

Use a pressure cooker as it further reduces the energy
consumption and cooking time.

Place the pot in the center of the cooking zone
outlinedofthehob.

2.2 WASTE MANAGEMENT AND

ENVIRONMENTAL PROTECTION

This applianceis labelled in
accordance with European
Directive 2012/19/EU

regarding electric and electronic
appliances (WEEE). The WEEE
contain both polluting substances
(that can have a negative effect or
the environment) and base
elements (that can be reused).

It is important that the WEEE undergo specific
treatments to correctly remove and dispose of the
pollutants and recover all the materials. Individuals
can play an important role in ensuring that the WEEE
do not become an environmental problem; it is
essential to follow a few basic rules:

e The WEEE should not be treated as domestic
waste;

® The WEEE should be taken to dedicated
collectionareas managed by the town councilor a
registeredcompany.

In many countries, domestic collections may be
available for large WEEEs. When you buy a new
appliance, the old one can be returned to the
vendor who must acceptit free of chargeasaone
off, as long as the appliance is of an equivalent
type and has he same function as the purchased
appliance.

Low power consumption data according to Commission Regulation (EU) 2023/826.

Condition Power consumption

Period after which the equipment
reaches automatically the condition

Standby mode 0,5W

20 min
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Grazie per aver scelto il nostro prodotto. Per garantire la sicurezza e ottenere
imigliori risultati, leggere attentamente gquesto manuale, comprese le istruzioni
disicurezza, e conservarlo per riferimenti futuri. Prima diinstallare il piano cottura
prendere nota del numero di serie, in quanto potrebbe essere necessario in caso
di riparazioni. Verificare eventuali danni durante il trasporto e consultare
untecnico in caso di dubbi prima dell'utilizzo. Tenere sempre tutto il materiale
daimballaggio a distanza di sicurezza dai bambini.

NOTA: Gli accessori del piano cottura possono variare a seconda del modello
acquistato.




INFORMAZIONI PER LA SICUREZZA

1.1. AVVERTENZE GENERALI

« Leggere attentamente queste istruzioni prima di installare
o utilizzare l'elettrodomestico.

« AVWERTENZA: se la superficie ¢é incrinata, spegnere
l'elettrodomestico per evitare il rischio di scosse elettriche.

* In caso di incendio, non provare MAI a estinguerlo con l'acqua;
spegnere l'elettrodomestico e coprire la famma con un coperchio
O una coperta antincendio.

« AVWERTENZA: per evitare il rischio di incendi, non collocare
oggetti sulle superfici di cottura.

« AVVERTENZA: utilizzare solo le protezioni per il piano cottura
progettate dal produttore dell'elettrodomestico da cucina
oindicate dal produttore dell'elettrodomestico nelle istruzioni per
l'uso come protezioniidonee o incorporate nell'elettrodomestico.
L'uso di protezioniinadeguate puo causare incidenti.

1.1.1. Limitid'uso

* Questo elettrodomestico puo essere utilizzato da persone
(bambini inclusi) con ridotte capacita fisiche, sensoriali © mentali
oppure senza esperienza e conoscenza sufficiente dell'uso solo
sotto sorveglianza di una persona responsabile della loro
sicurezza e solo se hanno appreso come utilizzarlo.

« Sorvegliare i bambini affinché non giochino con
l'elettrodomestico.

» Questo elettrodomestico e conforme gli standard di sicurezza
elettromagnetica. Tuttavia, i portatori di pacemaker cardiaci o altri
impianti elettrici (come le pompe per insulina) devono consultare
il proprio medico o il produttore dellimpianto. Prima di utilizzare
qguesto apparecchio assicurarsi che i propri impianti non siano

influenzati dal campo elettromagnetico. L'inosservanza di questo
avviso puo causare eventi fatali.




1.1.2. Utilizzare in conformita all'uso previsto
» Questo elettrodomestico e destinato all'uso domestico
e a utilizzi simili a quelli di seguito indicati:
- zone cucina per il personale di negozi, uffici e altri ambienti
lavorativi;
- agriturismi,
- da clienti di hotel, motel e altriambienti residenziali;
- bed & breakfast.
« Non utilizzare mai l'elettrodomestico come superficie da lavoro
o stoccaggio.
« Non utilizzare mai l'elettrodomestico per riscaldare I'ambiente.

1.2. INSTALLAZIONE

« Se danneggiato, il cavo di alimentazione deve essere sostituito
dal produttore, da un tecnico dell'assistenza o da una persona con
analoga qualifica per evitare rischi.

« Il collegamento a un impianto di messa a terra perfettamente
funzionante e fondamentale, oltre che obbligatorio.

» Questo elettrodomestico deve essere correttamente installato
e collegato a terra solo da un tecnico qualificato.

« Scollegare l'elettrodomestico dalla rete elettrica prima di
effettuare operazioni di manutenzione o altre attivita simili per
evitare pericoli che potrebbero causare lesioni o tagli.

« Estendere tali informazioni alla persona responsabile
dellinstallazione dell'elettrodomestico per ridurre i costi
diinstallazione.

« Se l'elettrodomestico non viene installato correttamente,
la garanzia ed eventuali reclami potrebbero non essere piu validi.

1.3. AVVERTENZE ELETTRICHE

» Questo elettrodomestico deve essere collegato a un circuito
che incorpori  un interruttore isolante, per garantire
la disconnessione completa dall'alimentazione per tutti i poli
incondizioni di categoria di sovratensione Ill. Le modalita
di disconnessione devono essere conformi alle regole scritte.
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« AVVERTENZA: per evitare pericoli causati dal reset accidentale
del dispositivo di interruzione termica, I'elettrodomestico non
deve essere alimentato tramite un dispositivo di commutazione
esterno, ad es. un timer, e non deve essere collegato a un circuito
che viene acceso e spento regolarmente.

« [ 'elettrodomestico non e progettato per l'uso tramite timer
esterni e sistemi di controllo remoto separati.

« Eventuali modifiche allimpianto elettrico domestico devono
essere effettuate solo da un elettricista qualificato.

« L'inosservanza di questo avviso puo causare scosse elettriche
anche fatali.

1.4. USO E MANUTENZIONE

« AVVERTENZA: l'elettrodomestico e i componenti accessibili
diventano molto caldi durante l'uso. Non toccare le resistenze.
Tenere lontani i bambini di eta inferiore a 8 anni se non sono
sorvegliati continuamente.

*« AVVERTENZA: |la cottura con oli o grassi puo essere pericolosa
e puo causare incendi se il piano cottura rimane incustodito.

« ATTENZIONE: Il processo di cottura deve essere controllato
continuamente. Un processo di cottura breve deve essere
sorvegliato costantemente.

« Non collocare mai prodotti o materiali combustibili su questo
elettrodomestico.

« Oggettimetallicicome coltelli, forchette, cucchiaie coperchinon
devono essere collocati sulla superficie del piano cottura perché
potrebbero surriscaldarsi.

« Non pulire il piano cottura con apparecchi a vapore.

« Fino a quando la superficie € calda, non toccare il vetro a
induzione conil corpo, gliindumenti o altri oggetti diversi dagli
utensili di cucina adatti.

* | manici delle casseruole potrebbero diventare caldi al tatto.
Accertarsi che i manici non sporgano su altre zone di cottura
attivate. Tenere i manicifuori dalla portata dei bambini.
L'inosservanza di guesto avviso puo causare ustioni e scottature.
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« Con il coperchio di sicurezza ritratto, la lama del raschietto per
il piano cottura e affilata come un rasoio. Prestare estrema
attenzione e conservarlo sempre in unluogo sicuro e lontano dalla
portata dei bambini. Prestare particolare attenzione per evitare
tagli o lesioni personali.

« Non collocare o lasciare oggetti magnetizzabili (ad es. carte
dicredito, schede di memoria) oppure dispositivi elettronici

(ad es. computer, lettori MP3) vicino all'elettrodomestico, in quanto
il campo elettromagnetico che produce potrebbe smagnetizzarli,

« Non collocare o lasciar cadere oggetti pesanti sul piano cottura.

« Non utilizzare pentole con bordi irregolari né trascinare pentole
sulla superficie del vetro ainduzione, altrimenti potrebbe graffiarsi.

« Non utilizzare pagliette o altri materiali abrasivi per la pulizia del
piano cottura, perche potrebbero graffiare il vetro a induzione.

« Non utilizzare adattatori per pentole.

« ATTENZIONE: quando una o piu zone di cottura si spengono,
la presenza di calore residuo viene indicata da una spia sul display
della zona corrispondente, tramite il simbolo H. Se questo simbolo

e acceso, fare attenzione a non toccare il piano cottura, altrimenti
sicorreilrischio di ustioni.

1.5. AVVERTENZE Sonda di temperatura wireless

(disponibile a seconda del modello)

Il presente prodotto e pensato per essere utilizzato
esclusivamente con i piani cottura e secondo le indicazioni
riportate nel presente Manuale d'uso.

* NON TOCCARE Preci Probe AMANINUDE SUBITO DOPO LA
COTTURA. Indossare sempre guanti da forno per rimuovere
Preci Probe dagli alimenti dopo la cottura.

« Durante la cottura & necessario INSERIRE COMPLETAMENTE

negli alimenti la barra metallica della sonda Preci Probe fino
al BORDO in ceramica NERA.




inserire Preci Probe negli
alimentifino a qui

« Non utilizzare la sonda Heat Feel Sensor in forni a microonde.

+ Lasonda Heat Feel Sensor puo essere pulita e lavata manon puo
essereimmersa alungoin acqua.

* llpresente prodotto non deve essere utilizzato da persone dieta
parioinferiorea 12 anni.

« Il fornitore declina ogni responsabilita per eventuali danni della
sonda Heat Feel Sensor dovutia un uso improprio del dispositivo.

« Pulire la sonda Heat Feel Sensor prima dell'uso.
« La sonda diventa operativa allinterno del seguente intervallo
di temperatura: da 10 °C fino a una temperatura interna massima

di 100 °C per Iaéaarte metallica. La parte in ceramica puo
raggiungerei350°

« Se la temperatura della sonda Heat Feel Sensor superai 100 °C,

la cottura si interrompe; rimuovere la sonda dal forno il prima
possibile indossando i guanti, per evitare che sidanneggi.

MESTOLO

Adoperare il mestolo con la sonda per mescolare gli alimenti durante la
cottura.
« Pulire il mestolo prima di utilizzarlo per la prima volta.
« Non utilizzare il mestolo su fiamme libere.
« Non tagliare il mestolo.
« Non collocare ilmestolo a diretto contatto con'i componenn caldi
accessibili del piano cottura.
« Temperatura tollerata: + 220 °C

Position 1 Position 2

*Disponibile a seconda del modello




2. PROTEZIONE DELL'AMBIENTE E SMALTIMENTO

2.1. PROTEZIONE ERISPETTO
DELL'AMBIENTE

Raccomandazioni per risultati ottimali:
Utilizzare pentole e padelle con diametro
del fondo pari a quello della zona di cottura;
Utilizzare solo pentole e padelle con fondo piatto;
Ove possibile, tenere le pentole coperte durante
la cottura;

Cuocere verdure, patate, ecc. con una quantita
minima di acqua per ridurre i tempi di cottura;
Utilizzare la pentola a pressione poiché riduce
ulteriormente il consumo energetico e i tempi
di cottura.

Posizionare la pentola al centro della zona
di cottura delineata dal piano cottura.

2.2. GESTIONE DEIRIFIUTI
EPROTEZIONE DELL'AMBIENTE

Sull'elettrodomestico

e riportato il simbolo di
conformita alla direttiva
europea 2012/19/UE relativa
allo smaltimento di rifiuti di
apparecchiature elettriche
ed elettroniche. I rifiuti di
apparecchiature elettriche
ed elettroniche contengono
sostanze inquinanti per
I'ambiente e componenti
basilari riutilizzabili.

E fondamentale che i rifiuti di apparecchiature
elettriche ed elettroniche siano sottoposti
a trattamenti specifici per rimuovere e smaltire
correttamente i materiali inquinanti e recuperare
tutti i materiali riciclabili. Osservando alcune
regole basilari, tutti possono contribuire
aevitare danni ambientali causati dai rifiuti
di apparecchiature elettriche ed elettroniche:

«| rifiuti  di  apparecchiature  elettriche
ed elettroniche non devono essere gestiticome
rifiuti domestici;

«| rifiuti  di  apparecchiature  elettriche
ed elettroniche devono essere conferiti in aree
di raccolta dedicate, gestite a livello municipale
o da una societaregistrata.

In molti paesi potrebbe essere disponibile
il prelievo a domicilio per i rifiuti di apparecchia-
ture elettriche ed elettroniche di grandi
dimensioni. Quando si acquista un nuovo
elettrodomestico, quello vecchio puo essere
restituito al rivenditore che & tenuto
ad accettarlo gratuitamente, purche sia di tipo
equivalente e abbia le stesse funzioni di quello
acquistato.

Dati sul basso consumo energetico secondo il regolamento (UE) 2023/826 della Commissione.

Tempo dopo il quale I'apparecchio
Consumo ) .
Condizione energetico raggiunge automaticamente la
condizione
Modalita standby 05w 20 min
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Merci d'avoir choisi notre produit. Pour garantir votre sécurité et obtenir les
meilleurs reésultats, veuillez lire attentivement ce manuel, y compris les consignes
de sécurité, et le conserver afin de pouvoir le consulter plus tard. Avant d'installer
la plague de cuisson, prenez note du numeéro de série dont vous pourriez avoir
besoin pour des réparations. Vérifiez gu'elle n'a pas été endommagée pendant le
transport et consultez un technicien en cas de doute avant de lutiliser.
Conservez les matériaux d'emballage hors de portée des enfants.

REMARQUE : veuillez noter que les caractéristiques et les accessoires de la
plague de cuisson peuvent varier en fonction du modeéle que vous avez acheté.




INFORMATIONS SUR LA SECURITE

1.1. AVERTISSEMENTS GENERAUX

« Lisez attentivement cesinstructions avant d'installer ou d'utiliser
cet appareil.

« AVERTISSEMENT : si la surface est fissurée, éteindre I'appareil
pour eviter tout risque d'électrocution.

* Ne tentez JAMAIS d'éteindre un incendie avec de I'eau, mais
eteignez l'appareil puis couvrez la flamme par exemple avec un
couvercle ou une couverture anti-feu.

« AVERTISSEMENT : risque d'incendie. Ne rangez aucun objet sur
les surfaces de cuisson.

« AVERTISSEMENT : utilisez uniguement des protections de
plaque de cuisson concues par le fabricant de I'appareil de cuisson
ou indiqguées comme appropriées par le fabricant de l'appareil
dans le mode d'emploi ou intégrees a l'appareil. L'utilisation
de protections inappropriees peut provoquer des accidents.

1.1.1. Limites d'utilisation

« Cet appareil n'est pas prévu pour étre utilisé par des personnes
(y compris des enfants) a capacités physiques, sensorielles ou
intellectuelles reduites ou sans expérience et connaissances,

amoins d'étre surveilles ou d'avoir appris a utiliser I'appareil par
une personne responsable de leur sécurite.

« Surveillez les enfants pour éviter gu'ils ne jouent avec I'appareil.

« Cet appareil est conforme aux normes de sécurité
electromagneétique. Toutefois, les personnes porteuses d'un
stimulateur cardiague ou d'autres implants électriques (tels que
les pompes a insuline) doivent consulter leur médecin ou
le fabricant de limplant. Avant d'utiliser cet appareil, il faut

s'assurer que les implants ne seront pas affectés par le champ
electromagnetique. Le non-respect de cette consigne peut

entrainer la mort.

1.1.2. Utilisation conforme a I'usage prévu
» Cet appareil est concu pour étre utilisé dans une habitation et
pour des applications similaires telles que :
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- coins-cuisine du personnel dans des magasins, bureaux
et autres environnements de travail ;

- habitations rurales ;

- par des clients dans des hoétels, motels et autres
environnements de type residentiel ;

- environnements de type chambres d'hdtes ou B&B.
« N'utilisez jamais votre appareil comme plan de travail ou surface
de rangement.
 N'utilisez jamais I'appareil pour chauffer la piece.

1.2. INSTALLATION

« Sile cordon d'alimentation est endommage, faites-le remplacer
par le fabricant, le service clientéle ou un électricien qualifié pour
eviter tout risque d'accident.

* Le raccordement a un bon systeme de mise a la terre est
essentiel et obligatoire.

« Cet appareil doit étre installé correctement et étre mis a la terre
par une personne qualifiee pour cela.

« Débranchez I'appareil du réseau électrique avant d'effectuer
tout travail ou opération d'entretien afin d'éviter tout risque
de blessure ou de coupure.

« Veuillez laisser ces informations a la disposition de la personne
chargee de l'installation de l'appareil car cela pourrait reduire les
frais d'installation.

« Si l'appareil n'est pas installé correctement, cela peut rendre
la garantie cadugue ou les réclamations irrecevables.

1.3. AVERTISSEMENTS CONCERNANT LES RISQUES
ELECTRIQUES

« Cet appareil doit étre raccordé a un circuit comprenant un
sectionneur garantissant une déconnexion totale de
l'alimentation électrique pour tous les pdles dans des conditions
de surtension de catéegorie lll. Les moyens de débranchement
doivent étre conformes aux regles de cablage.

. AVERTISSEMENT : afin d'éviter tout danger provoqué par
le rearmement accidentel du disjoncteur thermique, l'appareil ne
doit pas étre alimente par un commutateur extérieur, comme une
minuterie, ni étre raccordé a un circuit qui est regulierement

allumé et éteint.
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« [ 'appareil n'est pas prevu pour étre utilise au moyen d'une
minuterie extérieure ou d'un systeme de telecommande separe.

« Toute modification du systeme de cablage de I'nabitation doit
étre effectuée exclusivement par un électricien qualifié.

*Le non-respect de cette consigne peut entrainer une
electrocution voire la mort.

1.4. UTILISATION ET MAINTENANCE

« AVERTISSEMENT : I'appareil et ses parties accessibles peuvent
devenir brllants au cours de l'utilisation. Il convient de faire
attentionane pas toucher les éléments de chauffage. Les enfants
de moins de 8 ans doivent étre tenus a I'écart a moins d'étre
surveillés constamment.

« AVERTISSEMENT :il peut s'aveérer dangereux de cuisiner sur une
plaque de cuisson avec des matieres grasses ou de I'huile sans
surveiller la cuisson car celles-ci peuvent prendre feu.

« ATTENTION: le processus de cuisson doit étre surveillé.
Un processus de cuisson de courte durée doit étre surveille
en continu.

« Aucun produit ou matiere combustible ne doit étre pose sur cet
appareil.

 Les objets metalliques comme les couteaux, les fourchettes,
les cuilleres et les couvercles ne doivent pas étre placés sur
la surface de la plague de cuisson car ils peuvent chauffer.
 N'utilisez pas de nettoyeur vapeur pour nettoyer votre plaque
de cuisson.

 Ne laissez pas votre corps, vos vétements ou tout élément
autre qu'un ustensile de cuisine au contact de la plaque a
induction tant que la surface n'a pas refroidi.

« Les poignees des casseroles peuvent étre chaudes au toucher.
Contrélez que les poignées des casseroles ne soient pas au-
dessus d'autres zones de cuisson allumees. Gardez les poignees
hors de portée des enfants. Sivous ne respectez pas ce consell,
vous pourriez vous bruler et vous ebouillanter.




« La lame extrémement coupante du racloir d'une plague de
cuisson est a decouvert guand le couvercle de securite est enleve.
Faites extrémement attention quand vous l'utilisez et rangez-la
toujours al'abriethors de portée des enfants. Sivous ne faites pas
attention, vous pourriez vous blesser ou vous couper.

 Ne placez et ne laissez aucun objet magnétisable (par ex. cartes
de crédit, cartes a mémoire) ou dispositif électronique (par ex.

ordinateurs, lecteurs MP3) a proximité de l'appareil, car ils
pourraient étre affectés par son champ électromagnétique.

« Ne placez pas et ne laissez pas tomber des objets lourds sur
votre plaque de cuisson.

» N'utilisez pas de poéle avec des bords irreguliers et ne trainez
pas les poéles sur la surface de la plague a induction car cela peut
rayerle verre.

* N'utilisez pas de tampons a récurer ni d'autres agents de

nettoyage tres abrasifs pour nettoyer votre plague, carils peuvent
rayer la surface du verre a induction.

« N'utilisez pas d'adaptateurs pour les récipients de cuisson.
« AVERTISSEMENT : lorsqu'une ou plusieurs zones de cuisson

sontarrétees, lapresence de chaleur réesiduelle estindiquee par un
signal visuel sur I'afficheur de la zone correspondante, par le biais

du symbole H. Lorsque ce symbole est active, veillez a ne pas
toucher la plaque de cuisson, car vous risqueriez de vous bruler.

1.5. AVERTISSEMENTS relatifs a la sonde de température
sans fil (disponible selon le modeéle)

Ce produit est réserve aux plagues de cuisson. Il ne doit étre utilisé

que selon les indications de ce manuel de l'utilisateur. \

« NE TOUCHEZ PAS Preci Probe A MAINS NUES JUSTE APRES
LA CUISSON. Portez toujours des maniques pour retirer Preci
Probe des aliments apres la cuisson.

« llest nécessaire d'INSERER INTEGRALEMENT la tige métallique

de Preci Probe dans les aliments jusgu’au BORD NOIR en
céramigue pendant la cuisson.




Introduisez Preci Probe
dans les aliments jusqu'ici

\&
« N'utilisez pas le capteur Heat Feel dans un four a micro-ondes.
 Le capteur Heat Feel peut étre nettoye et lave mais ne le plongez
pas trop longtemps dans l'eau.
« Ce produit n'est pas concu pour étre utilisé par les enfants
de moinsde 12 ans.
* Le fournisseur ne pourra étre tenu pour responsable de tout
dégat occasionne au capteur Heat Feel suite a une utilisation
incorrecte de l'appareil.
» Nettoyez le capteur Heat Feel avant de I'utiliser.
« La sonde peut fonctionner dans cette plage de températures:
de 10°C jusqu'a une température maximale interne de 100 °C de
la partie métallique. La partie en céramiqgue peut atteindre 350 °C.
«Si la température du capteur Heat Feel dépasse 100 °C,
la cuisson sera interrompue et le capteur Heat Feel devra étre
retiré du four dans les plus brefs délais, en portant des gants, pour
eviter d'abimer la sonde.

LOUCHE

« Utilisez lalouche avec la sonde pour remuer les aliments pendant la >
cuisson. /
* Nettoyez lalouche avant de l'utiliser pour la premiere fois. -

* N'utilisez pas la louche sur une flamme nue. (//

» Ne coupez pas la louche.

« Ne mettez pas la louche en contact direct avec les parties accessibles
chaudes de la plaque de cuisson.

« Température tolérée : +220°C

Position 1 Position 2

*Disponible selon le modéle




2. PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT

ET ELIMINATION

2.1. PROTECTION ET RESPECT
DEL'ENVIRONNEMENT
Recommandations pour de meilleurs résultats :
Utilisez des casseroles et des poéles dont le
diameétre du fond est égal a celui de la zone
de cuisson;;

N'utilisez que des casseroles et des poéles
afondplat;

Dans la mesure du possible, laissez le couvercle
sur les casseroles pendant la cuisson ;

Faites cuire les léegumes, les pommes de terre,
etc. avec un minimum d'eau pour réeduire le
temps de cuisson;

Utilisez un autocuiseur pour réduire la
consommation d'énergie et le temps de cuisson ;
Placez la casserole au centre de la zone
de cuisson délimitée sur la plaque de cuisson.

2.2. GESTION DES DECHETSET
PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT

Cet appareil est étiqueté
conformément a la Directive
européenne 2012/19/UE
relative aux déchets
d'équipements  électriques
et électroniques (DEEE). Les
DEEE contiennent a la fois
des substances polluantes
(pouvant avoir un effet négatif
sur l'environnement) et des
éléments de base (pouvant
étre réutilisés).

E@.

Il est important que les DEEE fassent I'objet de
traitements spécifiques pour enlever et mettre
au rebut les polluants et récupérer tous les
matériaux. Chaque personne peut jouer un role
important en s'assurant que les DEEE ne
deviennent pas un probleme environnemental ;
ilest essentiel de suivre quelgues regles
fondamentales::

« les DEEE ne doivent pas étre traites comme
des déchets ménagers;

* les DEEE doivent étre amenés sur des sites
de collecte spéciaux (déchetteries) gérés par la
Mairie ou une entreprise agréee.

Dans de nombreux pays, la collecte chez les
particuliers peut étre disponible pour les DEEE
volumineux. Lors de I'achat d'un nouvel appareil,
I'ancien peut étre retourné au vendeur qui doit
I'accepter gratuitement sous forme d'échange,
a condition que [l'appareil soit d'un type
équivalent et qu'il posséde les mémes fonctions
que l'appareil achete.

Données de faible consommation d’électricité selon le réglement (UE) 2023/826 de la

Commission.

Consommation

Condition d’électricité

Laps de temps aprés lequel
I'équipement atteint
automatiquement la condition

Mode veille 0.5W

20 min




Zusammenfassung

Sicherheitsinformationen

Ye¥] Umweltschutz und Entsorgung

Installation

WILLKOMMEN

Vielen Dank, dass Sie sich fur unser Produkt entschieden haben. Um lhre
Sicherheit zu gewahrleisten und die besten Ergebnisse zu erzielen, lesen Sie bitte
dieses Handbuch, einschlieRlich der Sicherheitshinweise, sorgfaltig durch und
bewahren Sie es zum spateren Nachschlagen auf. Notieren Sie sich vor dem
Einbau des Kochfeldes die Seriennummer, die Sie eventuell fur Reparaturen
bendtigen. Uberprifen Sie das Gerét auf eventuelle Transportschaden und
wenden Sie sich im Zweifelsfall an einen Techniker, bevor Sie es verwenden.
Halten Sie die Verpackungsmaterialen von Kindern fern.

HINWEIS: Bitte beachten Sie, dass das Zubehdr des Kochfeldes je nach
erworbenem Modell variieren kann.




SICHERHEITSINFORMATIONEN

1.1. ALLGEMEINE WARNUNGEN

* Lesen Sie diese Anweisungen sorgfaltig durch, bevor Sie das
Geratinstallieren oder verwenden.

« WARNUNG: Schalten Sie das Kochfeld aus, falls seine
Oberflacherissigist, um eventuelle Stromschlage zu vermeiden.
 Loéschen Sie ein Feuer NIEMALS mit Wasser, sondern schalten
Sie das Gerat aus und decken Sie die Flammen dann ab, z. B. mit
einem Deckel oder einer Loschdecke.

« WARNUNG: Feuergefahr: Keine Gegenstande auf dem

Kochfeld ablegen.

« WARNUNG: Verwenden Sie nur einen vom Hersteller
angefertigten oder in der Bedienungsanleitung oder vom
Hersteller als geeignet empfohlenen Kochfeld-Schutz oder zum
Kochfeld gehdrige Schutzvorrichtungen. Die Verwendung
ungeeigneter Schutzeinrichtungen kann Unfalle verursachen.

1.1.1. Nutzungsbeschrankungen

« Das Gerat ist nicht zur Nutzung durch Personen (einschliefslich
Kindern) mit eingeschrankten koérperlichen, sensorischen oder
geistigen  Fahigkeiten oder mangelnder Erfahrung und
mangelndem Wissen bestimmt, sofern diese nicht in die
Bedienung des Gerats durch eine Person eingewiesen wurden,
die fur ihre Sicherheit verantwortlich ist oder von einer solchen
Person beaufsichtigt werden.

« Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie
nicht mit dem Gerat spielen.

« Dieses Gerat entspricht den elektromagnetischen Sicherheits-
standards. Personen mit Herzschrittmachern oder anderen
elektrischenlmplantaten (z. B. Insulinpumpen) missen sich jedoch
mit ihrem Arzt oder dem Hersteller des Implantats beraten.
Vergewissern Sie sich vor der Verwendung dieses Gerats,
dassihre Implantate nicht durch das elektromagnetische Feld
beeintrachtigt werden. Die Nichtbeachtung dieses Hinweises
kann den Tod zur Folge haben.

1.1.2. BestimmungsgemaRe Verwendung
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* Dieses Gerat ist ausschlieRlich fur den Hausgebrauch und
vergleichbare Verwendung bestimmt, wie:

- Personalktchenin Geschaften, Buros und anderen
Arbeitsumgebungen,

- landwirtschaftliche Betriebe,

- fUr die Nutzung durch Gaste in Hotels, Pensionen und
ahnlichen Unterkunften,

- Bed & Breakfast (B&B)-Unterkunfte.
« Benutzen Sie Ihr Gerat niemals als Arbeitsflache oder Ablage.
« Verwenden Sie Ihr Gerat niemals zum Warmen oder Heizen
von Raumen.

1.2. INSTALLATION

« Wenn das Stromkabel beschadigt ist, muss es vom Hersteller,
von seinem Servicemitarbeiter oder einer gleichwertig qualifizierten
Person ausgetauscht werden, um jegliches Risiko zu vermeiden.

» Der Anschluss an ein gutes Erdungssystemi st lebenswichtigund
zwingend vorgeschrieben.

* Dieses Gerat sollte nur von einer entsprechend qualifizierten
Person ordnungsgemalf’ installiert und geerdet werden.

« Trennen Sie das Gerat vom Stromnetz, bevor Sie Arbeiten
oder Wartungsarbeiten daran durchfuhren, um eine Gefahr
zu vermeiden, die zu Verletzungen oder Schnittverletzungen
fUhren kann.

» Bitte stellen Sie diese Informationen der Person, die fur die
Installation Ihres Gerats zustandig ist, zur Verfugung, dadurch
konnen Installationskosten gespart werden.

« Die nicht ordnungsgemalie Installation des Gerats kann zum
Verlust von Garantie- und Haftungsanspruchen fuhren.

1.3. ELEKTRISCHE WARNUNGEN

* Dieses Gerat sollte an einen Stromkreis angeschlossen werden,
der Uber einen Trennschalter verfugt, der eine vollstandige
Trennung von der Stromversorgung fur alle Pole unter
Uberspannungskategorie lIl gewahrleistet. Die Mittel zur
Trennung der Stromversorgung mussen den Vorschriften
entsprechen.




« WARNUNG: Um Gefahren durch das versehentliche Zurticksetzen
der thermischen Schutzeinrichtung zu verhindern, sollte das Gerat

nicht Uber eine externe Schaltquelle, beispielsweise Uber einen

Timer, betrieben oder an einen Stromkreislauf angeschlossen

werden, der regelmaldig ein- und ausgeschaltet wird.

» Das Gerat ist nicht dazu bestimmt, Uber einen externen Timer
oder eine gesonderte Fernsteuerung betrieben zu werden.

« Anderungen am Hausstromnetz durfen nur von einem
qualifizierten Elektroinstallateur durchgefthrt werden.

« Die Nichtbeachtung dieser Anweisung kann einen Stromschlag
oder den Tod zur Folge haben.

1.4. NUTZUNG UND WARTUNG

« WARNUNG: Das Gerat und die zuganglichen Teile konnen
wahrend des Betriebs heil werden. Vermeiden Sie es, die
Kochelemente zu beruhren. Lassen Sie Kinder unter 8 Jahren
niemals unbeaufsichtigt in die Nahe des Gerats. )

« WARNUNG: Unbeaufsichtigtes Kochen mit Fett oder Ol auf der
Kochmulde kann gefahrlich sein und zu einem Brand fuhren.

« VORSICHT: Der Garvorgang muss Uberwacht werden.

Eine kurzfristige Garung muss laufend Uberwacht werden.

« Legen Sie niemals brennbare Stoffe oder Gegenstande auf
diesem Gerat ab.

* Metallische Gegenstande wie Messer, Gabeln, Loffel und Deckel
sollten nicht auf der Kochfeldoberflache abgelegt werden,
da sie heild werden kénnen.

« Verwenden Sie keinen Dampfreiniger fur die Reinigung des
Lassen Sie Inren Korper, Ihre Kleidung oder andere Gegenstande,
mit Ausnahme von geeignetem Kochgeschirr, nicht mit der
Glasoberflache des Induktionskochfeldes in BerGhrung kommen,
bis die Oberflache abgekuhlt ist.

« Die Griffe von Kochtdpfen kénnen beim Anfassen heifs sein.
Stellen Sie sicher, dass die Griffe von Kochtépfen andere
Kochzonen, die eingeschaltet sind, nicht tberlagern. Bewahren
Sie die Griffe aulRerhalb der Reichweite von Kindern auf. Die
Nichtbeachtung dieses Hinweises kann zu Verbrennungen und
Verbrihungen fuhren.
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« Die messerscharfe Klinge eines Glasschabers ist ungeschutzt,

wenndie Schutzhulle entferntwurde. Benutzen Sieihn mitaulerster
Sorgfalt und bewahren Sie ihn sicher und aulderhalb der Reichweite
von Kindern auf. Die Nichtbeachtung von Vorsichtsmalénahmen

kann zu Verletzungen oder Schnittwunden fuhren.

« Platzieren oder lassen Sie keine magnetisierbaren Gegenstande
(z. B. Kreditkarten, Speicherkarten) oder elektronischen Gerate
(z.B. Computer, MP3-Player) in der Nahe des Gerats liegen, da
diese von seinem elektromagnetischen Feld beeintrachtigt
werden konnten.

« Stellen Sie keine Gegenstande auf dem Kochfeld ab und lassen
Sie nichts auf das Kochfeld fallen.

« Verwenden Sie keine Topfe mit rauen Kanten und ziehen Sie
Topfe nicht Uber die Glasoberflache des Induktionskochfeldes,
da Kratzer auf dem Glas entstehen konnen.

« Verwenden Sie keine Scheuermittel oder andere aggressive
Reinigungsmittel fur die Reinigung lhres Kochfeldes, da diese die
Glasoberflache des Induktionskochfeldes verkratzen konnten.

« Verwenden Sie keine Adapter fur Kochgefalde.

« WARNUNG: Wenn eine oder mehrere Kochzonen ausgeschaltet
sind, wird das Vorhandensein von Restwarme durch ein optisches
Signal auf der entsprechenden Zonenanzeige angezeigt, und zwar
durch das Symbol H. Wenn dieses Symbol aktiviert ist, achten Sie
darauf, das Kochfeld nicht zu berUhren, denn es besteht
Verbrennungsgefahr.

1.5. Warnhinweise fur den kabellosen Temperaturfiihler
(je nach Modell verfugbar)

Dieses Produkt ist ausschlielllich fur Gerate mit Kochfeldern
bestimmt. Es sollte nur wie in diesem Benutzerhandbuch
beschrieben verwendet werden.

« Den Preci Probe-Temperaturfuhler DIREKT NACH DEM GAREN
NICHT MIT BLOSSEN HANDEN ANFASSEN. Den Preci Probe nach
dem Garen nur mit Ofenhandschuhen aus dem Gargut ziehen.

« Der Preci Probe-Temperaturfuhler aus Metall muss
VOLLSTANDIG bis zum SCHWARZEN Keramikrand in das Gargut
EINGEFUHRT werden.




Den Preci Probe bis hierher
in die Lebensmittel einfUhren

\y
« Verwenden Sie den Heat Feel-Sensor nichtin einem
Mikrowellenherd.
» Der Heat Feel-Sensor kann abgewischt und gesaubert werden,
sollte aber nicht lange in Wasser eingetaucht werden.
« Dieses Produkt ist nicht fur die Verwendung von Kindern unter
12 Jahren vorgesehen.
» Der Hersteller Ubernimmt keine Haftung fur Beschadigungen
des Heat Feel-Sensors, die auf einer falschen oder
unsachgemalben Verwendung des Gerats beruhen.
« Reinigen Sie den Heat Feel-Sensor vor dem Gebrauch.
« Bei dieser Temperatur funktioniert der Temperaturfuhler nicht:
10°C bis zu einer Hochsttemperatur von 100 °C im Metallteil. Das
Keramikteil kann 350 °C erreichen.
« Uberschreitet die Temperatur des Heat Feel-Sensors 100 °C,
wird der Garvorgang abgebrochen und der Heat Feel-Sensor
muss schnellstmoglich mit Handschuhen aus dem Ofen
genommen werden, damit er nicht kaputt geht.

SCHOPFKELLE

Verwenden Sie den Temperaturfuhler mit der Schopfkelle, um wahrend

des Kochens umzurthren. /*
« Reinigen Sie die Schopfkelle vor dem ersten Gebrauch. .

« Verwenden Sie die Schopfkelle nicht auf offener Flamme.

« Schneiden Sie nicht auf der Schopfkelle. =

« Bringen Sie die Schopfkelle nicht in direkten Kontakt mit den heifsen,
zuganglichen Teilen des Kochfeldes.

« Zulassiger Temperatur: + 220°C

Position 1 Position 2

* Je nach Modell verflgbar




2. UMWELTSCHUTZ UND ENTSORGUNG

2.1. MASSNAHMEN ZUM
STROMSPAREN UND UMWELTSCHUTZ
Empfehlungen zum Erhalt der besten
Ergebnisse:

Verwenden Sie Tépfe und Pfannen mit einem
Bodendurchmesser, der dem der

Kochzone entspricht.

Verwenden Sie nur Toépfe und Pfannen

mit flachen Béden.

Wenn maoglich, lassen Sie den Deckel
wahrend des Kochens auf den Tépfen.

Kochen Sie Gemuse, Kartoffeln usw. mit einer
minimalen Menge Wasser, um die Kochzeit
zu verkurzen.

Verwenden Sie einen Schnellkochtopf, um
den Energieverbrauch und die Kochzeit
weiter zu reduzieren.

Stellen Sie den Topfin die Mitte der
umrandeten Kochzone des Kochfeldes.

2.2. ABFALLENTSORGUNG UND
UMWELTSCHUTZ

Dieses Elektrohaushaltsgerat
istin Einklang mit der EU-
Richtlinie 2012/19/EU Uber
Elektro- und Elektronik-
Altgerate (WEEE)
gekennzeichnet. Elektro- und
Elektronik-Altgerate enthalten
umweltschadigende
Substanzen (die sich negativ
auf die Umwelt auswirken
kdnnen) sowie
(wiederverwendbare)
Grundelemente.

Daher ist es wichtig, Elektro- und Elektronik-
Altgerdte spezifisch zu entsorgen, um alle
schadlichen Substanzen zu entfernen und
wiederverwendbare  Teile  zu  recyceln.
Verbraucher kénnen einen wichtigen Beitrag
leisten, um zu gewahrleisten, dass Elektro- und
Elektronik-Altgerate nicht zu einem
Umweltproblem werden. Halten Sie sich daher
bitte an die folgenden Grundregeln:

« Elektro- und Elektronik-Altgerate durfen nicht
mit dem normalen Hausmull entsorgt werden.

* Elektro- und Elektronik-Altgerate mussen bei
zugelassenen  Sammelstellen  abgegeben
werden, die von der Stadtverwaltung oder
anderen zustandigen Stellen verwaltet werden.

In vielen Landern wird fUr die Entsorgung grofter
Elektro- und Elektronik-Altgerate ein
Abholservice angeboten. Beim Kauf eines neuen
Gerdts wird das alte vom  Handler
zurlckgenommen, der es kostenfrei entsorgt,
sofern das neue Gerat von einem ahnlichen Typ
ist und die gleiche Funktion erfullt wie das
Altgerat.

Geringe Leistungsaufnahme gemaR der Verordnung (EU) 2023/826 der Kommission.

Zeitraum, nach dem das Gerat

Zustand Energieverbrauch automatisch in den Zustand
ubergeht
Bereitschaftszustand 05w 20 min
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BIENVENIDO/A

Gracias por elegir nuestro producto. Para garantizar su seguridad y obtener los
mejores resultados, lea atentamente este manual, incluidas las instrucciones
de seguridad, y consérvelo para futuras consultas. Antes de instalar la placa,
anote el nUmero de serie, ya que podria necesitarlo para realizar reparaciones.
Compruebe sihasufrido algun dafio durante el transporte y consulte a un técnico
si no esta seguro antes de utilizarlo. Mantenga los materiales de embalaje fuera
delalcance de los ninos.

NOTA: Tenga en cuenta que los accesorios de la placa pueden variar en funcion
del modelo adquirido.




INFORMACION DE SEGURIDAD

1.1. ADVERTENCIAS GENERALES

« L ea estas instrucciones atentamente antes de instalar o utilizar
este dispositivo.

« ADVERTENCIA: Sila superficie esta agrietada, apague el aparato
para evitar la posibilidad de descargas electricas.

« NUNCA intente extinguir un incendio con agua; debe apagar
el electrodomeéstico y cubrir posteriormente la llama, p. €j., con
una tapa o una manta contra incendios.

« ADVERTENCIA: Peligro de incendio: no almacene articulos
sobre las superficies de coccion.

« ADVERTENCIA: Utilice solamente los protectores de placas
disenados por el fabricante del electrodomeéstico de cocina o los
indicados por el fabricante del electrodomestico en las
instrucciones de uso como protectores adecuados o los
incorporados en el electrodomestico. El uso de protectores
inapropiados puede causar accidentes.

1.1.1. Limitaciones de uso

« Este electrodomeéstico no esta pensado para su uso por
personas (incluidos niflos) con capacidades fisicas, sensoriales
o mentales reducidas o con falta de experiencia y conocimientos,
a no ser que sea bajo supervision o tras haber recibido
instrucciones precisas respecto a suuso por parte de una persona
responsable de su seguridad.

« En presencia de ninos, mantenga el aparato bajo control para
evitar que jueguen con él.

« Este aparato cumple las normativas de seguridad electro-
magnética. Sin embargo, las personas con marcapasos cardiacos
u otros implantes eléctricos (como bombas de insulina) deben
consultar con sumeédico o con el fabricante delimplante. Antes de
utilizar este aparato asegurese de que sus implantes no se veran
afectados por el campo electromagnético. El incumplimiento
de estos consejos puede resultar en la muerte.




1.1.2. Utilizacion conforme al uso previsto
» Este aparato esta disenado para su uso domestico y para
aplicaciones similares, tales como:

- Cocinas para personal en tiendas, oficinas y otros entornos
de trabajo.

- Fincas agricolas.

- El uso por clientes en hoteles, moteles y otros entornos
de tipo residencial.

- Alojamientos turisticos del tipo "bed and breakfast".
« Nunca utilice el aparato como superficie de trabajo
0 almacenamiento.
« Nunca utilice el aparato para templar o calentar la habitacion.

1.2. INSTALACION

« Si el cable de alimentacion esta danado, debe ser sustituido por
el fabricante, por su servicio técnico o por cualquier profesional
cualificado similar para evitar riesgos.

« Es fundamental y obligatorio conectar el dispositivo a un buen
sistema de cableado a tierra.

* Solo una persona debidamente cualificada debe realizar
la correcta instalacion y conexion a tierra de este aparato.

« Desconecte el aparato de la red eléctrica antes de realizar
cualquier trabajo o mantenimiento en &l para evitar riesgos que
puedan provocar lesiones o cortes.

» Asegurese de que esta informacion se encuentre disponible
para la persona responsable de la instalacion del aparato, ya que
esto podria reducir los costes de instalacion.

*« En caso de no realizarse correctamente la instalacion del
aparato, se podria invalidar cualguier reclamacion de garantia
o responsabilidad.

1.3. ADVERTENCIAS ELECTRICAS

* Este aparato debe conectarse a un circuito que incorpore un
interruptor de aislamiento que proporcione la desconexion total
de la fuente de alimentacion para todos los polos en condiciones
de sobretension de categoria lll. Los medios de desconexion
deben ser conformes a las normas de escritura.
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« ADVERTENCIA: Para evitar cualguier peligro causado por
el reinicio accidental del dispositivo de interrupcion térmica, este
electrodomestico no debe recibir alimentacion de un dispositivo
de conmutacion externo, como un temporizador, ni estar
conectado a un circuito que se enciende y apaga regularmente.

« Bl aparato no esta disenado para que se use por medio de
untemporizador externo o sistema de control remoto
independiente.

« Cualquier alteracion en el sistema domestico de cableado debe
realizarla un electricista cualificado.

« El incumplimiento de estos consejos puede resultar en una
descarga electrica o la muerte.

1.4. USOY MANTENIMIENTO

« ADVERTENCIA: El electrodomeéstico y sus partes accesibles
se calientan durante eluso. Debe prestarse atencion parano tocar
las resistencias. Los ninos menores de 8 anos deben mantenerse
alejados del electrodomestico, a menos que estén
constantemente vigilados.

« ADVERTENCIA: Dejar desatendida la placa de coccion mientras

se cocina con grasa O aceite puede ser peligroso, y se podria
originar un incendio.

« PRECAUCION: El proceso de coccidn tiene que ser supervisado.
Unproceso de coccionbreve debe supervisarse constantemente.
«No se debe colocar nunca sobre el aparatomateriales
productos combustibles.

« No se deben colocar sobre la superficie de la placa objetos
metalicos tales como cuchillos, tenedores, cucharas y tapas,

ya que pueden calentarse.
« No utilice un limpiador a vapor para limpiar la placa.

« No deje que el cuerpo, la ropa o cualquier otro elemento mas
alla de los accesorios de cocina adecuados entren en contacto
con el cristal de induccion hasta que la superficie esté fria.

L as asas de las cacerolas pueden estar calientes al tacto.
Asegurese de que las asas de las cacerolas no sobresalgan sobre
otras zonas de cocinado que estén encendidas. Mantenga las
asas fuera del alcance de los ninos. Elincumplimiento de este

consejo puede provocar guemaduras y escaldaduras.
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« La afilada cuchilla de un rascador de placas aparece cuando
seretrae la cubierta de seguridad. Utilicelo con extremo cuidado
y guardelo siempre de forma sequra y fuera del alcance de los
ninos. Si No se siguen estas precauciones, se pueden producir
lesiones o cortes.

« No cologue ni deje objetos imantados (p. €]., tarjetas de crédito,
tarjetas de memoria) o dispositivos electrénicos

(p. €]., ordenadores, reproductores de MP3) cerca del aparato,
ya que pueden verse afectados por el campo electromagneético.

« No cologue ni deje caer objetos pesados sobre la placa.

» No utilice cacerolas con bordes dentados ni arrastre ollas por
la superficie de cristal de induccion, ya que estas acciones podrian
rayar el cristal.

« No utilice estropajos u otros agentes limpiadores muy agresivos
para limpiar la placa, ya que esto puede rayar el cristal de induccion.
« No utilice adaptadores para recipientes de coccion.

« ADVERTENCIA: cuando una o mas zonas de coccion se apagan,
la presencia de calor residual se indica mediante una senal visual
en la pantalla de la zona correspondiente, mediante el simbolo H.
Cuando este simbolo este activo, tenga cuidado de no tocar
la placa de coccion, ya que podria sufrir guemaduras.

1.5. ADVERTENCIAS para sonda de temperatura inaldambrica

(disponible segun el modelo)

Este producto es exclusivo para placas de coccion. Solo debe
utilizarse como se describe en este Manual del usuario.

« NO TOQUE Preci Probe CON LAS MANOS DESNUDAS
INMEDIATAMENTE DESPUES DE COCINAR. Utilice siempre
manoplas para horno para sacar Preci Probe de la comida después
de cocinar.

» Esnecesario INTRODUCIR COMPLETAMENTE labarra de metal
del termdmetro Preci Probe en el alimento hasta el BORDE
ceramico NEGRO durante la coccion.




Inserte Preci Probe enla
comida hasta aqui

U

» No utilice el sensor Heat Feel en un horno microondas.

« El sensor Heat Feel se puede limpiar y lavar, pero no lo sumerja
durante mucho tiempo en agua.

 Este producto no esta destinado a ser utilizado por personas de
12 anos o menores de edad.

« El proveedor no sera responsable por ningun dano causado por
el sensor Heat Feel debido al uso indebido del dispositivo.

« Limpie el sensor Heat Feel antes de utilizarlo.

« El termdmetro puede funcionar en este rango de temperatura:

10 °C a una temperatura maxima interna de 100 °C de la parte
metalica. La pieza de ceramica puede alcanzar los 350 °C.

« Si la temperatura del sensor Heat Feel excede los 100 °C,

la coccion se detendray tendra que retirar el sensor Heat Feel del
horno lo antes posible, con manoplas, para evitar que se dane.

CUCHARON

Utilice el cucharon conla sonda para remover los alimentos durante la
coccion.

* Limpie el cucharon antes del primer uso.

« No utilice el cucharon sobre una llama abierta.
« No corte el cucharon. -
* No ponga el cuchardn en contacto directo con las partes calientes
accesibles de la placa.

« Temperaturatolerada: +220°C

Position 1 Position 2

*Disponible segun el modelo




2. ELIMINACION Y PROTECCION DEL MEDIO AMBIENTE

2.1. AHORRAR Y RESPETAR EL MEDIO
AMBIENTE

Recomendaciones para obtener mejores
resultados:

Utilice ollas y sartenes con un diametro de fondo
igual al de la zona de coccion.

Utilice sdlo ollas y sartenes con fondo plano.

En la medida de lo posible, mantenga las ollas
tapadas durante la coccion.

Cocine las verduras, patatas, etc. con una
cantidad minima de agua para reducir el tiempo
de coccion.

Utilice una olla a presion, ya que reduce aun mas
el consumo de energiay el tiempo de coccion.
Cologue la ollaen el centro de la zona de coccidon
perfilada de la placa.

2.2. GESTION DE RESIDUOS
Y PROTECCION DEL MEDIO AMBIENTE

Este electrodomestico esta
etiquetado de acuerdo con
la directiva europea
2012/19/UE en materia

de residuos de aparatos
eléctricosy electronicos
(RAEE). Los aparatos
eléctricos y electronicos
contienen tanto sustancias
contaminantes (que pueden
tener un efecto negativo
en el medio ambiente)
como elementos basicos
(que pueden reutilizarse).

Es importante que los RAEE se sometan
atratamientos especificos para desechar
y eliminar correctamente los contaminantes
yrecuperar todos los materiales reutilizables.
Las personas desempefan un papel clave
alahora de garantizar que los aparatos
eléctricos y electronicos no se conviertan
enunproblema medioambiental. Para ello,
es esencial seguir algunas normas basicas:

*Los RAEE no deben recibir el mismo
tratamiento que los residuos domesticos.

«Los RAEE deben llevarse a areas de
recoleccion  especificas  gestionadas  por
elayuntamiento o por una empresa registrada.
En muchos paises puede haber servicios
derecogida a domicilio para RAEE de gran
tamano. Al comprar un electrodoméstico
nuevo, el antiguo puede devolverse al proveedor
(que debe aceptarlo de forma gratuita) siempre
y cuando el electrodoméstico antiguo tenga
caracteristicas similares y sea de un tipo
equivalente al electrodoméstico adquirido.

Datos de bajo consumo segun el Reglamento (UE) 2023/826 de la Comision.

Consumo Periodo tras el cual el equipo alcanza
Condicién eléctrico automaticamente la condicién
Modo de espera 05w 20 min




Tuvoyn

MAnpodopieg achdaAelag
ALdBeon kot SnAwon cuppdpdwong

Eykatdotaon

KAANQYHPOATE

Y 4G EUXAPLOTOULE TIOU ETUAEEATE TO TIPOLOV Hag. M'a TN SlacdAAon tnG AoDANELAG
OQG KAL VLA VA TIETUXETE TA KOAUTEPQ ATIOTEAECPATA, OAG TIApakaioupe va dtaBacete
TIPOCEKTIKA TO TIAPOV eYXELPIOLO, CuPTIEPIAAUBaVOUEVWY TwV 08NyLWwY acdaielag, kat
VAl TO GUAAEETE yLa HEANOVTIKA Xprion. MpLy EYKATACTHOETE TNV 0T, CNUELWOTE TOV
OELPLAKO ApLOPO, TOV OTIOLO EVOEXETAL VA XPELACTEITE YLA ETUOKEUES. EAEYETE yLa TUXOV
{NULEC aTIO TN HeTadopd KAl CUPPBOUAEUTELTE évav TEXVIKO, av dev eloTe BERalol, TipLv
amno tnxpron tou. PUAAGETE TA UAKA cuoKeuaoiag pakpld atod atdLaL.

YHMEIQXH: AdRete uttown OTL Ta e€aptrpata tng eotiag evéexetal va dtadEpouv
AvAaAoya PE TO POVTEAO TIOU AYOPAOATE.




TMAHPO®OPIEZ AYOAAEIAZ

1.1. TENIK'EX TTIPOEIAONMOI'HZEIX

* ALAPACTE TIPOCEKTIKA AUTEC TIC 0dnyleg TpLvy AaTtd TNV eykataotacn n In
XPron Autng tTng CUCKEUNG.

« [TPOEIAOTTOIHYH: Edv n etuddavela sival paylopevn, ATIEVEQYOTIONOTE
APECQ TN CUCKEUN yLA VA ATIODUYETE TNV TUOAVOTNTA NAEKTPOTIANELQG.
*[TOTE pnv TpooTiaBrioete va oPnoete pla dwtld Pe veEPO, AMA
ATIEVEPYOTIOLOTE TN CUCKEUN KA, OTN CUVEXELA, KAAUWTE TN GAOYA TLYX. LE Eva
KATTAKL 1| JE PLa TTUPlPaXn KOUBEPTA TIUPKAYLAG.

 TTPOEIAOTTOIHY H: Kivbuvog Tiupkayldg: unv attoBbnkeUeTe avTikeipeva oTLg
ETUDAVELEC UAYELPEUATOG.

* TTPOEIAOTTOIHY H: XpnowloTtolelte pOVO TIPOOTATEUTIKA E0TLWY TIOU £XOUV
oxedlaoTel ATO TOV KATACKEUAOTH TNG CUCKEUNG MAYELPEUATOG ) CUVIOTWVTAL
amod TOV KATACKEUAOTH TNG CUOKEUNG OTLG 0ONYleC XpNong wg KATAANNAEG
N TIPOCTATEUTIKA €0TLWV TIOU glval evowpATwPeVA TN CUCKeUN. H xpnon
AKATAAMNAWY TIDOPUACKTIKWY ECTLWV UTIOPEL VA TIDOKAAECEL ATUXNUATAL.

1.1.1 Tleproplopoi xpriong

« AUt n cucokeun dev TtpooplleTal yla xpron ano atoua
(CUUTIEPIAAUPRAVOUEVWY TWYV TIAUSLWY) PE PELWUEVES PUCLKEG, KLVNTIKESG N
SLAVONTIKEG IKAVOTNTEG N XWPLG EUTIELPLA KAL YWWOELG, EKTOG KAl EAV
ETIOTITEVUOVTAL M) €XOUV AAReL 08nyieg avadoplkd pe TN XPron TNG CUCKEUNG
ato TPOCWTIO UTTEUBUVO yLa TNV ACHAAELA TOUG.

e TamaldLd TIPETIEL VA ETIOTITEUOVTAL CUVEXWG WOTE va SlacdaAloTel OTL bev
Ttalfouv Pe TN CUCKeUN.

* AUTA N CUCKEUN CUPPOPDWVETAL LE TA TIPOTUTIA NAEKTPOUAYVNTIKAG
acddielag. QoTOo0, AToua Pe KAPSLAKO PNUATOSOTN ) AAAA NAEKTPLKA
euduTEUPATA (OTTWG AVTALEG LVOOUALVNG) TIPETTEL VA CUHPBOUAEUTOUV TOV
YLATPO N TOV KATACKEUAO T EUPUTEURATWY TOUG TIPLY XPNOLUOTIO|COUV
AUTHV TN CUCKEUN yLa va BeBalwbouy OTL Ta edpuTeUpaATA Toug dev Ba
ETINPEACTOUV ATIO TO NAEKTPOPAYVNTIKO Ttedlo. H un tripnon autwy Twyv
CUMPBOUAWY UTtopel va odnyroel og Bavarto.

1.1.2. Xprion oUupdwva pe tnv TpoPAETTOPEVN XPNoN

« AUTA) N ouokeur TPooplleTal yla XProNn O OWKIOKEG Kal TIAPOUOLEQ
ePAPPOYEC OTIWG:




- Koudlveg TIPOOCWTIKOU O€ KATAOTAUATA, Ypadeia Kal AAAa TepLBAAOVTA
epyaoiag

- QYPOTIKEG (KL EEOXIKEG) KATOLKIES:

- anod TmeAateg oe Eevodoxela, Tavdoxela kal AAAa TEpBAAOVTA
OLKLOTLKOU TUTIOU!

- 0E£E&YKATAOTACELG SLAPOVAG PE TIPWIVO Kal NULOLAOVAG.

e MnNV XPNOWJOTIOLEITE TIOTE TN OUCKEUr oag wg eTudavela epyaciag
r anoBbrikeuong.

* MNV XpNOWOTIOLELTE TIOTE TN CUCKEUN 0aC yla va (ecTabelte ) yia Bgpuavon
TOU XWPOU.

1.2.EFTKATAZTAZH

e AVTOKQAWSLO TIAPOXNG PEUPATOC EXEL DOAPEL TIPETIEL VA AVTIKATACTABEL ATIO
TOV KATAOKEUAOTA ) TOV QVTLTIDOCWTIO TOU GEPRLCS ) TIapOpoLa E0UCLOSOTNUEVA
TPOOWTIA, TIPOC ATIODUYI TOU KLVOUVOU.

* H ouvbeon pe éva Kahod cUotnua Kahwdlwong yelwong elval amapaltnn
KO UTTOXPEWTLKN).

e AUTI N CUCKEUN TIPETIEL VA £yKABIOTATAL KAL VA YELWVETAL CWOTA POVO ATIO
ATOPO PE KATAANAQ TILOTOTIOLNUEVA TIPOCOVTA.

e ATIOOUVOEETE TN CUCKEUN ATO TNV TIAPOXN NAEKTPKOU PEUPATOS TIPLV
EKTEAECETE OTIOLAOATIOTE EQYACIA ) CUVTHPNON O€ AUTAY, WOTE VA ATIOTPATIEL
KATIOLOG Kivouvog, TTou Ba pmopoUce va €XEL WG ATIOTEAECUA TPAUPATIONO
n kowipata.

« O®povtiote va dlabéoeTe TG TANPODGOPIEG AUTEG GTOV UTIEUBUVO yia TNV
EYKATAOTACN TNG CUOKEUNG, KABWC auTtd Ba uTtopouce va UELWOEL TO KOOTOG
€yKATAoTAONG.

+ AavBacpevn eykataoTaon TNG CUCKEUNG BA UTIOPOUCE VA AKUPWOEL TUXOV
ACLWOELG OTA TTAALOLA TNG eyYUNONG 1 ASLWOELG ACTIKAG EUBUVNG.

1.3 HAEKTPIKEZ TIPOEIAOMOIHZEIY

e AUTI N CUCKEUN TIPETIEL VA CUVOEETAL O KUKAWA TIOU EVOWUATWVEL
SLAKOTITN ATIOOVWONG NAEKTPLKOU PEULIATOC KAL O 0Ttolog eEacdaiilel
TIANPN ATIOCUVOECN ATIO TNV TIAPOXr PEULATOC, VLA OAOUG TOUG TIOAOUG UTTO
OUVBNKeg UTIEPTAONG TNG katnyoplag lll. Ta peca ammoouvdeong TIpETEL va
elval oUpdwva pe Toug avaypadopevous Kavoved.




+ TIPOEIAOTMOIHZH: yia va attodpeuxBel omtolocdnmote kivouvog Ttou
TIpoKaAeiTaL amo TNV Tuxata emavadopd TNG CUCKEUNG BEPULKAG SLAKOTIAG, N
cuoKkeun dev TIpeTIeL va TpododoTelTal amod eEWTEPLKT CUCKEUN HETAYWYNC,
OTIWG XPOVOSLAKOTITN, ) VA OUVOEETAL O KUKAWUC TTOU EVEQYOTIOLE(TAL KAl
ATIEVEPYOTIOLELTAL TAKTIKAL.

» Houokeun bev ipoopiletal va Aeltoupyel HECw EEWTEPLKOU
XPOVOSLAKOTITN 1 EEXWPLOTOU CUCTAUATOC TNAEXELPLOOU.

*  ANQVYEG OTO OKLAKO CUCTNPA KAAWSIWoNG TIRETIEL VA YivovTal HOVO aTtd
€EELOIKEUPEVO NAEKTPOAOYO.

e Huntipnon autwy Twv CUPBOUAWY UTtopel va 0dnynoeL o€ NAEKTPOTIANELCL
n Bavarto.

1.4 XP'HZH KAIZYNTHPHZH

« [MPOEIAOIMOIHXH: H cuckeun kal ta TtpooBaciua pepn tng Bepuaivovtat
Katd TN dLdpkela TG xpnong. lNpemet va AapBavetat yépluva WoTe va
amnodeuxBel n emtadn pe Beppavtika otoxela. Natdid nAkkiag katw twv 8
ETWV TIPETIEL VA TIAPAPEVOUV O ATIOOTACN, EKTOC EAV TIAPAKOAOUBOUVTAL
OUVEXWG.

« TIPOEIAOTOIHZH: To payeipepa xwplg emtifAen oe eotieg pe Altog N
AASL pTtopel va elval eTIKIVOUVO KAl EVOEXETAL VA TIDOKAAETEL TIUPKAYLAL.

o [TPOZOXH: H dladikaoia yayelpepatog TIPETIEL VA ETIOTITEUETAL CUVEXWG.
Mia cuvtopn Slepyacia HayeLpEUATOG TIPETIEL VA ETIOTITEUETAL CUVEXWG.

e gV TIPETIEL VA TOTIOBETOUVTAL TIOTE KAUC A 1 TIPOLOVTA TTAVW O€ AUTAV TN
CUCKEUN.

e AgV TIPETIEL VA TOTIOBETOUVTIAL OTNV ETILPAVELA TNG E0TIAC HETAAAKA
QVTIKelpeva OTIWG paxaipla, TipouvLa, KOUTAALA KAl KATIAKLA KABWG UTtopet
va (ecTaBouv.

*  MnvxpnowoTtoleite atpgokabBaplotn yla va kabaploete TNy eTiidavela
TWV ECTLWV.

*  Mnvadrvete 1O CwPa 0Ag, TA POUXA r OTIOLOSNTIOTE AAAO AVTLKEIPEVO
EKTOG ATIO TA KATAAMNAQ HAYELPLKE OKEUN VA EPXETAL OE ETIADN PE TN YUAALVN
eTULDAVELQ TNG ETIAYWYLKNAC EOTIAC EWG OTOU AUTH N ETILDAVELA KPUWOEL.

«  OuAaBeg twv okeuwv Pttopet va elval eoteg kata tnv adr). dpovtiote ol
AABEG TNG OKEUWV VAL PNV TIPOEEEXOUV (WO TE VA KAAUTITOUV AAEG CUIVEG
LQYELPEPATOC TTOU elval evepyoTttolnuéveg. ®povtiote ol AaBeg va Bplokovtatl
oe onuela tou dev pTavouy Ta taldld. Edv Sev akoAouBrnoete AUTEG TIQ
CUMPBOUAEG, evOeEXETAL VA TTPOKANBOUV eykaupata kat (epatiopata.
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« Hkodtepn Aettida tng EUoTpag tNG eTILMAVELAG EOTLWY Elval eKTEBELUEVN
OTIOTE AVACUPETAL TO KAAUPHUA acdaielag. [peTel va xpnotpoToLeltal pe
€EALPETIKN TIPOCOXI KAL VA TIAPAPEVEL PUACYUEVN UE AODAAELA OE ONElou
TIoU Sev GTAVOUV TA TTALOLA. H eEMeln Tipocox G umtopet va odnyrioetL o€
TPAUPATLONO A Koiuata.

e Mnvtomobeteite rj adriveTe AVTIKELUEVA TIOU PTIOPOUV VA ayVNTLOTOUV
(TLX. TIOTWTIKEG KAPTEG, KAPTEG UVANG) 1 NAEKTPOVIKEG CUOKEUEG (TT.X.
UTTOAOYLOTEG, OUOKEUEG avaTtapaywyng MP3) kovtd otn cuokeur), KaBwg
EVOEXETAL VA ETINPEACTOUV ATIO TO NAEKTPOPAYVNTIKO Ttedio TNG.

e Mnv tomoBeteite kal pnv pixvete Papld avtikelpeva Tavw otnv eTiidavela
E0TLWV TNG CUCKEUNG OAG.

e Mnv XpNOWOTIOLELTE TNYAVLA PE AKAVOVIOTEG AKPEG I CUPTEG OE OAN TNV
ETILHAVELA TNG YUSALVNG ETIAYWYLKNG E0TLAG, KABWS autda pTtopel va
ypatlouvicouv To YUaAL

*  MnvxpnowoTtoleite KABAPLOTIKA I AAA OKANPA AELAVTIKA KABAPLOTIKA
yla va kaBaploete TNV ecTia HAYEPEPATOG, KABWS AUTA PTIOPOUV VA
ypatlouvicouv TN YUAALVN ETTAVWYLKA E0TLA.

e MnxpNoLUOTIOLELTE TIPOCAPPOYELG YLa HAYELPIKA OKEUN.

« [POEIAOTOIHZH: otav pian meptocdteped (WVEG UAYELPELUATOG
ofrjvouy, N TTapouscia UTTOAELTTOPEVNG BEpuUOTNTAG UTTOOELKVUETAL PE OTTTIKO
onua otnv 0Bdévn tNg avtiotoxng wvng, Heow Tou cupBorou H. ‘Otav autod
TO CUPPOAO elval evepyo, TtpooeETe va pnv ayylete TG eotieg, ylatl uTtapxeL
KivOUVOG eyKaAUPATWY.

1.5 TIPOEIAONMOIHZEIY AcUppatog atcOntnpag Oeppokpaciag
(SLaBéopog avahoya e TO UOVTEND)

AUTO TO TIPOLOV TIPOOPICETAL ATIOKAELOTIKA VLA CUCKEUEG PE E0TIEG. @A TIPETIEL
VA XPNOLWOTIOLELTAL HOVO OTIWG TIEPLYPADETAL OTO TIAPOV EYXELPISLO XProNG.

+ MHN AITIZETE tov aicbntripa Preci Probe ME T'YMNA XEPIA AME) QY
META TO MAIEIPEMA. Na dopdTte Ttavta yaviia oupvou yia va adalpeceTe
Tov alcOntrpa Preci Probe amo 1o daynto petda to payeipepa.

«  Katdtndlapkela tou payelpepatog, petetva TOTTOOETHSETE TTAHPOY
OTO dayNTO TN PETANIKN pdpRdo Tou Preci Probe ¢wg 1o MAYPO kepaukd
AKPO tNng.




elodyete to Preci Probe oto
daynTto pexpL edw

%
*  MnxpnowoTtioleite Tov Heat Feel Sensor ae doUpvo UKpOKUPATWY.
* O Heat Feel Sensor pmopel va kaBaplotel kat va TAUBEel, aA\d unv tov
BuBilete yLa TTOAU OTO vEPO.
*  AUTO TO TIpoloV dev TipooplleTal yia Xpron amo atopa NAKiag 12 eTwyv kat
KATW.
+ O mpopnBeutng dev Ba eival utteUBuvog yla oTioladATIoTE PAABN Tou Heat
Feel Sensor A\oyw KakrAg Xpriong TNG CUCKEUNG.
+ KabBapiote tov Heat Feel Sensor mplv amod tn xpnon.
+ Toawobntrplo umtopel va Aettoupynoet oe eUpog Bepuokpaoiag: 10°C ewg
100°C peylotn ecWIEPIKN BepUoKpATia TOU HETAAKOU TUAUATOG. TO KEPAULKO
TUApa pttopet va ptaoel toug 350°C.
« Ed&vnBepuokpaciatouHeat Feel Sensor utepPRel toug 100°C, To payeipepa
Ba oTapatioeL kKal o alontrpag BepudTNTAg TPETEL va adalpebel amno tov

doUPVO TO CUVTOHPOTEPO SUVATO LE YAVTLA, yla va artodeuxBel BAABN otov
alobntrpa.

KOYTAAA

XpNOLJOTIOWOTE TNV KOUTAAQ IE TOV ALoBNTHPA YL VA AVAKATEWPETE TO/\
baynTo Kata Tn SLAPKELA TOU PAYELPEUATOC. P

® KaBapiloTe TNV KOUTAAQ TIPLV ATTO TNV TIPWTN XPNOoN. A
® MnV XpnNOWOTIOLE(TE TNV KOUTAAQ TTAVW ATto avolxtr dAdya.”

® Mnv KOPBETE TNV KOUTAAQ.

® Mnv dE€pVeTE TNV KOUTAAQ OE AEDN €Ttadr PE Ta eAeVBepa Beppalvopeva
uépn g eotiag.

® Avektr) Bepuokpacia +220°C

Position 1 Pasition 2

*O6l0B€0uo avaloya UE TO LOVTEAD
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2.MMPOZTAZ'IATOY MNMEPIBAAAONTO ¥ KAI AIAGEZH

2.1. MPOXTAZIAKAIZEBAZMO X

TOY TIEPIBAAAONTOZ

Y UOTAOELG LA KAAUTEPA ATIOTEAECUATA.

XpNOLUOTIOLELTE KATOQPOAEG KaL TNYAVLA PE SLAPETPO

TtuBpeva ton pe exketvn TG (WvNG HAYELPEUATOG,.
XPNOWOTIOLELTE HOVO KATOAPOAEG KAL TNYAVLA UE

eTtiTiedoug TIUBPEVEG.

‘Ottou elvat Suvatdv, SLATnEELTe TO KATIAKL OTA OKEUN

KATA TN SLAPKELQ TOU PHAYELPEUATOG.
MayelpePte Aaxavikd, TIATATEG K.ATL. HE EAAXLOTN
TIO0OTNTA VEPOU YLa VA PELWOETE TOV XPOVO

HAYELPEUATOG.

XPNOLWOTIOOTE pla XUTPA TAXUTNTAG, KABWG PELWVEL
TIEPAULTEPW TNV KATAVAAWON EVEPYELAG KAL TOV XPOVO

HAYELPEPATOG.

TOTIOBETAOTE TO OKEUOG OTO KEVTPO TNG (WvNG
HQAYELPEPATOG TOU TIEPLYPAPHATOG TNG ECTLAG.

2.2. AIAXEIPIZH AlTOBAHTQN KAI

TIPOZTAZIATIEPIBAAAONTOZ

AUTA N oUoKeUn GEpeL
eTlonUavon oupdwva pe
v Eupwaikr) Odnyla
2012/19/EE oxetkd pe TG
NAEKTPLKEG KAL NAEKTPOVLKEG
ouokeueg (AHHE). Ta AHHE
(ATtOBANTA HAeKTPIKOU KA
HAektpovikou EEotAlopol)
TIEPLEXOUV TOOO PUTIOYOVEG
ouaieg (Ttou propolv va
€XOUV APVNTIKEG ETUTTTWOELG
oTo TEPLRANNOV) OCO Kal
Baowka dopké otolxela
(Ttou pmopouv va
eTavaxpnotyoroinfouv).

Elvat onpavtikd ta AHHE (AtoRAnta HAektpkou kat
HAektpovikou  EGomAlopou)  va  uttopdMovtal o€
OUYKEKPLUEVN ETIEEEPYAOLa yLa TNV OWOTH ATIOPAKPUVON
Kal anoppuyn Twv pUTTWY KAl AVAKTNON OAWY TWV UAKWV.
Ta ¢uokd TpdowWTA PTIopoUV va Talouv onuavIikod
pOAO, Slaodarifovtag ot ta AHHE Sev Ba amotedécouv
TEepBaMoVTIKO {rtnpa. Eival amapaitnto va akolouBouvtal
opLopévoL Baokot Kavoveg:

* Ta AHHE (AmtopAnta HAektpikou kat HAekTpovikou
E€omAlopou) Sev TPETEL VA QVTLHETWTTL{OVTAL WG OKLAKA
amnéBAnta.

* Ta AHHE (AmtopAnta Hiektpikou kat HAekTpovikou
E€omAlopol) Ba TpETeL va petadépovtal oe eldIkoug
XWPOUG SUANOYNG Ttou Staxetpiovtal amod to SNPOTIKO
OuUpBoUALo ) artd pla eEouctodotnuevn etatpeta.

Y€ TIOMEG XWPEG, eVOEXETAL VA UTIAPXOUV SlaBeoioL
EYXWPLOL XWPOL CUMOYNG yla peydha AHHE. ‘Otav
ayopddete pla vEA OUOKeur, N TaAald propet va
etoTpadel otov TWANT O omolog odelrel va TNV
amodextel xwplg xpewon, apkel n ocuokeur) va eivat
LoodUvapoU TUTIOU Kal va exeL TLG (8Lleg AeLToupyieg pe
OUOKEUN TIou ayOPACETE.

Asdopéva xapnAng katavaAwong evépyelag cUpdwva pe Tov kavoviopo (EE) 2023/826 tng

Entpomig.

Katdotaon

H nepiodog petd tnv onoia

KatavdAwon toxvog 0 e§omAlopdg dpravet

QUTOMATA OTNV KOTAoTaoh

Katdotaon avapovig

05W

20 min




Samenvatting

byde] Veiligheidsinformatie

Milieubescherming en verwijdering

Installatie

WELKOM

Bedankt dat u voor ons product heeft gekozen. Lees deze handleiding zorgvuldig
door, inclusief de veiligheidsinstructies, om uw veiligheid te garanderen
en de beste resultaten te verkrijgen, en bewaar de handleiding voor toekomstig
gebruik. Voordat u de kookplaat installeert, moet u het serienummer noteren,
omdat u mogelijk nodig hebt voor reparaties. Controleer op eventuele schade die
is ontstaan tijdens het transport en raadpleeg voor gebruik een technicus als
u twijfelt. Houd verpakkingsmateriaal uit de buurt van kinderen.

OPMERKING: Houd er rekening mee dat de accessoires van de kookplaat kunnen
verschillen afhankelijk van het model dat u hebt gekocht.




VEILIGHEIDSINFORMATIE

1.1. ALGEMENE WAARSCHUWINGEN

» Lees deze instructies zorgvuldig door voordat u dit apparaat
installeert of gebruikt.

« WAARSCHUWING: Als het oppervlak gebarsten is, moet u het
apparaat uitschakelen om een elektrische schok te voorkomen.

» Probeer NOOIT om brand met water te blussen, maar schakel
het apparaat uit en bedek de vlam dan metbijvoorbeeld een deksel
of een branddeken.

« WAARSCHUWING: Brandgevaar: gebruik de kookoppervlakken
niet als bewaarplek voor spullen.

« WAARSCHUWING: Gebruik alleen kookbeveiligingen die door
de fabrikant van het kooktoestel zijn ontworpen of in de gebruiks-
aanwijzing van het apparaat als geschikt zijn aangegeven
of kookbeveiligingen diein het apparaat zijningebouwd. Het gebruik
van verkeerde beveiligingen kan ongevallen veroorzaken.

1.1.1. Gebruiksbeperkingen

« Dit apparaat mag niet worden gebruikt door personen
(waaronder kinderen) met verminderde fysieke, zintuiglike
of geestelike vermogens of met een gebrek aan kennis
en ervaring, tenzijdeze personen door iemand die verantwoorde-
lijk is voor hun veiligheid onder toezicht worden gehouden
of instructies hebben gekregen over de werking van het apparaat.

» Houd kinderen in de gaten, om te voorkomen dat zij met het
apparaat spelen.

« Dit apparaat voldoet aan de elektromagnetische veiligheids-
normen. Personen met pacemakers of andere elektrische
implantaten (zoals insulinepompen) moeten echter hun arts of de
fabrikant van het implantaat raadplegen. Controleer voordat u dit
apparaat gebruikt of de implantaten niet worden beinvioed door
het elektromagnetische veld. Het niet opvolgen van dit advies kan
leiden tot de dood.




1.1.2. Gebruiken in overeenstemming met het beoogde gebruik
« Dit apparaat is bedoeld voor huishoudelijk gebruik of voor
soortgelijke toepassingen, zoals:

- personeelskeukens in winkels, kantoren en andere
werkomgevingen;

- vakantiehuizen;

- door gastenin hotels, motels en andere
verblijffsaccommodatie;

- bed-and-breakfastomgevingen.
« Gebruik het apparaat nooit als werk- of opbergopperviak.
« Gebruik het apparaat nooit om de kamer op te warmen
of te verwarmen.

1.2. INSTALLATIE

« Als het netsnoer beschadigd is, moet het worden vervangen
door de fabrikant, diens servicevertegenwoordiger of vergelijkbaar
gekwalificeerde personen om gevaar te voorkomen.

« Aansluiting op een goed geaarde bedrading is essentieel
en verplicht.

« Dit apparaat mag alleen door een daarvoor gekwalificeerde
persoon worden geinstalleerd en geaard.

« Haal de stekker van het apparaat uit het stopcontact voordat
u er werkzaamheden of onderhoud aan uitvoert, om het gevaar
van letsel of snijwonden te voorkomen.

« Stel deze informatie ter beschikking van de persoon die
verantwoordelijkis voor hetinstalleren van het apparaat, omdat dit
de installatiekosten kan verlagen.

« Als u het apparaat niet correct installeert, kunnen garantie-
of aansprakelijkheidsclaims komen te vervallen.

1.3. ELEKTRISCHE WAARSCHUWINGEN

* Dit apparaat moet worden aangesloten op een circuit met een
isolatieschakelaar die alle polen volledig loskoppelt van de
voeding onder omstandigheden van overspanningscategorie |ll.
Ontkoppelingsmiddelen moeten in overeenstemming zijn met de
schrijfregels.




« WAARSCHUWING: Om ieder risico veroorzaakt door het per
ongeluk resetten van het thermische uitschakelapparaat
te voorkomen, mag het apparaat niet worden gevoed door een
extern schakeltoestel zoals een timer of worden aangesloten
op een circuit dat regelmatig wordt in- en uitgeschakeld.

« Het apparaat is niet bedoeld om te worden gebruikt met een
externe timer of afzonderlijk afstandsbedieningssysteem.

« Wijzigingen aan de bedrading in woonhuizen mogen alleen door
een gekwalificeerde elektricien worden uitgevoerd.

« Het niet opvolgen van dit advies kan leiden tot een elektrische
schok of de dood.

1.4. GEBRUIKEN ONDERHOUD

« WAARSCHUWING: Tijdens het gebruik worden het apparaat
ende toegankelike delen ervan heet. Voorkom aanraking van
de verwarmingselementen. Houd kinderen tot 8 jaar uit de buurt,
tenzij zij voortdurend onder toezicht worden gehouden.

« WAARSCHUWING: Onbeheerd koken op een kookplaat met vet
of olie kan gevaarlijk zijn en brand veroorzaken.

« VOORZICHTIG: Blijf toezien tijdens het bereidingsproces. Een kort
bereidingsproces moet continu in het oog worden gehouden.

« Er mogen nooit brandbare materialen of producten op dit
apparaat worden geplaatst.

« Metalen voorwerpen zoals messen, vorken, lepels en deksels

mogen niet op de kookplaat worden geplaatst. Ze kunnen namelijk
heet worden.

» Gebruik geen stoomreiniger om de kookplaat schoon te maken.
« Zorg ervoor dat uw lichaam, kleding of enig ander artikel dat
geen geschikt kookgereiis nietin contact komt met het
inductieglas totdat het opperviak is afgekoeld.

» De stelen van steelpannen kunnen heet zijn bij aanraken.
Controleer of de stelen van steelpannen zich niet boven andere
kookzones die zijn ingeschakeld bevinden. Houd handgrepen
buiten bereik van kinderen. Als dit advies niet wordt opgevolgd,
kan dit leiden tot brand- en schroeiwonden.




« Het vlijmscherpe mes van een kookplaatschraper ligt bloot
wanneer de veiligheidskap wordt teruggetrokken. Wees uiterst
voorzichtig en bewaar altijd veilig en buiten het bereik van
kinderen. Als u niet voorzichtig bent kan dat resulteren in letsel
of snijwonden.

« Plaats geen magnetiseerbare voorwerpen (bijv. creditcards,
geheugenkaarten) of elektronische apparaten (bijv. computers,
MP3-spelers) in de buurt van het apparaat. Deze kunnen namelijk
worden beinvloed door het elektromagnetische veld.

« Geen zware voorwerpen op uw kookplaat plaatsen of laten vallen.
+ Gebruik geen pannen met scherpe randen en sleep pannen niet
over het oppervlak van hetinductieglas, aangezien dit het glas kan
krassen.

» Gebruik geen schuursponsjes of andere schurende
reinigingsmiddelen om uw kookplaat schoon te maken.

Deze kunnen namelijk het inductieglas krassen.

+ Gebruik geen adapters voor kookpotten.

« WAARSCHUWING: Wanneer een of meer kookzones worden
uitgeschakeld, wordt de aanwezigheid van de restwarmte
aangegeven door een visueel signaal op de overeenkomstige
zoneweergave met het symbool H. Wanneer dit symbool actiefis,

moet u oppassen dat u de kookplaat niet aanraakt, anders bestaat
er gevaar voor brandwonden.

1.5. WAARSCHUWINGEN Draadloze temperatuursonde

(beschikbaar afhankelijk van het model)

Dit product is uitsluitend voor kookplaattoepassingen.
Het mag alleen worden gebruikt zoals beschreven staat
in deze gebruikershandleiding.

* RAAK de PreciProbe NIET AANMET BLOTE HANDEN VLAK NA
EEN BEREIDING. Draag altijd ovenhandschoenen om de
Preci Probe uit het voedsel te verwijderen na de bereiding.

« De metalen PreciProbe-staaf moet tijdens de bereiding
VOLLEDIG in het voedsel ZIJN GESTOKEN, tot aan de ZWARTE
keramische RAND.




Plaats de Preci Probe tot
hier in het voedsel

» Gebruik de Heat Feel-sensor niet in een magnetron.

» De Heat Feel-sensor kan worden gereinigd en gewassen, maar
mag niet lang in water ondergedompeld blijven.

« Dit productis niet bedoeld voor gebruik door personen

van 12 jaar enjonger.

« De leverancier is niet aansprakelijk voor schade aan de

Heat Feel-sensor door een verkeerd gebruik van het apparaat.
* Reinig de Heat Feel-sensor voor gebruik.

» De sonde kan werken in het volgende temperatuurbereik: 10°C

tot een maximale interne temperatuur van 100°C bij het
metalen gedeelte. Het keramische gedeelte kan 350°C bereiken.

 Als de temperatuur van de Heat Feel-sensor hoger wordt
dan 100°C, stopt de bereiding en moet de Heat Feel-sensor zo
snel mogelijk uit de oven worden verwijderd, met handschoenen
aan, om schade aan de sonde te voorkomen.

LEPEL

Gebruik de lepel met de sonde om tijdens het bereiden het voedsel te
roeren. /\
« Maak de lepel voor het eerste gebruik schoon. P

+ Gebruik de lepel niet met een open vlam. (

+ Snijd nietin de lepel. -

« Zorgdatlepel nietin direct contact komt met de warme, foegankelijke
delen van de kookplaat.

« Getolereerde temperatuur: +220°C
Position 1 Position 2

*Beschikbaar afhankelijk van het model
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2. MILIEUBESCHERMING EN VERWIJDERING

2.1. HET MILIEU BESCHERMEN

EN RESPECTEREN

Aanbevelingen voor de beste resultaten:
Gebruik potten en pannen met een
bodemdiameter gelijk aan die van de kookzone.
Gebruik alleen potten en pannen met viakke
bodems.

Houd waar mogelijk het deksel op de
potten/pannen tijdens het koken.

Kook groenten, aardappelen, etc. met een
minimale hoeveelheid water om de kooktijd
te verkorten.

Gebruik een snelkookpan, aangezien deze het
energieverbruik verlaagt en de kooktijd verder
nog verder verkort.

Plaats de panin het midden van de kookzone die
op de kookplaat wordt aangegeven.

2.2. AFVALBEHEER
EN MILIEUBESCHERMING

Dit apparaat is gemarkeerd

in overeenstemming met de
Europese Richtlijn 2012/19/EG
betreffende afgedankte
elektrische en elektronische
apparatuur (AEEA). De AEEA
bevat zowel vervuilende
stoffen (die een negatief effect
op het milieu kunnen hebben)
als basiscomponenten (die
hergebruikt kunnen worden).

Het is belangrik dat de AEEA specifieke
behandelingen ondergaat om de vervuilende
stoffen op de juiste wijze te verwijderen en af te
voeren en alle materialen terug te winnen.
Individuen kunnen een belangrijke rol spelen om
ervoor te zorgen dat de AEEA geen
milieuprobleem wordt; het is van essentieel
belang om enkele basisregels te volgen:

« De AEEA mag niet worden behandeld als
huishoudelijk afval.

» De AEEA moet naar speciale inzamelgebieden
worden gebracht, die beheerd worden door het
gemeentebestuur of een geregistreerd bedrijf.
In veel landen wordt grote AEEA thuis
opgehaald. Wanneer u een nieuw apparaat
koopt, kan het oude teruggegeven worden aan
de leverancier die het gratis moet accepteren
met dien verstande dat het apparaat van een
gelijkwaardig type is en dezelfde functies heeft
als het gekochte apparaat.

Gegevens laag energieverbruik volgens Verordening (EU) 2023/826 van de Commissie.

Toestand Stroomverbruik

Periode waarna de
apparatuur automatisch de
toestand bereikt

Stand-bymodus 0.5W

20 min




Resumo

Informacdes de seguranca

Eliminacao e declaracao de conformidade

Instalacao

BEM-VINDO

Obrigado por ter escolhido o nosso produto. Para garantir a sua seguranca e obter
os melhores resultados, leia atentamente este manual, incluindo as instrucdes de
seguranca, e guarde-o parareferéncia futura. Antes deinstalar a placa, anote o niumero de
série, gque pode ser necessario para reparacoes. Verifique se houve danos durante
o transporte e consulte um técnico se nao tiver a certeza antes de o utilizar. Mantenha
0s materiais de embalagem longe do alcance das criancas.

NOTA: Tenha em atencdo que os acessorios da placa podem variar consoante o modelo
gue adquiriu.




INFORMAGCOES DE SEGURANCA

1.1. AVISOS GERAIS

« Leia estas instrucdes antes de instalar ou utilizar este aparelho.

+ AVISO: Se a superficie estiver rachada, desligue o aparelho para evitar
a possibilidade de choque elétrico.

« NUNCA tente extinguir um incéndio com agua, em vez disso desligue
o aparelho e, em seguida, cubra a chama com, por exemplo, uma tampa
ou um cobertor antifogo.

+ AVISO: Perigo de incéndio: nao guarde artigos em cima das superficies de
cozedura.

« AVISO: Utilize apenas protecdes de placa concebidas pelo fabricante do
aparelho para cozinhar ou indicadas pelo fabricante do aparelho nas
instrucdes de utilizacao, conforme adequado, ou protecdes de placa
incorporadas no aparelho. A utilizacao de protecdes inadequadas pode
causar acidentes.

1.1.1 Limitacoes de utilizacao

« Este aparelho nao esta concebido para ser utilizado por pessoas
(incluindo criancas) com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais
reduzidas, ou falta de experiéncia e conhecimento, exceto se
estiverem sob supervisao ou instrucao referente a utilizacao do
aparelho por uma pessoa responsavel pela sua seguranca.

« As criancas devem ser supervisionadas para garantir gue nao brincam
com o aparelho.

« Este aparelho cumpre as normas de seguranca eletromagneticas.
Contudo, as pessoas com pacemakers cardiacos ou outros implantes
elétricos (tais como bombas de insulina) devem contactar o seu médico
ou o fabricante dos implantes antes de utilizarem este aparelho, para se
certificarem de que os seus implantes nao serao afetados pelo campo
eletromagnético. O nao cumprimento deste aviso pode resultar em
morte.




1.1.2. Utilizacdo de acordo com a utilizacdo prevista
« Este aparelho destina-se a ser utilizado em meio domestico e aplicacoes

semelhantes tais como:

-areas de cozinha para o pessoal em lojas, escritorios e outros
ambientes de trabalho;

- quintas;

- por clientes em hotéis, motéis e outros ambientes de tipo residencial;

- ambientes de tipo alojamento e pequeno-almoco.
« Nunca utilize o seu aparelho como superficie de trabalho ou de
armazenamento.
« Nunca utilize o aparelho como sistema de aquecimento da divisao.
1.2.INSTALACAO
+ Se o cabo de alimentacao estiver danificado, tem de ser substituido
pelo fabricante, pelo agente de servico ou por pessoas igualmente
qualificadas de forma a evitar o perigo.
« Aligacao aum bom sistema de ligacao a terra e essencial e obrigatoria.
« Esteaparelho deve serinstalado corretamente eligado a terra apenas
por uma pessoa devidamente qualificada.
+ Desligue o aparelho darede elétricaantes de efetuar qualquer trabalho
ou manutencdo no mesmo, para evitar qualquer perigo que possa
provocar lesdes ou cortes.
+ Disponibilize estas informacdes a pessoa responsavel pela instalacao
do aparelho, pois pode reduzir os custos de instalacao.
« A ndo instalacao correta do aparelho poderia invalidar qualguer
garantia ou reclamacao de responsabilidade.
1.3 AVISOS ELETRICOS
* Este aparelho deve ser ligado a um circuito que incorpore um inter-
rutor de isolamento que permita a desconexao total da alimentacao
eletrica para todos os polos em condicdes de sobretensao de categoria
lIl. Os meios de desconexao devem estar em conformidade com as
regras de cablagem.
* AVISO: de forma a evitar qualquer perigo provocado pela reposicao
acidental do dispositivo de interrupcao técnica, o aparelho nao deve ser
ligado atraves de um dispositivo de comutacao externo, tais como um
temporizador, nem deve ser conectado a um circuito que seja

regularmente ligado ou desligado.
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* O aparelho ndo se destina a ser operado atraves de um
temporizador externo ou de um sistema de controlo remoto separado.

» Alteracoes ao sistema de cablagem domestico devem apenas ser
feitas por um eletricista qualificado.

* O nao cumprimento deste aviso pode resultar em choque elétrico
ou morte.

1.4 UTILIZACAO E MANUTENGCAO

* AVISO: O aparelho e as suas pecas acessiveis ficam quentes durante
a utilizacdo. Deve ter-se cuidado para evitar tocar nas resisténcias.
As criancas com menos de 8 anos devem ser mantidas afastadas,
amenos que supervisionadas continuamente.

* AVISO: Cozinhar numa placa com gordura ou oleo, sem vigilancia,
pode ser perigoso e pode resultar em incéndio.

* CUIDADQO: O processo de cozedura tem de ser supervisionado.
Um processo de cozedurarapido temde sercontinuamente
supervisionado.

* Nenhum material ou produto combustivel deve ser colocado
a qualquer momento neste aparelho.

» Objetos metalicos como facas, garfos, colheres e tampas nao
devem ser colocados na superficie da placa, uma vez que podem ficar
quentes.

* Nao utilize um dispositivo de limpeza a vapor para limpar a sua placa.

* N3ao permita gue 0 seu corpo, roupa ou gualquer item que Nao sejaum
utensilio adequado entre em contacto com o vidro de inducao ate que a
superficie fique fria.

* Aspegas das panelas podem estar quentes ao toque. Verifigue se as
pegas das panelas nao estao sobre outras zonas de cozedura que
estejam ligadas. Mantenha as pegas fora do alcance das criancas. O nao
cumprimento deste aviso pode resultar em queimaduras.

* Alamina afiada de um raspador para placas esta exposta quando a
tampa de seguranca e retraida. Utilize com extremo cuidado e guarde
sempre em seguranca e fora do alcance das criancas. A falta de cuidado
pode resultar em lesdes ou cortes.
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« Na&o coloque nem deixe quaisquer objetos magnetizaveis (por ex.,
cartdes de crédito, cartdes de memoria) nem dispositivos eletronicos
(por ex., computadores, leitores de MP3) perto do aparelho, pois
podem ser afetados pelo seu campo eletromagnético.

« Nao repare nem substitua qualquer parte do aparelho, a menos
que especificamente recomendado no manual. Todas as outras inter-
vencoes devem ser efetuadas por um técnico qualificado.

« Nao coloque ou deixe cair objetos pesados sobre a sua placa.

« Na&o utilize panelas com bordas recortadas nem arraste panelas
atraves da superficie do vidro de inducao, pois isto pode riscar o vidro.

+ Nao utilize esfregdes nem qualquer outro agente abrasivo duro para
limpar a sua placa, pois estes podem riscar o vidro de inducao.

« Nao utilize adaptadores para recipientes de cozedura.

« AVISO: quando uma ou mais zonas de cozedura sao desligadas,
a presenca de calor residual € indicada por um sinal visual no visor da zona
correspondente, atraves do simbolo H. Quando este simbolo esta ativo,
€ preciso ter cuidado para nao tocar na placa de cozedura, pois existe
o risco de queimaduras.

1.5 AVISOS Sonda de temperatura sem fios (disponivel consoante
o modelo)

Este produto é exclusivo para placas. Apenas deve ser utilizado conforme
descrito neste Manual do Utilizador.

« NAO TOQUE NA Preci Probe COM AS MAOS DESPROTEGIDAS
IMEDIATAMENTE APOS A COZEDURA. Use sempre luvas para forno
pararemover a Preci Probe da comida depois de cozinhar.

. E necessario INSERIR COMPLETAMENTE a barra de metal da Preci
Probe apropriadamente no alimento, até a EXTREMIDADE de ceramica
PRETA da mesma, durante a cozedura.




insira a Preci Probe

na comida ateé aqui

U

« N3ao utilize o Sensor Heat Feel num forno micro-ondas.

+ O Sensor Heat Feel pode ser limpo e lavado, mas ndao mergulhe
demasiado tempo em agua.

« Este produto ndo se destina a ser utilizado por pessoas com idade
igual ou inferior a 12 anos.

+ O fornecedor nao é responsavel por qualguer dano no Sensor Heat
Feel devido a ma utilizacao do dispositivo.

+ Limpe o Sensor Heat Feel antes de o utilizar.

« Asonda consegue trabalhar neste intervalo de temperatura: 10 °C ate
um intervalo de temperatura maxima de 100 °C da peca metalica. A peca
de ceramica pode alcancar 350 °C.

+ Seatemperatura do Sensor Heat Feel exceder os 100 °C, a cozedura

serainterrompida e o Sensor Heat Feel deve ser retirado do forno o mais
rapido possivel, usando luvas, para evitar danos na sonda.

CONCHA

Utilize a concha com a sonda para mexer os alimentos durante a
cozedura. /\
» Limpe a concha antes da primeira utilizacao. P

« Nao use a concha em chamas abertas. (

+ N&o corte a concha. -

» Nao cologue a concha em contacto direto com as partes quentes
acessiveis da placa.
« Temperatura tolerada +220°C

Position 1 Pasition 2

*Disponivel consoante o modelo




2. PROTECAO DO AMBIENTE E ELIMINACAO

2.1. POUPAR E RESPEITAR
O AMBIENTE

Recomendacdes para obter melhores resultados;
Utilize tachos e panelas com um diametro de fundo
igual ao da zona de cozedura;

Utilize apenas tachos e panelas com fundo plano;
Sempre que possivel, mantenha as panelas tapadas
durante a cozedura;

Cozinhe legumes, batatas, etc. comuma
quantidade minima de agua para reduzir o tempo de
cozedura;

Utilize uma panela de presséao, pois reduz ainda mais
o consumo de energia e o tempo de cozedura.
Coloque a panela no centro da zona de cozedura
delineada na placa.

2.2. GESTAO DE RESIDUOS
EPROTECAO DO AMBIENTE

Este aparelho esta
rotulado de acordo com

a Diretiva Europeia
2012/19/EU
relativamente a aparelhos
elétricos e eletronicos
(REEE). Os REEE contém
substancias poluentes
(que podem ter um efeito
nocivo no ambiente)

e elementos base (que
podem ser reutilizados).

E importante que os REEE sejam submetidos a trata-
mentos especificos para remover e eliminar correta-
mente os poluentes e recuperar todos os materiais.
Os individuos tém um papel importante em assegurar
que os REEE ndo se tornam num problema ambiental;
& essencial seguir algumas regras basicas:

¢ Os REEE ndo devem ser tratados como residuos
domeésticos;

¢ Os REEE devem ser entregues em areas de recolha
dedicadas geridas pela camara ou uma empresa
registada.

Em muitos paises, recolhas domésticas podem estar
disponiveis para REEE grandes. Ao comprar um novo
aparelho, o antigo pode ser devolvido ao fornecedor
que tem de o recolher sem qualquer custo, pontual-
mente, desde que o aparelho seja de um tipo equiva-
lente e tenha as mesmas funcdes que o aparelho
comprado.

Dados de baixo consumo de energia de acordo com o Regulamento (UE) 2023/826 da

Comissao.
Periodo apés o qual o
Consumo de . .
Estado . equipamento atinge
energia
automaticamente o estado
Modo standby 05W 20 min




Oversigt

Sikkerhedsoplysninger

RN Miljobeskyttelse og bortskaffelse

Installation

VELKOMMEN

Tak, fordi du har valgt vores produkt. For at sgrge for din sikkerhed og de bedste
resultater skal du lsese denne vejledning, herunder sikkerhedsanvisningerne,
omhyggeligt og gemme den til senere brug. Inden du installerer kogepladen, skal du
notere serienummeret, som du muligvis skal bruge i forbindelse med reparationer.
Kontroller for eventuelle skader under transporten, og kontakt en tekniker, hvis du er
itvivl, fgr du bruger den. Hold emballagematerialerne uden for b@rns rackkevidde.
BEMARK: Bemaerk, at kogepladens tilbehgr kan variere afhaengigt af den model, du har
kabt.




SIKKERHEDSOPLYSNINGER

1.1 GENERELLE ADVARSLER
e Laes disse anvisninger omhyggeligt, fer du installerer eller bruger

dette apparat.

o ADVARSEL: Hvis overfladen er revnet, skal du slukke for apparatet for
at undga risikoen for elektrisk stad.

e Sluk ALDRIG en brand med vand, men sluk apparatet og tildaek
derefter flammerne med for eksempel et lag eller et brandtaeppe.

e ADVARSEL: Brandfare: Stil ikke genstande pa komfurets varme flader.

e ADVARSEL: Brugkunkogepladebeskyttere, der er designet af produ-
centen af komfuret, eller som er angivet som egnede af apparatets
producentibrugsanvisningen, eller kogepladebeskyttere, der erindbygget
i apparatet. Brug af uegnede beskyttere kan forarsage ulykker.

1.1.1 Brugsbegransninger

e Dette apparat er ikke beregnet til brug af personer (herunder bgrn)
med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller med
manglende erfaring og viden, medmindre de er under opsyn eller har
faet vejledning i sikker brug af apparatet af en person, der har
ansvaret for deres sikkerhed.

e Bgrn skal holdes under opsyn for at sikre, at de ikke leger med
maskinen.

e Dette apparat overholder elektromagnetiske sikkerhedsstandarder.
Personer med pacemakere eller andre elektriske implantater (sdsom
insulinpumper) skal dog konsultere deres laege eller implantatprodu-
cent, fgr de bruger dette apparat, for at sikre, at deres implantater ikke
pavirkes af det elektromagnetiske felt. Manglende overholdelse af
dette rdd kan medfere deden.

1.1.2. Brugioverensstemmelse med den tilsigtede anvendelse

e Dette apparat er beregnet til brugihusholdninger oglignende miljger
sasom:

- Medarbejderkgkkener i butikker, pa kontorer og andre arbejdsom-
rader.
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- Gardhusholdninger.
- Afkunder pa hoteller og moteller og andre overnatningssteder.
- Bed & Breakfast oglignende formal.

e Brugaldrig apparatet som arbejds- eller opbevaringsflade.
e Brug aldrig apparatet til at opvarme eller varme et rum.

1.2 MONTERING

e Huvis netledningen er beskadiget, skal den udskiftes af producenten,
dennes servicetekniker eller en lignende kvalificeret fagperson for at
undga fare.

e Tilslutningtilet godtjordledningssystem er afggrende og obligatorisk.
e Dette apparat ma kun installeres og jordes korrekt af en kvalificeret
person.

e Afbryd apparatet fra stremforsyningen, fgr du udferer arbejde eller
vedligeholdelse pa det, for at undga fare, der kanresultere i personskade
eller snitsar.

e Ggr disse oplysninger tilgaengelige for den person, der er ansvarlig
for installationen af apparatet, dadet kan reducere dine installationsom-
kostninger.

e Forkertinstallation af apparatet kan ugyldigggre ethvert garanti- eller
erstatningskrav.

1.3 ELEKTRISKE ADVARSLER

e Dette apparat skal tilsluttes et kredslgb, der har en isolatorafbryder,
der giver fuld afbrydelse fra stremforsyningen pé alle poler under forhold
relateret til overspaendingskategori Ill. Midler til afbrydelse skal
vaere i overensstemmelse med de skriftlige regler.

e ADVARSEL: For at undgd fare foradrsaget af utilsigtet

nulstilling af termoafbryderen, ma apparatet ikke forsynes med
strom fra en ekstern koblingsenhed, sdsom en timer, eller tilsluttes
et kredslgb, der regelmaessigt teendes og slukkes.

e Apparatet er ikke beregnet til at blive betjent ved hjaelp af en ekstern
timer eller et separat fijernbetjeningssystem.
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e Manglende overholdelse af dette rad kan medfere elektrisk stad eller
dgd.

1.4 BRUG OG VEDLIGEHOLDELSE

e ADVARSEL: Apparatet og dets tilgeengelige dele kan blive varme
under brug. Der skal udvises forsigtighed for at undga at bergre
varmeelementerne. Bgrn under 8 ar skal holdes vaek fra apparatet,
medmindre de er under konstant opsyn.

e ADVARSEL: Uovervaget madlavning pa en kogeplade med fedt eller
olie kan vaere farligt og kan resultere i brand.

e FORSIGTIG! Tilberedningsprocessen skal overvages. En

kortvarig tilberedningsproces skal overvages lgbende.

e Der ma aldrig placeres brandbare materialer eller produkter pa dette
apparat.

e Metalgenstande sasom knive, gafler, skeer oglag begr ikke placeres
pa kogepladen, da de kan blive varme.

e Brugikke en damprenser til at renggre kogepladen.

e | adikke dinkrop, tgj eller andre genstande end egnet kgkkengrej
komme i kontakt med induktionsglasset, fgr overfladen er afkglet.

e Handtagene pa gryder kan veere varme at rgre ved. Kontrollér, at
grydernes handtag ikke haenger ud over andre taendte kogezoner. Hold
handtagene utilgeengelige for bgrn. Manglende overholdelse af dette
rad kan medfgre forbraendinger og skoldninger.

e Det knivskarpe blad pa en kogeskraber bliver blotlagt, nar
sikkerheds-daekslet traekkes tilbbage. Brug den med ekstrem
forsigtighed, og opbevar den altid sikkert og utilgeengeligt for bgrn.
Manglende forsigtighed kan medfgre skader eller snitsar.

e Placer eller efterlad ikke magnetiserbare genstande (f.eks.
kreditkort, hukommelseskort) eller elektroniske enheder (f.eks.
computere, MP3-afspillere) i naerneden af apparatet, da de kan blive
pavirket af dets elektromagnetiske felt.

e Placer eller tab ikke tunge genstande pa kogepladen.




e Brug ikke pander med ujaevne kanter, og traek ikke pander hen over
induktionsglasoverfladen, da det kan ridse glasset.

e Brugikke skuresvampe eller andre skrappe, slibende
renggringsmidler til at renggre kogepladen, da disse kan ridse
induktionsglasset.

e Brugikke adaptere til kogegre].

e ADVARSEL: Nar en eller flere kogezoner slukkes, vises restvarme
med etvisuelt signal pd det tilsvarende zonedisplay ved hjeelp af
symbolet H. Nar dette symbol er aktivt, skal du passe pa ikke at rgre ved
kogepladen, da der ellers er risiko for forbraendinger.

1.5 ADVARSLER Tradlgs temperaturfaler (tigzengelig afhaengigt af modellen)
Dette produkt er udelukkende til kogeplader. Det bgr kun bruges som
beskrevet i denne brugervejledning.

e ROR IKKE VED Preci Probe MED BARE HANDER LIGE EFTER
TILBEREDNING. Brug altid ovnhandsker til at fijerne Preci Probe fra
maden efter tilberedning.

e Det er ngdvendigt at INDSATTE Preci Probe-metalstangen HELT
imaden, indtil den SORTE keramiske KANT rammer under tilberedningen.

Saet Preci Probe
imaden hertil.

Q\Q
e Brugikke PreciProbe i en mikrobglgeovn.
e PreciProbe kan renggres og vaskes, men ma ikke nedsaenkes i
vand ileengere tid.
e Dette produkt er ikke beregnet til brug af personer under 12 ar

e |everandgren er ikke ansvarlig for skader pa Preci Probe som
folge af forkert brug af enheden.




e Renggr PreciProbe fgr brug.

e Sonden kan fungere i dette temperaturomrade: 10 °C til en
indre maksimal temperatur pa 100 °C for metaldelen. Keramiske
dele kan na 350°C.

e Hvis Preci Probes temperatur overstiger 100 °C,
stopper tilberedningen, og Preci Probe skal tages ud af ovnen
hurtigst muligt. Brug handsker for at undgé at beskadige sonden.

@SE

Brug gsen med sonden til at rgre i maden under tilberedningen. D
e Renger gsen for fgrste brug.

e Brug ikke @sen over abenild.
e Skaer ikke i gsen. N\

e Placer ikke gsenidirekte kontakt med varme, tilgaengelige dele af
kogepladen.

e Accepteret temperaturomrade: 220 °C

Position 1 Position 2

*Tilgeengelig afhaengigt af modellen




2.MILJ@OBESKYTTELSE OG BORTSKAFFELSE

2.1 BESKYTTELSE AF OG RESPEKT FOR MILJ@ET

Anbefalinger for at opna de bedste resultater.
Brug gryder og pander med en bunddiameter
svarende til kogezonens.

Brug kun gryder og pander med flad bund.

Lad om muligt laget veere pa gryderne under
tilberedning.

Kog grentsager, kartofler osv. med en minimal
maengde vand for at reducere tilberedningstiden.
Brug en trykkoger, da det reducerer energiforbruget
og tilberedningstiden yderligere.

Placer gryden i midten af den kogezone,

der er afgraenset af kogepladen.

2.2 AFFALDSHANDTERING
OG MILJ@BESKYTTELSE

Dette apparat er meaerket
ioverensstemmelse med det
europaeiske direktiv 2012/19/EU
vedrgrende elektriske og
elektroniske apparater (WEEE).
WEEE indeholder bade forurenende
stoffer (som kan have en negativ
effekt pa miljget) og basiselementer
(som kan genbruges).

Det er vigtigt, at WEEE-affald gennemgar specifikke
behandlinger for korrekt at fierne og bortskaffe
forurenende stoffer og genvinde alle materialer.
Enkeltpersoner kan spille en vigtig rolle i at sikre,

at WEEE ikke bliver et milijgproblem. Det er vigtigt

at felge nogle grundleeggende regler:

o WEEE-affald bgr ikke behandles som
husholdningsaffald.

e WEEE-affald skal afleveres til dedikerede
indsamlingsomrader, der forvaltes af
byradet/kommunen eller en registreret virksomhed.
| mange lande kan afhentning af stort WEEE-affald
ved hjemmet veere tilgaengeligt. Nar du kgber et nyt
apparat, kan det gamle returneres til seelgeren, som
skal acceptere det gratis pd engangsbasis, forudsat
at apparatet er af en tilsvarende type og har samme
funktion som det kgbte apparat.

Data om lavt stremforbrug i henhold til Kommissionens forordning (EU) 2023/826.

Tilstand Stremforbrug

Periode efter hvilken udstyret
automatisk nar tilstanden

Standbytilstand 0,5W

20 min




Yhteenveto

m Turvallisuustiedot

Ympiristénsuojelu ja havittdminen

Y#l Asennus

TERVETULOA

Kiitos, etta valitsit tuotteemme. Turvallisuutesi varmistamiseksi ja parhaiden tulosten
saamiseksilue tama kayttoohje huolellisesti, mukaan lukien turvallisuusohjeet, ja sailyta
se mybhempaad kayttdéa varten. Merkitse ennen keittotason asentamista muistiin
sarjanumero, jota saatat tarvita korjauksia varten. Tarkista, ettei laite ole vaurioitunut
kuljetuksen aikana, ja ota yhteytta teknikkoon, jos olet epavarma ennen laitteen kayttoa.
Pida pakkausmateriaalit poissa lasten ulottuvilta.

HUOMAUTUS: Huomaa, etta keittotason lisdvarusteet voivat vaihdella ostamasi mallin
mukaan.




TURVALLISUUSTIEDOT

1.1 YLEISET VAROITUKSET

e Luenamaohjeethuolellisestiennen téman laitteen asennusta taikayttoa.
e VAROITUS: Jos pinta on halkeillut, samnmuta laite sahkdiskun valttamiseksi.
e Al KOSKAAN yritd sammuttaa tulipaloa vedelld, vaan kytke laite pois
paalta ja peita liekit esim. kannella tai sammutuspeitteella.

e VAROITUS: Tulipalovaara: éla sailyta mitaan ruoanvalmistuspinnoilla.

e VAROITUS: Kayta ainoastaan keittotason valmistajan suunnittelemia tai
laitteen valmistajan kayttoohjeissa sopiviksiiimoittamia keittotasosuojia tai
laitteeseen sisallytettyja keittotasosuojia. Sopimattomien suojusten kayttd
voi aiheuttaa onnettomuuksia.

1.1.1 Kayttorajoitukset

e Tata laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkildiden (mukaan lukien
lapset) kayttoon, joilla on alentuneet fyysiset, aisti- tai henkiset kyvyt tai
joilla ei ole riittavasti kokemusta tai tietoa, ellei heidan turvallisuudestaan
vastaava henkil® valvo tai opasta heita laitteen kaytdssa.

e [ apsiaon valvottava, jotta he eivat leiki laitteella.

e Tama laite on sahkdmagneettisten turvallisuusstandardien mukainen.
Henkildiden, joilla on sydamentahdistin tai muu sahkdinen implantti (kuten
insuliinipumppu), on kuitenkin neuvoteltava laakarin taiimplantin
valmistajan kanssa ennen taman laitteen kayttéa varmistaakseen, etta
sahkdbmag-neettinen kentta ei vaikuta heidan implantteihinsa. Taman
ohjeen noudat-tamatta jattaminen voi johtaa kuolemaan.

1.1.2 Kayttotarkoituksen mukainen kaytto

e Tama laite on tarkoitettu kaytettavaksikotitalouksissa ja samankaltaisissa
paikoissa, kuten

- kauppojen, toimistojen ja muiden tyoskentely-ymparistdjen henki-
|6ston keittidtiloissa

- maatiloilla

- hotelleissa, motelleissa ja muissa asuintyyppisissa ymparistoissa
asiakaskaytossa




- aamiaismajoitustyyppisissa ymparistoissa.
o Ala koskaan kayté laitetta tyd- tai sailytysalustana.
o Al& koskaan kayté laitetta huoneen [ammittamiseen.

1.2 ASENNUS

e Jos virtajohto on vaurioitunut, valmistajan, sen huoltoedustajan tai
vastaavasti patevan henkilén on vaihdettava se vaaran valttamiseksi.

e Kytkentd hyvaan maadoitusjarjestelmaan on olennaisen tarkeaa ja
pakollista.

e Taman laitteen saa asentaa ja maadoittaa vain asianmukaisesti pateva
henkilo.

e [rrota laite sahkdverkosta ennen kuin suoritat sille mitaan toita tai
huoltotoita, jotta valtat vaaratilanteet, jotka voivat johtaa loukkaantumiseen
tai viiltohaavoihin.

e Anna nama tiedot laitteen asennuksesta vastaavan henkildon kayttoon,
silla ne voivat vahentaa asennuskustannuksia.

e Jos laitetta ei asenneta oikein, takuu tai korvausvaatimukset voivat
raueta.

1.3 SAHKOON LITTYVAT VAROITUKSET

e Tama laite on liitettava virtapiiriin, jossa on erotuskytkin, joka katkaisee
virransyoton  kaikista navoista  ylijannitekategorian Il olosuhteissa.
Kytkennan katkaisukeinojen on oltava johdotusmaaraysten mukaisia.

e VAROITUS: jotta valtetaan lampdkatkaisulaitteen tahattomasta nollau-
tumisesta aiheutuva vaara, laitteeseen ei saa kytkea virtaa ulkoisella
kytkinlaitteella, kuten ajastimella, eika sitd saa kytkead virtapiirin, joka
kytkeytyy saanndllisesti paalle ja pois.

e [aitetta ei ole tarkoitettu kaytettavaksi ulkoisella ajastimella tai erillisella
kauko-ohjausjarjestelmalla.

e Kotitalouden johdotukseen saa tehda muutoksia ainoastaan
ammattitaitoinen sahkoasentaja.

e Naiden ohjeiden noudattamatta jattaminen voi johtaa sahkdiskuun tai
kuolemaan.




1.4 KAYTTO JAHUOLTO

e VAROITUS: Laite ja sen kaytettavissa olevat osat voivat
kuumentua kayton aikana. On varottava koskemasta
lammityselementteihin. Alle 8-vuotiaat lapset on pidettava poissa
laitteen laheltd, ellei heita jatkuvastivalvota.

e VAROITUS: Valvomaton ruoanlaitto keittotasolla, kun kaytetaan
rasvaa tai oljya, voi olla vaarallista ja aiheuttaa tulipalon.

e HUOMIO: Kypsennysprosessia on valvottava. Lyhytkestoista
kypsen-nysprosessia on valvottava jatkuvasti.

e [aitteen paalle ei saa missaan vaiheessa asettaa palavaa materiaalia tai
tuotteita, jotka voivat syttya palamaan.

e Metalliesineita, kutenveitsig, haarukoita, lusikoita ja kansia, ei saa asettaa
keittotason pinnalle, koska ne voivat kuumentua.

e Alakayta hoyrypuhdistinta keittotason puhdistamiseen.

e Al3 anna vartalosi, vaatteidesi tai minkdan muun esineen kuin sopivien
ruocanvalmistusastioiden koskettaa induktiolasia, ennen kuin pinta
on jaahtynyt.

e Kattiloiden kahvat voivat olla kuumia kosketettaessa. Tarkista, etteivat
keittoastian kahvat ulotu muiden paalla olevien keittoalueiden paalle. Pida
kahvat poissa lasten ulottuvilta. Naiden ohjeiden noudattamatta
jattaminen voi aiheuttaa palovammoja.

o Keittotason kaapimen terava tera paljastuu, kun suojakansi vedetaan
sisaan. Kayta erittain varovastija sailyta aina turvallisestija lasten
ulottumat-tomissa. Varomattomuudesta voi aiheutua vamma tai
viiltohaavoja.

e Al3laita taijaté mitdan magnetisoituvia esineitd (esim. luottokortit,
muistikortit) tai elektronisia laitteita (esim. tietokoneet, MP3-soittimet)
laitteen lahelle, koska sahkdmagneettinen kentta voi vahingoittaa niita.

e Al3aseta tai pudota painavia esineita keittotasolle.

e Aldkayta rosoreunaisia astioita dl&ka veda pannuja induktiotason
lasipin-nalla, koska tama voi naarmuttaa lasia.




e Al3 puhdista keittotasoa padanpuhdistimilla tai muilla hankaavilla
puhdistusaineilla, koska nama voivat naarmuttaa induktiotason lasia.

o Alakayta keittoastioissa sovittimia.

e VAROITUS: kun yksi tai useampi keittoalue sammutetaan, jaannoslam-
mon lasnaolo nakyy visuaalisesti vastaavan alueen naytéssa H-symbolilla.
Kun tama symboli on aktiivinen, varo koskemasta keittotasoon,

silld muuten on olemassa palovammojen vaara.

1.5 VAROITUKSET Langaton lampétila-mittari (saatavana maliista riippuen)

Tama tuote on tarkoitettu yksinomaan keittotason kanssa kaytettavaksi.

Sitd saa kayttaa vain tassa kayttooppaassa kuvatulla tavalla. )
o ALAKOSKETA Preci Probea PALJAIN KASIN HETI KAYTON JALKEEN.

Kayta aina uunikasineita poistaessasi Preci Probe -mittarin ruoasta
ruoanvalmistuksen jalkeen.

e PreciProbe -metallipalkki on tydnnettava KOKONAAN elintarvikkeeseen
sen MUSTAAN keraaminen reunaan asti kypsennyksen ajaksi.

tydnna Preci Probe
ruokaan tahan asti

%
e Aldkayta Preci Probea mikroaaltouunissa.
e Preci Probe voidaan puhdistaa ja pesta, mutta ala upota sita veteen
pitkaksi aikaa.
e Tata tuotetta ei ole tarkoitettu 12-vuotiaiden tai sita nuorempien
henkildiden kayttoon.
e Joimittaja ei ole vastuussa Preci Probe -mittarin vahingoittumisesta,
jokajohtuu laitteen vaarinkaytosta.
e Puhdista Preci Probe ennen kayttoa.

e Mittarivoi toimia talla lampotila-alueella: 10 °C:n lampdtilasta
metalliosan sisaiseen 100 °C:n enimmaislampd&tilaan. Keraaminen osa voi
saavuttaa 350 °C:n lampaotilan.




e Jos Preci Proben lampdtila ylittaa 100 °C, kypsennys pysahtyy ja Preci

Probe on poistettava uunista mahdollisimman pian kasineet kadessa, jotta
se ei vahingoitu.

LASTA

Kayta lastaa, jossa on mittari, rucan sekoittamiseen ruoanvalmistuksen
aikana. >

e Puhdista lasta ennen ensimmaista kayttokertaa.
o Ala kayta lastaa avotulen paalla.
e Al leikkaa lastaa.

e Al3 laita lastaa suoraan kosketuksiin lieden kuumien, kaytettévissa
olevien osien kanssa.

e Sallittu lampaotila-alue: 220 °C

Position 1 Position 2

*Saatavilla mallista riippuen




2.YMPARISTONSUOJELU JA HAVITTAMINEN

2.1 YMPARISTON SAASTAMINEN
JA KUNNIOITTAMINEN

Suositukset parhaiden tulosten saavuttamiseksi.
Kayta ruoanvalmistusastioita, joiden pohjan halkaisija
on yhta suuri kuin keittoalueen halkaisija.

Kéyta vain ruoanvalmistusastioita, joiden pohja

on tasainen.

Pida mahdollisuuksien mukaan kansi keittoastioiden
paalla kypsennyksen aikana.

Kypsenna vihanneksia, perunoita jne. mahdollisimman
pienella vesimaaralla kypsennysajan lyhentamiseksi.
Kayta painekattilaa, silla se vahentaa entisestaan
energiankulutusta ja kypsennysaikaa.

Aseta keittoastia keittoalueen keskelle, joka

on hahmoteltu keittotasolla.

2.2 JATEHUOLTO JA YMPARISTONSUOJELU

Tama laite on merkitty séhko-
ja elektroniikkalaitteita koskevan
eurooppalaisen direktiivin
2012/19/EU mukaisesti. Sahko-
ja elektroniikkalaiteromu sisaltaa
seka saastuttavia aineita (joilla
voi olla kielteisia vaikutuksia
ymparistoon) etta
peruskomponentteja (joita
voidaan kayttaa uudelleen).

On tarkead, ettd sahko- ja elektroniikkalaiteromu
kasitellaan erityiskasittelyilld, jotta kaikki epapuhtaudet
poistetaan ja havitetdan asianmukaisestija kaikki
materiaalit otetaan talteen ja kierratetaan. Yksilsilla
voi olla térkeéa rooli sen varmistamisessa, etta sahko-
ja elektroniikkalaiteromusta ei tule ymparistdongelmaa.
On tarke&a noudattaa joitakin perussaantoja:

e Sahko- ja elektroniikkalaiteromua ei saa kasitella
kotitalousjatteena.

e S&hko- ja elektroniikkalaiteromu on luovutettava
kunnan tai rekisteroityjen yritysten hallinnoimiin
asianmukaisiin kerayspisteisiin.

Monissa maissa suuret sahko- ja elektroniikkalaitteet
voidaan tarvittaessa noutaa kotitalouksista. Kun ostat
uuden laitteen, voit palauttaa vanhan laitteen myyjalle,
jonka on otettava se vastaan maksutta kertaluonteisena
vaihtona, kunhan laite on samantyyppinen ja toimii
samalla tavalla kuin ostettu laite.

Pienitehoisen virrankulutuksen tiedot asetuksen (EU) 2023/826 mukaisesti.

Tila Virrankulutus

Aika, jonka jdlkeen laite siirtyy
automaattisesti tilaan

Valmiustila 0,5W

20 min




Sammendrag

Sikkerhetsinformasjon

Miljgvern og kassering

Y¥M Installasjon

VELKOMMEN

Takk for at du valgte vart produkt. For & ivareta sikkerheten og fa de beste resultatene ma
dulese denne bruksanvisningen ngye, deriblant sikkerhetsinstruksjonene, og oppbevare
den til senere. Fgr du installerer koketoppen, ma du skrive ned serienummeret, som du
kan trenge til reparasjoner. Se etter eventuelle skader under transport, og kontakt
tekniker hvis du er usikker fgr du bruker den. Emballasjen skal oppbevares utilgjengelig
for barn.

MERK: Vaer oppmerksom pa at tilbeharet til koketoppen kan avhenge av hvilken modell
dukjgpte.




SIKKERHETSINFORMASJON

1.1 GENERELLE ADVARSLER

e Lesdenne bruksanvisningen ngye fgr du installerer eller bruker dette
apparatet.

e ADVARSEL: Hvis overflaten er sprukket, skal du sl av apparatet for
& unnga fare for elektrisk stet.

e ALDRIprev a slukke en brann med vann, men sla av apparatet og dekk
deretter til flammen, f.eks. med et lokk eller et brannteppe.

e ADVARSEL: Brannfare: Gjenstander ma ikke oppbevares pa tilbered-
ningsflatene.

e ADVARSEL: Bruk bare koketoppvern som er utviklet av produsenten
av husholdningsapparatet, eller som er angitt av produsenten av
apparatet ibruksanvisningen som egnet, eller koketoppvern som er
integrert i apparatet. Bruk av uegnede vern kan forarsake ulykker.

1.1.1 Bruksbegrensninger

e Dette apparatet er ikke beregnet pa bruk av personer (deriblant barn)
med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller mangel
pa erfaring og kunnskap, med mindre de har fatt tilsyn eller instruksjoner
om bruk av apparatet av en person som er ansvarlig for deres sikkerhet.

e Pass pabarnasadeikke leker med apparatet.

e Dette apparatet erisamsvar med elektromagnetiske sikkerhets-
standarder. Personer med pacemakere eller andre elektriske
implantater (som insulinpumper) ma imidlertid snakke med lege eller
implantatprodusenten fgr de bruker dette apparatet, for a forsikre seg
om at implantatene ikke pavirkes av det elektromagnetiske feltet. Hvis
dette radet ikke fglges, kan det fgre til dgden.

1.1.2. Bruk i samsvar med tiltenkt bruk

e Dette apparatet er ment a brukes i husholdninger og lignende steder
som:

- kjokkenomrader for ansatte i butikker, kontorer og andre arbeidsmil-
joer
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- gardshus

- av gjester pa hoteller, moteller og andre typer boligmiljger

- pensjonatmiljger
e Apparatet ma aldri brukes som arbeids- eller oppbevaringsflate.
e Apparatet ma aldri brukes til oppvarming av rommet.

1.2 INSTALLASJON

e Huvis strgmledningen er skadet, ma den byttes ut av produsenten,
serviceagenten eller tilsvarende kvalifiserte personer for & unnga fare.

e Tilkoblingtil et godt jordledningssystem er viktig og obligatorisk.

e Det er bare kvalifiserte personer som skal installere og jorde dette
apparatet.

e Koble apparatet fra strgmnettet fgr du utfgrer arbeid eller vedlikehold
pa det for & unnga fare som kan fare til skader eller kutt.

e Gjgr denne informasjonen tilgjengelig for den som er ansvarlig for
a installere utstyret, siden det kan redusere installasjonskostnadene.

e Huvis utstyret ikke installeres pa riktig mate, kan det fore til at ethvert
garanti- eller ansvarskrav ugyldiggjgres.
1.3 ELEKTRISKE ADVARSLER

e Dette apparatet skal kobles til en krets som har en skillebryter som
sikrer full frakobling fra strgmforsyningen for alle poler under forhold
med overspenningskategori lll. Midler for frakobling ma veere i samsvar
med skrivereglene.

e ADVARSEL: For & unnga fare forarsaket av utilsiktet tilbakestilling
av termosikringen bgr ikke apparatet drives av en ekstern bryter, for
eksempel en timer, eller kobles til en krets som regelmessig slas av og pa.
e Apparatet skal ikke brukes med en ekstern timer eller separat
fiernkontroll.

e Det er bare kvalifiserte elektrikere som ma endre det elektriske
anleggetiboligen.

e Hvis du ikke fglger disse radene, kan det fore til elektrisk stat eller
dgden.
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1.4 BRUK OG VEDLIKEHOLD

e ADVARSEL: Apparatet og dets tilgiengelige deler blir varme under
drift. Pass pa at du ikke bergrer varmeelementene. Barn under 8 ar skal
holdes unna med mindre de er under kontinuerlig tilsyn.

e ADVARSEL: Matlaging uten tilsyn pa en koketopp med fett eller
olje kan vaere farlig og fgre til brann.

e FORSIKTIG: Tilberedningsprosessen ma overvakes. En

kortvarig tilberedningsprosess ma overvakes kontinuerlig.

e Brennbare materialer eller produkter skal aldri plasseres pa

dette apparatet.

e Metallgjenstander som kniver, gafler, skjeer og lokk skal ikke plasseres
pa koketoppens overflate, siden de kan bli varme.

o Koketoppen skal ikke rengjgres med damprenser.

e Kroppen, kleer eller andre gjenstander enn egnede gryter ma ikke
komme i kontakt med induksjonsglasset fgr overflaten er avkjglt.

e Handtakene pa kasseroller kan vaere varme a ta pa. Kontroller at
kasserollehandtak ikke henger over andre tilberedningssoner som er
pa. Handtakene oppbevares utilgjengelig for barn. Hvis du ikke falger
dette radet, kan det fegre til brannskader og skalding.

e Det sylskarpe bladet pa en koketoppskrape eksponeres nar
sikkerhetsdekselet er trukket tilbake. Ma brukes med stgrste
forsiktighet, og alltid oppbevares trygt og utilgjengelig for barn. Hvis du
ikke er forsiktig, kan det fgre til personskader eller kutt.

e Magnetiske gjenstander (f.eks. kredittkort, minnekort) eller
elektronisk utstyr (f.eks. datamaskiner, MP3-spillere) skal ikke plasseres
eller legges inzerheten av apparatet, siden de kan pavirkes av det
elektromagnetiske feltet.

e Tunge gjenstander mé ikke plasseres eller slippes pa koketoppen.

e Stekepanner med sprukne kanter skal ikke brukes, og stekepanner
skal ikke trekkes over overflaten pa induksjonsglasset, fordi dette kan
skrape opp glasset.




e Skuremidler eller andre sterke, slipende rengjgringsmidler til
& rengjore koketoppen, siden disse kan ripe opp induksjonsglasset.

e Adaptere ma ikke brukes til kokekar.

e ADVARSEL: Nar én eller flere tilberedningssoner slas av, indikeres
restvarme av et lyssignal pa den tilhgrende sonens display ved hjelp
av H - symbolet. Nar dette symbolet er aktivt, skal du passe pa at du ikke
bergrer koketoppen, ellers er det fare for brannskader.

1.5 ADVARSLER Tradlgs temperatursonde (tigiengelig avhengig av modell)
Dette produktet er eksklusivt for koketopper. Den skal brukes bare som
beskrevetidenne bruksanvisningen.

e Preci Probe MA IKKE RORES MED BARE HENDER RETT ETTER
TILBEREDNING. Bruk alltid ovnshansker nar du fjerner Preci Probe
fra maten etter tilberedning.

e Det er ngdvendig & SETTE Preci Probe-metallstangen HELT INN
imaten helt til den SVARTE keramiske KANTEN treffer under
tilberedningen.

Sett Preci Probe inn
i maten opp hit

Q\Q
e |kke bruk PreciProbe i mikrobglgeovn.
e Preci Probe kan rengjgres og vaskes, men ikke senk denivann i
lang tid.
e Dette produktet er ikke beregnet pa bruk av personer under 12 ar
e |everandgren er ikke ansvarlig for skade pa Preci Probe som

folge av feilbruk av apparatet.

e Rengjgr Preci Probe-sonden fgr bruk.




e Sonden kan fungere i dette temperaturomradet: 10°C til en
indre hgyeste temperatur pa 100 °C for metalldelen. Keramiske deler
kan na 350°C.

e Hvis temperaturen pa Preci Probe overstiger 100 °C,
stoppes tilberedningen, og Preci Probe ma tas ut av ovnen sa snart
som mulig, med hansker p3, for a unnga skade pa sonden.

OSE
Bruk @sen med sonden til & rgre i maten under tilberedningen.

e Rengjgr gsen far ferste gangs bruk.

e sen ma ikke brukes over apen flamme. e
e Ikke kuttigsen. N~

e Psen ma ikke plasseres idirekte kontakt med varme, tilgiengelige deler
av koketoppen.

e Tolerert temperaturomrade: 220 °C

Position 1 Position 2

*Tilgjengelig avhengig av modell




2.MILJOVERN OG KASSERING

2.1 MILJ@VERN

Anbefalinger for best resultat

Bruk gryter og stekepanner med samme bunndiameter
som tilberedningssonen.

Bruk bare gryter og stekepanner med flat bunn.
Hvis det er mulig, bar du la lokket vaere pa grytene
under tilberedningen.

Tilbered grannsaker, poteter osv. med minimal
mengde vann for a redusere tilberedningstiden.
Bruk trykkoker. Det reduserer energiforbruket

og tilberedningstiden ytterligere.

Plasser grytenimidten av tilberedningssonen som
er merket opp pa koketoppen.

2.2 AVFALLSHANDTERING OG MILJ@VERN

Dette apparatet er merket

i henhold til EU-direktiv
2012/19/EU om avfall fra elektrisk
og elektronisk utstyr (WEEE).
Avfall fra elektrisk og elektronisk
utstyrinneholder bade
forurensende stoffer (som kan

ha en negativ effekt pa miljget)

og basiselementer (som kan
gjenbrukes).

Det er viktig at avfall fra elektrisk og elektronisk
utstyr behandles spesifikt for a fjerne og kassere

de forurensende stoffene pa riktig mate og gjenvinne
alt materialet. Den enkelte kan veere viktig for & sikre
at avfall fra elektrisk og elektronisk utstyr ikke blir

et miligproblem. Det er avgjerende a felge noen

fa grunnleggende regler:

o Avfall fra elektrisk og elektronisk utstyr skal ikke
behandles som husholdningsavfall.

o Avfall fra elektrisk og elektronisk utstyr skal bringes
til egne gjenbruksstasjoner som forvaltes
avkommunen eller et registrert selskap.

| mange land kan det finnes gjenbruksstasjoner

for avfall fra stort elektrisk og elektronisk utstyr.

Nar du kjgper et nytt apparat, kan det gamle
returneres til forhandleren som ma taimot det

gratis, sa lenge apparatet er av en tilsvarende type

og har samme funksjoner som det kjgpte apparatet.

Data om lavt stremforbrug i henhold til Kommissionens forordning (EU) 2023/826.

Tilstand Stremforbruk

Periode etter at utstyret automatisk
gar over i tilstanden

Standbymodus 05w

20 min




Sammanfattning

Sakerhetsinformation

LM Miljoskydd och avfallshantering

Installation

VALKOMMEN

Tack for att du valde var produkt. L&s sékerhetsanvisningarna och hela manualen
noggrant for din sdkerhet och basta resultat. Spara den fér framtida bruk. Innan
duinstallerar héllen ska du notera serienumret, som du kan behdva for reparationer.
Inspektera produkten for transportskador. Vid tveksamhet ska du kontakta en behdrig
tekniker fore anvandning. Hall férpackningsmaterial utom rackhall for barn.

OBS: Observera att tillbehoren till hallen kan variera beroende pé vilken modell
du har kopt.




SAKERHETSINFORMATION

1.1 ALLMANNA VARNINGAR

e | 3s dessa anvisningar noggrant innan du installerar eller anvander
denna apparat.

e VARNING: Stang omedelbart av apparaten vid sprickor i ytan for att
undvika elektriska stotar.

e FORSOK aldrig att slécka eld med vatten, stdng endast av apparaten
och tack sedan éver flamman med t.ex. ett lock eller ett brandtacke.

e VARNING: Risk for brand: anvandinte spishallen som avstallningsplats.
e VARNING: Anvand endast hallskydd som tillverkaren har utformat,
rekommenderat i bruksanvisningen eller som medféljde apparaten.
Anvandning av olampliga skydd kan orsaka olyckor.

1.1.1. Restriktioner fér anvandning

e Denna apparat ar inte avsedd att anvandas av personer (inklusive
barn) med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental formaga, eller brist
pa erfarenhet och kunskap, sadvida de inte évervakas eller har
fattinstruktioner om hur apparaten ska anvandas av en person
som ansvarar for deras sakerhet.

e Barnbodr dvervakas for att sakerstalla att de inte leker med apparaten.
e Dennaapparat dverensstammer med elektromagnetiska sakerhets-
standarder. Personer med pacemaker eller andra elektriska implantat
(t.ex. insulinpumpar) maste dock radgora med sin lakare eller implantat-
tillverkareninnan de anvander apparaten for att forsakra sigom att
deras implantat inte paverkas av det elektromagnetiska faltet. Om du
inte foljer detta rad kan det leda till doden.

1.1.2 Anvandningienlighet med den avsedda anvandningen
« Denna apparat ar avsedd att anvandas i hushall och liknande
anvandningsomraden som:

- Personalkok i butiker, kontor och andra arbetsmiljoer.

- Lantgéardar.

- Av kunder i hotell, motell och andra bostadsmiljoer.
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- Miljder av typen bed and breakfast.
e Anvand aldrig apparaten som arbets- eller forvaringsyta.
e Anvand aldrig apparaten for uppvarmning eller rumsuppvarmning.

1.2 INSTALLATION
e Om elsladden skadas maste den bytas av tillverkaren, dennes
serviceombud eller liknande kvalificerad person for att undvika faror.

e Anslutning till ett bra jordledningssystem ar viktigt och obligatoriskt.

e Denna apparat far endast installeras och jordas pa ratt satt av en
person med lamplig kompetens.

e Koppla bort apparaten fran elnatet innan du utfér nagot arbete eller
underhall pa den for att undvika risker som kan leda till personskador
eller skarskador.

e Lamnadennainformationtillden som skainstallera apparaten, da det
kan minska dina installationskostnader.

e Om apparateninteinstalleras pa ratt satt kan eventuella garanti- eller
ansvarsansprak ogiltigforklaras.
1.3 ELEKTRISKA VARNINGAR

e Denna apparat ska anslutas till en krets som innehaller enisolerande
brytare som ger fullstandig frankoppling fran stromforsérjningen for alla
poler under 6verspanningskategori lll-forhallanden. Frankopplingsdonet
maste folja gallande installationsforeskrifter.

e VARNING: Apparaten far inte anslutas via en extern strombrytare,
t.ex. entimer, eller till en krets som regelbundet slas pa och av. Detta for
att undvika fara orsakad av oavsiktlig aterstalining av éverhettningsskyddet
(den termiska avbrottsanordningen).

e Apparaten arinte avsedd att drivas med hjalp av en extern timer eller
ett separat fjarrstyrningssystem.

e Andringar i fastighetens elsystem far endast utféras av en behdrig
elektriker.

e Om du inte foljer dessa anvisningar kan det leda till elektriska stotar
eller dodsfall.
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1.4 ANVANDNING OCH UNDERHALL

e VARNING: Apparaten och dess atkomliga delar blir heta under
anvandning. Var forsiktig sa att du inte vidror varmeelementen. Barn
under 8 ar ska hallas borta om de inte 6vervakas kontinuerligt.

e VARNING: Matlagning med fett eller olja pd en hall utan uppsikt kan
vara farligt och leda till brand.

e FORSIKTIGHET: Tillagningsprocessen maste &évervakas. En
kortvarig tillagningsprocess maste dvervakas kontinuerligt.

¢ Inga brannbara material eller produkter far placeras pa denna
apparat vid nagot tillfélle.

e Metallféremal som knivar, gafflar, skedar och lock ska inte placeras
pa spishallen eftersom de kan bli varma.

e Anvandinte dngtvatt for att rengdra spishallen.

e |4t inte kroppen, klader eller andra foremal an lampliga kokkarl
komma i kontakt med induktionsglaset innan ytan svalnat.

e Handtagen pa kastrullerna kan vara varma att réra vid. Se till att
kastrullhandtag inte sticker ut 6ver aktiverade kokzoner. Forvara
handtagen utom rackhall for barn. Om du inte foljer dessa anvisningar
kan det leda till brénnskador och skallning.

e Det rakbladsvassa bladet pa en spishallsskrapa exponeras nar
sakerhetsskyddet arindraget. Anvand med storsta forsiktighet och
forvara alltid pa ett sakert satt och utom rackhall for barn.
Underlatenhet att iaktta forsiktighet kan leda till personskador eller
skarskador.

e Placera eller lamnainga magnetiserbara foremal (t.ex. kreditkort,
minneskort) eller elektroniska apparater (t.ex. datorer, MP3-spelare) i
narheten av apparaten, eftersom de kan paverkas av dess elektromag-
netiska falt.

e Placera eller slapp inte tunga foremal pa spishallen.

e Anvand inte stekpannor med ojamna kanter och dra inte stekpannor
over induktionsglasets yta eftersom det kan repa glaset.
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e Anvand inte skurmedel eller andra harda, slipande rengoringsmedel
for att rengdra spishallen, eftersom de kan repa induktionsglaset.

e Anvand inte adaptrar for kokkarl.

e VARNING: Narenellerflerakokzoner stangs av, indikeras
forekomsten av restvarme med en visuell signal pa displayen for
motsvarande zon, med hjalp av symbolen H. Nar denna symbol ar aktiv
ska du vara forsiktig sa att du inte vidrér hallen, annars finns det risk for
brannskador.

1.5 VARNINGAR Tradlds temperatursond (tiiganglig beroende p& model)
Denna produkt ar exklusiv for hallar. Den far endast anvandas pa det satt
som beskrivs i denna bruksanvisning.

e ROR INTE Preci Probe MED BARA HANDER DIREKT EFTER
TILLAGNING. Anvand alltid ugnshandskar nar du tar bort Preci Probe
fran maten efter tillagningen.

e Under tillagningen maste Preci Probe-metallstang féras in helt
i livsmedlet, anda fram till den SVARTA keramiska kanten.

forin Preci Probe ilivsmedlet
upp till denna punkt

Q\on
+ Anvandinte Preci Probe i en mikrovagsugn.
+ PreciProbe far rengoras och tvattas, men den ska inte sankas neri
vatten under enlangre tid.
« Denna produkt ar inte avsedd att anvandas av personer som ar 12 ar
eller yngre
+ Leverantdren ansvarar inte for skador pa Preci Probe som
uppkommer till folid av felaktig anvandning av enheten.
. Anvand inte Preci Probe i en mikrovagsugn.

. Preci Probe far rengoras och tvattas, men den ska inte sankas
nerivatten under en langre tid.




e Denna produkt ar inte avsedd att anvandas av personer som
ar 12 areller yngre

e Leverantdren ansvarar inte for skador pa Preci Probe
som uppkommer till foljd av felaktig anvandning av enheten.

e Rengodr PreciProbe fore anvandning.

e Sonden kan anvandas inom foéljande temperaturomrade: 10 °C
till en intern maxtemperatur pa 100 °C i metalldelen. Den keramiska
delen kanna 350 °C.

e Om temperaturen i Preci Probe o6verstiger 100 °C, avbryts
tillagningen automatiskt. Preci Probe maste da tas ut ur ugnen
omedelbart, med handskar pa, for att undvika skador pa sonden.

SLEV

Anvand sleven med sonden for att rora om i maten under tillagning. >
e Rengdr sleven innan forsta anvandning. ol
e Anvand inte slevenidirekt kontakt med 6ppen eld.
e Skarinte av sleven. ,
e Placerainte slevenidirekt kontakt med heta ytor pa hallen.

e Tilldten temperatur: 220 °C

&
*

Position 1 Position 2

*Tillganglig beroende pa modell




2.MILJOSKYDD OCH AVFALLSHANTERING

2.1 SPARA OCH RESPEKTERA MILJON

Rekommendationer for basta resultat:

Anvand kastruller och stekpannor med en
bottendiameter som é&r lika stor som kokzonens.
Anvand endast kastruller och stekpannor med plan
botten.

Ommajligt, behalllocket pa kastrullen under tillagningen.
Koka gronsaker, potatis med mera med sa lite vatten
som majligt for att forkorta tillagningstiden.

Anvand en tryckkokare for att ytterligare minska bade
energiférbrukningen och tillagningstiden.

Placera kastrullen i mitten av héllen sa att den &rinom
den markerade kokzonen.

2.2 AVFALLSHANTERING OCH MILJOSKYDD

Denna apparat &r marktienlighet
med det europeiska direktivet
2012/19/EU om elektriska och
elektroniska avfall (WEEE). WEEE
innehaller bade férorenande
amnen (som kan ha en negativ
paverkan pa miljéon) och
grunddmnen (som kan
ateranvandas).

Det ar viktigt att WEEE genomgar sérskilda behandlingar
for att pa ett korrekt satt aviagsna och bortskaffa
féroreningarna och atervinna alla material. Individer
kan spela en viktig roll i att sékerstalla att WEEE-
enheter inte blir ett miljoproblem. Det ar viktigt att
félja vissa grundlaggande regler:

e WEEE-enheter skainte betraktas som hushallsavfall.
e WEEE-enheter skalamnas till sarskilda
insamlingsplatser som skots avkommunen eller ett
registrerat foretag.

| vissa lander kan det vara maojligt att samlain stora
WEEE-enheter direktihemmet. Nar du kdper

enny apparat har du ratt att ldmna tillbaka den gamla
till séljaren, som maste ta emot den kostnadsfritt
som en engangsinsats. Detta géller for apparater

av motsvarande typ och med samma funktion som
den nyinkopta apparaten.

Data om lag energiférbrukning enligt kommissionens férordning (EU) 2023/826.

Tillstand

Energiférbrukning

Period efter vilken utrustningen
automatiskt gar over till tillstandet

Vilolage 05w

20 min




Povzetek

Varnostne informacije
Odstranjevanje inizjava o skladnosti

Namestitev

DOBRODOSLI

Zahvaljuiemo se vam, da ste izbrali nas izdelek. Za zagotovitev svoje varnosti in
pridobitev najboljsih rezultatov natanc¢no preberite ta prirocnik, vklju¢no z varnostnimi
navodili, in ga shranite za prihodnjo uporabo. Pred namestitvijo kuhalne plosce si
zabelezite serijsko Stevilko, ki jo boste morda potrebovali za popravila. Pred uporabo
preverite, ali so med prevozom nastale morebitne poskodbe, glede nejasnosti pa se
posvetujte s tehnikom. Embalazo shranite nedosegljivo otrokom.

OPOMBA: Upostevajte, da se lahko dodatki kuhalne plosce razlikujejo glede na model,
ki ste ga kupili.




VARNOSTNE INFORMACIJE

1.1. SPLOSNA OPOZORILA

« Pred vgradnjo ali uporabo aparata natancno preberite ta navodila.

- OPOZORILO: Ce je povriina poc¢ena, izklopite aparat, da se izognete
moznosti elektricnega udara.

+ Ognja NIKOLI ne poskuS$ajte pogasiti z vodo, ampak najprej izklopite
aparatin nato plamen pokrijte, npr. s pokrovko ali ognjevarno odejo.

+ OPOZORILO: Nevarnost pozara: na kuhalnih povrsinah ne shranjujte
nobenih predmetov.

+ OPOZORILO: Uporabljajte samo zascite kuhalnih plosc, ki jih je izdelal
proizvajalec aparata za kuhanje alijin je proizvajalec navedel v uporabniskih
navodilih kot primerne, ali zascite kuhalnih plosc, ki so vgrajene v aparatu.
Zaradi uporabe neprimernih zascit lahko pride do nezgod.

1.1.1 Omejitve uporabe

» Naprava ni namenjena uporabi s strani oseb (vklju¢no z otroki) z
zmanjsanimi fizicnimi, senzori¢nimi ali mentalnimi sposobnostmi ali oseb
brezizkusSenjin znanja, razen Ce jih oseba, odgovorna za njihovo varnost,
nadzira ali pouci o uporabi naprave.

+ Otroci morajo biti pod nadzorom, da preprecite, da bi seigrali z
aparatom.

- Taaparat je skladen z elektromagnetnimi varnostnimi standardi. Vendar
pa se morajo osebe s srénim spodbujevalnikom ali drugimi elektricnimi
vsadki (kot so inzulinske ¢rpalke) pred uporabo tega aparata posvetovatis
svojim zdravnikom ali proizvajalcem vsadka, da se prepricajo, da
elektromagnetno polje ne bo vplivalo na njihove vsadke. Neupostevanje
tega nasveta lahko povzrocismrt.

1.1.2. Uporabav skladu s predvideno uporabo
« Aparatje namenjenuporabiv gospodinjstvuin zapodobne namene, kot
so:
- v Cajnih kuhinjah v trgovinah, pisarnah in drugih delovnih okoljin,
- kmetije;




- hotelske in motelske sobe ter druge nastanitve za goste;
- nastanitve tipa B&B.
« Aparata nikoli ne uporabljajte kot delovno povrsino ali povrsino za
shranjevanje predmetov.
« Aparata nikoli ne uporabljajte za gretje ali ogrevanje prostora.

1.2.VGRADNJA

. Ce je priklju¢ni kabel pogkodovan, morate prepreciti morebitna
tveganja, zato ga sme nadomestiti samo proizvajalec, njegov servisni
agent ali drug kvalificiran serviser.

« Prikljucitev na ustrezen ozemljitveni sistem je izjemno pomembna in
obvezna.

« Aparat mora pravilno vgraditi in ozemljiti le ustrezno usposobliena
oseba.

« Aparat pred kakrSnim koli delom ali vzdrzevanjem izkljucite iz
elektricnega omrezja, da preprecite nevarnost, ki bi lahko povzrocila
telesne poskodbe aliizpad elektricne energije.

« Poskrbite, dabodo te informacije na voljo osebi, odgovorni za vgradnjo
aparata, saj lahko tako znizate stroske vgradnje.

« Nepravilna vgradnja aparata lahko pomeni razveljavitev vseh
garancijskih ali odSkodninskih zahtevkov.




1.3 OPOZORILA GLEDE ELEKTRIKE

« Aparat mora biti prikljuc¢en na tokokrog z locilnim stikalom, ki zagotavlja
popoln odklop iz napajanja na vseh polih pod pogoji prenapetosti
kategorije lll. Sredstva za odklop morajo biti v skladu s pravilniki.

+ OPOZORILO: Da preprecite morebitno nevarnost, ki jo povzroci
nenamerna ponastavitev naprave za toplotno prekinitev, aparata ne
smete napajati prek zunanje stikalne naprave, kot je Casovnik, ali jo
prikljuciti na vezje, ki se redno vklaplja inizklaplja.

« Aparat ni predviden za delovanje z zunanjim casovnikom ali lo¢enim
sistemom za daljinsko upravijanje.

« Spremembe na domaci elektri¢ni napeljavi sme izvajati le usposobljen
elektricar.

« Neupostevanje tega nasveta lahko povzroci elektricni udar ali smrt.

1.4 UPORABA IN VZDRZEVANJE

+ OPOZORILO: Aparat in njegovi dostopni deli se med delovanjem
mocno segrejejo. Poskrbite, da preprecite stik z grelnimi elementi.
Otroci, mlajsiod 8 let, naj se ne priblizujejo aparatu, razen ¢e so pod
stalnim nadzorom.

« OPOZORILO: Kuhanje z mascobo ali ollem na kuhalni plosci brez
nadzora je lahko nevarno in lahko povzroci pozar.

+ POZOR: Postopek kuhanja je treba nadzorovati. Kratkotrajni postopek
kuhanja mora biti pod stalnim nadzorom.

« Na ta aparat ni dovoljeno odlagati nobenih gorljivih materialov ali
izdelkov.

« Napovrsino kuhalne plosce ne odlagajte kovinskih predmetov, kot so
nozi, vilice, zlice in pokrovke, saj se ti predmetilahko mocno segrejejo.

« Zaciscenje kuhalne ploSce ne uporabljajte parnega Cistilnika.

« Preprecite stik telesa, oblacil ali katerih koli drugih predmetov, razen
primerne posode, z indukcijskim steklom, dokler se povrsina ne ohladi.

+ Rocaji ponev se lahko so lahko vrocina dotik. Poskrbite, da rocaji
ponev ne bodo segalina obmocdje drugih kuhalnih con, ki so vklopljene.
Zagotovite, da so rocaji zunaj dosega otrok. V primeru neupostevanja
tega nasveta lahko pride do opeklinin oparin.
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« Ko umaknete varnostni pokrovcek, je izpostavljeno ostro rezilo strgala
kuhalne plosce. Priuporabi bodite zelo previdniin ga vedno shranite na
varno mesto inizven dosega otrok. V primeru neprevidnostilahko pride
do telesnih poskodb ali ureznin.

- Vblizino aparata ne odlagajte in ne puscajte namagnetenin
predmetov (npr. kreditnih kartic, pomnilniskih kartic) ali elektronskin
naprav (npr. racunalnikov, predvajalnikov MP3), saj lahko

elektromagnetno polje aparata Skodljivo vpliva nanje.
« Nakuhalno plos¢o ne odlagajte tezkin predmetov.

« Ne uporabljajte posod s skrhanimi roboviin posod ne vlecite po
povrsiniindukcijskega stekla, saj se lahko steklo zaradi tega opraska.

« Zaciscenje kuhalne plosce ne uporabljajte mrezic za CiScenje posode
ali grobih, abrazivnih Cistil, kilahko opraskajo indukcijsko steklo.

« Neuporabljajte adapterjev za posode za kuhanje.

+ OPOZORILO: ko se eno alivec kuhalis¢ izklopi, prisotnost preostale
toplote oznacuje vizualni signal na prikazovalniku ustreznega kuhalisc¢a v
obliki simbola H. Ko je prikazan ta simbol, pazite, da se ne dotaknete
kuhalisca, saj obstaja nevarnost opeklin.

1.5 OPOZORILA Brezzi¢na temperaturna sonda
(na voljo odvisno od modela)

Ta izdelek je namenjen izklju¢no za uporabo na kuhalnih ploscah.
Uporabljati ga je treba izkljucno po teh navodilih za uporabo.

« TAKOJ PO KUHANJU SE sonde PreciProbe NEDOTIKAJTE Z GOLIMI
ROKAMI. Med odstranjevanjem sonde Preci Probe iz hrane po kuhanju
vedno nosite rokavice za pecice.

« Kovinsko palico sonde Preci Probe je treba med kuhanjem POVSEM
VSTAVITIvhrano do CRNEGA kerami¢nega ROBA.




vstavite sondo Preci
Probe v hrano do tukaj

q\%
+ Senzorja Heat Feel ne uporabljajte v mikrovalovni pecici.
+ Senzor Heat Feel lahko odistite in operete, vendar ga ne potopite
v vodo za dalj ¢asa.
« Taizdelek ninamenjen za uporabo s strani oseb, starih 12 letin mlajsih.
« Dobavitelj ne odgovarja za posSkodbe senzorja Heat Feel, ki nastanejo
zaradi napacne uporabe naprave.
+ Senzor Heat Feel pred uporabo ocistite.
+ Sonda lahko deluje vtem temperaturnem obmocju: od 10 °C do notranje
najvisje temperature 100 °C kovinskega dela. Keramicni del lahko doseze
350°C.
. Cetemperatura senzorja Heat Feel preseze 100 °C, se kuhanje ustavi

in senzor Heat Feel je treba ¢im prej odstraniti iz pecice, pri Cemer nosite
rokavice, da se izognete poskodbam sonde.




2. VAROVANJE OKOLJA IN ODSTRANJEVANJE

2.1. VAROVANJE IN
SPOSTOVANJE OKOLJA

Priporocila za najboljse rezultate;

Uporabite lonce in ponve, katerih dno ima enak
premer kot kuhalisCe;

Uporabljajte samo lonce in ponve z ravnim dnom;
Kadar je mogoce, naj bodo lonci med kuhanjem
pokriti;

Zelenjavo, krompir itd. kuhajte v minimalni koli¢ini
vode, da skrajsate trajanje kuhanja;

Uporabljajte tlacne lonce, saj ti dodatno zmanjsajo
porabo energije in trajanje kuhanja.

Lonec postavite na sredino kuhali$c¢a, narisanega na
kuhalni plos¢i.

2.2. RAVNANJE Z ODPADKIIN
VARSTVO OKOLJA

Taaparat je oznacen v skladu

z evropsko direktivo

2012/19/EU o odpadni

elektri¢niin elektronski

opremi (OEEQ). OEEO

vsebuje onesnazevalne snovi

(ki lahko negativno vplivajo na

okolje) in osnovne elemente

(kijih je mogoce _

ponovno uporabiti).

Pomembno je, daje OEEO obdelana s posebnimi postopki
za pravino odstranjevanje in odlaganje onesnazeval ter
predelavo vseh materialov. Kot posamezniki lahko
pomembno vplivamo na to, da OEEO ne postane
okoljska tezava; upostevati moramo le nekaj osnovnih
pravil:

¢ z OEEO ne smete ravnati kot z gospodinjskimi
odpadki;

* OEEO je treba odpeljati v posebne zbirne centre,
kijih upravlja obcina ali pooblas¢eno podjetje.

V Stevilnih drzavah je lahko za veliko OEEO na voljo
odvoz kosovnih odpadkov iz gospodinjstev. Ob nakupu
novega aparata lahko starega oddate prodajalcu, ki ga
je dolzan brezplacno prevzeti po nacelu »staro za
novog, ¢e je kupliena oprema enake vrste in ima enake
funkcije kot stara.

Podaci o niskoj potrosnji energije u skladu sa Uredbom Komisije (EU) 2023/826.

Uslov Potrosnja energije

Period nakon kog oprema
automatski dostize stanje

Stanje pripravljenosti 0,5W

20 min
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Bl  Bezpecnostniinformace

Ochrana zivotniho prostredi a likvidace

Y¥ Instalace

VITEJTE

Dékujeme vam, Ze jste si vybrali nas vyrobek. Pozorne si pfectéte tuto prirucku
véetné bezpecnostnich pokynl a uschovejte ji pro budouci pouziti, abyste byli
vbezpedi a dosahli téch nejlepsich vysledkd. Pred instalaci varné desky
sipoznamenejte sériove Cislo, budete ho potfebovat pro pfipadné opravy.
Zkontrolujte, zda béhem prepravy nedoslo k poskozeni, a pokud si nejste jisti,
pfed pouzitim spotfebice se poradte s technikem. Uchovavejte obalovy material
mimo dosah déti.

POZNAMKA: Upozorfiujeme, ze prisludenstvi varné desky se méize lisit

v zavislostina zakoupeném modelu.




BEZPECNOSTNI INFORMACE

1.1. VSEOBECNA VAROVANI

« Predinstalacinebo pouzitim spotrebice sipozorne prectéte tyto
pokyny.

« VAROVANI: Pokud je povrch praskly, vypnéte spotiebic,

aby nedoslo k pripadnemu Urazu elektrickym proudem.

« NIKDY se nepokousejte hasit pozar vodou, ale vypnéete spotrebic
a potom zakryjte plamen, napr. poklickou nebo hasici rouskou.

« VAROVANI: Nebezpedi pozaru: nepokladejte predméty

na varny povrch.

- VAROVANI: Pouzivejte pouze takové zabrany na varné desky,
které vyrobce spotrebice sam navrhl nebo oznacil v navodu
K pouziti jako vhodné, pripadne zabrany vestavene do spotrebice.
Pouzivani nevhodnych krytl maze vést k nehodam.

1.1.1. Omezeni pouziti

« Tento spotrebic neni urcen k pouzivani osobami (véetné déti) s
omezenymi fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi
nebo osobami nezkusenymi a neznalymi, pokud nejsou pod
dohledem nebo nebyly pouceny o pouzivani spotrebice osobou
odpovéednou za jejich bezpecnost.

« Déti by mely byt pod dohledem, aby si se spotrebicem nehraly.

« Tento spotrebic splnuje normy elektromagneticke bezpecnosti.
Nicméné osoby s kardiostimulatory nebo jinymi elektrickymi
implantaty (napfiklad inzulinovymi pumpami) se musi poradit
sesvym lekafem nebo vyrobcem implantatu. Pred pouzitim
tohoto spotrebice se ujistéte, ze nedojde k ovlivnéni implantatd
elektromagnetickym polem. NedodrzZeni téchto pokynl mdze mit
za nasledek smrt.




1.1.2. Pouziti v souladu s ur¢enim
« Tento spotrebic je urcen k pouzitivdomacnostech a podobnych
oblastech, napriklad:
- vkuchynkach pro personal v obchodech, kancelarich
a na dalsich pracovistich;
- na chalupach;
- zakazniky v hotelech, motelech a dalsich obytnych objektech;
- vubytovacich zarizenich typu penzionu se snidani.
« Nikdy nepouzivejte spotrebic jako pracovni nebo skladovaci plochu.
« Spotrebic nikdy nepouzivejte k ohfivani nebo vytapéni mistnosti.

1.2. INSTALACE

« Pokud se poskodi napajeci kabel, vymenu musi provest vyrobce,
jeho servisni zastupce nebo osoba s podobnou kvalifikaci,
aby se vyloucilo riziko.

« Pripojeni k dobrému uzemnovacimu systemu je nezbytne
apovinne.

« Tento spotrebi¢ smiradne nainstalovat a uzemnit pouze vhodne
kvalifikovana osoba.

« Pfed provadenim jakekoli prace na spotrebic¢i nebo udrzby
odpojte spotrebic¢ od sitoveho napajeni, aby se vyloucilo riziko,
ktere by mohlo vest ke zranéni nebo porezani.

« Poskytnete tyto informace osobé odpovedneé za instalaci
spotrebice, snizite tak naklady na instalaci.

« Nespravna instalace spotrebice by mohla vest k neplatnosti
jakychkoli ndrokl vyplyvajicich ze zaruky nebo odpoveédnosti.

1.3. VAROVANI TYKAJICi SE ELEKTRINY

« Tento spotrebic by se mél pripojit k okruhu, ktery je vybaven
oddélovacim vypinacem umoznuijicim Uplné odpojeni od vsech
poll napdjeni v podminkach prepétilll. kategorie. Odpojovaci
prostredky musibyt v souladu s elektroinstalacnimi predpisy.




« VAROVANI: Aby se zabranilo jakémukoli nebezped
zpUsobenému nahodnym resetovanim tepelné pojistky,
spotrebic nesmi byt napajen pres externi vypinaci zarizeni, jako je
Casovac, ani byt pripojen k okruhu, ktery se pravidelne zapina a
vypina.

« Tento spotrebic neniurcen k ovladani externim casovym
spinacem ani samostatnym systemem dalkoveho oviadani.

« /Zmény domaci elektroinstalace smi provadét pouze
kvalifikovany elektrikar.

« Nedodrzeni tohoto ndvodu miize mit za nasledek Uraz
elektrickym proudem nebo smrt.

1.4. POUZITi AUDRZBA

- VAROVANI: Spotrebic a jeho pristupné sou¢asti jsou béhem
pouzivanihorké. Budte opatrni a nedotykejte se topnych teles
varné desky. Deti mladsi osmilet se nesmi priblizovat ke
spotrebm pokud nejsou pod nepretrzitym dohledem.

- VAROVANI: Priprava pokrmU na tuku nebo oleji na varné desce
bez dozoru mize byt nebezpecna a vést ke vzniku pozaru.

« POZOR: Na proces varenije tfeba dohlizet. Na kratke vareni je
nutne dohlizet nepretrzite.

* Na tento spotrebic nikdy neumistujte Zzadny horlavy material
nebo horlave vyrobky.

» Na povrch varne desky nepokladejte kovove predmeéty jako
noze, vidlicky, Izice a poklicky, protoze by se mohly ohrat.

« K Cisténivarne desky nepouzivejte parni Cistic.

« Nedovolte, aby se vase telo, obleCeni nebo jakykoli jiny
predmet nez vhodne nadobi dotykal indukcniho skla, dokud
povrch nevychladne.

« Rukojeti hrncd mohou byt horké na dotek. Zkontrolujte, zda
rukojeti hrncl neprecnivaji ostatnivarné zony, které jsou
zapnute. Uchovavejte rukojeti mimo dosah deti. Nedodrzeni
teto rady by mohlo vest k popaleni nebo opareni.




« Ostra bfitva Skrabky na varnou desku je pfi zasunuti
bezpecnostniho krytu odkryta. Pouzivejte ji s mimoradnou
opatrnostia vzdy ji skladujte bezpecné a mimo dosah deti. Pokud
ne@udgtg postupovat opatrné, mize dojit ke zranéninebo
porezani.

« Neumistujte ani nenechavejte zadné magnetizovatelnée
predmeéty (napr. kreditni karty, pameétové karty) nebo elektronicka
zarizeni (napf. pocitace, MP3 prehravace) v blizkosti spotfebice,
protoze je mUze ovlivnit jeho elektromagnetické pole.

» Nepokladejte a nehazejte na varnou desku tezke predmety.

» Nepouzivejte nadoby se zubatymi hranami ani je netahejte po
povrchu induk¢niho skla, mohlo by dojit k poskrabani skla.

» K isténi varné desky nepouzivejte dratenky anijine drsné
abrazivni Cistici prostredky, mohou poskrabat indukcni sklo.

» Nepouzivejte nastavce pro nadoby na vareni.

- VAROVANI: Privypnuti jedné nebo vice varnych zén je pritomnost
zbytkoveho tepla signalizovana vizualne na displeji prislusne zony
pomoci symbolu H. Kdyz je tento symbol aktivni, davejte pozor,
abyste se nedotkli varne desky, jinak hrozi riziko popaleni.

1.5. VAROVANI tykajici se bezdratové teplotni sondy

(k dispozici v zavislosti na modelu)

Tento vyrobek je urcen vyhradné pro varne desky. Melby se pouzivat
pouze tak, jak je popsano vtomto navodu k obsluze.

« IHNED PO VARENI SE NEDOTYKEJTE SONDY Preci Probe
HOLYMA RUKAMA. K vyjiméni sondy Preci Probe z pokrmu
po uvarenivzdy pouzivejte kuchynske rukavice.

» Béhem pecenije nutnée ZASUNOUT CELOU kovovou ¢ast sondy
Preci Probe do pokrmu az po CERNY keramicky OKRAJ.




Zasunte sondu Preci Probe
do pokrmu az po toto misto

%
» Heat Feel Sensor nepouzivejte v mikrovinné troubé.
« Heat Feel Sensor Ize Cistit a myt, ale neponorujte jej na delSidobu
do vody.
« Tento vyrobek neniurcen k pouzivani osobamive veku do 12 let.
» Dodavatel neponese odpovednost za zadne poskozeni zafizeni
Heat Feel Sensor v dUsledku nespravného pouziti.
« Pred pouzitim vycistéte zafizeni Heat Feel Sensor.
« Sonda mUze pracovat v tomto rozsahu teplot: 10 °C az vnitfni
maximalni teplota kovoveé ¢asti 100 °C. Teplota keramické casti
mUze dosahovat 350 °C.
« Pokud teplota zafizeni Heat Feel Sensor prekroci 100 °C, peceni
se zastavia zafizeni Heat Feel Sensor je nutné co nejdrive vyjmout
z trouby v rukavicich, aby se neposkaodilo.

*LOPATKA
K michani pokrmu béhem vareni pouzivejte lopatku se sondOU/

« Pred prvnim pouzitim lopatku vycistete. P

* Nepouzivejte lopatku nad otevienym plamenem. (

- Nefezejte lopatku. -

« Zabrante primému styku lopatky s horkymi pristupnymi castmi
varnée desky.

- Tolerovana teplota: +220°C

Position 1 Position 2

*k dispozici v zavislosti na modelu,




2. OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI A LIKVIDACE

2.1. gETRNOST A OHLEDUPLNOST

K ZIVOTNIMU PROSTREDI

Doporuceni pro nejlepsi vysledky:

PouZivejte hrnce a panve s prdmérem dna
rovnajicim se prdméru prislusné varné zony.
PouZivejte pouze hrnce a panve

s plochym dnem.

Pokud je to mozne, méjte nadoby béhem vareni
uzavrene poklickou.

Zeleninu, brambory atd. vafte v minimalnim
mnozstvivody. Tim zkratite dobu vareni.
PouZivejte tlakovy hrnec, protoze tim dale
snizite spotrebu energie a zkratite vareni.
Umistéte hrnec do stfedu varné zony vyznacene
navarné desce.

2.2. NAKLADANI S ODPADY L
A OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI

Tento spotfebic je oznacen

v souladu s evropskou smérnici
2012/19/EU o odpadnich
elektrickych a elektronickych
zafizenich (OEEZ). OEEZ
zahrnuiji jak znecistujici latky
(které mohou mit negativni

vliv na zivotni prostredi),

tak i zékladni prvky (ktere
mohou byt znovu pouZity).

Je dllezité, aby OEEZ podstoupily zviastni
zpracovani, aby bylo mozné spravne odstranit
a zlikvidovat znecistujici latky a znovu vyuzit
vSechny materialy. Jednotlivci mohou hrat
vyznamnou roli pfi ochranné zivotniho prostredi
pred OEEZ; je nezbytné dodrZzovat néekolik
zakladnich pravidel:

+ SOEEZ se nesmi nakladdat jako s domovnim
odpadem.

+ OEEZ by méla byt odvezena do specialnich
sbérnych dvor( spravovanych mistnim uradem
nebo registrovanou spolec¢nosti.

Vmnoha zemich mUlze byt kdispozici
vyzvednuti  velkych ~ OEEZ  u zakaznika.
Kdyz koupite novy spotfebi¢, mUzete stary
odevzdat obchodnikovi, ktery musi bezplatne
pfijmout jeden stary spotrebi¢ za jeden novy
prodany spotfebi¢, pokud se jedna o ekvivalentni
typ se stejnymi funkcemi, jaké ma novy
zakoupeny spotrebic.

Udaje o nizké spotiebé energie podle nafizeni Komise (EU) 2023/826.

Doba, po které zafizeni

Stav P¥ikon automaticky dosahne daného
stavu
Pohotovostnirezim 0,5W 20 min
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L¥[] Bezpecénostné informacie
Ochrana zivotného prostredia a likvidacia spotrebica

Y¥E Instalacia

VITAJTE

Dakujeme, Ze ste si vybrali na$ vyrobok. Aby ste zaistili svoju bezpecnost a dosiahli
conajlepsie vysledky, pozorne si precitajte tuto prirucku vratane bezpecnostnych
pokynov a uschovajte siju pre buduce pouzitie. Pred instalaciou varnej dosky si poznacte
seriove Cislo, ktore by ste mohli potrebovat pri oprave. PoCas prepravy skontrolujte,
¢inedoslo k poskodeniu, a ak mate nejaké pochybnosti, pred pouzitim sa poradte
s technikom. Obalové materidly uchovavajte mimo dosahu deti.

POZNAMKA: Upozornujeme, Ze funkcie a prisludenstvo varnej dosky sa mozu ligit

v zavislosti od modelu, ktory ste si zakupili.




1. BEZPECNOSTNE INFORMACIE

1.1 VSEOBECNE VAROVANIA

* Pred instalaciou alebo pouzivanim tohto spotrebica si pozorne
precitajte pokyny.

* VAROVANIE: Ak je povrch popraskany, spotrebic vypnite,

aby sa vylucilo riziko zasahu elektrickym prudom.

* Poziar saNIKDY nepokusajte hasit vodou. Spotrebi¢ najprv vypnite
aplamen zakryte napr. pokrievkou alebo hasiacou prikryvkou.

* VAROVANIE: Nebezpecenstvo poziaru: na povrch varnej dosky
neodkladajte ziadne predmety.

* VAROVANIE: Pouzivajte iba ochranneé kryty varnych dosiek
navrhnute vyrobcom kuchynskeho spotrebica alebo uvedené
vyrobcom spotrebica v navode na pouzitie ako vhodne, pripadne
pouzite ochranne kryty varnej dosky zabudovane do spotrebica.
Pouzitie nevhodnych ochrannych krytov méze spdsobit nehodu.

1.1.1 Obmedzenia pouzivania

* Tento spotrebi¢ nesmu pouzivat osoby (vratane deti) s
obmedzenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi
schopnostami, pripadne s nedostatkom skusenostialebo

znalosti, pokial nie je zabezpecleny dohlad alebo pokial neboli
poucené osobou zodpovednou za ich bezpecnost.

* Detiby malibyt pod dozorom, aby ste sa ubezpecili, ze sa
nehraju so spotrebicom.

e Tento spotrebi¢ spifa poziadavky noriem o elektromagneticke;
bezpecnosti. Osoby s kardiostimulatorom alebo inymi
elektrickymiimplantatmi (napriklad inzulinovymi pumpami) sa
vsak musia pred pouzitim tohto spotrebica poradit so svojim
lekarom alebo vyrobcom implantatov, aby sa ubezpedili, ze ich
implantaty nebudu ovplyvnovane elektromagnetickym polom.
Nedodrzanie tohto pokynu m&ze mat za nasledok smrt.




1.1.2 Pouzitie v sulade s uréenym pouzitim
* Tento spotrebi¢ je urceny na pouzivanie vdomacnostiach
a podobnych priestoroch, ako napr.:

- kuchynske priestory pre personal v obchodoch, Uradoch
ainych pracovnych prostrediach,

- farmy,

- zakazniciv hoteloch, moteloch a dalSich prostrediach
rezidencneho typu,

- prostredie typu prenocovania s ranajkami.
* Spotrebi¢ nikdy nepouzivajte ako pracovnu plochu alebo
odkladaci povrch.
* Spotrebi¢ nikdy nepouzivajte na zahriatie alebo vykurovanie
miestnosti.

1.2 INSTALACIA

* Ak je poskodeny napajaci kabel, z bezpecnostnych dévodov ho
musi vymenit vyrobca, jeho servisny zastupca alebo podobne
kvalifikovana osoba.

* Pripojenie k uCinnému uzemnovaciemu systemu je nevyhnutne
apovinne.

* Tentospotrebic mbze spravne nainstalovat a uzemnitiba osoba
s prislusnou kvalifikaciou.

* Pred vykonanim akejkolvek prace alebo udrzby na spotrebici
odpojte spotrebic od elektrickej siete, aby ste predisli nebezpe-
Censtvu poranenia alebo porezania.

* Tietoinformacie spristupnite aj osobe zodpovednej zainstalaciu
spotrebica, pretoze to mdze znizit vase naklady na instalaciu.

* Ak nebude spotrebiC spravne nainstalovany, mbze to viest
k strate platnosti akychkolvek zaruk alebo zodpovednosti.

1.3 VAROVANIA TYKAJUCE SA ELEKTRICKEJ ENERGIE

* Tento spotrebic by mal byt zapojeny do obvodu s vypinacom,
ktory umoznuje uplne odpojenie od napajania pre vsetky poly v
podmienkach prepatia kategorie lll. Prostriedky na odpojenie
musia byt v sulade s predpisanymi pravidlami.




* VAROVANIE: Aby sa zabranilo nebezpecenstvu prineumyselnom
resetovani tepelnehoistica, tento spotrebic sa nesmie napajat cez
externe spinacie zariadenie, ako je Casovac, a nesmie byt ani
pripojeny k obvodu s pravidelnym zapinanim a vypinanim.

* Spotrebic nie je urceny na ovladanie externym casovacom ani
samostatnym dialkovym ovladanim.

« Upravy domacej elektroinitalacie smie vykonavat iba kvalifikovany
elektrikar.

* Nedodrzanie tohto pokynu méze mat za nasledok zasah
elektrickym prudom alebo smrt.

1.4 POUZITIE AUDRZBA
* VAROVANIE: Pocas pouzivania su spotrebic a jeho dostupné diely
horuce. Pripouzivani treba byt opatrny, aby sa predislo dotyku

ohrievacich prvkov. Deti do 8 rokov udrzujte mimo dosahu alebo ich
majte pod neustalym dohladom.

* VAROVANIE: Varenie s tukom alebo olejom na varnej doske bez
dohladu mdze byt nebezpecné a mdze spdsobit poziar.

* UPOZORNENIE: Na pripravu jedla musite vzdy dohliadat. Na
kratkodoby postup varenia je potrebne dohliadat nepretrzite.

* Na tento spotrebic nikdy nesmiete polozit ziadny horlavy material
alebo produkty.

* Nenechavajte na varnej doske kovove predmety, ako sunoze,
vidlicky, lyzice a pokrievky, pretoze by sa mohli velmi zohriat.

* Na Cistenie svojej varnej dosky nepouzivajte parny cistic.

* Kym nebude povrch chladny, nedovolte, aby sa s indukénym
sklom dostalo do kontaktu vase telo, odev alebo ine predmety.

* Rukovate hrncov mézu byt na dotyk horlce. Skontrolujte, Ci
rukovate hrnca nezasahuju do priestoru ostatnych zapnutych
varnych zon. Vsetky rukovate uchovavajte mimo dosahu deti.
Nedodrzanie tohto pokynu mdbze viest k popaleniu a obareniu.

* Po zasunuti ochranného krytu sa ostrie Skrabky na varnu dosku
odhali. So skrabkou pracujte mimoriadne opatrne a vzdy ju skladujte
bezpecne a mimo dosahu deti. Ak nebudete davat pozor, méze to
viest k poraneniu alebo porezaniu.
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* Do blizkosti spotrebica neumiestnujte ani prinom nenechavajte
Ziadne predmety, ktoré sa daju zmagnetizovat (napr. kreditné
karty, pamatoveé karty), alebo elektronické zariadenia (napr.
pocitace, MP3 prehravace), pretoze by ich mohlo ovplyvnit
elektromagneticke pole.

* Na varnu dosku neukladajte tazke predmety a nedovolte,

aby taketo predmety na nu spadli.

* Nepouzivajte panvice so zubkovanymi okrajmiani po
indukcnom sklenenom povrchu netahajte panvice, pretoze by
mohlo dojst k poskriabaniu skla.

* Na Cistenie varnej dosky nepouzivajte drétenky aniine drsne
Cistiace prostriedky, ktore by mohli poskriabat sklo indukcne;
dosky.

* Nepouzivajte adaptéery na varne nadoby.

* VAROVANIE: Ked sa vypne jedna alebo viac varnych zon,
pritomnost zvyskoveho tepla je signalizovana vizualne na
prislusnom displeji zony prostrednictvom symbolu H. Ked'je tento

symbol aktivny, davajte pozor, aby ste sa nedotkli varnej dosky,
lebo hrozi nebezpecenstvo popalenia.

1.5 VAROVANIA Bezdré6tova teplotna sonda
(dostupna v zavislosti od modelu)

Tento vyrobok je navrhnuty vyhradne na pouzitie s varnymi doskami.
Mal by sa pouzivat len podla pokynov vtomto navode na pouzitie.

* Sondy Preci Probe SA TESNE PO VARENI NEDOTYKAJTE
HOLYMI RUKAMI. Pri vyberani sondy Preci Probe zjedla po uvareni
vzdy noste ochranné rukavice.

* Kovovu ty¢ sondy Preci Probe treba VSUNUT UPLNE do potravin
tak, aby ostala vnutri potravin pocas celej pripravy jedla az po jej
CIERNY keramicky OKRAJ.




Sondu Preci Probe vsunte
do potravin aZ potialto

<QIIIIiIIZI:igE3:::7
* Sondu Preci Probe nepouzivajte v mikrovinnej rure.
* Sonda Preci Probe sa m&ze Cistit a umyvat, ale nesmie ostat
dlhsie ponorena vo vode.
* Tento vyrobok nie je urCeny, aby ho pouzivali osoby do 12 rokov.
* Dodavatel nezodpoveda za ziadne poskodenie sondy Preci
Probe v désledku jej nespravneho pouzivania.
* Sondu PreciProbe pred pouzitim ocistite.
* Sondam&ze pracovat v nasledujucom teplotnomrozsahu: 10 °C
az po maximalnu vnutornu teplotu kovovej ¢asti 100 °C. Keramicka
Cast mbze dosiahnut 350 °C.
* Ak teplota sondy Preci Probe presiahne 100 °C, priprava jedla
sazastavi asondu Preci Probe bude treba Co najskdr vybrat,
aby sa zabranilo jej poskodeniu. Privyberani sinasadte rukavice.

*VARESKA / -

Varesku so sondou pouzite na miesanie jedla pocas varenia. ...~
* Predprvym pouzitim varesku vycistite. (

* Nepouzivajte naberacku v pritomnosti otvorenych plamenov.
e VareSku neporezte.

* Svareskou nemanipulujte tak, aby sa dostala do priameho
kontaktu s horucimi pristupnymi dielmi varnej dosky.

e Tolerovanateplota +220°C

e

Position 1 Position 2

*k dispozicii v zavislosti od modelu




2. OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA A LIKVIDACIA

SPOTREBICA

2.1 §ETR’ENIE A OCHRANA
ZIVOTNEHO PROSTREDIA

Odporucania pre ¢o najlepsie vysledky:
Pouzite hrnce a panvice s priemerom

dna rovnajucim sa priemeru varnej zony.
Pouzivajte len hrnce a panvice

s plochym dnom.

Ak je to mozneé, pocas varenia nechavajte
na hrncoch pokrievky.

Varte zeleninu, zemiaky atd. s minimalnym

mnozstvom vody, aby sa skratila doba varenia.

Pouzivajte tlakovy hrniec, pretoze to eSte viac
znizuje spotrebu energie a skracuje dobu
pripravy jedla.

Umiestnite hrniec do stredu varnej zény
vyznacenejna varnej doske.

2.2 ODPADOVE HOSPODARSTVO
A OCHRANA ZIVOTNEHO
PROSTREDIA

Tento spotrebic je oznaceny

v sulade s europskou

smernicou 2012/19/EU

o elektrickych a elektronickych

zariadeniach (OEEZ - odpad

z elektrickych a elektronickych

zariadeni). OEEZ obsahuje

znecistujuce latky (ktoré mozu

mat negativny vplyv na zivotne

prostredie) a zakladné prvky _

(ktoré sa daju opatovne pouzit).

Je dolezité, aby sa OEEZ likvidoval spravne
pouzitim Specifickych postupov s cielom zaistit
spravne odstranenie alikvidaciu vSetkych
znecistujucich latok, ako aj obnovenie ostatnych
materialov. Jednotlivci prispievaju vyraznou
mierou k minimalizacii vplyvov OEEZ na Zivotné
prostredie. Bezpodmienecne treba dodrziavat
urcité zakladné pravidla:

* OEEZ sa nesmie spracovavat ako bezny
doméci odpad;

* OEEZ treba odovzdavat na prislusnych
zbernych miestach, ktoré su riadené prislusnou
samospravnou obcou alebo registrovanymi
spolo¢nostami.

V mnohych krajinach je k dispozicii zber velkych
spotrebicov z domacnosti spadajucich do
kategorie OEEZ. V pripade zakupenia noveého
spotrebica mobzete vratit stary spotrebic
predajcovi, ktory musi zabezpecit jeho
bezplatny odvoz, pokial ide o spotrebic
rovnakého typu as rovnakymi funkciami ako
zakupene zariadenie.

Udaje o nizkej spotrebe energie podla nariadenia Komisie (EU) 2023/826.

Stav Spotre.ba
energie

Obdobie, po ktorom
zariadenie automaticky
dosiahne dany stav

Pohotovostny rezim 05W

20 min




Spis tresci

Informacje dotyczace bezpieczenstwa

Ochrona fodowiska i utylizacja odpadéw

Instalacja

WITAMY

Dziekujemy za wybranie naszego produktu. Aby zapewnic sobie bezpieczenstwo
i uzyskac najlepsze wyniki, prosimy o uwazne przeczytanie niniejszej instrukcji,
tacznie z instrukcjami dotyczacymibezpieczenstwa, i zachowanie jej na przysztosc.
Przed instalacjg kuchenki mikrofalowej zanotuj numer seryjny, ktéry moze byc¢
potrzebny w przypadku naprawy. Sprawdz, czy nie doszto do uszkodzen podczas
transportu i skonsultuj sie z technikiem, jesli nie masz pewnosci przed uzyciem.
Trzymaj materiaty opakowaniowe z dala od dzieci.

UWAGA: Nalezy pamietac¢, ze akcesoria piekarnika moga sie rozni¢ w zaleznosci
od zakupionego modelu.




INFORMACJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

1.1. OGOLNE OSTRZEZENIA

» Przeczytaj uwaznie niniejszg instrukcje przed zainstalowaniem
lub uzyciem tego urzadzenia.

« OSTRZEZENIE: Jesli powierzchnia jest peknieta, wyfacz
urzadzenie, aby unikngc¢ ryzyka porazenia prgdem.

« NIGDY nie prébuj gasic ognia woda. Nalezy wytgczyc urzagdzenie,
a nastepnie zakry¢ ptomien, na przyktad pokrywka lub kocem
gasniczym.

« OSTRZEZENIE: Niebezpieczenstwo pozaru: nie przechowu;
przedmiotow na powierzchniach gotowania.

« OSTRZEZENIE: Nalezy korzystac wytgcznie z oston ptyty
kuchennej zaprojektowanych przez producenta urzgdzenia lub
wskazanych przez niego w instrukcji obstugi jako odpowiednie
lubz oston ptyty kuchennej wbudowanych w urzadzenie.
Uzycie nieodpowiednich oston moze byc¢ przyczyng wypadkow.
1.1.1. Ograniczenia uzytkowania

« Tourzadzenie nie moze byc¢ uzytkowane przez osoby (w tym
dzieci) o ograniczonej sprawnosci fizycznej, czuciowej lub
umystowej ani przez osoby bez odpowiedniego doswiadczeniai

wiedzy, chyba ze bedg one dozorowane lub zostang odpowiednio
poinstruowane.

« Nalezy pilnowac dzieci, aby nie bawity sie urzgdzeniem.

« To urzadzenie spetnia normy bezpieczenstwa elektroma-
gnetycznego. Jednak osoby z rozrusznikiem serca lub innymi
implantami elektrycznymi (takimijak pompy insulinowe) muszg
skonsultowac sie ze swoim lekarzem lub producentem implantu.
Przed uzyciem tego urzgdzenia nalezy sie upewnic, ze pole
elektromagnetyczne nie wptynie na implanty. Niezastosowanie
sie do tego zalecenia moze miec skutek smiertelny.

1.1.2. Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem
« Tourzadzenie jest przeznaczone do uzytku domowego
i podobnych zastosowan, takich jak:
- powierzchnie kuchenne dla personelu w sklepach, biurach
I innych miejscach pracy;




- uzytkowanie w domkach mieszkalno-gospodarczych;

- uzytkowanie przez gosci w hotelach, motelach i innych tego
typu obiektach mieszkalnych;

- miejsca typu bed and breakfast.
» Nigdy nie uzywaj urzadzenia jako powierzchni do pracy lub
przechowywania.
» Nigdy nie uzywaj urzadzenia do ogrzewania lub ogrzewania
pomieszczenia.

1.2. INSTALACJA

« Jesli kabel zasilajgcy ulegnie uszkodzeniu, dla bezpieczenstwa
nalezy zleci¢ jego wymiane producentowi, autoryzowanemu
serwisowi lub osobom o podobnych kwalifikacjach.

» Podtaczenie do dobrego systemu uziemienia jest niezbedne
i obowigzkowe.

» To urzadzenie moze byc prawidtowo zainstalowane i uziemione
tylko przez odpowiednio wykwalifikowang osobe.

» Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac lub konserwacji
nalezy odtgczyc¢ urzgdzenie od sieci elektrycznej, aby unikngc
zagrozenia mogacego skutkowac obrazeniami ciata lub
skaleczeniami.

 Prosimy o udostepnienie tych informacji osobie odpowiedzialne;
za instalacje urzadzenia, poniewaz moze to obnizy¢ koszty
instalacji.

» Nieprawidtowy montaz urzadzenia moze spowodowac
uniewaznienie gwarancjilub roszczen z tytutu odpowiedzialnosci.

1.3. OSTRZEZENIA ELEKTRYCZNE

« To urzgdzenie powinno byc¢ podtgczone do obwodu
wyposazonego w wytgcznik zapewniajgcy catkowite odtgczenie
od zasilania wszystkich biegundw w warunkach przepiecia
kategorii lll. Sposob odtgczenia musi by¢ zgodny opisanymi
zasadami.

« OSTRZEZENIE: Aby uniknaé niebezpieczenstwa spowodowa-
nego przypadkowym zresetowaniem termicznego urzgdzenia
zaktocajgcego, urzgdzenie nie powinno byc¢ zasilane przez
zewnetrzne urzgdzenie przetgczajgce, takie jak czasomierz, ani
podtgczane do obwodu, ktory jest czesto wigczany i wytgczany.
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« Urzadzenie nie jest przeznaczone do obstugi za pomocg

zewnetrznego minutnika lub niezaleznego systemu zdalnego
sterowania.

« Zmiany w domowej instalacji elektrycznej moga byc
dokonywane wytgcznie przez wykwalifikowanego elektryka.
 Niezastosowanie sie do tej porady moze spowodowac
porazenie prgdem lub smierc.

1.4. UZYTKOWANIE | KONSERWACJA

« OSTRZEZENIE: Urzadzenie ijego dostepne czesci nagrzewajg sie
podczas uzytkowania. Nalezy uwazac, aby nie dotykac elementow
grzejnych. Dzieciw wieku ponizej 8 lat nie powinny przebywac w
poblizu urzadzenia, chyba ze sg pod statym nadzorem.

« OSTRZEZENIE: Gotowanie na ptycie kuchennej potraw z
uzyciem ttuszczu lub oleju bez nadzoru moze byc¢ niebezpieczneii
spowodowac pozar.

« OSTROZNIE: Proces gotowania musi by¢ stale nadzorowany.
Krotki proces gotowania musi byc¢ stale nadzorowany.

« W zadnym momencie nie nalezy umieszczac na urzgdzeniu
zadnych materiatow ani produktow palnych.

« Metalowe przedmioty, takie jak noze, widelce, tyzki i pokrywki,
nie powinny by¢ umieszczane na powierzchni ptyty, poniewaz
moga sie nagrzac.

* Nie uzywaj myjki parowej do czyszczenia ptyty grzewczej.

* Nie pozwal, aby Twoje ciato, ubranie lub jakikolwiek przedmiot
inNy niz odpowiednie naczynia kuchenne stykaty sie ze szktem
indukcyjnym, dopoki powierzchnia nie ostygnie.

« Uchwyty garnkow mogag by¢ gorgce w dotyku. Sprawdz, czy
uchwyty garnkow nie wystajg poza inne wigczone pola grzejne.
Ustawiaj garnki w taki sposob, aby uchwyty byty poza zasiegiem
dzieci. Niezastosowanie sie do tych zalecen moze spowodowac
oparzenia.

« Ostre jak brzytwa ostrze skrobaka do ptyt kuchennych jest
odstoniete, gdy ostona bezpieczenstwa jest schowana. Uzywaj z
najwyzszg ostroznoscig i zawsze przechowuj bezpiecznie i poza
zasiegiem dzieci. Niezachowanie ostroznosci moze spowodowac
obrazenia ciata lub skaleczenia.
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« W poblizu urzadzenia nie nalezy umieszczac ani pozostawiac
zadnych przedmiotéw, ktore mozna namagnesowac (np. karty
kredytowe, karty pamieci) lub urzgdzen elektronicznych (np.
komputerow, odtwarzaczy MP3), poniewaz ich pole
elektromagnetyczne moze miec na nie wptyw.

» bbNie naprawiaj ani nie wymieniaj zadnej czesci urzadzenia,
chyba ze jest to wyraznie zalecane w instrukcji. Wszystkie inne
Czynnosci serwisowe powinny by¢ wykonywane przez
wykwalifikowanego technika.

« Nie ktadz ani nie upuszczaj ciezkich przedmiotow na ptyte
kuchenna.

« Nie uzywaj garnkow z nierownymi krawedziami ani nie przeciagaj
naczyn po powierzchni szkta indukcyjnego, poniewaz moze to
porysowac szkto.

» Do czyszczenia ptyty kuchennej nie uzywaj druciakow aniinnych
szorstkich srodkow czyszczgcych, poniewaz mogg one
porysowac szkto indukcyjne.

» Nie nalezy uzywac adapterow do naczyn kuchennych.

« OSTRZEZENIE: W przypadku wytgczenia jednej lub kilku stref
gotowania obecnosc ciepta resztkowego jest sygnalizowana na
wyswietlaczu odpowiedniego pola za pomocg symbolu H. Gdy ten
symbol jest aktywny, nalezy uwazac, aby nie dotkngc ptyty
kuchennej ze wzgledu na ryzyko poparzenia.

1.5. OSTRZEZENIA dot. bezprzewodowej sondy temperatury

(dostepne w zaleznosci od modelu)

Ten produkt jest przeznaczony wytgcznie do urzadzen z ptyta
kuchenng. Nalezy go uzywac wytgcznie w sSposob opisany w
niniejszej instrukcji obstugi.

- NIE DOTYKAJ sondy Preci Probe GOtYMI REKAMI
BEZPOSREDNIO PO GOTOWANIU. Zawsze nos rekawice
kuchenne, aby usung¢ sonde Preci Probe z potrawy po
ugotowaniu. o

« Podczas gotowania nalezy W PEENI WEOZYC metalowy pret
sondy Preci Probe do potrawy, az do jego CZARNEJ ceramiczne;
krawedzi.




Wtoz sonde Preci Probe do
zywnosci do tego miejsca

@ :
« Nie uzywaj czujnika Heat Feel w kuchence mikrofalowej.
« Czujnik Heat Feel mozna czyscic i myc, ale nie nalezy zanurzac
go na dtugo w wodzie.
« Ten produkt nie jest przeznaczony do uzytku przez osoby
wwieku 12 latimtodsze.
« Dostawca nie ponosi odpowiedzialnosci za jakiekolwiek
uszkodzenia czujnika Heat Feel spowodowane niewtasciwym
uzytkowaniem urzadzenia.
« Wyczysc czujnik Heat Feel przed uzyciem.
« Sonda moze pracowac w tym zakresie temperatur: od 10°C
domaksymalnej temperatury wewnetrznej 100°C  czesci
metalowej. Czes¢ ceramiczna moze osiggnac temperature 350°C.
« Jesli temperatura czujnika Heat Feel przekroczy 100°C,
gotowanie zostanie zatrzymane, a czujnik Heat Feel nalezy jak
najszybciej wyjgCc z piekarnika w rekawiczkach, aby unikngc
uszkodzenia sondy.

*LADLE

Uzywaj chochli z sondg do mieszania potraw podczas gotowania. /
« Umyj chochle przed pierwszym uzyciem.

~
« Nie uzywaj chochlina otwartym ogniu. (
« Nie przecinaj chochli. -

« Nie ktadz chochliw bezposrednim kontakcie z gorgcymi czesciami ptyty.
« Tolerowana temperatura: +220°C

Position 1 Position 2

*dostepne w zaleznosci od modelu




2. OCHRONA SRODOWISKA | UTYLIZACJA ODPADOW

2’.1. OCHRONA I POSZANOWANIE
SRODOWISKA NATURALNEGO

Zalecenia majgce na celu uzyskanie

najlepszych wynikow;

Uzywaj garnkow i patelni o srednicy dna rownej
$rednicy strefy gotowania;

Uzywaj wytgcznie garnkow i patelni

z ptaskim dnem;

Jesli to mozliwe, podczas gotowania zakrywaj
garnki pokrywka;

Gotuj warzywa, ziemniaki itp. z minimalna iloscig
wody, aby skroci¢ czas gotowania;

Uzyj szybkowaru, poniewaz  dodatkowo
zmniejsza to zuzycie energiii czas gotowania.

Umies¢ garnek na srodku strefy gotowania
w obrysie ptyty.

2.2. GOSPODARKA ODPADAMI
1 OCHRONA SRODOWISKA

To urzadzenie ma oznaczenie
zgodne z Europejska
Dyrektywa 2012/19/UE
dotyczaca zuzytego sprzetu
elektrycznegoi
elektronicznego (WEEE).
Zuzyty sprzet elektryczny

i elektroniczny zawiera
substancje zanieczyszczajace
(ktore mogg wywierac
negatywny wptyw na
$rodowisko) oraz elementy
podstawowe (ktore nadajg sie
do ponownego wykorzystania).

Wazne jest wiasciwe przetwarzanie zuzytego
sprzetu elektrycznego i elektronicznego w celu
prawidtowego usuniecia i utylizacji wszystkich
substancji zanieczyszczajgcych oraz odzyskania
pozostatych materiatow. Kazdy moze odegrac
wazng role w zadbaniu o to, by zuzyty sprzet
elektryczny i elektroniczny nie zagrazat
srodowisku.  Zasadnicze  znaczenie ma
przestrzeganie kilku podstawowych zasad:

» Zuzytego sprzetu elektrycznego

i elektronicznego nie nalezy traktowac

jak odpaddw z gospodarstwa domowego;

« Zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny
powinien by¢ odwozony do wyznaczonych
punktow zbidrki odpadow zarzadzanych przez
rade miasta lub zarejestrowana firme.

W wielu krajach organizowane sg lokalne zbiorki
duzego zuzytego sprzetu elektrycznego
ielektronicznego.  Po  zakupie = nowego
urzadzenia, stare mozna oddac dostawcy, ktory
musi je bezptatnie przyja¢ w ramach wymiany,
jesli to urzadzenie jest podobnego typu i ma
takie same funkcje jak urzadzenie zakupione.

Dane dotyczace niskiego zuzycia energii zgodnie z Rozporzgdzeniem Komisji (UE) 2023/826.

Okres, po ktorym
Stan Pobér energii urzadzenie automatycznie
osiggnie stan
Tryb czuwania 05W 20 min




Sisukord

Ohutusteave

Keskkonnakaitse ja kasutuselt korvaldamine

Paigaldamine

TERE TULEMAST!

Aitah, et valisite meie toote. Ohutuse tagamiseks ja parimate tulemuste saamiseks
lugege see juhend, kaasa arvatud ohutusjuhised, hoolikalt I&dbi ja hoidke see
edaspidiseks kasutamiseks alles. Enne pliidiplaadi paigaldamist markige Ules
seerianumber, mida voite remontimiseks vajada. Kontrollige seadet transportimise
ajal tekkinud kahjustuste suhtes ja kui te pole kindel, konsulteerige enne seadme
kasutamist tehnikuga. Hoidke pakkematerjal lastele kdttesaamatus kohas.
MARKUS. Pidage meeles, et pliidiplaadi omadused ja tarvikud véivad olenevalt
ostetud mudelist erineda.




1. OHUTUSTEAVE

1.1. ULDISED HOIATUSED

« Enne seadme paigaldamist voi kasutamist lugege see kasutusju-
hend hoolikalt Iabi.

« HOIATUS! Kui pind on pragunenud, IUlitage seade elektriloogi
valtimiseks valja.

« ARGE KUNAGI puiidke kustutada tuld veega, vaid lilitage seade
valja ja seejarel katke leek, nt kaane voi tuletekiga.

« HOIATUS! Tuleoht: arge hoidke esemeid toiduvalmistamise pinnal.
« HOIATUS! Kasutage ainult seadme tootja projekteeritud voi
tema poolt kasutusjuhendis sobivaks margitud pliidiplaadikaitseid
vOi seadmesse ehitatud plidiplaadikaitseid. Sobimatute kaitsete
kasutamine voib pohjustada dnnetusi.

1.1.1. Kasutuspiirangud

« Lapsed ning piiratud fUUsiliste, sensoorsete voi vaimsete
vOimetega vOi vaheste kogemuste ja teadmistega isikud voivad
seadet kasutada Uksnes jarelevalvel voi kui nende ohutuse eest
vastutaja on neid seadme ohutu kasutamise osas juhendanud.

« Jalgige, et lapsed seadmega ei mangiks.

« Lapsed alates kaheksandast eluaastast ning piiratud fuusiliste,
sensoorsete voi vaimsete voimetega voi vaheste kogemuste ja
teadmistega isikud voivad seadet kasutada Uksnes jarelevalvel voi
kui neid on juhendatud seadme ohutu kasutamise osas ning nad
moistavad seadme kasutamisega seotud ohte.

+ Lapsed eitohi seadmega mangida.

« Kui puhastus- ja hooldustoiminguid teevad lapsed, tuleb neid
kindlasti jalgida.

« Seade vastab elektromagnetilistele ohutusstandarditele. Siiski
peavad sudamestimulaatorite voi muude elektrimplantaatidega
(ntinsuliinipumpadega) inimesed enne seadme kasutamist
konsulteerima oma arsti voi implantaadi tootjaga, et veenduda, et
elektromagnetvali ei mojuta nende implantaate. Selle nduande
eiramine voib Idppeda surmaga.




1.1.2. Kasutage seadet sihtotstarbeliselt
+ Seade on ette nahtud kasutamiseks kodumajapidamistes ja
sarnastes kasutuskeskkondades, naiteks:
tootajate kddgiruumides kauplustes, kontorites ja muudes
tookeskkondades;
talumajapidamistes;
klientide poolt hotellides, motellides ja muudes elamutuupi
keskkondades;
kodumajutuse tulpi keskkondades.
« Arge kasutage seadet t66- vdi hoiupinnana.
+ Arge kasutage seadet ruumi soojendamiseks ega kiitmiseks.

1.2. PAIGALDAMINE

+ Kui toitekaabel on kahjustunud, peab ohtude minimeerimiseks
selle valja vahetama tootja, tootja volitatud hooldustehnik voi
sarnase kvalifikatsiooniga spetsialist.

« Uhendamine hea maandusjuhtmestikuga on héadavajalik ja
kohustuslik.

« Seadet tohib nduetele vastavalt paigaldada ja maandada ainult
vastava kvalifikatsiooniga isik.

« Enne mis tahes t6d voi hooldustdodde tegemist eemaldage
seade vooluvorgust, et valtida ohtu, mis voib pdhjustada
kehavigastusi voi I6ikehaavu.

« Tehke see teave seadme paigaldamise eest vastutavale isikule
kattesaadavaks, kuna see voib vahendada teie paigalduskulusid.

« Seadme vale paigaldamine voib muuta kehtetuks mis tahes
garantii- voi vastutusnduded.

1.3. ELEKTRIHOIATUSED

« Seade tuleb Uhendada vooluahelaga, mis sisaldab lahklulitit, mis
tagab kdigi pooluste taieliku lahtithendamise toiteallikast Il
kategooria ligpinge tingimustes. Uhenduse katkestamise vahendid
peavad vastama kirjapandud reedlitele.




« HOIATUS: termokatkesti juhuslikust lahtestamisest tingitud ohu
valtimiseks ei tohi seadme toidet reguleerida valise lulitiga,

naiteks taimeriga, ega Uhendada seadet vooluahelasse, mida
lUlitatakse sageli sisse ja valja.

« Seade ei ole ette nahtud kasutamiseks vaélise taimeri voi eraldi
kaugjuhtimisststeemi abil.

« Muudatusi kodumajapidamises kasutatavas juhtmestikus

vOIib teha ainult kvalifitseeritud elektrik.

« Selle nbuande eiramine voib pohjustada elektrilddgi voi surma.

1.4. KASUTAMINE JA HOOLDUS
« HOIATUS! Seade ja selle ligipaasetavad osad

kuumenevad kasutamise ajal. Hoiduge kutteelementide
puutumisest. Alla kaheksa aasta vanused lapsed tuleb hoida

seadmest eemal, valja arvatud juhul, kui nad on pideva jarelevalve
all.

« HOIATUS! Jarelevalveta toiduvalmistamine pliidiplaadil, kui
kasu-tatud on rasva voi oli, voib olla ohtlik ja pohjustada tulekahju.
« ETTEVAATUST! Valmival toidul tuleb silma peal hoida.

Luhiajalist toiduvalmistamist tuleb pidevalt jalgida.
« Seadmele ei tohi kunagi asetada suttivaid materjale ega tooteid.

« Pliidiplaadi pinnale ei tohi asetada metallist esemeid, nagu noad,
kahvlid, lusikad ja kaaned, kuna need voivad kuumeneda.

« Arge kasutage pliidiplaadi puhastamiseks aurupuhastit.

+ Argelaske oma kehal, riietel ega muudel esemetel peale
sobivate kddgindude kokku puutuda induktsioonklaasiga enne, kui
pind on jahtunud.

« Kastrulite kaepidemed voivad olla puudutamiseks liiga kuumad.
Veenduge, et kastruli kaepidemed ei ulatuks teistesse sisse
llitatud toiduvalmistamistsoonidesse. Hoidke kaepidemed laste
kaeulatusest eemal. Selle nGuande eiramine voib pohjustada
poletusi.

 Pliidiplaadi kaabitsa Uliterav tera on katmata, kui kaitsekate on
sisse tommatud. Kasutage seda aarmise ettevaatusega ja hoidke
alati ohutult ja lastele kattesaamatus kohas.
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+ Ettevaatusabindude eiramine voib pohjustada vigastusi voi
haavu.

« Arge asetage seadmele ega jatke seadme l&hedusse
magnetiseeritavaid esemeid (nt krediitkaarte, malukaarte)

ega elektroonikaseadmeid (nt arvuteid, MP3-mangijaid), kuna
seadme elektromagnetvali voib neid maojutada.

« Arge parandage ega asendage Uhtegi seadme osa, valja

arvatud juhul, kui seda on kasutusjuhendis eraldi soovitatud. Koik
Ulejaanud hooldustéod peab tegema kvalifitseeritud tehnik.

« Arge asetage ega pillake plidiplaadile raskeid esemeid.

+ Arge kasutage sakiliste servadega panne ega lohistage panne
Ule“induktsioonklaasi pinna, kuna see voib klaasi kriimustada.

+ Arge kasutage pliidiplaadi puhastamiseks traatharja ega

muid tugevaid abrasiivseid puhastusvahendeid, kuna need
voivad induktsioonklaasikriimustada.

« Arge kasutage toiduavalmistamisndude jaoks adaptereid.

« HOIATUS: kui Uks voi mitu kUpsetustsooni kinni keeratakse,
naitab seade jadksoojuse olemasolu vastava tsooni ekraanil H-
sumboli abil. Kui see sumbol on aktiivne, jalgige, et te pliidiplaati ei
puutuks, sest see voib pohjustada poletusi.

1.5. HOIATUSED Juhtmeta temperatuuriandur

(saadaval olenevalt mudelist)

See toode on mdeldud ainult plidiplaadiga seadmetele. Seda tohib
kasutada ainult kaesolevas kasutusjuhendis kirjeldatud viisil.

« ARGE PUUDUTAGE Preci Probe'i VAHETULT PARAST KUPSE-
TAMIST PALJASTE KATEGA. Parast toiduvalmistamist kandke alati
ahjukindaid, et Preci Probe eemaldada.

« PreciProbe"i metallvarras tuleb toidu sisse SISESTADA TAIELIKULT
kuni selle MUSTA keraamilise SERVANI.




Sisestage Preci Probe toidu
sisse kuni selle tahiseni

%
« Arge kasutage Heat Feel andurit mikrolaineahjus.
+ Heat Feel andurit saab puhastada ja pesta, kuid arge kastke seda
pikaks ajaks vette.
« Joode ei ole moeldud kasutamiseks 12-aastastele ja noorematele
isikutele.
« Jarnija ei vastuta Heat Feel anduri kahjustuste eest, mis tulenevad
seadme vaarkasutusest.
+ Puhastage Heat Feel andur enne kasutamist.
« Preci Probe voib tdotada jargmises temperatuurivahemikus:
10°C kuni metallosa maksimaalse sisetemperatuurini 100 °C.
Keraamiline osa talub kuumust kuni 350 °C.
« Kui Heat Feel anduri temperatuur tletab 100 °C, kupsetamine

peatub ja Heat Feel andur tuleb selle kahjustumise valtimiseks
esimesel voimalusel ahjust eemaldada, kandes seda tehes kindaid.

*KULP
Kasutage toidu segamiseks toiduvalmistamise ajal termomeetriga kulpi/

A

e Puhastage kulp enne esimest kasutamist.

e Arge kasutage kulpi lahtisel tulel. (

e Argeldigake kulpi. —

e Argelaske kulbil otse kokku puutuda pliidi kuumade ligipad&setavate
osadega.

e [ ubatudtemperatuur+220°C

Position 1 Position 2

*saadaval olenevalt mudelist




2. KESKKONNAKAITSE JA KASUTUSELT KORVALDAMINE

2.1. KESKKONNA SAASTMINE

JA AUSTAMINE

Soovitused parimate tulemuste saavutamiseks;
Kasutage potte ja panne, mille pdhja labimdot
on kupsetustoonilabimddduga vordne;
Kasutage ainult lamedapdhjalisi potte ja panne;
Voimaluse korral hoidke kaant keetmise ajal peal;
Klpsetage kddgivilju, kartuleid jne minimaalse
veekogusega, et vahendada kiipsetusaega;
Kasutage survekeetjat, kuna see vahendab veelgi
energiatarbimist ja kipsetusaega.

Asetage pott plidiplaadil piiritletud kipsetustsooni
keskele.

2.2. JAATMEKAITLUS

JA KESKKONNAKAITSE
See seade on mérgistatud
vastavalt Euroopa direktiivile
2012/19/EL elektri- ja
elektroonikaseadmetest
tekkinud jaatmete
(elektroonikaromude) kohta.
Elektroonikaromud sisaldavad
nii saasteaineid (millel voib olla
negatiivne moju keskkonnale)
kui ka pohielemente (mida saab
korduskasutada).

On oluline, et elektroonikaromud labiksid
eritddtluse  saasteainete  nduetekohaseks
eemaldamiseks ja korvaldamiseks ning koikide
materjalide ringlussevétuks. Uksikisikul vaib olla
tahtis roll selle tagamisel, et elektroonikaromud
ei muutuks keskkonnaprobleemiks; oluline on
jargida moningaid pohireegleid:
Elektroonikaromusid ei tohiks kaidelda koos
olmejaatmetega;

Elektroonikaromud tuleks viia spetsiaalse-
tesse kogumiskohtadesse, mida haldab kohalik
omavalitsus vdiregistreeritud ettevote.
Paljudes riikides voib toimida suurte olmeelekt-
roonikaromude kogumisteenus. Uue seadme
ostmisel saate vana tagastada muUjale, kes
peab selle Uhekordselt tasuta vastu votma, kui
vana seade on uuega sama tulpi ja samade
funktsioonidega.

Zema energijas patérina dati saskana ar Komisijas Regulu (ES) 2023/826.

Periods, péc kuraiekarta

Stavoklis Energijas patérins automatiski sasniedz
stavokli
Ooterezim 05W 20 min




Santrauka

Saugos informacija

Aplinkos apsauga ir Salinimas

Irengimas

SVEIKI

Dékojame, kad pasirinkote masy gaminj. Kad uztikrintuméte savo sauga ir
pasiektuméte geriausiy rezultaty, atidziai perskaitykite $j vadova, taip pat saugos
nurodymus, ir iSsaugokite ateiciai. PrieS montuodami kaitlente uzsiradykite serijos
numerj, kurio gali prireikti remontui. Patikrinkite, ar néra transportuojant
atsiradusiy pazeidimy, ir, jei nesate tikri, prie$ naudodami pasitarkite su techniku.
Pakavimo medziagas laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje.

PASTABA. Atkreipkite démesj, kad kaitlentés priedai gali skirtis priklausomai nuo
jsigyto modelio.




1. SAUGOS INFORMACIJA

1.1. BENDRIEJI |SPEJIMAI

+ PrieS montuodami ar naudodami Sj prietaisg, atidziai perskaitykite
Sig instrukcija.

« |SPEJIMAS. Jei pavirius jtrikes, i§junkite prietaisa, kad isvengtu-
mete elektros smugio.

« NIEKADA nebandykite gesinti ugnies vandeniu, bet isjunkite
prietaisg ir uzdenkite liepsng, pvz., dangciu arba priesgaisrine antklode.
« |SPEJIMAS. Gaisro pavojus: nelaikykite daikty ant maisto
ruosimo pavirsiy.

« |SPEJIMAS. Naudokite tik tokias kaitlen¢iy apsaugas, kurias
suprojektavo maisto ruosimo prietaiso gamintojas arba kuriy
tinkamuma prietaiso gamintojas nurode naudojimo instrukcijoje,
arba | prietaisg jmontuotas kaitlenciy apsaugas. Netinkamy
apsaugy naudojimas gali tapti nelaimingy atsitikimy priezastimi.

1.1.1. Naudojimo apribojimai

- Sis prietaisas neskirtas naudoti asmenims (jskaitant vaikus), kuriy
fiziniai, jutiminiai ar protiniai gebejimai yra riboti arba kurie neturi
arba duoda nurodymus, kaip naudotis prietaisu.

« Prizidrekite vaikus, kad nezaisty su prietaisu.

- Sis prietaisas atitinka elektromagnetines saugos standartus.
Taciau asmenys, turintys Sirdies stimuliatoriy ar kity elektriniy
implanty (pvz., insulino pompy), pries naudodami §j prietaisg turi
pasikonsultuoti su gydytoju arba implanty gamintoju, kad jsitikinty,
jog elektromagnetinis laukas nepaveiks jy implanty. Nesilaikant Sio
patarimo galima mirti.

1.1.2. Naudokite pagal paskirtj

. Sis prietaisas skirtas naudoti buityje ir panasiais tikslais, pvz.:
- darbuotojy virtuves zonose parduotuvese, biuruose ir kitoje
darbo aplinkoje;

- Ukiy pastatuose;




1.3. ELEKTRQ S/|%@|% moteliuose ir kitose gyvenamojo tipo

aplinkose;
nakvynes su pusryciais tipo apgyvendinimo vietose.
+ Niekada nenaudokite prietaiso kaip darbinio ar laikymo pavirsiaus.

» Niekada nenaudokite prietaiso patalpai Sildyti.

1.2. |RENGIMAS

« Jeimaitinimo laidas pazeistas, jj turi pakeisti gamintojas, jo
techninés priezitros atstovas arba panasios kvalifikacijos
asmenys, kad buty iSvengta pavojaus.

 Labaisvarbuir privaloma prijungti prie geros jzeminimo sistemos.
- Sj prietaisg turi tinkamai sumontuoti ir jzeminti tik atitinkama
kvalifikacijg turintis asmuo.

« Pries atlikdami bet kokius prietaiso techninés ar kitokios
priezidros darbus atjunkite jj nuo elektros tinklo, kad iSvengtumeéte
pavojaus, galincio sukelti suzalojimus ar pjuvius.

« Pateikite sig informacijg asmeniui, atsakingam uz prietaiso
montavima, nes ji gali sumazinti montavimo islaidas.

+ Netinkamai sumontavus prietaisg, gali buti panaikintos

garantijos arba nustoti galioti pretenzijos del atsakomybeés.

1.3. ELEKTROS |SPEJIMAI

- Sis prietaisas turéty bati prijungtas prie grandines, kurioje yra
izoliuojantis jungiklis, uztikrinantis visiskga visy poliy atjungima Nnuo
maitinimo Saltinio esant lll kategorijos virsjtampiui. Atjungimo
priemones turi atitikti rasytines taisykles.

« |SPEJIMAS. Kad i$vengtuméte pavojaus, kuris gal kilti $ilumos
tiekimo jrenginj netycia nustacius is naujo, prietaiso negalima j jungti
isoriniu perjungikliu, pvz., laikmaciu, arba jungti prie nuolat j jungiamos ir
isjungiamos grandines.

« Prietaisas neturi bati valdomas iSoriniu laikmaciu arba atskira
nuotolinio valdymo sistema.

* Buitinés elektros instaliacijos sistemos pakeitimus gali atlikti tik
kvalifikuotas elektrikas.




* Nesilaikant Sio patarimo, galiistikti elektros smugis arba mirtis.

1.4. NAUDOJIMAS IR PRIEZIURA

+ |SPEJIMAS. Naudojamas prietaisas ir jo pasiekiamos dalys
jkaista. Saugokites salycio su kaitinimo elementais. Neleiskite artintis

PV -

+ JSPEJIMAS. Maisto ruo$a ant kaitlentés su riebalais ar aliejumi
be prieziuros gali buti pavojinga ir sukelti gaisra.

sV =

Trumpalaikis maisto ruosos procesas turi buti nuolat prizidrimas.

« AntSio prietaiso niekada negalima deti degiy medziagy ar
produkty.

+ Nedékite metaliniy daikty, tokiy kaip peiliai, Sakutés, saukstaiir
dangteliai, ant kaitlentés pavirsiaus, nes jie gali jkaisti.

+ Nevalykite viryklés virsSaus gariniu valikliu.

« Saugokites, kad kuino dalys, drabuziai ar kiti daiktai nesiliesty prie
indukcinio stiklo, kol pavirsius neatveses. Ant karsto pavirsiaus
galima déti tik tinkamus maisto ruosos indus.

« Puody rankenos gali buti karstos. Patikrinkite, ar puody rankenos
néra issikisusios virs kity j jungty kaitvieciy. Zidrékite, kad rankeny
nepasiekty vaikai. Nesilaikant Sio patarimo galima patirti nudegimy ir
nusiplikymy.

 [Jtraukus apsauginj dangtelj, atidengiami astrus viryklés gremztuko
asmenys. Naudokite itin atsargiai ir visada laikykite saugiai ir vaikams
nepasiekiamoje vietoje. Nesilaikydami atsargumo, galite susizeisti
arba jsipjauti.

« Nedeékite ir nepalikite jokiy magnetiniy daikty (pvz., kredito
korteliy, atminties korteliy) ar elektroniniy prietaisy (pvz.,
kompiuteriy, MP3 grotuvy) Salia prietaiso, nes juos gali paveiktijo
elektromagnetinis laukas.

« Nedeékite ir nepalikite jokiy magnetiniy daikty (pvz., kredito
korteliy, atminties korteliy) ar elektroniniy prietaisy (pvz.,
kompiuteriy, MP3 grotuvy) Salia prietaiso, nes juos gali paveiktijo
elektromagnetinis laukas.

« Nedékite ir nemeskite sunkiy daikty ant viryklés.
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+ Nenaudokite keptuviy nelygiais krastais ir nevilkite keptuviy per
indukcinio stiklo pavirsiy, nes tai gali subraizyti stikla.

+ Valydami virykle nenaudokite sSveitikliy ar kity stipriy abrazyviniy
valymo priemoniy, nes jie gali subraizyti indukcinj stiklg.

« Nenaudokite maisto ruosos indy adapteriy.

« |SPEJIMAS. Kaiviena ar kelios kaitvietés yra igjungtos, apie likutinj
karstj atitinkamos kaitvietes rodinyje jspejama vaizdiniu H simboliu.
Kairodomas sSis simbolis, bukite atsargus ir nelieskite kaitlentes,
nes galite nusideginti.

1.5. |SPEJIMAI Belaidis temperatiiros zondas (galimas prikiausomai
nuo modelio)

Sis gaminys skirtas tik kaitlentems. Jj reikia naudoti tik taip, kaip
nurodyta Siame naudotojo vadove.

« NELIESKITE ,Preci Probe" zondo PLIKOMIS RANKOMIS VOS TIK
BAIGE RUOSTI MAISTA, Baige ruosti maistg, ,Preci Probe" zondg is
maisto iStraukite visada su orkaités pirstinemis.

« Gaminant maistg, ,Preci Probe" zondo metalinj strypg reikia tinkamai
IKIGALO JKISTIjmaista, kad atsiremty j JUODA keraminj KRASTA,

jkiskite ,PreciProbe”
zondg jmaista iki Cia

%

« Nenaudokite jutiklio ,Heat Feel” mikrobangy krosnelégje.

« Jutiklj ,Heat Feel” galima valytiir plauti, bet ilgai nelaikykite jo
vandenyje.

 Sis gaminys neskirtas naudoti 12 mety ir jaunesniems asmenims.

« Tiekéjas neatsako uz jokius jutiklio ,Heat Feel” pazeidimus dél
netinkamo prietaiso naudojimo.

« Pries naudodami jutiklj ,Heat Feel” nuvalykite.

« Zondas gali veikti Sioje temperaturoje: nuo 10 °C iki 100 °C
didziausios vidinés metalinés dalies temperaturos. Keraminés dalies
temperatura gali siekti 350 °C.




« Jeijutiklio ,Heat Feel” temperatdra virsija 100 °C, maisto ruosimas
bus sustabdytas, o jutiklj ,Heat Feel” reikia kuo greiciau iSimtiis
orkaités, muvint pirstines, kad nebuty pazeistas zondas.

*MENTELE
Kasutage toidu segamiseks toiduvalmistamise ajal termomeetriga kulpi/x

e Puhastage kulp enne esimest kasutamist.

e Argekasutage kulpilahtisel tulel. (/

o Argeldigake kulpi. T

e Argelaske kulbil otse kokku puutuda pliidi kuumade ligipa&setavate
osadega.

e [ubatudtemperatuur +220°C

Position 1 Position 2

*Galima priklausomai nuo modelio




2. APLINKOS APSAUGA IR SALINIMAS

2.1. TAUPYMAS IR APLINKOS
TAUSOJIMAS

Rekomendacijos geriausiems rezultatams:
Naudokite puodus ir keptuves, kuriy dugno
skersmuo yra lygus kaitvietés skersmeniui.
Naudokite tik puodus ir keptuves ploksciais
dugnais.

Jei jmanoma, ruosdami maistg laikykite puodus
uzdengtus.

Virkite darzoves, bulves ir kt. su minimaliu vandens
kiekiu, kad sumazintuméte virimo laikg.

Naudokite greitpuodj, nes jis dar labiau sumazina
energjos sgnaudas ir virimo laika.

Padékite puoda viryklés kaitvietes centre.

2.2. ATLIEKY TVARKYMAS IR APLINKOS
APSAUGA

Sis prietaisas yra paZenklintas
pagal Europos Direktyva
2012/19/ES dél elektros ir
elektroninés jrangos atlieky
(EEJA). Elektros ir elektroninés
jrangos atliekose yrair
tersianciy medziagy (kurios gali
turéti neigiama poveik]j aplinkai),
ir baziniy elementy (kuriuos
galima naudoti pakartotinai).

Svarbu, kad elektros ir elektroninés jrangos
atliekos buty specialiai apdorotos, siekiant
tinkamai atskirti ir pasalinti terSalus ir atgauti
visas medziagas. Zmonés gali atlikti svarby
vaidmenj uztikrindami, kad elektros ir elektronines
jrangos atliekos netapty aplinkosaugos problema.
Batina laikytis keliy pagrindiniy taisykliy:

o elektros ir elektroninés jrangos atliekos
neturéty bati tvarkomos kaip buitinés atliekos;

o elektros ir elektroninés jrangos atliekos
turéty buti vezamos | specialias surinkimo
zonas, kurias tvarko miesto taryba arba
registruota bendrove.

Daugelyje saliy didelés elektros ir elektroninés
jrangos atliekos gali buti surenkamos i§ namuy.
Kai nusiperkate naujg prietaisg, sengjj galite
grazinti pardavéjui, kuris turi vieng kartg priimti jj
nemokamai, jei prietaisas yra tokio pat tipo ir
atlieka tas pacias funkcijas kaip ir jsigytas
prietaisas.

Mazo energijos suvartojimo duomenys pagal Komisijos reglamentg (ES) 2023/826
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Kopsavilkums

m Drosibas informacija

B Vides aizsardziba un utilizacija

Uzstadisana

LAIPNI LUDZAM

Paldies, ka izvélgjaties masu produktu. Lai garantétu drosibu un iegltu vislabakos
rezultdtus, uzmanigi izlasiet So rokasgramatu, ietverot droSibas noradijumus, un
saglabajiet to turpmakai atsaucei. Pirms plits virsmas uzstadisanas atziméjiet sérijas
numuru, kas var bt nepiecieSams remonta gadijuma. Parbaudiet, vai transportésanas
laika nav raditi bojajumi, un Saubu gadijuma pirms lietosanas konsultéjieties ar tehniki.
Glabajiet iepakojuma materialus bérniem nepieejama vieta.

PIEZIME. Ladzu, nemiet véra, ka plits virsmas piederumi var atskirties atkariba no
iegadata modela.




1. DROSIBAS INFORMACIJA

1.1. VISPARIGI BRIDINAJUMI

« Pirms ierices uzstadisanas vai lietosanas rupigi izlasiet Sos
noradijumus.

« BRIDINAJUMS. Ja virsma ir saplaisdjusi, izsleédziet ierici, lai
izvairitos no elektriskas stravas trieciena.

« NEKAD nemeginiet dzest uguni ar tdeni, bet izslédziet ierici un
péc tam parklgjiet liesmu, piemeéram, ar vaku vai nedegosu segu.

« BRIDINAJUMS. Ugunsbistamiba: neglabajiet priekdmetus uz
gatavosanas virsmam.

« BRIDINAJUMS. Izmantojiet tikai plits virsmas aizsargus, kurus ir
izstradajis édiena gatavosSanas ierices razotajs vai ari ierices razotajs
ir noradijis lietosanas instrukcija ka piemérotus, vai iericé iebuvetos
plits virsmas aizsargus. Nepiemérotu aizsargu izmantoSana var
izraisit negadijumus.

1.1.1. LietoSanas ierobezojumi

. Siierice nav paredzéta lietodanai personam (tostarp bérniem) ar
ierobezotam fiziskam, sensoram vai garigam spéjam vai bez
pieredzes un zinasanam, iznemot gadijumus, kad Sis personas tiek

uzraudzitas vai par vinu drosibu atbildiga persona ir tas instrugjusi
par ierices lietosSanu.

« Beérniirjauzrauga, lai nodrosinatu, ka vini nerotalajas ar ierici.

- Siierice atbilst elektromagnétiskas drogibas standartiem. Tomér
personam ar sirds elektrokardiostimulatoriem vai citiem
elektriskiem implantiem (pieméram, insulina stkniem) pirms 3is
ierices lietoSanas ir jakonsultgjas ar arstu vai implantu razotaju, lai
parliecinatos, vai elektromagnétiskais lauks neietekmeés vinu
implantus. ST padoma neievérosanas iespéjamais rezultats ir letala
trauma.




- Siierice ir paredzéta majsaimniecibas un lidzigiem lietojumiem,
piemeéeram:
personala virtuves zonam veikalos, birojos un citas darba vietas;
lauku majas;
klientu vajadzibam viesnicas, motelos un citas dzivoSanai
paredzetas vietas;
lietosanai vietas, kur tiek piedavata naktsmitne un brokastis.
+ Nekad neizmantojiet ierici ka darba vai glabasanas virsmu.
+ Nekad neizmantojiet ierici telpas sildisanai vai apsildei.

1.2. UZSTADISANA

« Lai izvairitos no apdraudéjuma, bojatu elektropadeves vadu
drikst nomainit razotajs, vina klientu apkalpoSanas dienesta
parstavis vai cita lidzigas kvalifikacijas persona.

« Svarigs un obligats ir savienojums ar labu elektroinstalacijas
zemejuma sisteému.

. So ierici drikst pareizi uzstadit un iezemét tikai atbilstosi
kvalificeta persona.

« Lai izvairitos no apdraudéjuma, kas var izraisit traumas vai
iegriezumus, pirms jebkadu darbu vai apkopes veikSanas atvienojiet
ierici no elektrotikla.

« LUdzu, nodrosiniet Sis informacijas pieejamibu personai, kura
atbild par ierices uzstadisanu, jo ta var samazinat uzstadisanas
izmaksas.

« Ja ierice netiek pareizi uzstadita, var tikt anulétas garantijas vai
atbildibas prasibas.

1.1.2. Paredzétajam nolikam atbilstosa lietoSana

- Siierice ir jasavieno ar kédi, kura ir ieblvéts izolacijas slédzis, kas
nodrosSina pilnigu atvienosanu no elektropadeves visiem poliem
parsprieguma lll kategorijas apstak|os. Atvienosanas lidzekliem
jabut saskana ar rakstiskajiem noteikumiem.




 Plits virsmas tiriSanai neizmantojiet tvaika tiritaju.

+ Nelaujiet saskarties ar indukcijas stiklu kermenim, apgéerbam vai
citiem priekSmetiem, iznemot piemerotus virtuves piederumus,
pirms virsma ir atdzisusi.

» Kastrolu rokturivar but karsti. Parbaudiet, vai kastrolu rokturi
neparkaras citam ieslégtam gatavosanas zonam. Rokturiem jabut
bérniem nepieejama vieta. So ieteikumu neievéro$anas rezultats
var but apdegumi un applaucé&jumi.

1.4. LIETOSANA UN APKOPE

« BRIDINAJUMS. Lieto$anas laika ierice un tas pieejamas dalas
sakarst. Uzmanieties, lai nepieskartos sildelementiem. Bérniem,
kas jaunaki par 8 gadiem, ir jaatrodas drosa attaluma, ja vien vini
netiek nepartraukti uzraudziti.

« BRIDINAJUMS. Nepieskatita €diena gatavos$ana uz plits ar taukiem
vai ellu var but bistama un var izraisit aizdegSanos.

- UZMANIBU! Gatavosanas process ir jauzrauga. Islaicigs
gatavosSanas process ir nepartrauktijauzrauga.

« Uz Sisierices nekad nedrikst novietot uzliesmojosus materialus
vai produktus.

« Uz plits virsmas nedrikst novietot metala priekSmetus,
pieméram, nazus, daksinas, karotes un vakus, jo tie var sakarst,

« BRIDINAJUMS! Lai novérstu bistamibu, ko izraisa termalas
partrauksanas ierices nejausa atiestatiSana, ierices ieslégsanai
nedrikstizmantot aréju parslégsanas ierici (pieméram, taimeri), un
to nedrikst pieslegt kedei, kas tiek regulariieslégta un izslégta.
 lericinav paredzéts darbinat, izmantojot aréju taimeri vai
atsevisku talvadibas sistému.

« Mg3jas elektroinstalacijas sistemas izmainas drikst veikt tikai
kvalificets elektrikis.

« Sipadoma neievérosanas iespé&jamais rezultats ir elektribas
izraisita trauma vai nave.




+ Nelaujiet saskarties ar indukcijas stiklu kermenim, apgerbam vai
citiem priekSmetiem, iznemot piemerotus virtuves piederumus,
pirms virsma ir atdzisusi.

» Kastrolu rokturivar but karsti. Parbaudiet, vai kastrolu rokturi
neparkaras citam ieslégtam gatavosanas zonam. Rokturiem jabut
bérniem nepieejama vieta. So ieteikumu neievérosanas rezultats
var but apdegumi un applaucé&jumi.

« JadroSibas parsegs ir atvilkts, tiek atsegts plits virsmas skrapja
asais asmens ir atklats. Lietojiet ipasi uzmanigi un vienmer glabajiet
drosa un berniem nepieejama vieta. Rikojieties piesardzigi, lai
neizraisitu traumas un nesagrieztos.

+ Nenovietojiet un neatstajiet ierices tuvuma magnetiskus
priekSmetus (pieméram, kreditkartes, atminas kartes) vai
elektroniskas ierices (pieméram, datorus, MP3 atskanotajus), jo
tos var ietekmét ierices elektromagnétiskais lauks.

« Nelieciet un nemetiet uz plits virsmas smagus priekSmetus.

+ Neizmantojiet pannas ar robainam malam un nevelciet pannas
par indukcijas stikla virsmu, jo ta var saskrapét stiklu.

+ Plits virsmas tiriSanai neizmantojiet skrapjus un citus spécigi
abrazivus tirisanas lidzek|us, jo tie var saskrapét indukcijas stiklu.

« Neizmantojiet adapterus édiena gatavosanas traukiem.

« BRIDINAJUMS. Izslédzot vienu vai vairakas gatavosanas zonas,
atlikusa siltuma klatbutne tiek noradita ar vizualu signalu attiecigas
zonas displeja, izmantojot H simbolu. Kad Sis simbols ir aktivs,
uzmanieties, lai nepieskartos plits virsmai, jo pastav apdedzinasanas
risks.

1.5. BRIDINAJUMI. Bezvadu temperatiiras zonde

(pieejama atkariba no modela)

Sis produkts ir paredzéts tikai plits virsmam. Tas ir jaizmanto tikai ta,
ka aprakstits Saja lietotaja rokasgramata.

. NEPIESKARIETIES ZONDEI Preci Probe AR KAILAM ROKAM
TULIT PEC GATAVOSANAS. Vienmér valkajiet cepedkrasns
cimdus, lai zondi Preci Probe péc gatavosanas iznemtu no ediena.




- Gatavosanas laika zondes Preci Probe metala stienis PILNIBA
JAIEVIETO édiena lidz MELNAJAI keramikas MALAI.

ievietojiet Preci Probe
édiena lidz Sejienei

* Sensoru Heat Feel nedrikst izmantot mikrovilnu kras ni.

» Sensoru Heat Feel var tirit un mazgat, bet to nedrikst ilgstosiiegremdét
udent.a

» Sisizstradajums nav paredzéts personam, kas jaunakas par 12
gadiem.

» Pakalpojumu sniedzéjs neatbild par nekadiem sensora Heat Feel
bojajumiem, kuru célonis ir ierices nepareiza lietoSana.

* Pirms lietosanas notiriet sensoru Heat Feel.

» Zonde var darboties Sada temperatiras diapazona: no 10 °C lidz
metala dajas ieks&jai maksimuma temperaturai— 100 °C. Keramikas dala
var sasniegt 350 °C.

+ JasensoraHeat Feel temperattra parsniedz 100 °C, gatavoSana tiek
partraukta un sensors Heat Feel péc iespé€jas atrak ar cimdiem jaiznem no
cepeskrasns, lai nesabojatu zondi.

*KAUSS

Ediena maisidanai gatavo$anas laika izmantojiet kausu ar zondi. /
« Notiriet kausu pirms pirmas lietosanas.

+ Nelietojiet kausu uz atklatas liesmas. (
« Negrieziet kausu. —
« Nenovietojiet kausu tiesa saskaré ar karstam pieejamajam plits
virsmas dajam.

« Pielaujama temperatira +220°C

Position 1 Position 2

* Pieejams atkariba no modela,




2.VIDES AIZSARDZIBA UN UTILIZACIJA

2.1. VIDES GLABSANA UN SAUDZESANA
leteikumi labako rezultatu sasniegSanai;
izmantojiet katlus un pannas, kuru apaksas
diametrs ir vienads ar gatavoSanas zonas
diametruy;

izmantojiet tikai katlus un pannas ar plakanu
pamatni;

ja iespéjams, ediena gatavosanas laika nosedziet
Katlus ar vakiemn;

gatavojiet darzenus, kartupejus u. c. ar minimalu
Udens daudzumu, lai samazinatu gatavoSanas
laiku;

izmantojiet spiediena katlu, jo tas vel vairak
samazina enerdijas patérinu un gatavosanas laiku.
Novietojiet katlu gatavoSanas zonas centra, kas
ir noradita uz plits virsmas.

2.2. ATKRITUMU PARVALDIBA UN VIDES
AIZSARDZIBA

Stierice ir markéta saskana ar

Eiropas Direktivu 2012/19/ES

par elektrisko un elektronisko

iericu atkritumiem (EEIA). EEIA

satur gan piesarnojosas vielas

(kas var negativiietekmét vidi),

gan pamatelementus (ko var

lietot atkartoti).

Ir svarigi veikt ipasu EEIA apstradi, lai pareizi
nonemtu un likvidetu visus piesarnojumus un
atgutu visus materialus. Fiziskam personam var
but svariga loma taja, lai EEIA nek|Utu par vides
aizsardzibas problému; ir butiski ievérot dazus
pamatnoteikumus:

o EEIAnedrikstapstradatka sadzives atkritumus;
o EEIA janogada Ipasas savakSanas zonas, ko
parvalda pilsétas dome vairegistréts uznemums.
Daudzas valstis tiek nodroSinata lielo EEIA
savakSana no majsaimniecibam. legadajoties
jaunu ierici, veco ierici var nodot piegadatajam,
kuram ta Saja konkrétaja gadijuma japienem bez
maksas, ja vien Sis ierices veids un funkcijas
atbilst iegadatas ierices veidam un funkcijam.

Madala energiatarbimise andmed vastavalt komisjoni méarusele (EL) 2023/826.
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Sazetak

Informacije u vezi sigurnosti

Zastita okolisai zbrinjavanje

Ugradnja

DOBRO DOSLI

Hvala sto ste odabrali nas proizvod. Radi svoje sigurnosti i najboljih rezultata
pazljivo procitajte ovaj priru¢nik, ukljucujuci upute u vezi sigurnosti i saCuvajte
ga za buducu upotrebu. Prije ugradnje ploce za kuhanje zabiljezite serijski broj koji
bi vam mogao trebati pri popravku. Prije upotrebe provjerite da nema oStecenja
tijekom transporta i savjetujte se s tehniCarom ako niste sigurni. Materijal
od ambalaze Cuvajte dalje od djece.

NAPOMENA: Imajte na umu da se dodaci ploce za kuhanje razlikuju ovisno
o modelu koji ste kupili.




INFORMACIJE U VEZI SIGURNOSTI

1.1. OPCA UPOZORENJA

« Pazljivo procitajte ove upute prije ugradnje ili uporabe uredaja.

« UPOZORENJE: Ako na povrsini ima pukotina, iskljucite uredaj
kako biste izbjeglimogucnost strujnog udara.

« NIKADA nemojte gasiti vatru vodom, nego iskljucCite uredaj
i pokrijte plamen npr. poklopcem ili vatrootpornim pokrivacem.

« UPOZORENJE: Opasnost od pozara: ne odlazite predmete
na povrsine za kuhanje.

« UPOZORENJE: Upotrebljavajte samo stitnike ploCe za kuhanje
proizvodaca uredaja za kuhanje ili one za koje proizvodac uredaja
navede u uputama da su pogodne ili stitnike ploCe za kuhanje
prilozene uz uredaj. Upotrebom neodgovarajucih stitnika mogu se
prouzrokovatinesrece.

1.1.1. Ogranicenja upotrebe

« Ovaj uredaj nije namijenjen za upotrebu osobama (ukljucujuci
djecu) s ograni¢enim fizickim, osjetnim ili mentalnim sposobnos-
tima ili kojima nedostaju iskustvo i znanje, osim ako ih osoba
odgovorna za njihovu sigurnost ne nadzire iliim ne proslijedi upute
uvezis upotrebom uredaja.

» Potreban je nadzor nad djecom kako bi se osiguralo da se neigraju
uredajem.

« Ovajje uredaj u skladu s elektromagnetskim sigurnosnim
normama. Medutim, osobe sa srcanim elektrostimulatorima ili
drugim elektronskim implantatima (kao sto suinzulinske pumpe)
mMoraju se posavjetovati sa svojim lijecnikom ili proizvodacem
implantata. Prije upotrebe uredaja pobrinite se da elektromagnet-
sko polje ne utjece naimplantate tih osoba. Ako se ne pridrzavate
ovog savjeta, moze doci do smrti.

1.1.2. Upotrebljavajte u skladu s namjenom

« Ovaj uredaj namijenjen je za upotrebu u kucanstvu i za slicne
namjene kao sto su:

- prostor za blagovanje unutar trgovina, ureda ili drugih radnin
prostora;
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- seoske kuce;

- klijenti u hotelima, motelima i drugim vrstama stambenog
okruzenja;

- okruzenja poput ugostiteljskin objekata koji nude nocenje
i dorucak.
« Nikada ne upotrebljavajte uredaj kao radnu povrsinu ili povrsinu
za pohranu.
« Nikada ne upotrebljavajte svoj uredaj za zagrijavanje prostorije.

1.2. UGRADNJA

« Ako je kabel napajanja oStecen, treba ga zamijeniti proizvodac,
njegov serviser ili osobe slicnih kvalifikacija kako bi se izbjegla
opasnost.

« Prikljucak na dobar sustav ozicenja za uzemljenje neophodan
jeiobvezan.

« Uredaj treba ispravno ugraditi i uzemljiti iskljuCivo prikladno
kvalificirana osoba.

« Odvojite uredaj od mreznog napajanja prije izvodenja bilo
kakvih radova ili odrzavanja na njemu kako biste izbjegli opas-
nost koja moze rezultirati ozljedama ili rezovima.

 Neka su ove informacije dostupne osobi odgovornoj za ugradnju
uredaja jer se na taj nacin mogu smanijiti troskovi ugradnje.

» Ako se uredaj neispravno ugradi, jamstvo iliodgovornost postaju
nevazeci.

1.3. UPOZORENJA U VEZI ELEKTRICNE ENERGIJE

« Ovaj uredaj treba spojiti na krug kojim se ukljucuje izolacijska
sklopka kojom se omogucuje potpuno odvajanje od napajanja za
sve polove u uvjetima prenapona trece kategorije. Odvajanje se
mora provestiu skladu s pisanim pravilima.

. UPOZORENJE: kako biste izbjegli opasnosti koja se moze
prouzrokovati slucajnim ponovnim postavljanjem termickog
uredaja za prekid, uredaj se ne smije napajati uredajem s vanjskim
uklapanjem, kao sto je vremenski programator ili spajati na krug
koji se redovito ukljucCuje iiskljucuje.
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« Uredaj nije namijenjen radu pomocu vanjskog vremenskog
programatoraili zasebnog sustava na upravljanje na daljinu.

* Izmjene kucnog sustava oziCenja smije obavljatiiskljucivo
kvalificirani elektricar.

« Ako se ne pridrzavate ovog savjeta, moze doci do elektricnog
udaraili smrti.

1.4. UPOTREBA | ODRZAVANJE

« UPOZORENUJE: Uredaj i pripadajuci dostupni dijelovi postaju
vruci tijekom upotrebe. Obratite pozornostine dirajte grijace.
Djecu mladu od 8 godina treba drzati podalje osim ako nisu pod
stalnim nadzorom.

« UPOZORENUJE: Kuhanje na ploci za kuhanje bez nadzora uz
upotrebu mastiili ulja moze biti opasno i moze rezultirati pozarom.

« OPREZ: Postupak kuhanja mora se nadzirati. Kratkotrajno
kuhanje mora se neprestano nadzirati.

« S obzirom da se mogu zagrijati metalni predmeti kao sto su
nozevi, vilice, zlice i poklopci, ne smijete ih stavljati na povrsinu
ploCe za kuhanje.

» Ne upotrebljavajte Cistac na paru za ciscenje ploce za kuhanje.

» Ne dopustite da vase tijelo, odjeca ili bilo koji drugi predmet koji
nije prikladno posude za pripremanje dode u doticaj s indukcijskim
staklom dok se povrsina ne ohladi.

» Rucke lonca za pirjanje mogu postati previse vruce za
dodirivanje. Provjerite prelaze lirucke posude za umake u druge
zone za kuhanje koje su ukljucene. Drzite rucke izvan dohvata
djece. Ako se ne pridrzavate ovog savjeta, mogu nastati
opekotine ioparine.

« Kada se uvuce sigurnosni poklopac, pokazuje se iznimno ostar
brid strugaca povrsine ploCe za kuhanje. Budite iznimno pazljivi pri
uporabiiuvijek pohranite na sigurno mjesto izvan doticaja djece.
Ako niste oprezni, moze doci do ozljeda ili porezotina.




« Ne stavljajte predmete koji se mogu privuc¢i magnetom (npr.
kreditne kartice, memorijske kartice) ili elektroni¢ke uredaje (npr.

racunala, uredaje za reprodukciju datoteka formata MP3) blizu
uredaja jer se njihov rad moze ugroziti elektromagnetskim poljem.

» Ne stavljajte i ne ispustajte teske predmete na plocu za kuhanje.
» Ne upotrebljavajte posude s nazubljenim rubovima i ne vucite
posudu po indukcijskoj staklenoj povrsini jer time mozete ostetiti
staklo.

» Ne upotrebljavajte zice za struganje ili druga gruba sredstva za
CisCenje povrsine za pripremanje jer njima mozete ostetiti
indukcijsko staklo.

« Nemojte koristiti adaptere za posude za kuhanje.

« UPOZORENUJE: kada se jednalili visSe zona za kuhanje iskljuce,
prisutnost preostale topline oznacava se vizualnim signalom na
odgovarajucem zaslonu zone simbolom H. Kad je ovaj simbol

aktivan, pazite da ne dodirnete plocCu za kuhanje jer postoji
opasnost od opeklina.

1.5. UPOZORENUJA za bezi¢nu temperaturnu sondu

(dostupnost ovisi o modelu)

Ovaj je proizvod namijenjen samo za uredaje s plocama za
kuhanje. Smije se upotrebljavati samo u skladu s opisom
u korisnickom prirucniku.

« NE DODIRUJTE sondu Preci Probe GOLIM RUKAMA
NEPOSREDNO NAKON KUHANJA. Uvijek nosite rukavice
za pecnicu kako biste uklonilisondu Preci Probe iz hrane

po zavrsetku kuhanja.

« GURNITE CIJELU metalnu Sipku sonde Preci Probe u hranu
tijekom kuhanja do njezinog CRNOG keramickog RUBA.




umetnite sondu Preci Probe
u hranu do ovdje

<\97
« Nemojte koristiti senzor Heat Feel u mikrovalnoj pecnici.
« Senzor Heat Feel moze se ocistiti i oprati, ali nemojte ga dugo
ostaviti uronjenim u vodu.
« Ovaj proizvod nije namijenjen osobama od 12 ilimanje godina
» Dobavljac nije odgovoran ni za kakvo oStecenje senzora
Heat Feel uslijed zloupotrebe uredaja.
« Ocistite senzor Heat Feel prije upotrebe.
« Sonda moze raditi u sliedecem rasponu temperature: 10 °C
do maksimalne unutarnje temperature metalnog dijela od 100 °C.
Keramicki dio moze dosecitemperaturu od 350 °C.
« Ako temperatura senzora Heat Feel prijede 100 °C, kuhanje ce

se zaustavitiisenzor Heat Feel morate uklonitiiz pecnice Stoje prije
moguce nosecirukavice kako biste izbjegli ostecenje sonde.

*GRABILICA

Koristite zaimacCu sa sondom za mijesanje hrane tijekom kuhanja. >
« Ocistite posudu prije prve uporabe. /
* Ne koristite zaimacu na otvorenom plamenui. -

* Nemojte rezati zaimacu. (/
* Ne stavljajte zaimacu u izravan kontakt s vrucim dostupnim
dijelovima ploce za kuhanje.

» Dopustena temperatura: +220°C

Position 1 Position 2

* Dostupnost ovisi o modelu




2.ZASTITA OKOLISA | ZBRINJAVANJE

2.1. CUVANJE | POSTOVANJE OKOLISA
Preporuke za najbolje rezultate;

koristite posude i tave s promjerom dna
jednakim promjeru zone za kuhanje;

koristite samo posude i tave s ravnim dnom;
ako je moguce, tijekom kuhanja drZite poklopac
na posudama;

kuhajte povrée, krumpir itd. s minimalnom
koli¢cinom vode kako biste smanijili vrijeme kuhanja;
Koristite ekspres lonac jer dodatno smanjuje
potros$nju energije i vrijeme kuhanja.

Stavite lonac u srediste zone za kuhanje koje
je oznaceno na ploci za kuhanje.

2.2. UPRAVLJANJE OTPADOM
1 ZASTITA OKOLISA

Ovaj uredaj oznacen je u skladu
s Direktivom 2012/19/EZ

o otpadnoj elektri¢noji
elektronic¢koj opremi (OEEQ).
OEEO sadrzi zagadivace (koji
mogu imati negativan ucinak
na okolis) i bazne elemente
(koji se mogu ponovno
upotrijebiti).

Vazno je posebno obraditi otpadnu elektri¢nu
i elektronicku opremu da bi se ispravno uklonili
iodlozili oneciscivaci i vratili svi materijali.
Pojedinci mogu imati vaznu ulogu u postizanju
ciia da otpadna elektricna i elektronicka
oprema (OEEQ) ne postane ekoloski problem.
Treba se pridrzavati nekoliko osnovnih pravila:

« otpadna elektricna i elektronicka oprema
ne smije se zbrinjavatikao kuc¢anski otpad;
 otpadna elektri¢naielektronicka oprema mora
se odnijeti na namjenska sabirna mjesta kojima
upravlja gradsko vijece iliregistrirano poduzece.
U mnogim je drzavama za veliku opremu OEEO
dostupno  prikupljianje  kucanskog otpada.
Prikupnji novog uredaja, stari mozete vratiti
prodavacu koji ¢e ga preuzeti besplatno, samo
ako je uredajiste vrsteiliima jednake funkcije kao
i kuplieni uredaj.

Podaci o niskoj potrosnji energije u skladu s uredbom komisije (EU) 2023/826.

Razdoblje nakon kojega
Stanje Potrosnja uredaj automatski
snage . .
postize stanje
Stanje pripravnosti 05W 20 min




Sadrzaj

Bezbednosne informacije

YRl Odlaganje i deklaracija o usaglasenosti

Ugradnja

DOBRO DOSLI

Hvala vam Sto ste izabrali nas proizvod. Da biste bili bezbedni i dobili najbolje rezultate,
procitajte pazljivo ovo uputstvo, ukljucujuci bezbednosna uputstva i saCuvajte ih za
buducu upotrebu. Pre ugradnje ploce za kuvanje obratite paznju na serijski broj koji ce
vam mozda biti potreban za popravke. Proverite da li su prilikom transporta nastala
oétecenja i pre upotrebe se obratite serviseru ako niste sigurni. Cuvajte materijale za
pakovanje dalje od dece.

NAPOMENA: Imajte na umu da se dodatna oprema ploce za kuvanje moZze razlikovati

u zavisnosti od modela koji ste kupili.




BEZBEDNOSNE INFORMACIJE

1.1. OPSTAUPOZORENJA

- Pazljivo procitajte ova uputstva pre ugradnje il upotrebe ovog uredaja.

« UPOZORENUJE: Ako je povrsina napukla, iskljucite uredaj da biste izbedli
mogucnost strujnog udara.

« NIKADA ne pokusSavajte da ugasite vatru vodom, vec iskljucite uredaj,
a zatim pokrijte plamen, npr. poklopcem ili vatrogasnim pokrivacem.

+ UPOZORENJE: Opasnost od pozara: Ne odlazite nikakve predmete na
povrsine za kuvanje.

+ UPOZORENUJE: Koristite samo stitnike za ploc¢u koje je dizajnirao
proizvodacC uredaja za kuvanje ili koje je proizvodac uredaja naveo
u uputstvima za upotrebu kao odgovarajuce ili Stitnike za ploCu ugradene
u uredaj. Upotreba neodgovarajucih stitnika moze dovesti do nezgode.

1.1.1 Ogranicenja koris¢enja

« Ovaj uredaj nije namenjen za upotrebu od strane osoba (ukljucujuci
decu) sa smanjenim fizickim, senzornim ili mentalnim sposobnostima, ili
sa nedostatkom iskustva i znanja, osim ako imaju nadzor ili su dobili
uputstva u vezi sa upotrebom aparata od strane osobe odgovorne za
njihovu bezbednost.
« Deca treba da budu pod nadzorom kako biste obezbedili da se ne igraju
sa uredajem.
« Ovaj uredaj je uskladen sa bezbednosnim standardima u vezi sa
elektromagnetnim poljima. Medutim, osobe sa srcanim pejsmejkerimaili
drugim elektri¢nim implantatima (kao $to su insulinske pumpe) moraju da
se konsultuju sa svojim lekarom ili proizvodacem implantata pre
upotrebe ovog uredaja kako bi se uverili da na njihove implantate nece
uticati elektromagnetno polje. U suprotnom, moze doci do smrti.
1.1.2. Upotreba u skladu sa predvidenom upotrebom
+ Ovaj uredaj je namenjen za koris¢enje u domacinstvu i slicnim
primenama kao sto su:

- podrucja za kuhinjsko osoblje u prodavnicama, kancelarijama i drugim
radnim okruzenjima;
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- kuce na farmama;

-od strane kljenata u hotelima, motelima i drugim okruzenjima
stambenogtipa;

- okruzenja tipa noc¢enja sa doruckom.
« Nikada ne koristite uredaj kao radnu povrsinuili povrsinu za odlaganje.
« Nikada ne koristite uredaj za zagrevanje prostorije.

1.2. UGRADNJA

« Ako je mrezni kabl ostecen, mora da ga zameni proizvodac, radnik
servisne sluzbe ili slicno kvalifikovana lica kako bi se izbegla opasnost.

+ Povezivanje na dobar sistem uzemljenja je neophodno i obavezno.

+ Ovaj uredaj treba pravilno da se ugradi i uzemlji i to samo od strane
odgovarajuce kvalifikovane osobe.

+ Iskljucite uredaj iz mreznog napajanja elektricnom energijjom pre
izvodenja bilo kakvih radova ili odrzavanja na njemu kako biste izbegli
opasnost koja moze dovesti do povreda ili posekotina.

« Dostavite ove informacije osobi odgovornoj za ugradnju uredaja jer to
moze smanjiti troskove ugradnje.

« Nepravilna ugradnja uredaja moze da ponisti garanciju i reklamaciju.

1.3 ELEKTRICNA UPOZORENJA

« Ovajuredaj treba da bude povezan na kolo saizolacionim prekidacem
koji obezbeduje potpuno iskljucivanje iz napajanja za sve polove pod
uslovima prenapona kategorije Ill. Sredstva za iskljucivanje moraju biti

u skladu sa napisanim pravilima.

+ UPOZORENUJE: Da bi se izbegla svaka opasnost izazvana slu¢ajnim
resetovanjem termalnog prekidaca, uredaj ne treba da se napaja spoljinim
prekidackim uredajem, kao sto je tajmer, ili da se povezuje na kolo koje se
redovno ukljucuje iiskljucuije.

+ Uredaj nije namenjen za rukovanje pomocu spoljinog tajmeraili zasebnog
sistema daljinskog upravijanja.

+ Promene na sistemu ku¢nog oZi¢enja sme da vrsi samo kvalifikovani
elektricar.

« U suprotnom, moze docido strujnog udara ili smrti.




1.4 UPOTREBA | ODRZAVANJE

« UPOZORENUJE: Uredajinjegovi dostupni delovi postaju vruci tokom
upotrebe. Vodite racuna da ne dodirnete grejne elemente. Deca mlada
od 8 godina moraju se drzati podalje, osim u slucaju kontinuiranog
nadzora.

« UPOZORENUJE: Kuvanje bez nadzora na ploci sa mascu il uliem moze
da bude opasnoimoze dovesti do pozara.

+ OPREZ: Postupak kuvanja mora da se obavi pod nadzorom. Postupak
kratkotrajnog kuvanja mora neprestano da bude pod nadzorom.

« Niukom trenutku ne smete stavljati zapaljive materijale ili proizvode
na ovaj uredaj.

+ Metalne predmete kao Sto su nozevi, viljuske, kasike i poklopcine
treba postavljati na povrsinu ploce jer se mogu zagrejati.

«  Nemojte koristiti parni Cistac za Cis¢enje ploce za kuvanije.

« Ne dozvolite da vase telo, odecalili bilo Sta osim odgovarajuceg
posuda dode u kontakt sa indukcionim staklom dok se povrsina ne ohladi.
« Rucke serpimogu biti vru¢e na dodir. Uverite se da rucke Serpine
Strce preko drugih ukljucenih zona za kuvanje. Drzite rucke van domasaja
dece. U suprotnom, moze docido opekotina.

» Ostra ostrica strugaca ploce za kuvanje je izlozena kada se zastitni
poklopac uvuce. Koristite izuzetno oprezno i uvek Cuvajte na bezbednom
mestu i van domasaja dece. Ako ne budete oprezni, moze doci do
povreda ili posekotina.

«  Nemojte postavljati niti ostavljati predmete koji se mogu
magnetizovati (npr. kreditne kartice, memorijske kartice) ili elektronske
uredaje (npr. racunare, MP3 plejere) u blizini uredaja, jer na njih moze da
utice njegovo elektromagnetno polje.

+ Ne stavljajte i ne ispustajte teske predmete na plocu za kuvanje.

« Nemojte koristiti posude sa reckavim ivicama ili vuci posude po
povrsiniindukcionog stakla jer to moze izgrebati staklo.

« Nemojte koristiti zice za ribanje ili bilo koja druga jaka abrazivna
sredstva za CiScenje kako biste ocistili ploCe za kuvanje, jer ona mogu
izgrebati indukciono staklo.




« Nemojte koristitiadaptere za posude za kuvanje.

« UPOZORENUJE: Kada se najmanje jedna zona za kuvanje ugasi,
prisustvo preostale toplote naznacena je vizuelnim signalom na displeju
odgovarajuce zone, pomocu simbola H. Kada je ovaj simbol aktivan,
pazite da ne dodirnete plocu za kuvanije jer postoji opasnost od
opekotina.

1.5 UPOZORENJA Bezi¢na temperaturna sonda

(dostupna u zavisnosti od modela)

Ovaj proizvod se koristiiskljucivo za ploce za kuvanje. Mora da se koristi
prema uputstvima iz ovog Uputstva za upotrebu.

+ NEDODIRUJTE PreciProbe GOLIMRUKAMANEPOSREDNO NAKON
KUVANJA. Uvek nosite rukavice za rernu prilikom uklanjanja Preci Probe
iz hrane nakon kuvanja.

+ Morate U POTPUNOSTI DA UMETNETE metalnu Sipku Preci Probe
u hranu do CRNE keramicke IVICE tokom kuvanja.

Umetnite Preci Probe
uhranu dovde

%
«  Nemojte koristiti senzor Heat Feel u mikrotalasnoj rerni.
« Senzor Heat Feel moze da se ocisti i opere, ali ne sme dugo da se
potapa u vodu.
+ Ovaj proizvod nije namenjen za upotrebu od strane osoba uzrasta 12
i manje godina.
« Dobavlja¢ nije odgovoran za bilo kakvo oStecenje senzora Heat Feel
nastalog usled nepravilne upotrebe uredaja.
+ (Ocistite senzor Heat Feel pre upotrebe.
+ Sonda moze da radi u sledecem opsegu temperature: 10°C do
maksimalne unutrasnje temperature metalnog dela od 100 °C. Keramicki
deo moze da dostigne 350 °C.
+ Ako temperatura senzora Heat Feel prede 100 °C, kuvanje c¢e se
zaustaviti, asenzor Heat Feelmora da seizvadiiz rerne Sto je pre moguce,
uz upotrebu rukavica kako bi se izbeglo ostecenje sonde.




*KUTLACA

Koristite kutlacu sa sondom za mesanje hrane tokom kuvanja >
® Operite kutlacu pre prve upotrebe. /
* Nemojte koristiti kutlacu na otvorenom plamenu. %
* Ne secite kutlacu. (/’
* Ne stavljajte kutlacu u direktan kontakt sa vru¢im dostupnim
delovima ploce za kuvanje.

® Tolerisana temperatura +220°C

Position 1 Position 2

* Dostupno u zavisnosti od modela




2. ZASTITA ZIVOTNE SREDINE | ODLAGANJE NA

OTPAD

2.1. USTEDA| ZASTITA
ZIVOTNE SREDINE

Preporuke za najbolje rezultate;

Koristite posude i lonce ¢iji je donji pre¢nik jednak
prec¢niku zone za kuvanje;

Koristite samo lonce i posude sa ravnim dnom;
Kada je to moguce, drzite poklopac na posudama
tokom kuvanja;

Kuvajte povrce, krompir itd. sa minimalnom
koli¢cinom vode kako biste smanjili vieme kuvanija;
Koristite ekspres lonac, jer dodatno smanjuje
potrosnju energije i vreme kuvanja.

Postavite lonac u sredinu zone za kuvanje koja je
istaknuta na ploci za kuvanje.

2.2. UPRAVLJANJE OTPADOM
I ZASTITA ZIVOTNE SREDINE

Ovaj uredajje oznacen

u skladu sa Evropskom
direktivom 2012/19/EU

u pogledu elektri¢nih

i elektronskih uredaja
(OEEQ). OEEO sadrzi

i zagadujuce supstance
(koje mogu negativno
uticati na zivotnu sredinu)
i osnovne elemente (koji
se mogu ponovo koristiti).

Vazno je da se EE otpad podvrgne odredenoj obradi
kako bi se pravilno uklonili i odloZili zagadivaci i ponovo
iskoristili svi materijali. Pojedinci mogu igrati vaznu
ulogu u osiguravanju da EE otpad ne postane ekoloski
problem; neophodno je pratiti nekoliko osnovnih
pravila:

* EE otpad netreba tretirati kao kucni otpad;

* EE otpad treba odneti u za to namenjena podrucja
prikupljanja  kojima upravija gradska opstina il
registrovano preduzece.

U mnogim zemljama, prikupljanje u domacinstvima
moze biti dostupno za velike OEEQ. Kada kupite novi
uredaj, stari moZete vratiti prodavcu koji ga mora
besplatno prihvatiti kao jednokratno, sve dok je uredaj
ekvivalentnog tipaiima iste funkcije kao kupljeni uredaj.

Podaci o niskoj potrosnji energije u skladu sa Uredbom Komisije (EU) 2023/826.

Uslov

Potrosnja energije

Period nakon kog oprema
automatski dostize stanje

ReZim pripravnosti 05w

20 min




Rezumat

%Y Informatii de siguranta
630 Eliminarea si declaratia de conformitate

677 Instalare

BUN VENIT

Va multumim ca ati ales produsul nostru. Pentru a va garanta siguranta si a obtine cele
mai bune rezultate, cititi cu atentie acest manual, inclusiv instructiunile privind siguranta,
si pastrati-l pentru consultri viitoare. Inainte de a instala plita, notati numéarul de serie,
de care ati putea avea nevoie pentru reparatii. Verificati ca nu s-au produs deteriorariin
timpul transportului si, daca nu sunteti singur, apelati la un tehnician inainte de a folosi
produsul. Nu lasati materialele de ambalare la indemana copiilor.

NOTA: Va4 rugam sa retineti ca accesoriile plitei pot varia in functie de modelul pe care
[-ati achizitionat.




INFORMATII DE SIGURANTA

1.1. AVERTISMENTE GENERALE

« Cititi aceste instructiuni cu atentie inainte de a instala sau utiliza acest
aparat.

« AVERTISMENT: Daca suprafata este fisurata, opriti aparatul pentru a evita
posibilitatea de electrocutare.

« Nuincercati NICIODATA s& stingeti un incendiu cu apé, ci opriti aparatul
si apoi acoperiti flacara, de ex., cu un capac sau o patura ignifuga.

+ AVERTISMENT: Pericol de incendiu: nu depozitati articolele pe suprafetele
de gatit.

« AVERTISMENT: Folositi doar protectii ale plitei concepute de producatorul
aparatului de gatit sau indicate de producatorul aparatuluiininstructiunile
de utilizare, dupa caz, sau protectii ale pliteiincorporate in aparat. Utilizarea
unor dispozitive de protectie necorespunzatoare poate provoca accidente.
1.1.1 Limitaride utilizare

« Aparatul nu este destinat utilizarii de catre persoane (inclusiv copii) cu
abilitati fizice, senzoriale sau mintale reduse sau lipsite de experienta si
cunostinte, cu exceptia cazuluiin care sunt supravegheate, sau au fost
instruite cu privire la utilizarea in siguranta a aparatului, de catre o
persoana responsabila cu siguranta lor.

« Copiii trebuie supravegheati pentru a va asigura ca nu se joaca cu
aparatul.

« Acest aparat este conform cu standardele de siguranta
electromagnetica. Cu toate acestea, persoanele cu stimulatoare
cardiace sau alte implanturi electrice (cum ar fi pompe cu insulina) trebuie
sa se consulte cu medicul lor sau producatorul implantuluiinainte de a
utiliza acest aparat pentru a se asigura ca implanturile lor nu vor fi
afectate de campul electromagnetic. Nerespectarea acestei
recomandari poate duce la deces.

1.1.2. Utilizare in conformitate cu utilizarea prevazuta

« Acest aparat este destinat utilizarii in rezidente si aplicatii similare, cum
ar fi:

- In zona de bucatarie pentru personalul din magazine, in birouri sau
alte mediide lucru;
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-laferme;
- de catre clientii din hoteluri, moteluri si alte tipuride zone rezidentiale;
- la pensiuni.

+ Nu utilizati niciodata aparatul drept suprafata de lucru sau depozitare.

+ Nu folositi niciodata aparatul pentru incalzirea camerei.

1.2.INSTALARE

« In cazul in care cablul de alimentare este deteriorat, acesta trebuie
inlocuit de catre producator, agentul sau de service sau persoane
calificate similare, pentru a evita orice pericol.

+ Conexiunea la un sistem de cablare cu o impamantare buna este
esentiala si obligatorie.

+ Acestaparatvafiinstalat siimpamantat corespunzator numaide catre
o persoana calificata corespunzator.

+ Deconectati aparatul de la reteaua de alimentare cu energie electrica
inainte de a efectua orice lucrare sau intretinere la acesta pentru a evita
un pericol care ar putea duce la ranire sau taieturi.

+ Va rugam sa partajati aceste informatii cu persoana responsabila
pentru instalarea aparatului, intrucat v-ar putea reduce costurile de
instalare.

+ Nereusita de a instala aparatul corect poate invalida orice pretentii de
garantie sau raspundere.

1.3 AVERTISMENTE ELECTRICE

« Acest aparat trebuie conectat la un circuit care sa includa un
intrerupator de izolare care sa asigure deconectarea completa de la
sursa de alimentare pentru toti stalpii in conditii de supratensiune de
categoria lll. Mijloacele de deconectare trebuie sa fie in conformitate cu
normele de scriere.

+ AVERTIZARE: pentru a evita pericolele cauzate de resetarea
accidentala a dispozitivului de intrerupere termica, aparatul nu trebuie
alimentat de la un dispozitiv de pornire extern, cum ar fiun cronometru
sau conectat la un circuit care de regula este pornit si oprit.




+ Aparatul nu este destinat operarii cu ajutorul unui cronometru extern
sau un sistem de control la distanta separat.

« Modificarile operate asupra sistemului de cablare trebuie efectuate
numai de catre un electrician calificat.

« Nerespectarea acestei recomandari poate duce la electrocutare sau
deces.

1.4 UTILIZARE SIINTRETINERE

« AVERTISMENT: Aparatul si piesele sale accesibile se incing in timpul
utilizarii. Trebuie sa fiti atenti pentru a evita atingerea elementelor de
incalzire. Copiii cu varsta mai mica de 8 ani vor fitinuti la distanta, mai
putin cand sunt supravegheati permanent.

« AVERTISMENT: Gatitul nesupravegheat pe o plita cu grasime sau ulei
poate fi periculos si poate duce la incendiu.

- ATENTIE: Procesul de gatit trebuie supravegheat. Procesul de gatit
scurt trebuie supravegheat permanent.

« Niciun material sau produse combustibile nu trebuie asezate pe acest
aparatin niciun moment.

« Obiectele metalice, cum ar fi cutitele, furculitele, lingurile si capacele,
nu trebuie amplasate pe suprafata fierbinte, deocarece aceste se pot
infierbanta la randul lor.

« Nufolositiun aparat de curatat cu aburi pentru plita dvs. de gatit.

+ Nudepozitati obiecte pe suprafetele de gatit.

« Nu permiteti contactul corpului, hainelor sau al oricarui alt articol in
afara de ustensilele de bucatarie adecvate cu sticla plitei de inductie pana
cand nu se raceste suprafata.

+ Manerele tigailor pot fifierbinti la atingere. Verificati ca manerele tigdii
sa nu fie suspendate deasupra altor zone de gatit care sunt aprinse. Nu
lasati manerele laindemana copiilor. Nerespectarea acestei recomandari
poate duce la arsuri si oparituri.

+ Lama extrem de ascutita a uneiraclete pentru suprafete de gatit este
expusa cand se retrage capacul de protectie. Folositi cu multa atentie si
depozitatiintotdeauna in siguranta sinu lasati la indemana copiilor.
Utilizarea neatenta poate duce la vatamare sau taieturi.
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+ Nu puneti sau nu lasati niciun obiect care se poate magnetiza (de ex.,
carduri de credit, carduri de memorie) sau dispozitive electronice (de ex.,
calculatoare, dispozitive de redare MP3) in apropierea aparatului, intrucat
acestea pot fi afectate de campul electromagnetic al acestuia.

« Nuasezatisinu scapati obiecte grele pe plita de gatit.

« Nu folositi tigai cu margini zimtate sau nu trageti de tigaie de-a lungul
suprafetei din sticla a plitei de inductie, intrucat acest lucru poate zgaria
sticla.

« Nu folositi buretide sarma sau agenti de curatare abrazivi pentru a va
curata plita de gatit, intrucat acest lucru poate zgaria sticla de inductie.

« Nu utilizati adaptoare pentru vasele de gatit.

+ AVERTISMENT: atunci cand una sau mai multe zone de gatit se inchid,
prezenta caldurii reziduale este indicata printr-un semnal vizual pe
afisajul zonei corespunzatoare, prin intermediul simbolului H. Cand acest
simbol este activ, aveti grija sa nu atingeti plita, decarece exista riscul de
arsuri.

1.5 AVERTISMENTE Sonda de temperatura fara fir

(disponibila in functie de model)

Acest produs este destinat exclusiv plitelor. Trebuie utilizat numai asa
cum este descris in acest manual de utilizare.

« NUATINGETI Sonda Preci Probe CU MAINILE GOALE IMEDIAT DUPA
GATIT. Purtatiintotdeauna ménuside cuptor pentru a scoate sonda Preci
Probe din alimente dupa gatire.

« In timpul gatitului, este necesard INSERTIA COMPLETA a barei
metalice a sondei Preci Probe in mod corespunzator in alimente pana la
marginea ceramicd NEAGRA a acestora.




introduceti sonda Preci
Probe in alimente pana aici
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+ Nu utilizati senzorul Heat Feel in cuptorul cu microunde.
« Senzorul Heat Feel poate fi curatat si spalat, dar nu il scufundati mult
timpin apa.
« Acest produs nu este destinat utilizarii de catre persoane cu varsta sub
12 ani.
« Furnizorul nu va fi responsabil pentru nicio deteriorare a senzorului
Heat Feel din cauza utilizarii gresite a dispozitivului.
« Curatati senzorul Heat Feelinainte de utilizare.
« Sonda poate functionain urmatorul interval de temperatura: dela 10°C
pana la o temperaturainterna maxima a piesei metalice de 100 °C. Partea
ceramica poate atinge 350 °C.
« Dacatemperatura senzorului Heat Feel depaseste 100°C, gatitul se va

opri si, pentru a evita deteriorarea sondei, puneti-va manusile si scoateti
cat mairepede senzorul, pentru a evita deteriorarea sondei.

*POLONICUL
Utilizati polonicul cu sonda pentru a amesteca alimentele in timpul gatitului.

*  Spalatipoloniculinainte de prima utilizare.

*  Nuutilizati polonicul deasupra uneiflacari deschise. -

*  Nu taiati polonicul. o

* Nuasezati polonicul in contact direct cu partile fierbinti accesibile ale
plitei.

* Temperaturatolerata +220°C

Position 1 Position 2

* Disponibil in functie de model




2. PROTECTIA MEDIULUI $I ELIMINAREA

PRODUSULUI

2.1. PROTECTIASI
RESPECTAREA MEDIULUI

Recomandari pentru cele mai bune rezultate;
Utilizati oale si tigdi avand fundul cu diametrul egal
cu celal zonei de gatit;

Folositi numai oale si tigai cu fundul plat;

Acolo unde este posibil, tineti capacul pe oale in
timpul gatitului;

Gatiti legumele, cartofii etc. cu o cantitate minima
de apa pentru a reduce timpul de gatit;

Utilizati o oald sub presiune, deoarece reduce si mai
mult consumul de energie si timpul de gatit.
Asezativasulin centrul zonei de gatit de pe plita.

2.2. GESTIONAREA
DESEURILOR SIPROTECTIA

MEDIULUI

Acest aparat este etichetat
conform directivei
europene 2012/19/UE
privind Deseurile de
echipamente electrice si
electronice (DEEE).

DEEE contine substantele
poluante (care pot avea

un efect negativ asupra
mediului) si elementele de
baza (care pot fireutilizate).

Este important ca DEEE sa fie supuse tratamentelor
specifice pentru a indeparta si elimina corect
substantele poluante si a recupera toate materialele.
Persoanele pot juca un rol important in a asigura ca
DEEE nudevino problema de mediu: este vital sa urmati
cateva dintre regulile de baza:

* DEEE nutrebuie tratate drept reziduuri domestice;

* DEEE trebuie duse in zone de colectare dedicate,
gestionate de primarie sau de o companie autorizata.
Intarile mele, este posibil s& existe posibilitatea de a colecta
deseurile mari de echipamente electrice si electronice
de uz casnic. Atunci cand cumparati un aparat nou, cel
vechi poate fi returnat la distribuitorul care trebuie safl
accepte gratuit cate unul, atat timp cat aparatul este de
tip echivalent si are aceleasi functii ca si aparatul
achizitionat.

Date privind consumul scazut de energie conform Regulamentului Comisiei (UE) 2023/826.

Perioada dupa care
Conditie Consun'_\ de echipamentul ajunge automat la
energie . .
conditia respectiva
Modul de asteptare 0,5W 20 min




Osszegzés

Biztonsagi informaciok

Koérnyezetvédelem és artalmatlanitas

Telepités

UDVOZOLJUK

Koszonjuk, hogy termékiunket valasztotta. A biztonsaga és a legjobb eredmeny
elérese érdekében, kérjuk, figyelmesen olvassa el ezt a kezikdnyvet, beleértve
abiztonsagi utasitdsokat is, és &érizze meg a késébbi felhasznalas céljabdl.
Aféz8lap telepitése el6tt jegyezze fel a sorozatszamot, amelyre a javitashoz
szUksege lehet. Ellenérizze, hogy nem sérllt-e meg a szallitas soran, és ha nem
biztos benne, mieldtt hasznalna, konzultdljon egy technikussal. Tartsa tavol
a csomagoldanyagokat gyermekektdl.

MEGJEGYZES: Felhivjuk figyelmét, hogy afézélap tartozékai a vasarolt modellts|
fuggben eltéréek lehetnek.




BIZTONSAGI INFORMACIOK

1.1. ALTALANOS FIGYELMEZTETESEK

« A készulek beszerelese vagy hasznalata el6tt olvassa ezeket
az utasitasokat.

« FIGYELMEZTETES: Ha a felulet megrepedt, kapcsolja ki

a keszuleket az aramutes kockazatanak elkertlése erdekében.

« SOHA ne probalja meg a tuzet vizzel oltani, hanem kapcsolja ki
a készuléket, majd fedje le a langot valamivel, peldaul egy feddvel
vagy tlzolto takaroval.

- FIGYELMEZTETES: T(izveszély: ne taroljon targyakat

a fézofeluleteken.

« FIGYELMEZTETES: Kizardlag a fézélap gyartdja altal tervezett,
afézolap hasznalati  Utmutatojaban  megfelelékent  javasolt
f6zblapveddket, vagy a keszulekbe beepitett f&zdlapveddt hasznalja.
A nem megfeleld véddk hasznalata balesetekhez vezethet.

1.1.1. Hasznalati korlatozasok

« Akeszuleket fizikai, erzekszervivagy mentalis problemakkal
kUzd6 szemelyek (ideértve a gyermekeket is), illetve a készulék
mukodteteseben tapasztalattal vagy jartassaggal nem
rendelkez6 személyek csak felugyelet alatt hasznalhatjak, illetve
akkor, ha a biztonsagukeért felel8s szemely megtanitotta nekik a
keszulek hasznalatat.

« A gyermekek felugyeletre szorulnak annak biztositasa
erdekeben, hogy nem jatszanak a keszulekkel.

« Akeészulek megfelel az elektromagneses biztonsagi
szabvanyoknak. Mindazonaltal a szivritmus-szabalyozoval vagy
egyéb elektromos implantatummal (példaul inzulinpumpakkal)
rendelkez6 szemeélyeknek kotelezden egyeztetnitk kell az
orvosukkal vagy az implantatum gyartodjaval. A keszulek
hasznalata el6tt gydz6djon meg arrdl, hogy az elektromagneses
mez& nem befolyasolja az implantatumokat. Jelen tanacs
figyelmen kivUl hagyasa halalt eredmeényezhet.




1.1.2. Arendeltetésszerii hasznalatnak megfelel6en hasznalja
« Aberendezés kizarolag haztartasi celra vagy az alabbi
alkalmazasokra hasznalhato:

- Uzletek, irodak és egyeb gazdasagi munkakornyezetek
szemelyzetikonyhaja;

- falusi vendéglatas;

- Ugyfelek altal szallodakban, motelekben és egyeb szallast ado
helyeken;

- szallast és reggelit biztosito szallasok.
« Soha ne hasznalja a keszuléket munka- vagy tarolofeltuletkent.
« Soha ne hasznélja a készuleket a helyiség melegitésere vagy
hevitésere.

1.2. TELEPITES

« Ha a tapkabel megserul, a veszely elkertlese erdekében
csereltesse ki a gyartoval, a gyarto szervizkdzpontjaval vagy mas
szakemberrel.

« Alapvetd és elengedhetetlen fontossagu a megfeleld foldelési
halozathoz csatlakoztatas.

« A készllek megfeleld beszereleset és foldeléeset kizardlag
szakkepzett szakember vegezze.

« Barmilyen munkalat vagy karbantartas megkezdese el6tt
valassza le a keszuleket az elektromos halozatrol a veszely-
ek elkerulese erdekeben, amelyek serulest vagy vagasokat
okozhatnak.

« Jelen utasitast tegye eléerhetéve a keszuléket beszereld
szakember szamara, mivel igy el6fordulhat, hogy csokkenthetd
a beszereles koltsege.

« A készuléek nem megfeleld beszerelese ervénytelenitheti
az Osszes jotallasivagy felel@sseégvallalasiigenyt.

1.3. ELEKTROMOS ALKATRESZEKRE VONATKOZO
FIGYELMEZTETESEK




« Ezt a készuleket olyan aramkorhoz kell csatlakoztatni, amely egy
levalasztd kapcsoloval rendelkezik, amely teljes mertekben
levalasztja a tapellatast az dsszes polusrol a lll. tulfeszlltseg-
kategorias korulmenyek kozott. A levalasztas eszkdzeinek meg
kell felelnitk az irasi szabalyoknak.

- FIGYELMEZTETES: megelézendd a hékioldd eszkdz esetleges
alaphelyzetbe allasa altal felmerlld veszélyt, a készulek
tapellatasat ne biztositsa kulsé kapcsoloeszkdzre, peldaul
idozitdre, illetve a keészuleket ne csatlakoztassa olyan korre,
amelyet szabalyos id6kozdnkent be- es kikapcsolnak.

« A keészuléek kialakitasabdl adoddan nem javasolt ennek
hasznalata kulsé id&zitbvel vagy kulonallo tavvezerld rendszerrel.

« Az otthoni aramhaldzaton kizarolag szakkepzett villanyszereld
hajthat vegre modositasokat.

« Jelentanacs figyelmen kivil hagyasa elektromos aramutést vagy
halalt eredményezhet.

1.4. HASZNALAT ES KARBANTARTAS

* FIGYELMEZTETES: Akeészulék és az elerhetd alkatrészek
mUkodeés kdzben felforrésodnak. Figyelien arra, hogy ne érintse meg
afUtéelemeket. A 8 évnélkisebb gyermekeket tartsa a készulektdl
tavol, hacsak nem tartja &ket folyamatos felugyelet alatt.

- FIGYELMEZTETES: A féz8lapon a zsirral vagy olajjal vald
fellgyelet nélkuli sUtés veszélyes, és tuzet eredmeényezhet.

- VIGYAZAT: A fézési folyamat feltigyeletet igényel. Révid fézési
folyamat esetén ez folyamatos fellgyeletet igényel.

« Akészulekre soha ne helyezzen eghetd anyagokat vagy
termekeket.

» Ne helyezzen fémtargyakat, igy példaul késeket, villakat, kanalakat
es fedbket a fézolap feluletére, mivel ezek felforrosodhatnak.

« Af6zd8lap tisztitasahoz ne hasznaljon gézborotvat.

« Ne hagyja, hogy teste, ruhazata vagy barmilyen egyeb, megfelel®
edényektdl eltéerd targy hozzaérjen az indukcios Uveghez, amig a
feluletle nem hdl.




« A serpenydk fogantyui felforrosodhatnak. Figyeljen arra, hogy a
serpenydk fogantyui ne logjanak tul azon f6z&zonan, amelyen
taldlhato az edény. Tartsa a fogantyukat gyermekektdl elzarva
Ennek a tanacsnak a be nem tartasa egesi sértléseket és forrazast
okozhat.

« Af6zblap kaparo éles pengéje veszeélyt jelenthet visszahlzott
veddburkolat mellett. A kaparot rendkivul ovatosan hasznalja, €s
mindig biztonsagosan eés gyermekektdl tavol tarolja. Az dvatossag
mell&zese seruleseket vagy vagasi sebeket eredmenyezhet.

* Ne helyezzen a keszulékre vagy annak kozelebe magnesezhetd
targyakat (pl. bankkartyakat, memadriakartyakat) vagy elektronikus
eszkdzoket (pl. szamitogepeket, MP3 lejatszokat), mivel a készUlék
elektromagneses hatasa hatassal lehet a mikodesukre.

* Ne javitsa vagy cserélje a keszulek barmely elemet, hacsak erre
vonatkozo explicit javaslat nem talalhato a jelen utmutatasban.
Minden egyéb szervizeléest kizarolag szakkepzett technikus
vegezhet.

* Ne helyezzen vagy ejtsen nehéz targyakat a fézdlapra.

» Ne hasznaljon csipkézett elekkel rendelkezd serpenydket a
készuleken, illetve ne huzzon vegig serpenydket az indukcios
UvegfelUleten, mivel ezzel megkarcolhatja az Uveget.

* Ne hasznaljon suroldszereket vagy egyeb durva, abraziv
tisztitoszereket a foz6felllet tisztitasahoz, mivel ezek
megkarcolhatjak az indukcios Uveget.

» Ne hasznaljon adaptereket fézdedenyekhez.

- FIGYELMEZTETES: ha egy vagy tobb féz8zonat kikapcsolnak, a
maradekhd jelenléetet a megfeleld zona kijelzéjen lathato H
szimbolum jelzi. Ha ez a szimbolum aktiv, tgyeljen arra, hogy ne
erintse meg a fézdlapot, kulonben fennall az eégési sérulés veszélye.

1.5. Vezeték nélkuli hdmérséklet-érzékelére vonatkozé
FIGYELMEZTETESEK (elérhetdség a modelltdl figgden)

Ez atermék kizarolag féz6lapokhoz hasznalhato. Csak a jelen
Felhasznaldikézikdonyvben leirtak szerint hasznalhato.

. NE ERINTSE MEG a Preci Probe szondat PUSZTA KEZZEL
KOZVETLENUL SUTES UTAN. Sutés utan mindig htizzon
sUtdkesztylt a Preci Probe szonda eltavolitasahoz az etelbdl.
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A PreciProbe szondat az ételbe
egészen eddig be kell nyomni.

* Ne hasznalja a Heat Feel erzékelSt mikrohullamu sutdben.

« A Heat Feel érzékeld tisztithatd és moshato, de ne meritse hosszu
ideig vizbe.

« Ezt atermeket 12 éven aluli gyermek nem hasznalhatja.

* A szallito nem vallal felelésseget a Heat Feel erzékeld a készuléek
helytelen hasznalata miatti semmilyen seruleseert.

« Hasznalat elétt tisztitsa meg a Heat Feel erzekeldt

» Aszonda a kovetkezd hdmerseéklet-tartomanyban hasznalhato: 10
°C és aféemresz maximalis 100 °C-os belsé h&émerseklete kozott. A
keramia resz hdmerseklete eléerhetia 350 °C-ot.

« Ha a Heat Feel érzékelé hdmeérséklete meghaladja a 100 °C-ot, a
sUtes ledll, és a Heat Feel érzekeldt alehetd leghamarabb el kell

tavolitani a sutobdl, kesztyUt viselve, hogy elkerulje a szonda
karosodasat.

*LAPAT

Hasznalja a lapatot a szondaval az étel megkeveréséhez fézés kdzben. >
» Az els6 hasznalat elétt tisztitsa meg a lapatot. /
* Ne hasznalja a lapatot nyilt langon.
» Ne vagjon a lapatbdl.

* Ne érintse a lapatot kdzvetlenul a fézdlap hozzaférhetd forro reszelhez
« Elviselt hémeérséklet: +220°C

g

Position 1 Paosition 2

* Elérhetdség a modelltél fuggden




2. KORNYEZETVEDELEM ES ARTALMATLANITAS

2.1. ENERGIATAKAREKOSSAG

ES KORNYEZETVEDELEM

Ajanlasok a legjobb eredmények érdekében;
Hasznaljon olyan edényeket és serpenydket,
amelyek alsé atmeérdje megegyezik a f6z6zdna
atmerdgjevel;
Csak lapos alju
hasznaljon;

Ha lehetseges, f6zés kdzben tartsa a feddt
az edényeken;

A zbldsegeket, burgonyat stb. minimalis
mennyiségl vizzel fézze, hogy csokkentse
afézesiidost;

Hasznaljon kuktat, mivel ez tovabb csokkenti
az energiafogyasztast és a fézésiidot.

Helyezze az edényt a fézblapon kérvonalazott
f6z6zona kdzepére.

labasokat és serpenydket

2.2. HULLADEKKEZELES
ES KORNYEZETVEDELEM
A készulék cimkézése megfelel
az elektromos es elektronikus
berendezések hulladékairdl
(WEEE) sz616 2012/19/EU
europaiiranyelvnek.

Az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékai
tartalmaznak ugy szennyezé
anyagokat (amelyek

a kérnyezetre negativ

hatéast fejthetnek ki),

mint alapanyagokat

(amelyek Ujrahasznosithatok).

Fontos, hogy az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékai megfelelé kezelés
targyat képezzek a szennyezd anyagok
eltavolitasa es semlegesitese, illetve az 6sszes
egyéb anyag visszanyerése  érdekében.
Az egyének fontos szerepet jatszhatnak annak

biztositasaban, hogy az elektromos
és elektronikus berendezesek hulladekai
nevaljanak kornyezeti problémava; fontos

nehany alapvetd szabaly betartasa:

» Az elektromos és elektronikus berendezések
hulladéka nem kezelhetd haztartasi
hulladékkent;

» Az elektromos és elektronikus berendezések

hulladékat kotelezéen erre Kijelolt
gyUjtépontban adja le, amelyet  az
6nkormanyzat  vagy  bejegyzett  vallalat
Uzemeltet.

Szdmos orszagban elérheté lehet a nagy
meretd elektromos és elektronikus
berendezések hulladékainak a begyUjtése
kozvetlentl a haztartasbol. Uj berendezés
vasarlasakor a régi berendezés visszaadhato
aforgalmazonak, aki téritésmentesen begydjti,
feltéve, ha a berendezés tipusa és funkcidja
megegyezik a vasarolt keszulékevel.

Alacsony energiafogyasztasi adatok a Bizottsag (EU) 2023/826 rendeletének megfeleléen.

Allapot Energiafogyasztas

Idétartam, amit kovetden a
berendezés automatikusan
adott allapotba keriil

Készenléti Gzemmaod 0.5W

20 min
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NHdopmayuma 3a 6esonacHocT

M OnasBaHe Ha OKOJIHaTa cpeaa U U3XBbpasHe

MoHTax

AOBPE AOLUNA

Bnarogapum By, Ye M3bpaxTe HalWMA NPOAYKT. 3a rapaHTMpaHe Ha BalwaTa 6esonac- HOCT U1
3a NnoJly4aBaHe Ha Hait-0o0bpuTe pesyataTti, Moss, NpoYeTeTe BHMMATE/HO TOBA
PBKOBO/CTBO, BKIOUUTENHO MHCTPYKLMUTE 3@ HE30MacHOCT, 1 M1 3ana3eTe 3a 6bAeLlm
cnpasku. Npean Aa MOHTMPaTe roTBapPCKMA NAOT, 3anuleTe CepUNHUA HOMep, KOMTO MOXKe
[a BM € HeobXOAMM Mpu PeMoHT. MpoBepeTe 3a TPAHCMOPTHM WETK U Ce KOHCYATUpanTe C
TEXHWK, aKO He CTe CUTYPHK, Npeam Aa M3non3saTe ypesa. [1aseTe onakoBbyHUTE
maTepuanu ganed oT geua.

3ABENIEXKA: Monsa, umaiiTe npeasua, 4e GyHKUMUTE U NPUHAANEHKHOCTUTE Ha
roTBApPCKMA NI0T MOXKe 3 Ce Pa3/inyaBaT B 3aBUCUMOCT OT MOJIeN1a, KOMTO cTe
3aKkynuaun.




MHPOPMALMUA 3A BESONACHOCT

1.1 OBLUM NPEAYMPEXAEHUA

e Mona, npo4yeTeTe BHUMATEIHO TE3M MHCTPYKLMK, Npeam Aa
MOHTMPATE NN U3NON3BATE TO3M YPEeA.

e [IPEAYIPEXRAEHNE: AKO NOBBbPXHOCTTA € HaMnyKaHa, U3Kto4eTe
ypenaa, 3a Aa n3berHeTe BepoOATHOCTTa OT TOKOB yAap.

e H/KOTA He ce onuTBalTe Aa NOTyLLaBaTe NoXap C BoAa, @ BMECTO
TOBa M3K/tOYeETe ypeaa v cieq TOBa NOKPUIATE MaMbLMTe, Hanpumep
C Kanak 1Ay NpoTMBOMNOXKapPHO OAEANO.

e MMPEAYNPEXAEHWNE: OnacHOCT OT NoKap: He CbXpaHABanTe
npeameTn Bbpxy NOBbPXHOCTUTE 3a FOTBEHE.

e [TPEAYNPEXAEHWNE: N3non3BanTe camo npeanasnTenn 3a naoTa,
KOWTO Ca Cb34aAeHM OT NPOM3BOAMTENA HA Ypesa, NOCOYeHM ca OT
Hero B MHCTPYK- UunTe 3a ynotpeba KaTo NoaxoAaLm Uam ca
BrpaZeHu B ypeda. VI3nos3Ba- HETO Ha HenoAxoAAWM npeanasnTenm
MOXe Aa NPUYUHN MHUMAEHTWN.

1.1.1 OrpaHuueHus Ha ynoTtpebara

* To3n ypen He e npeaHa3Ha4yeH 3a ynotpeba oT Anua (BKAHOYUTENHO
[eua) ¢ HamaneHn GU3NYecKn, CETUBHMU UM YMCTBEHM CNOCOBHOCTM
WM INNCA Ha ONUT M MO3HAHWMA, OCBEH aKO He ca NoA HabtoaeHne
MM ca BUAM MHCTPYKTUPAHM OTHOCHO M3MOA3BAHETO Ha ypeaa OT
NMLe, OTTOBOPHO 3a TAXHaTa He30MacHOCT.

* [leuata TpAbBa Aa 6bbaaT noa HabatoaeHWe, 3a Aa Ce rapaHT1pa, Ye
He CY UrpadT c ypeaa.

* To3u ypen OTroBapA Ha CTaHAAPTUTE 33 e/1IeKTPOMArH1THa
He30nacHOCT. Bbnpeku ToBa, XopaTa CbC CbPAeYHU NENCMENKBPU UK
APy eNeKTPU- YECKU MMNIAHTM (KaTo MHCYIMHOBM NomMnn) Tpabsa
12 Ce KOHCYNTMPAT CbC CBOA NIEKAP UM MPON3BOAMTEN HA MMMAAHTM,
npeay Aa N3N0N3BaT TO3M ypes, 3a Aa Ce YBEPAT, Ye TeEXHUTE
MMMNNAHTU HAMA A3 ObaaT 3acerHaTv OT e/1eKTPOMArHMTHOTO NoJe.
Hecna3BaHeTO Ha TO3M CbBET MOMKeE [a A0Bee A0 CMBPT.




1.1.2 U3non3BauTe B CbOTBETCTBUE C NpeaBuaeHaTa ynotpeba

e To3n ypea e NnpeaHa3sHayeH Aa 6bae 13noa3BaH 3a bUTOBK
HYKAM 1M NOA0OHM NPUNOKEHNS, KATO:

- KYXHEeHCKn BoKcoBe 3a NepcoHana B MarasmHu, opucK n apyrm
paboTHM cpeau;

- Ce/ICKOCTOMAHCKM KbLUM;

- OT KIMEHTU Ha XOTeNn, MOTeNU U APy NoA0OHM 06eKTy;

- ApYrv 3aBeeHNA 33 HaCTaHABAHE M M3XpaHBaHe.
* [13n10/13BaTe KOTI0HA CaMo Mo NpeAHa3HavYeHne, a UMEHHO Camo
33 rOTBEHE Ha XpaHa; BCAKa Apyra ynoTpeba, Hanpumep KaTo
M3TOYHMK Ha TOM/IMHA, Ce CYMUTA 3@ HeNpPaBM/IHA U CNed0BaTENHO
onacHa. [Mpon3BoANTENAT HE HOCKM OTTOBOPHOCT 33 KaKBUTO M Aa
610 WeTH, NPOM3TMYALM OT HEMPABUIHA, HEKOPEKTHA NN
Hepa3lyMmHa ynoTtpeba.

1.2 MOHTUPAHE

e AKO 3axpaHBaWMAT Kaben ce noBpeaun, ToM Tpsabea Aa bbae
3amMeHeH OT NPOoM3BOAUTENS, HErOB 0OCNYKBALL, NPeACTaBUTEN UK
nvue ¢ noaobHa Keanmdumkauma, 3a Aa ce n3berHe noTeHuUManHa
OMacHOCT.

e AKO gO/HATa YacT Ha KOT/I0Ha e B HenocpeacTeeHa 61M30cCT Ao
30Ha, KOATO OOMKHOBEHO € A0CTbMHA 33 MaHMMNYANPaHEe UK
noyncTeaHe, TpAbBa Aa ce NocTaBu pasaennten Ha 20 mm nop,
[0MHATa YacCT Ha KOT/IOHa.

e KoraTo ce MoHTUpa ¢ypHa noa KOT/N0Ha, He TpabBa Aa ce nocTasA
pa3aennTen  MMHMMaAHOTO PAa3CTOSHUE MeXy A0/HaTa YacT Ha
KOTA0Ha M ¢dypHaTa He TpsbBa Aa Obae no-manko ot 10 mm.

* He MOHTUpaTe HeoxnaxkaaHa GypHa Noa TO3M KOTIOH U
MOHTUPanTe dypHaTa Cbr1acHO HeMHUTE COBCTBEHM M3MCKBAHMA 32
MOHTaX.

* AKO C KOT/IOHa e I0CTaBEHO BOAOHENPOMNYCKAMBO YNAbTHEHME,
MOHTMPaNTE YNABTHEHUETO OKO/I0 A0/HATA YacT Ha KOT/IOHA, KaKTo
e ON1CaHo, 1 Ce YBEPETE, Ye e MNPaBUIHO NOCTAaBEHO, 3a A1a Cce
nsberHe NPoOHMKBaAHE Ha TEYHOCTM B HOCELLMA LWKad.

® MOHTaXHUAT WKad 1 cbceaHnTe mebenn TpabBa Aa U3abpKaT
Temnepatypu Ao 95°C.




« [TPEAYTNPEXAEHNE: MNMpean Aa cBbpHKeETe KOT/IOHA KbM
e/1eKTpo3axpaHBaHETO, MOMONETE KBAIMPULIMPAH €NEKTPOTEXHNK
A3 NPOBEPU HEMPEKBbCHATOCTTA Ha 3a3eMUTENTHMA MPOBOAHMK Ha
3axpaHBaHeTo. [1pon3BOANTENAT HE HOCKM OTTOBOPHOCT 33 KaKBUTO
M Aa OUN0 MHUMAEHTN UK APYT NPOBAeMU, NPUYMHEHN OT
JINNCaTa Ha 3a3eMABaHe Ha KOT/I0HA WK OT 3a3eMnTe/IHa BPb3Ka C
HapyleHa HeNpPeKbCHATOCT.

» To3n ypen TpabBa Aa 6bae NpaBMAHO MOHTMPAH M 3a3eMeH Camo
OT NOAXOAALLO KBAaAMOULMPAHO AnLE.

* MI3KkntoyeTe ypeaa oT rMaBHOTO €/IeKTPMYECKO 3aXpaHBaHe npeam
M3BbPLUBAHE Ha KaKBaToO M Aa e paboTa UamM NnoaapbIKKa NO Hero, 3a
na n3berHete onacHocCT, KoATo 61 morna Aa AoBeae A0
HapaHABaHe MM NOPA3BaHeE.

« Mons, npegoctaBeTe Tasn MHGOPMALMA HA INLLETO, OTTOBOPHO 3a
MOHTa)Ka Ha ypeaa, Tbih KaTo TOBA MOXe [la HaMa/ Il Pa3xoanTe BU
32 MOHTaX.

* HenpaBWIHMAT MOHTaX Ha ypeaa MoXe [a aHy/Mpa BCAKA
rapaHumMa Nam NpeTeHuUMn 3a OTTOBOPHOCT.

* [IpoM3BOACTBEHATA KOMMNAHMA 33aABABA, Ye HEe NOemMa HMKAKBaA
OTrOBOPHOCT 3a MPEeKN UM KOCBEHW WETU, NPUIMHEHM OT
HenpaBMAeH MOHTaX, NOAAPBKKA UAM PEMOHTHKM AenHocTn. OcBeH
TOBA TA HE HOCW OTrOBOPHOCT 3a WeTH, NPUYUHEHM OT INNCa NN
NpeKkbcBaHe Ha 3a3eMunTesIHaTa cCUcTemMa (Hanpumep enekTpruYeckn

yaap).

1.3 NPEAYNPEXAEHUA OTHOCHO ENEKTPUYECTBOTO

« To3unypen TpabBa Aa 6bae CBbP3aH KbM BEPUra, KOSTO BKIOYBA
M30MpPaLl, NPeKbCBAY, OCUTYPABALL, MbJHO U3KAOYBAHE OT
3aXpaHBaAHEeTO 3a BCUYKM NOJKOCK NPU YCI0BUA Ha
CBpbXxHanpexeHue kateropua lll. Cpeacrsarta 3a M3KAKOYBAHE
TpAbBa Aa ca B CbOTBETCTBME C MMCMEHUTE NpaBuUna.




e MPEAYNPEXAEHWME: 3a na ce n3berHe onacHoOCT, NPUYMHEHA OT
CNYYaMHO Hy/AMpaHe Ha TOMAMHHOTO MPEKbCBALLO YCTPOMCTBO,
ypeabT He OMBa Aa Ce 3axpaHBa OT BbHLWHO MPEBK/IOYBALLO
YCTPOWMCTBO, KaToO TallMep, WM Aa Ce CBbP3Ba KbM e/leKTpMyecKa
BepUra, KOATO NepUoLMYHO Ce BK/OYBA M M3K/IHOYBA.

e KOTNOHBT Ce AocTaBa OT npoussoauTena b6es wencen: YPEALT
HE TPABBA LA bbAE CBbP3BAH KbM E/IEKPO3AXPAHBAHETO
YPE3 WEMNCEN UM KOHTAKTK, A TPABBA AA BbAE CBbP3AH
ONPEKTHO KbM EJNEKTPUYECKATA MPEXA. HKbato-3eneHnar
3a3emuTeNeH MNPOBOAHWK He Tpabsa Aa Obae npeKkbCcBaH OT
npekbcBaya. CBbP3BAHETO KbM e/1eKTpO3axpaHBaHeToO TpsabBa Aa
ce M3BbPLWM OT NOAXOAALLO KBANMPUUMPAH CNEeUManmcT, Kato ce
B3emMaT npeasua MNOAAPHOCTTA HA KOT/IOHA WM Ta3M  Ha
eNleKTpo3axpaHBaHeTo. M3kntouBaHeTo TpAbBa Aa ce ocurypu vypes
BK/IlOYBAHE HA MNpPeKkbcBay BbB OQUKCMpPaHaTa WHCTanaumsa, B
CbOTBETCTBME C NMPaBM/IaTa 3a e/1eKTPUYeCcKo okabensaBaHe.

* YpeabT He e NpefiHa3Ha4YeH Aa ce ynpasB/asaBa C BbHLEH Talmep
WA OTAENHA CUCTeMa 33 AMCTAaHUMOHHO yrpasaeHuWe. ToBa He e
NPUNOXMMO B CAy4YyamTe, KOraTo W3KAKYBAHETO Ha ypeaa ce
M3BbpPLIBA NOCPEACTBOM YCTPOMCTBA, 0bxBaHaTh oT EN 50615.

* HecnasBaHETO Ha TO3M CbBET MOXe [a AoBeae A0 TOKOB yaap
WM CMBPT.

1.4 YIIOTPEGA U MOAAPBKKA

e MTPEAYMPEXAEHWME: Mo Bpeme Ha paboTa ypeabT U AOCTbAHUTE
My 4acCTM ce HaropewgsaT. TpAbBa Aa ce BHMMaBa [Aa He ce
[OKOCBAT Harpesa- TesnHW enemeHTU. [eua noa 8-rogmiliHa
BBb3pacT He TpADBa Aa ce AOMyCKaT A0 ypeda, OCBEH aKo He ca nof,
NOCTOAHHO HabatoaeHue.

e [IPEAYMNPEXAEHWME: TOoTBEHETO Ha N/IOTA C Ma3HMHA MAM OSINO
6e3 Hag3op MoxKe Aa bbae onacHoO 1 Aa Npeayn3BMKa Noxap.




BHUMAHWE: MpouecbT Ha roTBeHe Tpabea Aa bbvae
HabntoaaBaH. MNpouec Ha roTBeHe € KpaTKa NPOABAKUTENHOCT
TpAbBa Aa ce HabNtoAaBa HEMPEKbCHATO.

* Bbpxy TO3M ypes HMKOra He TpAbBa Aa ce NOCTaBAT 3anaMmm
MaTepuann UAn NPOAYKTH.

e MeTanHu NpeaMeTH, KaTo HOXKOBE, BUANLM, THKMULM U Kanaum,
He TpAGBa Aa ce NOCTaBAT BbPXy NOBBPXHOCTTA Ha N/10Ta, Tbil KAaTO
MOraT [ia Ce HaropewAaT.

e He n3non3BaiTe NapoymcTayka 3a NoYMCTBAHE Ha rOTBAPCKMA
nnoT.

e He no3BonABaiTe TANOTO, APEXUTE NN APYTU NPEAMETH,
pPa3INYHM OT NOAXOAALM CbA0BE 3a FOTBEHE, Aa Ce AoNnMpaT A0
MHAYKUMOHHOTO CTbK/I0, AOKATO NMOBBPXHOCTTA HE Ce Ox/1aau.

e [IpbXKKUTE Ha TEHAKEPUTE MOXKE A Ca ropeLLm Ha Aonup.
MpoBepeTe Aanu APbKKUTE Ha TEHAKEPUTE HE HAABMCBAT Ha,
APYrn BKAKOYEHM 30HM 3a roTBeHe. [IpbiKTe APbKKUTE Aaney OT
neua. HecnasBaHeTo Ha TO3M CbBET MOXKe Aa AoBeae A0
M3rapAaHMA N onapBaHKA.

e OCTPOTO KaTo BpbCHAY OCTPME Ha CTbpraskaTa 3a roTBAPCKM
NNIOT Ce pa3KpMBa, KOraTo 3aWMUTHUAT Kanak ce ApbrHe.
13non3BalTe M3KNKUYM- TENHO BHUMATENTHO M BUHATM
CbXpaHABalTe Ha 6e3o0nacHO MACTO M Aaned oT Aela.
HeBHMMaHMETO MOXe [la A0Bee A0 HapaHABaHe MM NopsA3BaHe.

* He nocTaBalTe 1 He OCTaBANTE MarHeTM3MpaLlyM ce NnpeameTm
(Hanp. KPeaAUTHU KapTu, KapTW C NAaMeT) UM eNEKTPOHHMU
yCTponcTea (Hanp. komnoTpu, MP3 naenbpu) 61130 4o ypeaa,
Tbi KaTO MoraT Aa ce NOBAMAAT OT HErOBOTO e/IeKTPOMArHUTHO
none.

e He nocTtaBaiTe U He U3NycKanTe TEXKKU NpeaMeTH BbpXy BallmA
roTBapCKM NAOT.

e He n3non3BaliTe roTBapCcKM CbA0Be C HEPABHM PbOOBE N He
NNb3ranTe CbA0BETE MO NOBBPXHOCTTA HA MHAYKLUMOHHOTO CTBHK/O,
Tbi KaTO TOBA MOXe A3 HaApacKa CTbKIOTO.
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e He n3non3eaiTe TeN 3a NOYMCTBAHE UM APYTU rpyoun
abpasnBHM NOYMCTBALLM NPenapaTH, 3a Aa NoYUCTUTE BaLLMA
FOTBAPCKM N/OT, T KAaTO Te MOraT Aa HaApacKaT MHAYKUMOHHOTO
CTbKJIO.

* He n3nonsesarnte aganTepu 3a roTBAPCKM CbA0BE.

o [TPEAYMNPEXAOEHWE: Korato egHa nan noseye 30HU 3a roTBeEHe
Ce M3K/IoYaT, HAaZIMYMETO Ha OCTaTbYHA TOMJ/IMHA Ce NMOKa3Ba Ypes3
BM3YyasieH CUTHaM Ha AUCNAedA Ha CbOTBETHATa 30Ha Ypes3 CMMBONA
,H". KoraTto 1031 cMBO/ € aKTMBEH, BHMMaBalTe Aa He A0KOCBaTe
roTBAapPCKMA MI0T, 3aLLOTO MMa PUCK OT U3rapAaHe.

e Cnepn ynotpeba M3KNOYBaMTE HarpeBaTeNIHUA eleMEHT Ha
KOT/I0Ha Ypes3 HeroBOTO yNpaB/ieHNe U He pa3vmTaiTe Ha
[eTeKTopa 3a CboBe.

1.5 NPEAYNPEXOEHUA: be3xXnuHa TemnepaTtypHa coHAa
(HanM4YHa B 3aBUCUMOCT OT MOJI€/Ia)

To3M NPOAYKT e NpefiHa3HayeH e 4MHCTBEHO 33 FOTBAPCKM MN10TOBE.
TpabBa Aa ce M3MN0A3Ba CaMO KaKTO € ONMCaHO B TOBA PbKOBO/ACTBO
3a noTpedbuTens.

e He nsnonssante Preci Probe B apyr ypea, ocBeH B BrpafeHMs
KOT/I0H.

e HE JOKOCBAMTE Preci Probe C FO/1/ PbLE HEMOCPEACTBEHO
CNEA FTOTBEHE. BuHaru 13nonssanTe KyXHEHCKM PbKaBuMLM, 3a Aa
nssaamuTe Preci Probe oT xpaHaTa cnepq roteeHe.

e [lo Bpeme Ha roteeHe Preci Probe Tpabea aa e BKAPAHA N3LAO
B XpaHaTta 4o YHEPHWNA KepamuyeH Pbb.

BKapanTe Preci Probe B
XpaHaTa A0TyK

U




He nanonssaite Preci Probe B MMKpOBBb/IHOBA dypHa.

* He n3narante meTtanHaTa 4YacT Ha Preci Probe Ha TonanHaTa,
reHepuMpaHa oT ypeaa.

e Preci Probe morke aa ce noynctsa 1 ga ce mue, HO He bu1Ba da ce
noTanA BbB BOAA 33 AbJ/IF0 BPEME.

e TO31 NPOAYKT He e NpeAHa3HayeH 3a ynotpeba oT Amua noja nnm
Ha 12 rognHu.

e J10OCTaBYMKBT HE HOCKM OTTOBOPHOCT 33 WETU, HaHeCeHM Ha Preci
Probe, nopaan HenpasuiHa ynoTpeba Ha yCTPOMCTBOTO.

e [ouncTeanTe Preci Probe npean ynotpeba.

e CoHaaTta moxe aa paboTn B cneaHua TeMnepaTypeH AnanasoH:
MaKcrmanHa BbTpellHa TemnepaTypa Ha meTanHaTa Yact oT 10°C ao
100°C. KepammnyHaTta 4act moxke aa aocturHe 350°C.

e AKo TemnepaTypaTa Ha Preci Probe Haasuwwim 100°C, roTBeHeTO Lie
6bae NpeKkbcHaTo M coHaaTa TpAbBa Aa 6bae M3BaAeHA Bb3MOXKHO
Halh CKOpPO, KaTo Ce M3MN0N3BaT PbKaBMLMK, 3a Aa ce M3berHe nospesaa
Ha coHAaaTa.

LWNATYNIATA

M3non3ealTe WwnaTynata c TEpPMOMETHP, 3a Aa pa3bbpKBaTe XxpaHaTa no
BPEME Ha roTBeHe. /\
e [oumncTeTe WNaTyaaTa Nnpeam NbpeaTa ynotpeba. P

¢ He n3non3BaiTe WnaTynaTa Ha OTKPUT NAamMbK.

* He pekeTe wnaTtynata. (/:’

e He nocTaBANTe WnaTyaaTa B NPAK KOHTAKT C ropelymTe AOCTbMHN YacTu
Ha naoTa.
e [lonycTum TemnepaTypeH amanasoH: 220°C

Mo3nyma 1 Mo3nyma 2

*Ha/JIMYHO B 3aBUCUMOCT OT Mopjena




2. ONMA3BAHE HA OKOJIHATA CPEOA U U3XBBPNIAHE

2.1 OMNA3BAHE U 3AYUTAHE HA

OKOJIHATA CPEOA
MpenopbkM 3a Han-gobpu  pesyntatu:
M3nonsgaiite  TeHOKepn W TUTAHW C

[VMaMeTbp Ha AbHOTO, PaBeH Ha TO3M Ha
30HaTa 3a roTBeHe. M3nonsealite camo
TEHAKEPU U TUraHU C NMIOCKO BHO.

KoraTo e Bb3MOXHO, OCTaBeTe Kamaka Ha
Cb[lO- BETE MO BPEMe Ha roTeeHe. [oTBETE
3e/1eHYyLUM, KapTodu M Ap. C MWHUMAIHO
KO/IMYeCcTBO BOAQ, 3a Aa HaMa/luTe BPEMETO
3a roTBeHe.

M3non3BanTe TeHAXKepa MNog, HanAaraHe, Tbid
KaTo A OOMB/HUTENHO Hamansea
noTpeb/eHNeTO Ha eHeprua U BpemeTo 3a
roteeHe. [locTaBeTe cbAa B LEHTbpa Ha
30HaTa 3a roTBeHe, o4epTaHa Ha roTBapcKus
naoT.

2.2 VYNPABJIEHUE HA OTNAABUU WU
SALLNTA HA OKOJTHATA CPEJA

To3n ypes, HOCK eTUKeT 3a

CbOTBETCTBME C EBpoOnelickaTa

nvpekTmea 2012/19/EC oTHOCHO

OTNaAbLUTE OT eIEKTPUYECKO

N eNeKTPOHHO 0bopyABaHe

(OEEQ).OEEQ cbabpskaT KakTo

3aMbPCABALLM BelLecTBa

(konTO MoraT Aa oKaxKaT oTpuLaTeneH epeKT
BbpPXy OKOJIHaTa cpena), Taka WM OCHOBHMU
eNeMeHTn (KoMTo MmoraT da Ce M3nosi3saT
MOBTOPHO).

OEEO cbabpKaT KaKTO 3ambpcABalLm
BellecTBa (KOMTO MoraT Jga  OKaxkaT
oTpuuaTeneH edeKkT BbPXY OKOJHATa
cpefia), Taka M OCHOBHW eNeMeHTU (KoUTo
MOraT 4a ce U3Moa3BaT NOBTOPHO).

BaxHo e OEEO ga npemuHat cneumdmryHa
0bpa- 60TKa 3a NPaBWUIHOTO OTCTPaHABaHE
M U3XBBPAAHE Ha 3amMbpcuTennTe M 3a
Bb3CTAHOBABAHE Ha BCUYKM MaTepuanu.
Bceku rpaxaaHuH MoXe Aa M3nrpae BaxHa
poAnd, 3a Aa ce rapaHTnpa, 4e OEEO HAma
[a ce npesBbpHaT B Npobaem 3a OKOMHATA
cpena. BaxkHo e pa ce cneaBaT HAKOM
OCHOBHM Npasuna:

e OEEO He TpsabBa Oa ce TpeTMpaT KaTo
6UTOBM OTNAABLM;

e OEEO Tpabea aa ce npenanat B obekTn
3a cneunannsmpaHo cbbupaHe,
yNpaBAaBaHu OT OOLLMHCKMTE BNACTU UM
PerucTpmMpaHo ApyKecTso.

B MHOro crtpaHu moxe ga ce npegnarat
yCNyrn 3a B3WMaHe OT AOMa 33 rosemu
OEEO. KoraTo Kynysate HOB ypen, CTapuAT
MOXe [a Ce BbpHE Ha TbproBela, KOWTO
TpabBa [ga ro npueme  6He3nnaTHo
eQHOKpaTHO, CTWra ypeabT [nda e oT
eKBMBaseHTeH TWN M Ja WMma CbluuTe
bYHKLMM KaTo 3aKyneHMa

[aHHM 33 HUCKA KOHCYMaLMA Ha eHeprua cbriacHo PernameHr (EC) 2023/826 Ha Komucusra.

KoHcymauumsa Ha
eHeprusa

CbcTroAHUe

Mepuoga, cnep Koiito o6opyaBaHeTo
aBTOMaTUUYHO A0CTUra CbCTOAHUETO

Pe)kmMm Ha roToBHOCT 05W

20 min




Resum

G2 Informacio de seguretat
Eliminacid i declaracié de conformitat

Y#d Instal-lacio

BENVINGUDA

Gracies per triar el nostre producte. Per garantir la vostra seguretat i obtenir els
millors resultats, llegiu atentament aguest manual, incloses les instruccions de
seguretat, i conserveu-lo per a consultes futures. Abans d'instal‘lar la placa de
coccio, anoteu el numero de serie, ja que pot ser necessari per a reparacions.
Comproveu si hi ha danys causats pel transport i consulteu un tecnic si teniu dubtes
abans d'utilitzar-la. Mantingueu els materials d'embalatge fora de I'abast dels infants.
NOTA: Tingueu en compte que els accessoris de la placa de coccid poden variar
segons el model que hagiu adquirit.




INFORMACIO DE SEGURETAT

1.1 ADVERTIMENTS GENERALS

* Llegiu atentament aquestes instruccions abans d'installar o
utilitzar aquest aparell.

« ADVERTIMENT: Si la superficie esta esquerdada, apagueu
I'aparell per evitar el risc de descarrega electrica.

« NO intenteu MAl apagar un incendi amb aigua; apagueu l'aparell i
després cobriu les flames, per exemple, amb una tapa o una
manta ignifuga.

« ADVERTIMENT: Perill d'incendi: no emmagatzemeu objectes
sobre les superficies de coccio.

« ADVERTIMENT: Utilitzeu Unicament protectors per a plaques
de coccio dissenyats pel fabricant de I'aparell de coccié o indicats
pel fabricant a les instruccions d'us com a adequats, o bé
protectors incorporats a l'aparell. L'Us de protectors inadequats
pot provocar accidents.

1.1.1 Limitacions d'us

» Aquest aparell no esta destinat a ser utilitzat per persones
(incloent-hiinfants) amb capacitats fisiques, sensorials o mentals
reduides, 0 amb manca d'experiencia i coneixements, llevat que
estiguin sota supervisio o hagin rebut instruccions relatives a I'Us de
I'aparell per part d'una persona responsable de la seva seguretat.

« Elsinfants han d'estar supervisats per garantir gue no juguin amb
l'aparell.

* Aguest aparell compleix les normes de seguretat
electromagnetica. Tanmateix, les persones amb marcapassos
cardiacs o altres implants electrics (com ara bombes d'insulina) han
de consultar el seu metge o el fabricant de I''mplant abans d'utilitzar
aquest aparell per assegurar-se que els seus implants no es veuran
afectats pel camp electromagnetic. El fet de no seguir aquesta
recomanacio pot provocar la mort.

1.1.2 Us d'acord amb la finalitat prevista
« Aquest aparell esta destinat a ser utilitzat en entorns domesticsii
aplicacions similars, com ara:

- arees de cuina per al personal en botigues, oficines i altres

entorns de treball;
- casesrurals;

- per clients d'hotels, motelsialtres entorns residencials;
- establiments de tipus allotjament i esmorzar (bed and

breakfast).
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« Utilitzeu la placa de coccid unicament per a la seva finalitat
prevista, es a dir, exclusivament per cuinar aliments; qualsevol
altre Us, per exemple com a font de calor, es considera inadequat i,
per tant, perillds. El fabricant no es fa responsable dels danys
derivats d'un us inadequat, incorrecte o no raonable.

1.2. INSTAL-LACIO

« Si el cable d'alimentacio esta malmes, ha de ser substituit pel
fabricant, pel seu serveitecnic o per persones amb una
qualificacio equivalent per tal d'evitar qualsevol perill.

« Sila partinferior de la placa de coccio és adjacent a una zona
normalment accessible per a operacions de manipulacio o neteja,
s'ha d'instal-lar un separador a 20 mm per sota de la part inferior de
la placa.

Quan s'installiun forn sota la placa de coccio, no s'ha de
col-locar cap separador ila distancia minima entre la part inferior de
la placaielfornno hade serinferiora 10 mm.

* Noinstal-leu un forn sense refrigeracio sota aquesta placa de
coccioiinstal-leu el forn seguint els seus propis requisits
d'installacio.

« Si es subministra unajunta d'estanqueitat amb la placa de
coccio, colloqueu-la al voltant de la part inferior de la placa tal
com es descriu i assegureu-vos que estigui correctament
instal-lada per evitar qualsevol filtracid cap al moble de suport.

« Elmoble d'instal-lacio i els mobles adjacents han de resistir
temperatures de fins a 95 °C.

+« ADVERTIMENT: Abans de connectar la placa de coccio ala

xarxa electrica, demaneu a un electricista qualificat que comprovi la
continuitat de la presa de terra de la installacio. El fabricant no
assumeix cap responsabilitat per accidents o altres problemes
causats per la manca de connexio a terra de la placa o per una
connexio a terra amb continuitat defectuosa.

* Aquest aparell ha de serinstallat correctamenti connectat a
terra unicament per una persona degudament qualificada.

« Desconnecteu I'aparell de la xarxa electrica abans de realitzar
gualsevol treball o tasca de manteniment per evitar riscos que
puguin provocar lesions o talls.

* Feu arribar aquesta informacio a la persona responsable de la
installacio de I'aparell, ja que podria reduir els costos
d'instal-lacio.
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« Una instal-lacio incorrecta de I'aparell podria invalidar qualsevol
garantia o reclamacio de responsabilitat.

« El fabricant declara expressament que no assumeix cap
responsabilitat pels danys directes o indirectes causats per una
installlacio, manteniment o reparacio incorrectes. Aixi mateix, no
es faresponsable dels danys causats perl'absenciaola
interrupcio del sistema de posada a terra (per exemple, una
descarrega eléctrica).

1.3 ADVERTIMENTS ELECTRICS

« Aquest aparell s'ha de connectar a un circuit que incorpori un
interruptor d'aillament que garanteixila desconnexié completa
de tots els pols de I'alimentacio electrica en condicions de
sobretensio de categoria lll. Els mitjans de desconnexio han de
complir la normativa de cablejat aplicable.

« ADVERTIMENT: Per evitar qualsevol perill causat pel
restabliment accidental del dispositiu de tall termic, I'aparellno ha
de ser alimentat mitjancant un dispositiu extern de commutacio,
com ara un temporitzador, ni connectat a un circuit que
s'encenguiis'apaguiregularment.

- LAPLACA DE COCCIO ES SUBMINISTRA SENSE ENDOLL
PER PART DEL FABRICANT:

L'APARELL NO S'HA DE CONNECTAR ALAFONT
D'ALIMENTACIO MITJANCANT ENDOLLS O PRESSES DE
CORRENT, SINO QUEHAD'ESTAR CONNECTAT
DIRECTAMENT A LA XARXA ELECTRICA. El cable de terragrocii
verd no ha de quedar interromput per l'interruptor de proteccio.
La connexio a la xarxa electrica ha de ser realitzada per un
professional degudament qualificat, tenint en compte la polaritat
de la placa de coccioide la font d'alimentacio. La desconnexio
s'ha d'efectuar mitjancant la incorporacioé d'un interruptor al
cablejat fix, d'acord amb la normativa vigent.

» Aquest aparell no esta destinat a funcionar mitjancant un
temporitzador extern niun sistema de control remot
independent. Aixo no és aplicable en cas que I'aturada del
funcionament es realitzi mitjancant dispositius coberts per la
norma EN 50615.
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« El fet de no sequir aquestes instruccions pot provocar una
descarrega eléectrica o la mort.

1.4 US IMANTENIMENT

« ADVERTIMENT: L'aparell i les seves parts accessibles
s'escalfen durant I'is. Cal anar amb compte per evitar tocar els
elements calefactors. Els infants menors de 8 anys han de
mantenir-se allunyats de laparell, tret que estiguin sota
supervisio continua.

« ADVERTIMENT: Cuinar sense supervisio en una placa

de coccio amb greix o oli pot ser perillos i provocar un incendi.

« PRECAUCIO: EI procés de coccid ha d'estar supervisat.
Els processos de coccio de curta durada han d'estar supervisats
de manera continua.

« No s'han de collocar en cap moment materials o
productes combustibles sobre aquest aparell.

« No s'han de collocar objectes metallics com ara
ganivets, forquilles, culleres o tapes sobre la superficie de Ia
placa, ja que poden escalfar-se.

« No utilitzeu un netejador de vapor per netejar la placa
de coccio.

+ No permeteu que el vostre cos, la roba o qualsevol objecte
gue no sigui un recipient adequat per cuinar entri en contacte
amb el vidre d'inducci¢ fins que la superficie s'hagi refredat.

+ Les nanses de les cassoles poden estar calentes al
tacte. Comproveu que les nanses no sobresurtin sobre altres
zones de coccio que estiguin en funcionament. Mantingueu
les nansesfora de l'abast dels infants. ElI fet de no
sequir aquestarecomanacio podria provocar cremades O
escaldades.

« La fulla extremadament afilada del rascador per a plagues de
coccio queda exposada quan es retreu la coberta de seguretat.
Utilitzeu-lo amb la maxima precaucio i guardeu-lo sempre de
manera segura i fora de I'abast dels infants. La manca de
precaucio podria provocar lesions o talls.

« No collogueu ni deixeu objectes magnetitzables (per
exemple, targetes de credit o targetes de memoria) ni
dispositius electronics (com ara ordinadors o reproductors MP3)
aprop de l'aparell, ja que poden veure's afectats pel seu camp

electromagnetic. 551




» No colllogueu ni deixeu caure objectes pesants sobre la placa
de coccio.

» No utilitzeu cassoles amb vores irregulars ni arrossegueu els
recipients sobre la superficie de vidre d'induccio, ja que aixo
podria ratllar el vidre.

« No utilitzeu fregalls ni altres productes de neteja abrasius
agressius per netejar la placa de coccio, ja que podrien ratllar el
vidre d'induccio.

« No utilitzeu adaptadors per a recipients de coccio.

« ADVERTIMENT: Quan una o més zones de coccio s'apaguen,
la presencia de calor residual s'indica mitjancant un senyal visual
ala pantalla de la zona corresponent amb el simbol H. Quan
aquest simbol estigui actiu, tingueu cura de no tocar la placa, ja
gue hiharisc de cremades.

* Despres de I'Us, apagueu la zona de coccio mitjancant el seu
control corresponent i no confieu Unicament en el detector de
recipients.

1.5 ADVERTIMENTS SOBRE LA SONDA DE TEMPERATURA
SENSE FILS (disponible segons el model)

« Aquest producte és exclusiu per a plaques de coccio. Nomes
s'ha d'utilitzar tal com es descriu en aguest Manual d'Usuari.

« No utilitzeu la Preci Probe en cap altre aparell que no siguila
placa de coccio integrada.

« NO TOQUEU LA PRECIPROBE AMB LES MANS NUES JUST
DESPRES DE CUINAR. Utilitzeu sempre guants de forn per
retirar la Preci Probe dels aliments després de la coccio.

- Es necessari INTRODUIR COMPLETAMENT la vareta
metallica de la Preci Probe dins dels aliments, fins a la VORA
CERAMICA NEGRA, durant la coccié.




Inseriu la Preci Probe als aliments fins aqui.

« No utilitzeu la Preci Probe en un forn microones.

* No exposeu la part metallica de la Preci Probe ala calor
generada per l'aparell.

 La Preci Probe es pot netejar i rentar, pero no I'heu de
submergir en aigua durant periodes prolongats.

» Aquest producte no esta destinat a ser utilitzat per persones
de 12 anys o menys.

« El proveidor no es fara responsable de cap dany a la Preci Probe
derivat d'un us inadequat del dispositiu.

* Netegeu la Preci Probe abans d'utilitzar-la.

* La Preci Probe pot funcionar dins d'aquest interval de
temperatura: des de 10 °C fins a una temperatura interna
maxima de 100 °C a la seva part metallica. La part ceramica pot
assolirels 350 °C.

« Silatemperatura de la Preci Probe supera els 100 °C, la coccio
s'aturaraila Preci Probe s'haura de retirar tan aviat com sigui
possible, utilitzant guants, per evitar danyar la sonda.




CULLEROT

Utilitzeu el cullerot amb la sonda per remenar els aliments.

-
» Netegeu el cullerot abans del primer Us. /

ry

« No utilitzeu el cullerot sobre una flama oberta.
~

-
« No talleu el cullerot.

* No poseu el cullerot en contacte directe amb les parts accessibles
calentes de la placa de coccio.

« Temperatura maxima tolerada: +220 °C.

Posicio 1 Posicio 2




2.PROTECCIO DEL MEDI AMBIENT

2.1ESTALVIIRESPECTE PEL MEDIAMBIENT  Esimportant que els RAEE siguin sotmesos a
tractaments especifics per eliminar i gestionar

Recomanacions per obtenir els millors correctament les substancies contaminants i
resultats: recuperar tots els materials. Els ciutadans poden
» Utilitzeu olles i paelles amb un diametre de exercir un paper important per evitar que els RAEE
base igual al de la zona de coccio. esdevinguin un problema ambiental; és essencial
« Utilitzeu Unicament olles i paelles amb fons seguir algunes normes basiques:
plans. « EIs RAEE no s'han de tractar com a residus
* Sempre que sigui possible, mantingueu la domestics.
tapa posada durant la coccio. « EIs RAEE s'han de portar a punts de recollida
« Cuineu verdures, patates, etc., amb la especifics gestionats per I'ajuntament o per una
guantitat minima d'aigua per reduir el temps empresa autoritzada.
de coccio. En molts paisos existeixen serveis de recollida
« Utilitzeu una olla a pressio, ja que permet domiciliaria per als RAEE de grans dimensions.
reduir encara més el consum energéticiel Quan adquiriu un aparell nou, podeu retornar
temps de coccié. I'antic al venedor, que esta obligat a acceptar-lo
* Colloqueu el recipient al centre de la zona gratuitament en unarelacio d'un per un, sempre
de coccio marcadaala p|aca. qgue |'apafe|| Sigui d'un tipUS eqUiValent i tlngul la

. . mateixa funcié que el nou aparell adquirit.
2.2 GESTIO DE RESIDUS IPROTECCIO DEL
MEDI AMBIENT

Aquest aparell esta etiquetat

d'acord amb la Directiva Europea

2012/19/UE sobre residus

d'aparells eléctrics i electronics

(RAEE). Els RAEE contenen tant

substancies contaminants

(que poden tenir efectes negatius

sobre el medi ambient) com

materials basics que poden ser _

recuperats ireutilitzats.

Dades de consum de baixa poténcia d'acord amb el Reglament (UE) 2023/826 de la Comissio.

Periode després del qual I'equip

ndicié Consum d'energia . i i
Condicié g arriba automaticament a la condicio

Mode d'espera 05w 20 min




3micT

XY |Hdopmalis 3 Hesneku
YTunisauia Ta geknapawia BiAnoBigHOCTI

BcTtaHoBAEeHHA

NNIACKABO NMPOCMMO

[akyemo, o obpanu Haw npoaykT. o6 3abe3neunTtn Bawy 6esneky Ta oTpUMaTH
HalKpalli pe3ynbTaTu Bif BUKOPUCTAHHA BUPODY, yBAXKHO NpoOYMTaiTe Lel NocibHKK,
BK/IHOYAIOUM IHCTPYKLT 3 Be3neku, i 306epexkiTe Moro A1a NoAaNbWOro BUKOPUCTaHHS.
MNepen yCTaHOBNAEHHAM BapWUIbHOI MOBEPXHI 3BEPHITb YBary Ha CePiiHNI HOMEp, AKUI
MOXe 3Ha0buTICA Nia Yac peMoHTy. MepesipTe BMPIO Ha HaABHICTb NOLWKOAMKEHD, LLO
MOFIM BUHWUKHYTW NiJ, Yac TPAaHCNOPTYBAHHA, i, AKLLO Y BaC BUHWKAIOTb CYMHIBM,
NPOKOHCYNbTYNTECA 3 KBaNiQIKOBAHMM crelianicTom nepes noYaTKom eKcnayaTaui.
36epiraiTe nakyBanbHi MaTepiann B HEAOCTYNHOMY A8 AiTel Micuj.

MPUMITKA: 38epHiTb yBary, WO KOMMNAEKTYIOUI Ta aKkCcecyapy BapmIbHOI NOBEPXHI
MOXYTb BiZPI3HATMCA 3aN1€XHO Bif NpuabdaHoi moaeni.




IHOOPMALLIA 3 BE3MNEKU

1.1 3ATA/IbHI MONEPEAXEHHA

 YBaXHO NpoYMTalMTE Ui iIHCTPYKLIi Nepen ycTaHOBAEHHAM abo
BMKOPUCTAHHAM LLbOro Npuaaay.

* NMOMNEPEAXKEHHA: AKWO NoBepXHA MAE TPIWMHN, BUMKHITb
npunaa, wob YHUKHYTU PUBUKY YPaXKEHHA eIEKTPUUYHMM CTPYMOM.
« HIKOJTIM He HamaramTeca racuTK NoXKexKy BoA0H. HaTomMicTb
BMMKHITb NpMAaz, a NOTiIM HaKpUinTe NOAyM’a, HAaNPUKNAA, KPULLIKOHO
abo NPOTUNOXKEKHOI KOBAPOIO.

« NMOMEPEAXEHHA: Hebe3neka noxexi: He 3bepirante XoaHMX
npeameTiB Ha BapWIbHUX MOBEPXHAX.

« MOMNEPEAXEHHA: BukopmncToBYMTE NMLLIE 3aXUCHI NPUCTPOI ANs
BApW/IbHOI MOBEpPXHI, po3pobaeHi BUPOOHMKOM nNpuaaay Ana
NPUroTyBaHHSA iXi, abo Ti, WO 3a3Ha4YeHi BUpOOHUKOM Nnpunaay B
IHCTPYKLIT 3 eKcnyaTauil AK npuAaaTHI ANA BUKOPUCTAHHA, YmM
BOyA0BaHI B npunaa. BUKOpUCTaHHA HEBIANOBIAHUX 3aXUCHUX
NPUCTPOIB MOXe NPU3BECTU A0 HEeLWACHMX BUMAAKIB.

1.1.1 O6bmerKeHHA WoA0 BUKOPUCTAHHA

e [lelt npunan He NpU3HAYEHUI ANA BUKOPUCTAHHA ocobamm
(BKAtOYAtOUM AiTel) 3 0bMeEKEHNUMN Gi3UYHMMM, CEHCOPHUMM abo
PO3YMOBMMMN MOMK/IMBOCTAMM, @ TAKOXK 0CODaMM, AKi HE MatoTb
[OCTaTHbOrO AOCBIAY YM 3HAHb, AKLLO BOHM He NepebyBatoTb Nif,
Harnaaom abo He OTPMMANK IHCTPYKLIM LLOA0 KOPUCTYBAHHA
npuaaaoMm Biag ocobu, BiANoBiAanbHOI 3a ixHI0 Be3neky.

* 33 AiTbMKN HEODXiAHO HarnAAaTH, Wo6 BOHWU He rpanuca 3
npUNaL0oM.

e Llen npmnapg BiANOBIAAE CTaHAAPTAM €N1eKTPOMArHiTHOI be3neku.
OaHak ocobam i3 KapaiocTMMynaTopamm abo iHWKMMHK
€N1EeKTPOHHMMM IMMNNAHTOBAHMMM NPUCTPOAMM (HanpuKknaa,
IHCYNIHOBMMM NOMMNaMK) Nepes, BUKOPUCTAHHAM LibOro npuaaay
HeobXiAHO MPOKOHCYNbTYBATUCA 3 NiKapeM abo BUPOBHMKOM
iIMNNaHTaTy, Wob nepekoHaTUCA, WO eNeKTPOMarHiTHe none
npunaay He BNAMBaTUME Ha PODOTY TaKMX MPUCTPOIB.
HeaoTprmaHHA L€l pekoMeHaaluil MoXe NPMU3BeCTU 40 NeTa/IbHOro
HaCNIaKY.




1.1.2 BUKOpUCTAHHA 3a NPU3HAYEHHAM

e Llelt npunaa npusHavyeHnin na BUKOPUCTAHHA B NOBYTOBMX Ta
noAibHMX yMOBax, 30Kpema:

- Y KYXOHHWX 30HaX A1A NepcoHany B marasmHax, odicax Ta iHLWMX
POB6OYMX MPUMILLEHHAX;

-y bepMepCbKMX rocnoapcTeax;

- KNIEHTAMM B roTeNnx, MOTeNAX Ta iHWKMX 3aKNa4ax TUMYacoBOro
NPOXMBAHHS,

-y 3aK/adax TUNYy «NiXKKo Ta cHigaHok» (Bed & Breakfast).

* BMKOPMCTOBYMTE BapubHY MOBEPXHIO nLLE 33 ii NPAMMUM
NPU3HAYEeHHAM, TOOTO BUKIOYHO ANA NPUrOTyBaHHA iXi. byab-ake
iHLWe BMKOPWCTAHHA, HaNpUKAaa AK Axepena obirpisy, BBaXKa€eTbCA
HEeHaNeXHMM i, BiANoBiAHO, Hebe3neyHnm. BUpoOHMK He Hece
BiANOBIAANbHOCTI 33 OyAb-AKi NOWKOAXKEHHS, CNPUYNHEHI
HeHaNeXXHUM, HenNpaBUAbHMM abo HeobrpyHTOBaHMM
BMKOPUCTAHHAM NpUNaay.

1.2 BCTAHOBJ/IEHHA

* AKLIO Kabenb KNBAEHHA NOWKOAKEHNM, MOrO 3aMiHy MaE
BMKOHYBATM BUPODOHMK, MOro cepBiCHUI NpeacTaBHMUK abo iHLWa
ocoba 3 BianoBiaHOW KBanidikaLieto, Wob YHUKHYTM Hebe3neKu.

® AKLLO HMXKHA YaCTMHA BAapWUIbHOI MOBEPXHI NPUIATAE 40 30HU,
AKa 3a3BMYai € 4OCTYMHO Nif Yac ekcnayaTauii abo YneHHs,
HeobXiAHO BCTAHOBUTM PO3Ai/IbHY NaHeNb Ha BiacTaHi 20 mm
HUXKYe BiJ HUXHBbOI YaCTUHW BaPWU/IbHOT MOBEPXHI.

AKLWLO Nig BapnAbHOK MOBEPXHEKD BCTAHOB/HOETLCA AYXOBa
wada, po3ainbHY NaHe b BCTAHOBAOBATM He NOTPIOHO, a
MiHIMa/ibHa BiACTaHb MiX HUXHbOK YAaCTUHOK BaPUIbHOI
MOBEPXHi Ta AyX0BOO WadOo NOBMHHA CTAHOBUTU He meHLe 10
MM.




* He BCTAHOB/OMNTE NiA LLIED BAPUABHOI NOBEPXHED AYXOBY LLAdy
6e3 cucTemm oxonoaKeHHs. BctaHoBAOWTe AyxoBY Wady
BiANOBIAHO A0 1T BAACHUX BUMOT LLLOA0 MOHTAXY.

* AKLLO Bapm/bHa MNOBEPXHA MOCTAYAETLCA 3 BOLOHENPOHMUKHOKO
YLULIZIbHOBAIbHOKO NPOK/IAaAKOK, BCTAHOBITL 1I MO NepumeTpy
HUXKHbOI YaCTUHW BapMUAbHOI NOBEPXHI BIANOBIAHO A0 iIHCTPYKLiA Ta
nepeKoHaMnTecs, Lo BOHA BCTAHOBAEHA HAaNEXKHMM YMHOM, W06
3an06irTM NOTPaNAsHHIO PiaMHK A0 MebniB, y AKi BOya0BaHO
npwaaa,.

e Mebni ana BbyA0BYBAHHA Ta NPUAETAI A0 HUX EN1EMEHTU NOBUHHI
BUTPMMYBaTK TemnepaTypy 4o 95 °C.

e [IOMNEPEAXKEHHA: MNMepea, nigknto4eHHAM BapW/IbHOI NOBEPXHI 40
eNeKTpoMepeXKi 3BepHITbCA 0 KBaNiQiKOBAHOro eneKkTpuKa Ans
nepeBipKkM be3nepepBHOCTI 3a3eM/1H0BA/IbHOTO KOHTYPY
eN1eKTPOXKNBNEHHS. BUPOOHMK He Hece BiANOBIAANbHOCTI 33 Oyab-
AKi HelWacHi BUnNaaKkM abo iHwWi npobaemu, cnpuynHeHi BiaCyTHICTIO
NiAKNHOYEHHSA BapUAbHOI NOBEPXHI A0 3a3eM1eHHsA abo
HecnpaBHICTIO 3a3eM/1t0BaNIbHOrO 3’ €AHAHHA.

* BCTaHOB/IEHHA Ta 3a3eM/IEHHA LLbOro NpuaaZy NOBUHHI
BMKOHYBATMCA BUKIOYHO HANEKHUM YMHOM KBaNiGiKOBaHUM
cneujianictom.

e [lepes BUKOHAHHAM Dy Ab-AKMX PobIT abo TEXHIYHOTO
obcnyroByBaHHA BiA'eAHaNTe Npuaag BiJ enekTpoMepei, ob
YHUKHYTU Hebe3neKu, Aka MOXKe NPU3BeCTM A0 TPaBMyBaHHA abo
nopisis.

e HapanTe uto iHbopmalito ocobi, BianosiaanbHil 3a
BCTAHOBNEHHA NPUAAAY, OCKIJIbKM Le MOXKe 3MEHLUUTU BUTPATK Ha
MOHTaX.

* Henpasu/ibHe BCTAHOBAEHHA NPUIALY MOXe NPU3BECTU 40
BTPATM NpaBa Ha rapaHTiinHe obcnyroByBaHHA abo npea’ABNEHHS
nNpeTeH3ii Wwoao BianoBiAanbHOCTI BUPOOHMKA.

e KOMNaHiA-BMPOOHUK 3aABASAE, LLO HEe Hece BiANOBiAaNbHOCTI 33
npami abo HenpAmi 36UTKK, CNPUYMHEHI HENPABUABHUM
BCTAHOBNEHHAM, TEXHIYHMM 0O6CNYroByBaHHAM abo PEMOHTHUMM
poboTamm. Kpim Toro, BUpOBHWK He Hece BiAMNoBiAaNbHOCTI 3a
30MTKM, CNPUYMHEHI BiACYTHICTIO ab0 NepepurBaHHAM CUCTEMMU
3a3eMNeHHA (HanpuKknaa, ypaxKeHHAM eNekTPUYHUM CTPYMOM).




1.3 ENEKTPUYHI NONEPEOXKEHHA

e |le npmnaaa noBMHeH ByTH NiAKAOYEHNI 40 €NEKTPUYHOIO KOa,
AKe oCHalleHe po3’eaHYBaNbHUM BUMMKaAYeM, WO 3abe3neyye
NOBHE BiAKNOYEHHA Bi e/1eKTPOMepPEXKi MO BCIX MNOMKOCAX
BiANOBIAHO A0 YMOB KaTeropii nepeHanpyru lll. 3acobu
BiAKNHOYEHHA NOBMHHI BiANOBIAATN YNHHUM NPaBUIAM
e/1IeKTPOMOHTAXY.

e MMOMEPEAMEHHA: LLLo6 yHMKHYTK Byab-sKOi Hebe3neKn,
noB’A3aHOoi 3 BUNAAKOBUM NOBTOPHUM YBIMKHEHHAM NPUCTPOID
TEN/JI0BOro 3aXUCTy, NpUaaL He MOBUHEH XUBUTUCA Yepes
30BHILLUHIN KOMYTaLIMHWIA NPUCTPIN, HanpuKnaa Tamep, abo byTtn
NigKIIOYEHUM [0 KONa, AKEe peryaapHO aBTOMAaTUYHO BMUKAETLCA
Ta BUMMKAETLCA.

e BAPU/IbHA MOBEPXHA MOCTAYAETBCA BUPOBHNKOM BE3
BUJTKW:

NPUNAL HE MOXE BYTU NIAKNKOYEHWA 0O AKEPESA
HKUBJTEHHA 3A 10MOMOTIOKO BUJTKM TA PO3ETKN, A MOBMHEH
BYTW BE3NOCEPEAHBLO MIAKAKOYEHUIM 10 ENIEKTPOMEPEXKI.
KOBTO-3€1eHMI NPOBIA 3a3eM/IEHHA HE MOBUHEH NepepmrBaTUCA
aBTOMATUYHUM BUMMKaYeM. [TioKIIOHYEHHA 00 AXKepena KUBJIEHHA
Ma€ BUKOHYBATUCA HANEKHMM YUHOM KBaNiQiKoBaHMM
crnewuianiCTomM 3 ypaxyBaHHAM MOAAPHOCTI BAPUIbHOI MOBEPXHI Ta
eNeKkTpoMepexKi. BigkntoueHHA NOBMHHO 3abe3nedyBaTmca
BMMMKayeM, BOYA0BaHMM Y CTaLiOHAapHY eNEKTPOMPOBOAKY,
BiAMOBIAHO A0 YNHHUX MPABU/T €NEKTPOMOHTANXY.

e [pnnag He NPU3HAYEHUIM ANA KepyBaHHSA 33 AOMOMOTrOH
30BHILIHbOrO TaMMmepa abo OKPeMOi CUCTEMWN ANCTAHLIMHOIO
KepyBaHHA. Lle obMeXeHHA He 3aCTOCOBYETLCA Y BUMAZKY
BMMKHEHHA pobOoTK Npuaaay 3a A4ONOMOro NPUCTPOIB, Ha AKi
nowunproeTbea ctaHaapT EN 50615.

* HeJOTPVMMaHHA LLMX BKA3iBOK MOXe NPU3BECTU 0 YPArKEHHA
eNeKTPUYHUM CTPYMOM abo cMmepTi.




1.4 BUKOPUCTAHHA TA TEXHIYHE OBC/ZTYTOBYBAHHA

e MNOMEPEAMEHHA: Min yac poboTn npunag, i Moro AOCTYNHi
YaCTMHM HarpiBatoTbCA. CAig YHUKATKM AOTUKY 40 HArpiBasibHMX
enemeHTiB. [liTein Bikom 40 8 pOKiB HEODOXiAHO TPMMATK Ha
He3neyHin BiACTaHI Big Nnpuaaay, AKLWO BOHW He nepebyBatoTb Nia,
NOCTIMHUM HarnAL0M.

e [TOMNEPEAMXEHHA: MpurotyBaHHA i>Ki Ha BapWUAbHI NOBEPXHI 3
BMKOPUCTAHHAM Mpy abo onii 6e3 Harnsay moxe dytm
Hebe3neyHMM i NPMU3BECTU A0 MOXKENKI.

e YBATA: lNpouec NpMroTyBaHHA iXki NoBMHeH nepebysaTu Nif,
Harnaaom. KopoTkoyacHWIM NpoLuec NpUroTyBaHHA HeobXxiaHo
KOHTpoAtoBaTH beanepepsHO.

* YV )KOAHOMY pa3i He PO3MilllyMTe Ha LUbOMY NpuAaa;
Nerko3ammmcTi maTepianu abo sBmpobu.

e MeTanesi npeaAmMeTH, TaKi AK HOXI, BUAEKM, TOXKKM Ta KPULLKMK,
He C/if4 3a/1MWaTK Ha NOBEPXHI BAPW/IbHOI NMaHes i, OCKI/IbKM BOHMU
MOXYTb HarpiBaTmca.

* He BMKOPUCTOBYMTE MAPOOUYNCHUK ANA OYMLLEHHA BAPUABHOI
NOBEPXHI.

* He gonyckamTe KOHTAKTY Tina, oaary abo byab-aknux npeameTis,
OKPiIM MNPUAATHOrO KYXOHHOMO NOCyAy, 3i CKNOKePaMIYHOO
IHOYKLiIMHOK NOBEPXHED, OKM BOHA HE OXO/I0HE.

* PyUYKM KacTpy/ib MOXKYTb OYTW rapA4YMMmM Ha AOTUK.
[MepeKoHanTecs, WO PYYKM HE BUCTYNAOTb Had iHLWNMM
YBIMKHEHMMM 30HAaMW HarpiBaHHA. TpMManTe pyyKkM Nosa
OOCAXKHICTIO AiTen. HeAoTpUMaHHA LMX peKOMeHAaLin MoxKe
NPM3BECTM 40 ONiKiB.

e Jle30 ckpebKa Ans 04YMLLEHHS BaPUAbHOI MOBEPXHI €
HaA3BMYAMHO FOCTPUM i CTAE BIAKPUTUM NiCNA BiACYHEHHSA
3aXMCHOrO KOXyxa. KopmcTymTeca HUM 3 MaKCMMaibHOO
obepexKHicTo Ta 3aBKAM 3bepiraiiTe B 6e3neyHomy Mmiclli,
HeaOCTYyNHOMY ANA AiTei. HeobepekHe NOBOAKEHHA MOXe
npu3BecTX 40 TpaBM abo nopisis.

* He po3miwyiTe Ta He 3anuwWwainTe No6an3y npunady npeameTi,
O HaMarHivytoTbca (HanpuKknaa, baHKIBCbKi KAPTKM abo KapTu
nam’saTi), @ TAKOXK eNeKTPOHHI NPUCTPOT (HanpuKkaaa, Komn'totepu
4y MP3-nneepm), OCKiNbKU Ha HUX MOXKe BNANBATU
e/leKTPOMarHiTHe noJsie npunaay




* He cTaBTe Ta He KnaanTe BaXKKi NnpeaMeTn Ha BapuabHY
NOBEPXHIO.

* He BMKOPMCTOBYMTE NOCY/, i3 NOLWKOAKEHNMM abO HEPIBHUMMU
KpasiMM Ta He NepecyBanTe Nocyd NO CKAAHIM NOBEPXHI
iHAYKUIMHOT BapMAbHOI MaHeni, OCKiIbKM Lie MOXKe noapanaTu
CKJI0.

* He BMKOPUCTOBYMTE MeTanesi rybKu, »)KOPCTKi LLLTKM abo iHLWi
arpecunBHi abpasnBHi 3acobM A1A OUYMLLEHHA BaPUIbHOT MOBEPXHI,
OCKIZIbKM BOHW MOYTb MOWKOANTW Ta NOAPANATHY iHAYKUiNHE
CKJI0.

* He BMKOPMCTOBYMTE aZanTepu ANA KYXOHHOTrO NocyAy.

e [TOMNEPEAMEHHA: Konn oaHa abo KinbKa 30H HarpiBaHHA
BMMMKAOTbCA, HAABHICTb 3a/IMLLIKOBOro Tenaa BigobparkaeTbea
Bi3ya/lbHUM CUTHANOM Ha AMcnael BiANOBIAHOT 30HM Y BUM AL
cumBoay «H». TTOKKN Uer CMMBOAN aKTUBHWM, HE TOpPKaMTecA
BApPW/IbHOI MOBEPXHIi, OCKI/IbKM ICHYE PU3UK OTPMMAHHA OMIKIB.

e [licna 3aBeplUEHHA BUKOPUCTAHHA BMMMKAMTE 30HY HarpiBaHHA
33 JOMOMOTOIO e/IEMEHTIB KepyBaHHA BapWU/IbHOT MOBEPXHI Ta He
NOKNaZanTeca BUKNOYHO Ha GYHKLIHO aBTOMATUYHOTO BUAB/IEHHA

nocyay.

1.5 NONEPEAXEHHA WOA0 BE3APOTOBOIO
TEMMNEPATYPHOTIO WYNA (aoCcTynHUIA 3aneXKHO Bia moaeni)
* Llen BMpib NpM3HAYEHNIM BUKAKOYHO A5 BUKOPUCTAHHA 3
BapUIbHUMM MOBEPXHAMM. VIOro CAiif, BUKOPUCTOBYBATM AMLLe
BiANOBIAHO A0 BKA3iBOK, HaBeAEeHMX Y LiboMy [MoCiOHNKY
KOpMCTyBaya.

* He BMKopucToBynTe Wwyn Preci Probe 3 byab-aknmu iHWNMMM
npuaafamu, okpim BOYA0BaHOI BApPUIbHOI MOBEPXHI.

e « HE TOPKAMTECA wyna Preci Probe TOJTIMMW PYKAMI
BIAPA3Y MIC/A MPUTOTYBAHHA. ina BumaHHA Lyna Preci
Probe 3 ixi nicna 3aBepLlUeHHs NPUroTyBaHHA 3aBX AN
BMKOPUCTOBYMTE KYXOHHI TEPMOCTINKI PyKaBULI.

e [lig yac npurotyBaHHA HeobxiaHo MOBHICTHO BCTABUTH
MeTaneBuUit CTPUKEHb Wyna Preci Probe y npoaykT o HOPHOIO
KepamiyHoro KI/1bUA (OBIAKA), uob 3abe3neymTtu noro
npaBuabHY PoboTy.




BcTasTe wiyn Preci Probe y npoayKT 40 i€l NO3HAYKK.

U

* He BMKopucTOBYMTE WYyn Preci Probe y MiKpoxBmnaboBili neui.

* He nignaBaiTe meTanesy 4acTuHy Wyna Preci Probe sBnavBy Tenna,
LLLO reHepyETbCA NPUNALOM.

e [llyn Preci Probe MmoXHa o4MLLLaTK Ta MUTK, NPOTE He CAia HaaoBro
3aHYpHOBATM MOr0 Y BOAY.

e Llen BMpiO HEe NpMU3HAYeHN AN BUKOPUCTAHHA ocobamm BiKOM A0
12 pokis.

e [locTayaNbHUWK He Hece BiANOBiAaNbHOCTI 3a OyAb-AKi NOWKOAKEHHSA
wyna Preci Probe, cnpuynHeHi noro HenpasuibHUM BUKOPUCTAHHSM.
e [lepes BUKOPUCTAHHAM OYUCTITb Lyn Preci Probe.

e Lllyn Preci Probe moxe npautoBaTi B TAaKOMY Aiana3oHi TemnepaTyp:
Bia 10 °C 4O MaKCMMaNbHOI BHYTPILWIHbOI TeMNepaTypu MeTanesoi
yactiHm 100 °C. KepamiyHa YacTrHa moxke Harpisatuca ao 350 °C.

e AKLL0 TemnepaTypa Wyna Preci Probe nepesnwmts 100 °C, npouec
npurotyBaHHA byae 3ynunHeHo, a wyn Preci Probe HeobxiaHo
AKHaMWBMALLE BUTAITU, BUKOPUCTOBYHOUM 3aXMCHI pyKaBuLi, Wob
YHUKHYTM MOrO MOLWKOAKEHHA.

ONOJIOHUK
BMKOpPMCTOBYIMTE OMNOIOHMK PA30OM 3i LLLyNOM A5 NepemillyBaHHA

T¥KI.

e [lepen NepLInMM BUKOPUCTAHHAM OYUCTITb ONOJIOHMK. >
* He BMKOPWCTOBYMTE OMOJIOHNK Ha, /

BIAKPUTUM MoNym’am. -
* He po3pizaiTe Ta He NOWKOAXKYNTE (
OMOJIOHUK PIXKYHYUMM IHCTPYMEHTAMM. —
e He nonyckarTte 6e3nocepeHbOro KOHTAKTy ONOJI0OHMKA 3

rapAYMmm AOCTYNHUMM YaCTUHAMM BaPUABbHOI MOBEPXHI.
e [lonycTuma TemnepaTypa ekcnayaTauii: Ao +220 °C.

ITonoxenns 1 ITonoxenus 2

*HaABHICTb 3a/1€KNUTb Big, MOAENI




2. 3AXUCT AOBKINNA

2.1 EKOHOMIA PECYPCIB TA AEAA/IUBE
CTABJIEHHA A0 A0BKINAA

PekomeHaaLii 4nA LOCATHEHHA HAaMKpaLLmMX
pe3ynbTaTiB:

* BUKOPUCTOBYWMTE KaCTpyAi Ta CKOBOPIAKM 3
AiaMeTpOM AHa, Lo BiAMOBIAAE AiaMeTpy 30HM
HarpiBaHHA.

¢ BMKOPWCTOBYNTE NMLLE NOCYA, i3 NNOCKUM
OHOM.

* 33 MOX/IMBOCTI Mifg, 4ac NPUroTyBaHHA
TPUMaWTe NOCYL HAaKPUTUM KPULLIKOHO.

e [OTyMTe 0BOUI, KAPTOMN/O TOLLO 3
MiHIMaNbHOLO KiNbKiCTIO BOAM, WOO CKOPOTUTH
4ac NPUroTyBaHHA.

* BUKOPMCTOBYTE CKOPOBAPKY, OCKINbKM BOHA
[043TKOBO 3MEHLUYE CMOXMBAHHA eHeprii Ta yac
NPUroTyBaHHA.

e Po3milyiTe nocya y UEHTPI 30HM HarpiBaHHs,
No3Ha4yeHoi Ha BapW/bHIl MOBEpPXHI.

2.2 MOBOAMKEHHSA 3 BIAXOOAMM TA
3AXUCT [OBKIINA

Llei npunaz mapKoBaHWUi
BignosigHO Ao Aunpektnsmn
€sponelicbkoro Cotosy
2012/19/EU wopo sigxoais
e/IeKTPUYHOro Ta
e/1eKTPOHHOro 061agHaHHA
(WEEE). Biaxoau enekTpmuyHoro
Ta eNeKTPOHHOro obnasHaHHA _
MICTATb AK 3a6pyAHIOBaNbHI

PEeYOBMHMU (AKIi MOXKYTb HEraTUBHO BMN/IMBATK

Ha JO0BKiNAA), TaK i LiHHI maTepianu, Wwo

MOXXYTb 6YTW NOBTOPHO BUKOPUCTaHI.

Baknmeo, wob siaxoan WEEE npoxoannm
cneuianbHy 06pobKy A9 HaNeXHOrO BUAAIEHHA Ta
yTuAisauji 3a6pyAHIOBaIbHUX PEYOBMH, @ TAKOXK A5
BiAHOB/IEHHS M MOBTOPHOIO BUKOPUCTAHHA BCiX
NPUAATHMUX MaTepianiB. KoxHa ntoanHa moxe
BigirpaBaTh BaXKaMBY posb y 3anobiraHHi
HeraTusHomy Bnamney WEEE Ha noBkinas; ans uporo
HeobXiAHO AOTPUMYBATUCA Ki/IbKOX OCHOBHUX
npasu:

* Binxoan WEEE He MOXKHa yTUANi30BYyBaTK pa3om
i3 NobyTOBMMM BiAXOAAMM.

* Binxoan WEEE cnin nepezasatv oo
creljanizoBaHMX NyHKTIB 360py, AKi NepebysatoTb
nig, ynpasaiHHAM OPraHiB mMicLLeBOro
CamoBpAAYBaHHA ab0 YNOBHOBAXEHMX
opraHisauin.

Y 6aratbox KpaiHax 419 BeNMKOrabapuUTHUX
BIAXOAIB €NeKTPUYHOrO Ta €/1eKTPOHHOro
0b61aiHaHHA MOXKe ByTV opraHi3oBaHuit
oKpemmit 36ip. Mig Yac npuabaHHA HOBOTO
npunagy ctapuin MOXKHa NOBEPHYTV NPOAABLEBI,
AKMI 30608’ A3aHNIN NPUIAHATM 1OTO
6e3KOLITOBHO 33 NPUHLMMOM KOAWH A0 OLHOro»,
33 YMOBMW, LLLO CTapUi NPUAAL € aHaNorYyHOro
TUMY Ta BUKOHYE Ti cami yHKUIi, Lo
npuadaHunin Bmpio.

[aHi Npo HM3bKe eHepProcnoMKMBaHHA BiANoBiAHO A0 PernameHTy Komicii (EC) 2023/826.

Mepiopg vacy, nicns sakoro
Cno’kmMBaHa
CTaH ) o6nagHaHHA aBTOMATUYHO
NOTYXHICTb nepexoAauTb y Lei cTaH
Pexxum ovikyBaHHA 0,5 Bt 20xB




3. ADDITIONAL GUIDELINES

(FR)IDIRECTIVES SUPPLEMENTAIRES (IT)LINEE GUIDA AGGIUNTIVE (DE)ZUSATZLICHE RICHTLINIEN
(ES)DIRECTRICES ADICIONALES (EL)TPOS®ETES KATEYOYNTHPIES OAHTIES (NL) AANVULLENDE
RICHTLIJNEN (PT)DIRETRIZES ADICIONAIS (DA)YDERLIGERE RETNINGSLINJER (FI)LISAOHJEET
(NO)TILLEGG SRETNINGSLINJER (SV)YTTERLIGARE RIKTLINJER (SL) DODATNE SMERNICE (CS)
DODATECNE POKYNY (SK) DODATOCNE USMERNENIA (PL) DODATKOWE WYTYCZNE (ET)
TAIENDAVAD JUHISED (LT) PAPILDOMOS GAIRES (LV) PAPILDU VADLINIJAS

(HR) DODATNE SMJERNICE (SR) DODATNE SMERNICE (RO) ORIENTARI SUPLIMENTARE (HU) TOVABBI
IRANYELVEK (BG) JOMBAHUTENHWU HACOKM (CA) DIRECTRIUS ADDICIONALS

(UA) JOOATKOBI BKA3IBKM

How to activate wireless network port:

(FR) Comment activer le port réseau sans fil (IT) Comment activer le port réseau sans fil (DE) So aktivieren
Sie den drahtlosen Netzwerkport (ES) JComo activar el puerto de red inaldambrica (EL) Nwg va
evepyorotjoete tn Bupa acuppatou Siktvou (NL) Zo activeer je de draadloze netwerkpoort (PT) Como
ativar a porta de rede sem fios (DA) Sadan aktiverer du den tradlgse netveerksport (FI) Miten langaton
verkkoportti aktivoidaan (NO) Slik aktiverer du den tradlgse nettverksporten (SV) Sa aktiverar du den
tradlosa natverksporten (SL) Kako aktivirati brezzi¢na omrezna vrata (CS) Jak aktivovat port bezdratové sité
(SK) Ako aktivovat bezdrétovy sietovy port (PL) Jak aktywowac port sieci bezprzewodowej (ET) Kuidas
traadita vorguporti aktiveerida (LT) Kaip aktyvinti belaidZio tinklo prievada (LV) K& aktivizét bezvadu tikla
portu (HR) Kako aktivirati bezi¢ni mrezni priklju¢ak (SR) Kako aktivirati bezi¢ni mrezni port (RO) Cum se
activeaza portul de retea wireless (HU) A vezeték nélkuli halozati port aktivaldsa (BG) Kak fa aktvsupate
6e3xkmnyHma mpexkos nopt (CA) Com desactivar el port de xarxa sense fils (UA) ik neaktnsysatt nopt
6e34p0TOBOr0 MepeeBoro 3’ eAHaHHA

SPECIAL
PROGRAM

FAVORITES  SETTINGS.

SETTINGS NETWORK SETTINGS
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How to deactivate wireless network port:

(FR) Comment désactiver le port réseau sans fil (IT) Come disattivare la porta direte wireless

(DE) So deaktivieren Sie den drahtlosen Netzwerkport (ES) Como desactivar el puerto de red inaldmbrica
(EL) Nwg va amevepyormotnoete tn BUpa acppatou Siktvou (NL) Zo deactiveer je de draadloze netwerkpoort
(PT) Como desativar a porta de rede sem fios (DA) Sadan deaktiverer du den tradlgse netvaerksport (Fl)
Miten langaton verkkoportti poistetaan kaytosta (NO) Slik deaktiverer du den tradlgse nettverksporten (SV)
Sé&inaktiverar du den tradldsa natverksporten (SL) Kako deaktivirati brezzi¢na omrezna vrata (CS) Jak
deaktivovat port bezdratoveé sité (SK) Ako deaktivovat bezdrotovy sietovy port (PL) Jak dezaktywowac port
sieci bezprzewodowej (ET) Kuidas traadita vorguporti deaktiveerida (LT) Kaip deaktyvinti belaidzio tinklo
prievada (LV) Ka deaktivizét bezvadu tikla portu (HR) Kako deaktivirati bezi¢ni mrezni prikljuc¢ak (SR) Kako
deaktivirati beZi¢ni mrezni port (RO) Cum se dezactiveaza portul de retea wireless (HU) A vezeték nélkuli
halozati port kikapcsolasa (BG) Kak na aeaktusupate 6eskunuHmng mpexos nopt (CA) Com desactivar el port de
xarxa sense fils (UA) ik neaktmsysat nopT 6€34p0TOBOrO MepeKeBoro 3’ eaHaHHA




FAVORITES  SETTINGS
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(EN) How to deactivate wireless network port: To deactivate the Wi-Fipress “= . How to activate
wireless network port: Press “= again to switch it back on.

(FR) Comment désactiver le port de réseau sans fil :Pour désactiver le Wi-Fi, appuyez sur ="
Comment activer le port de réseau sans fil : Appuyez de nouveau sur =" pour le réactiver.

(IT) Come disattivare la porta di rete wireless: Per disattivare il Wi-Fi, premi = .Come attivare la
porta di rete wireless: Premi nuovamente “= per riattivarlo.

(DE) So deaktivieren Sie den WLAN-Anschluss: Pro deaktivaci Wi-Fi stisknéte /’:\\ . So aktivieren
Sie den WLAN-Anschluss: Pro opétovné zapnuti stisknéte znovu =

(ES) Como desactivar el puerto de red inaldmbrica: Para desactivar el Wi-Fi, pulse = . Cémo
activar el puerto de red inaldmbrica: Pulse =" de nuevo para volver a activarlo.

(EL) Tpomog amnevepyonoinong tg Bupag acuppatou Siktuou: Ma va amnevepyomnolnoete to Wi-Fi,
natote = . Tpomog evepyomnoinang tng BUpag acupuatou Siktuou: MatHoTe §avd To = yla va
TO EVEPYOTIOLOETE

(NL) Een draadloze netwerkpoort deactiveren: Druk op = om Wi-Fiuit te schakelen. Een om
draadloze netwerkpoort activeren: Druk nogmaals op =" het weer in te schakelen.

(PT) Como desativar a porta de rede sem fio: Para desativar o Wi-Fi, pressione ”3 .Como ativar a
porta de rede sem fio: Pressione 7= novamente para liga-lo.

(DA) S&dan deaktiverer du den tradlgse netvaerksport: Tryk p&d = for at deaktivere Wi-Fi. S&dan
aktiverer du den tradlgse netveerksport: Tryk pa ”3 igen for at teende det.

(F1) N&in poistat langattoman verkkoliitannan kaytdsta: Poista Wi-Fi kaytdsta painamalla
Nain aktivoit langattoman verkkoliitannan: Paina’cl?uudelleen kytkedksesi sen takaisin paalle.

_ .
'



(NO) Slik deaktiverer du den tradlgse nettverksporten: Trykk pa ”3 for & deaktivere Wi-Fi.
Slik aktiverer du den tradlgse nettverksporten: Trykk pa 7= igjen for & sla det pé igjen.

(SV) S& hér inaktiverar du den trédlésa natverksporten: Tryck p& 7= for att stanga av Wi-Fi.
S& hér aktiverar du den tradiosa natverksporten: Tryck pd == igen for att sl pa detigen.

(SL) Kako onemogoditi vrata brezzi¢nega omreZzja: Za deaktivacijo Wi-Fi pritisnite = . Kako
omogoditi vrata brezzi¢nega omrezja: Pritisnite =

(CS) Jak deaktivovat port bezdratové sité: Pro deaktivaci Wi-Fi stisknéte =
bezdratové sité: Pro opétovné zapnuti stisknéte znovu ".‘\ .

(SK) Ako deaktivovat port bezdrétovej siete: Na deaktivaciu Wi-Fi stlacte =" . Ako aktivovat port
bezdrétovej siete: Opatovnym stlatenim “= ho znovu zapnete.

(PL) Sposdb dezaktywowania portu sieci bezprzewodowe;j: Aby wytgczy¢ Wi-Fi, naciénij = .Sposéb
aktywowania portu sieci bezprzewodowej: Naci$nij ponownie =

(ET) Juhtmeta vdrgupordi desaktiveerimine: Wi-Fivaljaltlitamiseks vajutage
vorgu porti aktiveerida: Vajutage 7= uuesti, et see uuestisisse lUlitada

-
'

(LT) Kaip i&jungti belaidZio tinklo prievada Noredamiigjungti ,Wi-Fi”, paspauskite = . Kaip aktyvinti
belaidzio tinklo prievadg: Norédami veél jungti, dar kartg paspauskite =
(LV) Bezvadu tikla porta deaktivizéSana: Lai deaktivizétu Wi-Fi, nospiediet .Bezvadu tikla porta
aktivizésana: Lai to atkal ieslégtu, nospiediet = vélreiz.

-
'

(HR) Nacin deaktiviranja bezi¢nog mreznog prikljucka: Za deaktivaciju Wi-Fi-ja pritisnite = . Nacin
aktiviranja prikljuc¢ka za bezi¢nu mreZzu: Pritisnite ponovno ’f.? za ponovno ukljucivanje

(SR) Kako neaktvBMpat HeRUYHM MPEXHM NopT: 3a Ll,eaKTVIBaLI,ij Bu-®u-ja nputncHnte “= Kako
AKTUBMPATM BEXRMYHN MPEKHM NOPT: MPUTUCHWUTE MOHOBO = Aa BUCTE ra YK/bYYUIN.

-
'

(RO) Como desativar a porta de rede wireless: Pentru a dezactiva Wi-Fi-ul, apasati .Como ativar

a porta de rede wireless: Apasati din nou f.lb pentru a-lactiva.

(HU) Vezetek nélkili haldzati port kikapcsolasa: A Wi-Fikikapcsolasadhoz nyomja mega = . Vezetek
nelkuli haldzati port aktivalasa: A visszakapcsolashoz nyomja meg jraa =

(BG) Kak fa aeaktusrpaTe 6esxunyeH mpexos nopT: 3a Aa uskatounte Wi-Fi, HaTucHete = . Kak aa
aKTMBMpaTe 6e3mnyeH Mpexos NopT: HaTucHeTe “= 0THOBO, 3a A3 ro BKAYMTE

(CA) Com desactivar el port de xarxa sense fils: Per desactivar la connexio Wi-Fi, premeu la icona™=
Com activar el port de xarxa sense fils: Premeu de noulaicona “= pertornar-la a activar.

(UA) Sk eakTuByBaTy OPT 6€3ApOTOBOTO MepeskeBoro 3’ egHaHHsA: [1[o6 BumkHyTI Wi-Fi,
HATUCHITh 7= SIK aKTUBYBATU NIOPT 6€3/IPOTOBOTO MepeskeBoro 3'enantsA: Hatucuits 2 e

pas, mo6 3HOBY BBIMKHYTI Wi-Fi.




WIRELESS PARAMETERS

(FR) PARAMETRES SANS FIL (IT) CONNETTIVITA WIRELESS (DE) WLAN-PARAMETER (ES)
PARAMETROS DE CONEXION INALAMBRICA (EL) IAPAMETPOI AXYYPMATHE XYN/EXHY (NL)
DRAADLOZE PARAMETERS (PT) PARAMETROS SEM FIO (DA) TRADL@SE PARAMETRE (FI)
LANGATTOMAT PARAMETRIT (NO) TRADL@SE PARAMETERE (SV) TRADLOSA PARAMETRAR (SL)
PARAMETRI BREZZICNE POVEZAVE (CS) PARAMETRY BEZDRATOVEHO PRENOSU (SK) PARAMETRE
BEZDROTOVEJ SIETE (PL) PARAMETRY SIECI BEZPRZEWODOWEJ (ET) TRAADITA UHENDUSE
PARAMEETRID (LT) BELAIDZIO RYSIO PARAMETRAI (LV) BEZVADU FUNKCIJAS PARAMETRI (HR)
PARAMETRI BEZICNE VEZE (SR) PARAMETRI BEZICNOG POVEZIVANJA (RO) PARAMETRI WIRELESS
(HU) VEZETEK NELKULIKAPCSOLAT PARAMETEREK (BG) BE3XKUYHM MAPAMETPU (CA) PARAMETRES
SENSE FILS (UA) MAPAMETPW BE3POTOBOIO 3'€AHAHHSA

EN
Technology | Wi-Fi Bluetooth® wireless technology 1)
Standard IEEE 802.11b/g/n| Bluetooth® v4.2, BR / EDR Bluetooth® Low Energy
Frequency Band (s) N .
IMHZ] 2401+2483 2402+2480
Maximum Power 100 10
[mw]
FR
Technologie \ Wi-Fi Bluetooth® wireless technology 1)
Standard IEEE 802.11b/g/n| Bluetooth® v4.2, BR / EDR Bluetooth® Low Energy
Bandels) de 2401+2483 2402+2480
fréquence [MHz]
Puissance
maximale [MW] 100 10
IT
Tecnologia \ Wi-Fi Bluetooth® wireless technology 1)
Standard IEEE 802.11b/g/n| Bluetooth® v4.2, BR / EDR Bluetooth® Low Energy
Bande di frequenza
() Mhz] 2401+2483 2402+2480
Potenza massima
100
(mw) 10
DE
Technologie Wi-Fi Bluetooth® wireless technology 1)
Standard IEEE 802.11b/g/n| Bluetooth® v4.2, BR / EDR Bluetooth® Low Energy
Frequenzband-
bereich(e) [Mhz] 2401+2483 24022480
Maximalis
100
teljesitmeény [mW] 10
ES
Tecnologia | Wi-Fi | Bluetooth® wireless technology 1)
Estandar IEEE 802.11b/g/n| Bluetooth® v4.2, BR / EDR Bluetooth® Low Energy
Banda(s) de 240122483 2402+2480
frecuencia [MHz]
Potencia maxima 100 10

[mw]




EL

Texvoloyia | Wi-Fi | Bluetooth® wireless technology 1)

Baouwkn IEEE 802.11b/g/n| Bluetooth® v4.2, BR / EDR Bluetooth® Low Energy
Zéun A fbves 2401+248

ouxvotitwy [MHz] 3 2402+2480

Méyiotn Loxig [mW. 100 10

NL

Technologie | Wi-Fi | Bluetooth® wireless technology 1)

Standaard IEEE 802.11b/g/n| Bluetooth® v4.2, BR / EDR Bluetooth® Low Energy
F’:Aeﬂ:]entleband(en) 2401-2483 2402:2480

Maximaal vermogen|

W] 8 100 10

PT

Tecnologia | Wi-Fi | Bluetooth® wireless technology 1)
Norma IEEE 802.11b/g/n| Bluetooth® v4.2, BR / EDR Bluetooth® Low Energy
Faixa(s) de
frequ(éllcia [MHz] 2401-2483 2402+2480

Poténcia maxima 100 10

[mw]

DA

Teknologi | Wi-Fi | Bluetooth® wireless technology 1)
Standard IEEE 802.11b/g/n| Bluetooth® v4.2, BR / EDR Bluetooth® Low Energy
Frekvensband

[MHz] 2401+2483 2402+2480

Maksimal effekt 100 10

[mw]

Fl

Teknologia \ Wi-Fi | Bluetooth® wireless technology 1)
Standardi IEEE 802.11b/g/n| Bluetooth® v4.2, BR / EDR Bluetooth® Low Energy

Taajuuskaista(t)

[mw]

[MHz] 2401+2483 2402+2480
Suurin teho
100
[mw] 10
NO
Teknologi | Wi-Fi | Bluetooth® wireless technology 1)
Standard IEEE 802.11b/g/n| Bluetooth® v4.2, BR / EDR Bluetooth® Low Energy
Frekvensband 24012483 )
[MHz] 2402+2480
Maksimal effekt 100 0
[mw]
sv
Teknik | Wi-Fi | Bluetooth® wireless technology 1)
Standard IEEE 802.11b/g/n| Bluetooth® v4.2, BR / EDR Bluetooth® Low Energy
Frekvensband 240122483
[MHz] 2402+2480
Maximal effekt 100 10




SL

Tehnologija | Wi-Fi Bluetooth® wireless technology 1)
Standard IEEE 802.11b/g/n| Bluetooth® v4.2, BR / EDR Bluetooth® Low Energy
Frekvencni pasovi N .

(MHZ] 2401+2483 2402+2480

Najvecja mo¢ [mW] 100 10

Cs

Technologie

Standard

IEEE 802.11b/g/n

1)

Bluetooth® wireless technology
Bluetooth® v4.2, BR/ EDR Bluetooth® Low Energy

Frekvencni pasmo

IMHZ] 2401+2483 2402+2480

Maximalni vykon

[mw] 100 10

PL

Technologia | Wi-Fi | Bluetooth® wireless technology 1)
Standard IEEE 802.11b/g/n| Bluetooth® v4.2, BR / EDR Bluetooth® Low Energy
Pasmo(-a)
lczestotliwosci [MHZ] 2401+2483 2402+2480

Moc maksymalna

(Wl 100 10

LT

Tehnoloogia | Wi-Fi | Bluetooth® wireless technology 1)
Standard IEEE 802.11b/g/n| Bluetooth® v4.2, BR / EDR Bluetooth® Low Energy
Sagedusala(d)

[MHz] 2401+2483 2402+2480

Maksimaalne

voimsus [mW] 100 10

SK

Wi-Fi

1)

Technoldgia

Bluetooth® wireless technology

Norma IEEE 802.11b/g/n| Bluetooth® v4.2, BR / EDR Bluetooth® Low Energy
Frekvencéné pasmo
401+24 +
(pasma) [MHZ] 2401+2483 2402+2480
Maximalny 100 10
vykon [mW]

Standartiné

Wi-Fi
IEEE 802.11b/g/n

Bluetooth® wireless technology

1)
Bluetooth® v4.2, BR/ EDR Bluetooth® Low Energy

Dazniy juosta (-os)

[mw]

MHZ] 2401+2483 2402+2480
Didziausia galia 100 0

Wi-Fi

Bluetooth® wireless technology

1)

Standarta IEEE 802.11b/g/n| Bluetooth® v4.2, BR / EDR Bluetooth® Low Energy
[F’\;e:;?ncujos\a(—as 240122483 240242480

Maksimala jauda

(mw] 100 10




Tehnologie

1)

Bluetooth® wireless technology

Standard IEEE 802.11b/g/n| Bluetooth® v4.2, BR / EDR Bluetooth® Low Energy
Banda (benzi) de
frecventa [MHZ] 2401+2483 2402+2480
Putere maxima
100 10

[mw]

Wi-Fi

Bluetooth® wireless technology

1)

Standardna IEEE 802.11b/g/n| Bluetooth® v4.2, BR / EDR Bluetooth® Low Energy
Frekventniopsezi | 5401-2483 2402+2480

[MHz]

Maksimalna snaga

[mw) 100 10

HR

Tehnologija Bluetooth® wireless technology 1)
Standardno IEEE 802.11b/g/n| Bluetooth® v4.2, BR / EDR Bluetooth® Low Energy
Frekvencijski 240122483 )
pojasevilMHz] 2402+2480
Najveca snaga 100

10

[mw]

HU

1)

Bluetooth® wireless technology

Technologia

Standard IEEE 802.11b/g/n| Bluetooth® v4.2, BR / EDR Bluetooth® Low Energy
Frekvenciasav(ok) 540124 )

[MHz] 01+2483 2402+2480

Maximalis

teljesitmeény [mWwW] 100 10

BG

TexHOIOrnsA | Wi-Fi | Bluetooth® wireless technology 1)

Cranpapt IEEE 802.11b/g/n| Bluetooth® v4.2, BR / EDR Bluetooth® Low Energy
Yecroren(mn) 24012483 )

nmarnasoH(n) [MHz] 2402+2480

Makcnmanna

MouHocT [MW] 100 10

CA

Tecnologia | Wi-Fi | Bluetooth® wireless technology 1)
Estandard IEEE 802.11b/g/n| Bluetooth® v4.2, BR / EDR Bluetooth® Low Energy

Banda o bandes de

freqtiéncia [MHz] 2401=2483 2402+2480

Poteéncia maxima 100 10

[mw]

UA

TexHornoris | Wi-Fi | Bluetooth® wireless technology 1)
CraHgapT IEEE 802.11b/g/n| Bluetooth® v4.2, BR / EDR Bluetooth® Low Energy
[OianasoH(u) .

wacror [MFu] 2401+2483 2402+2480

MakcumanbHa 100 10

NOTYXKHiCTb [MBT]




(EN) Hereby, Candy Hoover Group Srl declares that the radio equipment is in compliance with Directive 2014/53/
EU and with the relevant statutory requirements for the UK market. The full text of the declaration of conformity is
available at the following internet address: www.candy-group.com

(FR) Par la présente, Candy Hoover Group Srl déclare que I'équipement radio est conforme a la directive 2014/53/
UE. Le texte complet de la déclaration de conformité est disponible a I'adresse internet suivante : www.candy-
group.com (IT) Conla presente, Candy Hoover Group Srl dichiara che l'apparecchiatura radio € conforme alla
Direttiva 2014/53/UE. Il testo completo della dichiarazione di conformita e disponibile al seguente indirizzo
internet: www.candy-group.com (DE) Hiermit erklart Candy Hoover Group Srl, dass das Funkgerat der Richtlinie
2014/53/EU entspricht. Der vollstandige Text der Konformitatserklarungist unter folgender Internetadresse
verfugbar: www.candy-group.com (ES) Por la presente, Candy Hoover Group Srl declara que el equipo
radioeléctrico es conforme con la Directiva 2014/53/UE. El texto completo de la declaracion de conformidad esta
disponible en la siguiente direccion de Internet: www.candy-group.com (EL) Me to mapov, n Candy Hoover Group
Srl SnAwvet dtL o padloe€omhiopdg cuppopdwvetal pe tnv 08nyla 2014/53/EE. To mArpeg Kelpevo tg SnAwang
ouppopdwaong SlatiBetat otnv akdAoudn Sladiktuakn StevBuvon: www.candy-group.com (NL) Hierbij verklaart
Candy Hoover Group Srl dat de radioapparatuur in overeenstemming is met Richtlijn 2014/53/EU. De volledige
tekst van de conformiteitsverklaring is beschikbaar op het volgende internetadres: www.candy-group.com
(PT)Pelo presente, a Candy Hoover Group Srl declara que o equipamento de radio estd em conformidade com a
Diretiva 2014/53/UE. O texto completo da declaracdo de conformidade esta disponivel no seguinte endereco de
internet: www.candy-group.com (DA) Hermed erkleerer Candy Hoover Group Srl, at radioudstyret er i
overensstemmelse med direktiv 2014/53/EU. Den fulde tekst af overensstemmelseserklaeringen findes pa
felgende internetadresse: www.candy-group.com (FI) Candy Hoover Group Srlvakuuttaa taten, ettéa radiolaite on
direktiivin 2014/53/EU mukainen. Vaatimustenmukaisuusvakuutuksen taydellinen teksti on saatavilla seuraavassa
internetosoitteessa: www.candy-group.com (NO) Candy Hoover Group Srl erkleerer herved at radioutstyret er i
samsvar med direktiv 2014/53/EU. Den fullstendige teksten i samsvarserklaeringen er tilgiengelig pa felgende
internettadresse: www.candy-group.com (SV) Candy Hoover Group Srl férsakrar harmed att radioutrustningen
overensstammer med direktiv 2014/53/EU. Den fullstandiga texten till forsakran om éverensstammelse finns
tillgénglig pa foljande internetadress: www.candy-group.com (SL) Candy Hoover Group Srl's temizjavlja, da je
radijska oprema skladna z Direktivo 2014/53/EU. Celotno besedilo izjave o skladnostije na voljo na naslednjem
spletnem naslovu: www.candy-group.com (CS) Timto spole¢nost Candy Hoover Group Srl prohlasuje, Ze radiové
zatizeni je v souladu se smérnici 2014/53/EU. Uplné znéni prohlaseni o shodé je k dispozici na nasledujici
internetoveé adrese: www.candy-group.com (SK) Spolo¢nost Candy Hoover Group Srltymto vyhlasuje, ze radiové
zariadenie je v stlade so smernicou 2014/53/EU. Uplné znenie vyhlasenia o zhode je dostupné na tejto
internetovej adrese: www.candy-group.com (PL) Niniejszym Candy Hoover Group Srl o$wiadcza, ze urzadzenie
radiowe jest zgodne z dyrektywa 2014/53/UE. Petny tekst deklaracji zgodnosci jest dostepny pod nastepujacym
adresem internetowym: www.candy-group.com (ET) K&esolevaga deklareerib Candy Hoover Group Srl, et
raadioseade vastab direktiivile 2014/53/EL. Vastavusdeklaratsiooni taielik tekst on kattesaadav jargmisel
veebiaadressil: www.candy-group.com (LT) Candy Hoover Group Srl Siuo pareiskia, kad radijo jranga atitinka
Direktyva 2014/53/ES. Visas atitikties deklaracijos tekstas pateikiamas Siuo interneto adresu: www.candy-
group.com (LV) Ar o Candy Hoover Group Srl deklaré, ka radioiekarta atbilst Direktivai 2014/53/ES. Pilns
atbilstibas deklaracijas teksts ir pieejams sada interneta adresé: www.candy-group.com (HR) Ovim putem Candy
Hoover Group Srlizjavljuje da je radijska oprema u skladu s Direktivom 2014/53/EU. Cjeloviti tekst izjave o
sukladnosti dostupan je na sliedecoj internetskoj adresi: www.candy-group.com

(SR) Ovim putem, kompanija Candy Hoover Group Srlizjavijuje da je radio-oprema u skladu sa Direktivom
2014/53/EU i sarelevantnim zakonskim zahtevima za trzist e Velike Britanije. Kompletan tekst izjave o
usaglasenosti dostupan je na slededoj internet adresi: www.candy-group.com (RO) Prin prezenta, Candy Hoover
Group Srldeclara ca echipamentul radio este in conformitate cu Directiva 2014/53/UE. Textul integral al
declaratiei de conformitate este disponibil la urmatoarea adresa de internet: www.candy-group.com (HU) A Candy
Hoover Group Srl ezennel kijelenti, hogy a radioberendezés megfelel a 2014/53/EU irdnyelvnek. A megfeleléségi
nyilatkozat teljes szovege a kovetkezé internetcimen érheté el: www.candy-group.com (BG) C HacToswoTo Candy
Hoover Group Srl aeknapupa, 4e pafMoCbOPbIKEHNETO e B CboTBeTcTBME ¢ [upektuaa 2014/53/EC. MbAHUAT TEKCT Ha
AeKnapaumaATa 3a CbOTBETCTBME € AOCTbINEH Ha CAeaHua nHTepHeT agpec: www.candy-group.com (CA) Per la present,
Candy Hoover Group Srl declara que I'equip radioeléctric compleix la Directiva 2014/53/UE. El text complet de la
declaracio de conformitat esta disponible a la seglient adrega d’Internet: www.candy-group.com (UA) Lium Candy
Hoover Group Srl 3asBnse, wo ue pagioobnaaHaHHa Bianosigae sumoram Aupertmsn 2014/53/€C. MoBHMM TEKCT
Aeknapauii Npo BiANoBiAHICTb AOCTYNHWUIA 33 TAKOIO iIHTEPHET-aApecoto: www.candy-group.com



WIRELESS PRECI PROBE MODEL Et180 WIRELESS PARAMETERS:

(FR) PARAMETRES SANS FIL DU MODELE PRECI PROBE Et180 (IT) PARAMETRI WIRELESS SONDA PRECI
PROBE MODELLO Et180 (DE) PRECI PROBE MODELL Et180 WLAN-PARAMETER(ES) PARAMETRY
BEZPRZEWODOWE MODELU SONDY PRECI PROBE Et180 (EL) ITAPAMETPOI AXYPMATHE SYNAEXHX
PRECI PROBE MONTEAO Et180 (NL) DRAADLOZE PRECI-PROBE MODEL ET180 DRAADLOZE PARAMETERS
(PT) SONDA PRECI SEM FIOS MODELO ET180 PARAMETROS SEM FIO (DA) TRADL®S PRECI-PROBE MODEL
ET180 TRADL@ZSE PARAMETRE (FI) LANGATON PRECI-ANTURI MALLI ET180 LANGATTOMAT PARAMETRIT
(NO) TRADL®S PRECI-PROBE MODELL ET180 TRADL@SE PARAMETERE (SV) TRADLOS PRECI-PROB
MODELL ET180 TRADLOSA PARAMETRAR (SL) PARAMETRI BREZALIACENE POVEZAVE ZA MODEL SONDE
PRECI PROBE Et180 (CS) PARAMETRY BEZDRATOVEHO PRENOSU PRO SONDU PRECI PROBE, MODEL Et180
(SK) PARAMETRE BEZDROTOVEJ SONDY PRECI PROBE MODEL Et180 (PL) PARAMETRY BEZPRZEWODOWE
MODELU SONDY PRECI PROBE Et180 (ET) PRECI PROBE'I MUDELI Et180 JUHTMETA PARAMEETRID (LT)
,PRECI PROBE" ZONDO MODELIO Et180 BELAIDZIO RYSIO PARAMETRAI (LV) PRECI PROBE MODELA Et180
BEZVADU FUNKCIJAS PARAMETRI (HR) PARAMETRI BEZICNE VEZE ZA MODEL SONDE PRECI PROBE Et180
(SR) PARAMETRI BEZICNOG POVEZIVANJA SONDE PRECI PROBE MODEL Et180 (RO) PARAMETRII WIRELESS
Al SONDEI PRECI PROBE MODEL Et180 (HU) ET180 PRECI PROBE SZONDA MODELL VEZETEK NELKULI

PARAMETEREK (BG) PRECI PROBE MO/IE/ Et180 BE3MYHN MAPAMETPU

EN

Technology

Bluetooth® wireless technology

NL

Technologie

Bluetooth® wireless technology

Bluetooth® v4.0, Bluetooth® Bluetooth® v4.0, Bluetooth®
Standard Low Energ Standaard Low Energy
Frequency Band (s) [MHZ] 2400+2480 Frequentieband(en) [MHz] 2400+2480
Maximum Power [mW] 2.5 -(4dBm) Maximaal vermogen[mW] 2.5 -(4dBm)

FR PT
Technologie Bluetooth® wireless technology Tecnologia Bluetooth® wireless technology
Bluetooth® v4.0, Bluetooth® Bluetooth® v4.0, Bluetooth®
Standard Low Energy Norma LowEnerg
Bande(s) de fréquence [MHZ] 2400+2480 Faixa(s) de frequéncia [MHz] 2400+2480
Puissance maximale [mW] 2.5-(4dBm) Poténcia maxima [mW] 2.5-(4dBm)
IT DA
Tehnologia Bluetooth® wireless technology Teknologi Bluetooth® wireless technology
Bluetooth® v4.0, Bluetooth® Bluetooth® v4.0, Bluetooth®
Standard Low Energ Standard Low Ererg
Bande di frequenza (s) [Mhz] 2400+2480 Frekvensbénd [MHz] 2400+2480
Potenza massima (mW) 2.5-(4dBm) Maksimal effekt [mW] 2.5-(4dBm)

DE Fl
Technologie Bluetooth® wireless technology Teknologia Bluetooth® wireless technology
Bluetooth® v4.0, Bluetooth® i Bluetooth® v4.0, Bluetooth®
Standard Low Energ Standardi Low Eneray
Frequenzband-bereich(e) [Mhz] 2400+2480 Taajuuskaista(t) [MHz] 2400+2480
Maximalis teljesitmeény [mw] 2.5 -(4dBm) Suurin teho [mW] 2.5 -(4dBm)

ES NO

Tecnologia Bluetooth® wireless technology Teknologi Bluetooth® wireless technology
A Bluetooth® v4.0, Bluetooth® Bluetooth® v4.0, Bluetooth®

Estandar Low Energy Standard Low Energy

Bandal(s) de frecuencia [Mhz 2400+2480 Frekvensband [MHz] 2400+2480

Potencia méaxima [mW] 2.5-(4dBm) Maksimal effekt [mWw] 2.5-(4dBm)




EL sV

Texvohoyia Bluetooth® wireless technology Teknik Bluetooth® wireless technology
. Bluetooth® v4.0, Bluetooth® Bluetooth® v4.0, Bluetooth®

Baown Low Energ Standard Low Energy

Zwvn 1 {veg ouxvotitwy[MHz] 2400+2480 Frekvensband [MHz] 2400+2480

Méyiotn oxug [mW] 2.5 -(4dBm) Maximal effekt [mW] 2.5 -(4dBm)

cs

(%]
=

Technologie Bluetooth® wireless technology Technoldgia Bluetooth® wireless technology
Standard Bluetooth® v4.0, Bluetooth® Norma Bluetooth® v4.0, Bluetooth®
Low Energy Low Energy
Frekvencéni pasmo [MHz] 2400+2480 Frekvencné pasmo (pasma) [MHz] 2400+2480
Maximalni vykon [mW] 2.5-(4dBm) Maximalny vykon [mW] 2.5 -(4dBm)

Bluetooth® wireless technology

Bluetooth® v4.0, Bluetooth®

ET

Tehnoloogia

Bluetooth® wireless technology

Bluetooth® v4.0, Bluetooth®

Standard Standard

Low Energ Low Energ
Pasmo(-a) czestotliwosci [MHZ] 2400+2480 Sagedusala(d) [MHZz] 2400+2480
Moc maksymalna [mW] 2.5-(4dBm) Maksimaalne véimsus [mW] 2.5 -(4dBm)

LT

Technologija

Standartiné

Bluetooth® wireless technology

Bluetooth® v4.0, Bluetooth®

Lv
Tehnologija

Standarta

Bluetooth® wireless technology

Bluetooth® v4.0, Bluetooth®

Low Energ Low Energy
Dazniy juosta (-os) [MHz] 2400+2480 Frekvencu josla(-as) [MHZ] 2400+2480
Didziausia galia [mW] 2.5-(4dBm) Maksimala jauda [mW] 2.5-(4dBm)

HR

Tehnologija

Standardno

Bluetooth® wireless technology

Bluetooth® v4.0, Bluetooth®

TexHonmorus

Cranpapt

Bluetooth® wireless technology

Bluetooth® v4.0, Bluetooth®

@
@

Low Energy Low Energy
Frekvencijski pojasevi [MHZ] 2400+2480 Yecroren(nn) guanason(u) [MHz] 2400+2480
Najveca snaga [mW] 2.5-(4dBm) Maxcumansa momHocT [MW] 2.5 -(4dBm)

SR
Tehnologija

Standardna

Bluetooth® wireless technology

Bluetooth® v4.0, Bluetooth®

RO

Tehnologie

Bluetooth® wireless technology

Bluetooth® v4.0, Bluetooth®

Low Energ Standard Low Energy
Frekventniopsezi [MHz] 2400+2480 Banda (benzi) de frecventa [MHZ] 2400+2480
Maksimalna snaga [mW] 2.5-(4dBm) Putere maxima [mWw] 2.5 -(4dBm)

HU

Technol

Bluetooth® wireless technology

Bluetooth® v4.0, Bluetooth®

SL

Tehnologija

Standard

Bluetooth® wireless technology

Bluetooth® v4.0, Bluetooth®

Standard Low Energy Low Energ
Frekvenciasav(ok) [MHz] 2400+2480 Frekvencni pasovi [MHZ] 2400+2480
Maximalis teljesitmeny [mW] 2.5-(4dBm) Najvedja moc [mW] 2.5 -(4dBm)




CA UA

Tecnologia Bluetooth® wireless technology TexHornoris Bluetooth® wireless technology

Estandard Bluetooth® v4.0, Bluetooth® Bluetooth® v4.0, Bluetooth®

Low Energ Cranpapt Low Energ
Banda o bandes de freqgiiéncia [MHz. 2400+2480 [NianasoH(u) yacToT [Mru] 2400+2480
Potencia maxima [mW] 2.5 -(4dBm) MakcumanbHa oTyxHicts [MBT] 2.5 -(4dBm)

(EN) 1) The Bluetooth® word mark and logos are registered trademarks owned by Bluetooth SIG, Inc. and any
use of such marks by Candy Hoover Group SRL is under license. Other trademarks and trade names are those of
their respective owners (FR) 1) La marque et les logos Bluetooth® sont des marques déposées appartenant a
Bluetooth SIG, Inc. et leur utilisation par Candy Hoover Group SRL se fait sous licence. Les autres marques et
noms commerciaux mentionnés appartiennent a leurs propriétaires respectifs (IT) 1) Il marchio e i loghi
Bluetooth® sono marchi registrati, di proprieta di Bluetooth SIG, Inc. e qualsiasi utilizzo di tali marchi da parte di
Candy Hoover Group SRL avviene sulicenza. Gli altri marchi e nomi commerciali appartengono ai rispettivi
proprietari

(DE) 1) Die Bluetooth®-Wortmarke und -Logos sind eingetragene Marken von Bluetooth SIG, Inc. und jede
Verwendung dieser Marken durch Candy Hoover Group SRL erfolgt unter Lizenz. Andere Marken und
Markennamen sind Eigentum ihrer jeweiligen Inhaber.akékolvek pouZitie tychto znamok spolo¢nostou Candy
Hoover Group SRL podlieha licencii. Ostatné ochranné znamky a obchodné nazvy s majetkom prislusnych
vlastnikov (ES) 1) La palabra y los logotipos Bluetooth® son marcas registradas propiedad de Bluetooth SIG, Inc.,
y cualquier uso de dichas marcas por parte de Candy Hoover Group SRL se realiza bajo licencia. Las demas
marcas comerciales y nombres comerciales pertenecen a sus respectivos propietarios (EL) 1) To Aektiko ofjpa
Bluetooth® kat ta AoydTuma eival Kataywpnuéva oripata mou avikouv otn Bluetooth SIG, Inc. kat ormotadnmote
XPHoN QUTWV TWV AvVayVwpLoTIKwy artd tnv Candy Hoover Group SRL yivetal Baoet adelag. ANa orjpata Kat
EUTIOPLKEG OVOLOGiEG lval LBloktnaota Twv avtioToywv katdxwv toug (NL) 1) Het woordmerk en de logo's van
Bluetooth® zijn geregistreerde handelsmerken van Bluetooth SIG, Inc. en elk gebruik van deze merken door
Candy Hoover Group SRL gebeurt onder licentie. Andere handelsmerken en handelsnamen zijn eigendom van
hunrespectieve eigenaren (PT) 1) A marca verbal Bluetooth®

e os logotipos séo marcas registradas pertencentes a Bluetooth SIG, Inc. e qualquer uso destes identificadores
pela Candy Hoover Group SRL é feito sob licenca. Outras marcas e nomes comerciais séo propriedade dos seus
respectivos titulares (DA) 1) Bluetooth®-ordmaerket og -logoerne er registrerede varemaerker, der ejes af
Bluetooth SIG, Inc., og enhver brug af sddanne maerker af Candy Hoover Group SRL sker under licens. Andre
varemeerker og handelsnavne tilhgrer deres respektive ejere (Fl) 1) Bluetooth®-sanamerkkija -logot ovat
Bluetooth SIG, Inc:n omistamia rekisterdityja tavaramerkkejé, ja Candy Hoover Group SRL kayttaa naita
tavaramerkkeja lisenssilla. Muut tavaramerkit ja kauppanimet ovat omistajiensa omaisuutta

(NO) 1) Bluetooth®-ordmerket og -logoene er registrerte varemerker som eies av Bluetooth SIG, Inc., og all
bruk av slike merker av Candy Hoover Group SRL skjer under lisens. Andre varemerker og handelsnavn tilhgrer
sine respektive eiere (SV) 1) Bluetooth®-ordmarket och logotyperna ar registrerade varumarken som ags av
Bluetooth SIG, Inc. och all anvéandning av sadana varumarken av Candy Hoover Group SRL sker under licens.
Andra varumarken och handelsnamn tillhér sina respektive agare (SL) 1) Bluetooth® besedna znamka inlogotipi
so registrirane blagovne znamke podjetja Bluetooth SIG, Inc., ki jih Candy Hoover Group SRL uporablja na podlagi
licence. Vse druge blagovne znamke in trgovska imena pripadajo njihovim lastnikom (CS) 1) Ochranna znamka a
loga Bluetooth® jsou registrované ochranné znamky spolec¢nosti Bluetooth SIG, Inc. a jakékoli pouziti téchto
zndmek spole¢nosti Candy Hoover Group SRL podléha licenci. Ostatni ochranné znamky a obchodni ndzvy jsou
majetkem prislusnych viastnikd (SK) 1) Ochranna znamka a loga Bluetooth® su registrované ochranné znamky
spolo¢nosti Bluetooth SIG, Inc. a akékolvek pouZitie tychto znamok spolo¢nostou Candy Hoover Group SRL
podlieha licencii. Ostatné ochranné zndmky a obchodné nazvy su majetkom prislusnych viastnikov (PL) 1) Znak i
logo Bluetooth® sg zastrzezonymi znakami towarowymi nalezacymi do Bluetooth SIG, Inc., a ich uzywanie przez
Candy Hoover Group SRL odbywa sie na podstawie licencji. Pozostate znaki towarowe i nazwy handlowe nalezg

do ich odpowiednich wtascicieli



(PL) 1) Znak i logo Bluetooth® sg zastrzezonymi znakami towarowymi nalezgcymi do Bluetooth SIG, Inc., aich
uzywanie przez Candy Hoover Group SRL odbywa sie na podstawie licencji. Pozostate znaki towarowe i nazwy
handlowe naleza do ich odpowiednich wiascicieli (ET) 1) Bluetooth® sdnamark jalogod on registreeritud
kaubamargid, mis kuuluvad ettevottele Bluetooth SIG, Inc., ning nende markide igasugune kasutamine Candy
Hoover Group SRL poolt toimub litsentsi alusel. Teised kaubaméargid ja kaubanimed kuuluvad nende vastavatele
omanikele (LT) 1) ,Bluetooth®" Zodinis Zenklas ir logotipai yra registruotieji prekiy zenklai, priklausantys
Bluetooth SIG, Inc.”, o bet koks $iy Zenkly naudojimas ,Candy Hoover Group SRL" vykdomas pagal licencija. Kiti
prekiy zenklaiir prekybiniai pavadinimai priklauso jy atitinkamiems savininkams (LV) 1) Bluetooth® varda zime un
logotipiir registrétas prec¢u zimes, kuras pieder Bluetooth SIG, Inc., un jebkdda So zimju izmanto$ana no Candy
Hoover Group SRL puses notiek saskana ar licenci. Citi prec¢u zimju un tirdzniecibas nosaukumiir to attiecigo
Tpasnieku pasums (HR) 1) Rije¢ i logotipi Bluetooth® registrirani su zastitni znakovi u viasnistvu tvrtke Bluetooth
SIG, Inc.isvaka upotreba tih znakova od strane Candy Hoover Group SRL temelji se na licenci. Ostali zastitni
znakoviitrgovacka imena viasnistvo su njinovin viasnika (SR) 1) Zastitni znak i Bluetooth® logotip su registrovani
zastitni znakovi u vlasnistvu kompanije Bluetooth SIG, Inc. i svaka upotreba takvih znakova od strane Candy
Hoover Group SRL je u skladu sa licencom. Ostali zastitni znakovii trgovacka imena su vlasnistvo njihovih
odgovarajucih viasnika (RO) 1) Marca silogo-urile Bluetooth® sunt marci inregistrate detinute de Bluetooth SIG,
Inc., iar orice utilizare a acestora de catre Candy Hoover Group SRL se face in baza uneilicente. Alte marci
comerciale si denumiri sunt proprietate a detinatorilor (HU) 1) A Bluetooth® marka és logo a Bluetooth SIG, Inc.
bejegyzett védjegyeli, és ezeket a Candy Hoover Group SRL licenc alapjan hasznalja.A tobbi védjegy és
kereskedelminév a megfelel$ tulajdonosaikhoz tartozik (BG) 1) TbprosckaTa mapka u norotata Bluetooth® ca
pernucTprpaHmn TbProBCKM Mapku, nputexaHue Ha Bluetooth SIG, Inc., 1 BcAKO TAXHO M3NoA3BaHe OT CTpaHa Ha
Candy Hoover Group SRL ce 13BbpLiBa N0 AMLEH3. BCUYKM OCTaHAIM TbProBCKM MAapPKM M TbPrOBCKM HAMMEHOBaHMA
ca COBCTBEHOCT Ha CbOTBETHWTE MM NpuTexatenn. (CA) 1) La marca denominativa Bluetooth® i els logotips
Bluetooth® s6n marques registrades propietat de Bluetooth SIG, Inc., i qualsevol Us d’aquestes marques per part de
Candy Hoover Group SRL es realitza sota llicencia. Altres marques comercials i noms comercials son propietat dels
seus respectius titulars. (UA) 1) CnosecHuin 3Hak Bluetooth® Ta BianoBiaHi 10roT1nm € 3apeecTpoBaHNUMM
TOProBesIbHNMU MapKamu, Lo HanexaTb Bluetooth SIG, Inc. Byab-fke BUKOPUCTaHHA Takmx 3HaKiB komnaxieto Candy
Hoover Group SRL 34iMCHIOETbCA 3a NiLLeH3iE0. IHWi TOProBeNbHi MapKM Ta TOProBesibHi HaiMeHyBaHHA HaNexaTb
XHIM BiANOBIAHMM BNAaCHUKaAM.




4.INSTALLATION

Electrical installation

Power supply cable: The device is equipped with a power supply cable that must be connected to the domestic
power grid. Identify the various connection options based on the type of domestic power supply from the
corresponding diagram. The data plate also indicates the allowable connection voltage for this device and its
corresponding power consumption (FR) Installation électrique: Cable d'alimentation : I'appareil est équipé d'un
cable d'alimentation qui doit étre raccordé au réseau électrique domestique. Identifiez les différentes options
de raccordement en fonction du type d'alimentation domestique a partir du schéma correspondant. La plaque
signalétique indique également la tension de raccordement autorisée pour cet appareil et la consommation
électrique correspondante (IT) Installazione elettrica: Cavo di alimentazione: Il dispositivo € dotato di un cavo
dialimentazione che deve essere collegatoballa rete elettrica domestica. Individuare le varie opzioni di
collegamento in base alla tipologia di alimentazione domestica dallo schema corrispondente. La targhetta dati
indica anche la tensione di collegamento consentita per questo dispositivo e il relativo consumo energetico
(DE) Elektrischer Anschluss: Stromversorgungskabel: Das Gerat ist mit einem Stromversorgungskabel
ausgestattet, das an das Hausstromnetz angeschlossen werden muss. Identifizieren Sie die verschiedenen
Anschlussmaoglichkeiten je nach Art der Hausstromversorgung anhand des entsprechenden Diagramms. Auf
dem Typenschild sind auch die zuldssige Anschlussspannung fur dieses Gerat und die entsprechende
Leistungsaufnahme angegeben (ES) Instalacion eléctrica : Cable de alimentacion: El aparato esta equipado
con un cable de alimentacién que debe conectarse ala red eléctrica doméstica. Identifique las distintas
opciones de conexion en funcion del tipo de alimentacion domeéstica a partir del esquema correspondiente. La
placa de datos también indica la tension de conexion permitida para este dispositivo y su correspondiente
consumo de energia (EL) A H € ktpkn eykatdotacn KaAlwsio tpododooiag: H cuokeun eivat e§omhiopévn pe
€va kaAwdLo tpododoaiag mou mpémet va cuvSeBel oTo oklakd NAektpikd Siktuo. Mpoodlopiote Tig Stddopeg
€TUAOYEG 0UVEEDNG e BATN TOV TUTIO TNE OLKLOKKAG TIAPOXNG PEVUATOC Ao TO avtioTtowyo Staypappa. H mvakida
Sedopévwy UTIOSEIKVUEL ETLIONG TNV ETUTPEMOUEVN TAON GUVEEDNG YL AUTH TN CUCKEUT KAL TNV avtioTolxn
katavaAwon toxvog (NL) Stroomkabel: Het apparaat is uitgerust met een voedingskabel die moet worden
aangesloten op het huishoudelijke elektriciteitsnet. Bepaal de verschillende aansluitmogelijkheden op basis van
het type huishoudelijke stroomvoorziening aan de hand van het bijpehorende schema. Het typeplaatje geeft
ook de toegestane aansluitspanning voor dit apparaat en het overeenkomstige stroomverbruik aan (PT) Cabo
de alimentacao: O dispositivo esta equipado com um cabo de alimentacdo que deve ser ligado a rede elétrica
domeéstica. Identifique as varias opcdes de ligacdo de acordo com o tipo de alimentacdo doméstica utilizando o
diagrama correspondente. A placa de identificacdo também indica a tensao de ligacdo permitida para este
dispositivo e o respetivo consumo de energia (DA) Stremforsyningskabel: Enheden er udstyret med et
stremforsyningskabel, som skal tilsluttes det almindelige elnet i hjemmet. Identificér de forskellige
tilslutningsmuligheder baseret pa typen af husholdningsstreamforsyning ved hjeelp af det tilhgrende diagram.
Typeskiltet angiver ogsa den tilladte tilslutningsspaending for denne enhed og det tilsvarende streamforbrug (Fl)
Virtajohto: Laite on varustettu virtajohdolla, joka on litettava kotitalouden sahkdverkkoon. Tunnista eri
litantavaintoehdot kotitalouden sahkdtyypin perusteella kdyttamalla vastaavaa kaaviota. Arvokilpiilmoittaa
myos laitteen sallitun litantajannitteen ja siinen littyvan tehonkulutuksen

(NO) Stremforsyningskabel: Enheten er utstyrt med en stremforsyningskabel som mé kobles til det lokale
stremnettet. Identifiser de ulike tilkoblingsalternativene basert pa typen av stremforsyning i hjemmet ved hjelp
av det tilhgrende diagrammet. Dataplaten angir ogsa tillatt tilkoblingsspenning for denne enheten og det
tilsvarende stromforbruket (SV) Strémkabel: Enheten ar utrustad med en stromkabel som maste anslutas till
det hushalliga elnatet. Identifiera de olika anslutningsalternativen baserat pa typen av hushallsstromforsorjning
med hjalp av det motsvarande diagrammet. Méarkplaten anger aven den tilldtna anslutningsspanningen fér denna
enhet och dess motsvarande energiférbrukning (SL) Napajalni kabel: Aparat je opremljen z napajalnim kablom,
ki mora biti priklju¢en na domace elektri¢cno omrezje. S pomocjo ustreznega diagrama ugotovite razlicne
moznosti prikljucitve glede na vrsto domacega napajanja. Na podatkovni plos¢ici sta navedeni tudi dopustna
napetost prikljucka za to napravo in njena poraba energije
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(CS) Elektricka instalace Napajeci kabel: Spotrebic je vybaven napajecim kabelem, ktery se musi pfipojit k
domaci elektrické siti. Z odpovidajiciho schématu zjistéte rdzné moznosti pripojeni podle typu domaci elektricke
sité. Typovy Stitek obsahuje také pripustné napéti pro pripojeni tohoto spotrebice a odpovidajici prikon (SK)
Elektricka inStalacia Napajaci kabel: Zariadenie je vybavené napajacim kablom, ktory sa musi pripojit k domacej
elektrickej siete. Na prislusnej schéme identifikujte rézne moznosti pripojenia podla typu domacej elektrickej
siete. Typovy §titok tiez uvadza pripustné napajacie napatie pre toto zariadenie a zodpovedajlicu spotrebu
energie (PL) Instalacja elektryczna Kabel zasilajgcy: Urzgdzenie wyposazone jest w kabel zasilajgcy, ktory
nalezy podtgczy¢ do domowej sieci energetycznej. Zidentyfikuj rozne opcje potaczen w zaleznosci od rodzaju
domowego Zrodta zasilania z odpowiedniego schematu. Na tabliczce znamionowej podane jest rowniez
dopuszczalne napiecie przytgczeniowe tego urzadzenia i odpowiadajgcy mu pobor mocy (ET) Elektripaigaldis
Toitekaabel: Seade on varustatud toitekaabliga, mis tuleb Uhendada koduse elektrivorguga. Erinevad
Uhendusvoimalused vastavalt koduse toiteallika tudbile leiate vastavalt diagrammilt. Andmesildil on ndidatud ka
seadme lubatud Uhenduspinge ja sellele vastav energiatarve (LT) Elektros instaliacija Maitinimo kabelis:
Prietaisas yra su maitinimo laidu, kuris turi bati prijungtas prie buitinio elektros tinklo. Pagal atitinkama schema
nustatykite jvairias prijungimo galimybes, priklausomai nuo buitinio maitinimo tipo. Vardinéje ploksteleje taip pat
nurodyta Sio jrenginio vardiné jtampa ir vartojamoji galia (LV) Elektroinstalacija Elektropadeves kabelis: ierice ir
aprikota ar elektropadeves kabeli, kas ir japievieno majas elektrotiklam. Identificéjiet dazadas savienojuma
iespéjas, pamatojoties uz majsaimniecibas energoapgadi péc atbilstigas shémas. Datu plaksnité ir noradits ar Sai
iericei pielaujamais piesléguma spriegums un tas atbilstigais energijas patérins (HR) Elektri¢na instalacija Kabel
napajanja: Uredaj je opremljen kabelom za napajanje koji se mora spojiti na ku¢nu elektri¢cnu mrezu.
Identificirajte razlicite mogucénosti povezivanja na temelju vrste kué¢nog elektri¢cnog napajanja iz odgovarajuce
sheme. Na plocici s podacima naveden je i dopusteni priklju¢ni napon za ovaj uredaj i odgovarajuca potrosnja
energije

(SR) Elektri¢ne instalacije Kabl za napajanje: Uredaj je opremljen kablom za napajanje koji mora biti povezan sa
ku¢nom elektroenergetskom mrezom. Identifikujte razlicite opcije povezivanja na osnovu vrste ku¢nog
elektri¢cnog napajanja iz odgovarajuceg dijagrama. Plocica sa podacima takode pokazuje dozvolieni napon
priklju¢enja za ovaj uredaji njegovu odgovarajucu potrosnju energije (RO) Instalatie electrica Cablu de
alimentare: Dispozitivul este echipat cu un cablu de alimentare care trebuie conectat la reteaua electrica
nationala. Identificarea diferitelor optiuni de conectare in functie de tipul de alimentare cu energie electrica
nationala din diagrama corespunzatoare. Placuta de date indica, de asemenea, tensiunea de conectare admisa
pentru acest dispozitiv si consumul de energie corespunzator

(HU) Elektromos bekétés Tapkabel: A készulék tapkabellel van felszerelve, amelyet a hdztartasi
elektromos halézathoz kell csatlakoztatni. A megfeleld diagram alapjan azonositsa a kulonbozé
csatlakozasilehetdsegeke a haztartasi tapegyseg tipusa alapjan. Az adattabla az eszkdz megengedett
csatlakozasifeszUltségét és a megfeleld energiafogyasztast is jelzi (BG) 3axpaHBsaly, kaben: YcTpolicTBoTO
e 0bopyABaHO CbC 3axpaHBall, Kaben, KonTo Tpabea Aa 6bae CBbP3aH KbM AOMallHATA EN1EKTPUYECKA MPEKA.
OnpeaeneTe pa3NMYHMUTE Bb3MOXKHOCTM 3a CBbP3BaHe Cropes Bunaa Ha JOMALIHOTO enekTpo3axpaHBaHe,
KaTo M3M0/13BaTe CbOTBETHATA CXxema. TabesikaTa ¢ JaHHM CbLLLO NOKa3Ba A0MNYCTUMOTO HanpeKeHue 3a
CBbP3BaHE Ha TOBA YCTPOMCTBO M HEroBaTa CbOTBETHA KOHCYMaLMA Ha eHeprus.

(CA) Cable d'alimentacio: El dispositiu esta equipat amb un cable d'alimentacio que s'ha de connectar a la xarxa
electrica domestica. Identifiqueu les diferents opcions de connexié segons el tipus de subministrament eléctric
domestic mitjancant'esquema corresponent. La placa de caracteristiques també indica la tensio de connexio
admissible per a aquest dispositiu i el seu

consum de poténcia corresponent. (UA) Kabenb xusneHHs: Mpunaz oCHalWeHWI Kabenem KUBNEHHS, AKNI
HeobXiAHO NiAKNYMTM A0 NOBYTOBOI eNeKTpOMepesKi. BU3HauTe BiANOBIAHWI BapiaHT NiAKAOUYEHHA 3a71E€XHO B,
TUMY AOMALLHbLOT €/IEKTPOMEpPEK 38 CXEMOLO MiAKMOUEHHA. Ha nacnopTHii TabaunyLi TakoK 3a3HayeHi 4onycTuma
Hanpyra nNiaKkAYeHHA 414 LbOro Nnpuaagy Ta BiANoBigHEe 3HaYeHHA CNOXMBAHOI MOTYXKHOCTI.
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(EN) NOTE: If the appliance is installed above a drawer, it is recommended to use a separator panel to
ensure better thermal insulation for the silverware. Make sure to place the separator at a minimum
distance of 10mm from the bottom surface of the appliance and to leave an opening toward the back.

(FR) REMARQUE : Sil'appareil est installé au-dessus d'un tiroir, il est recommandé d'utiliser un panneau
séparateur pour assurer une meilleure isolation thermique de l'argenterie. Assurez-vous de placer le
séparateur a une distance minimale de 10 mm de la surface inférieure de l'appareil et de laisser une
ouverture vers l'arriere

(IT) NOTA: Se l'apparecchiatura viene installata sopra un cassetto, si consiglia 'utilizzo di un pannello
separatore per garantire un migliore isolamento termico delle posate. Assicurarsi di posizionare il
separatore ad una distanza minima di 10 mm dalla superficie inferiore dell'apparecchio e dilasciare
un'apertura verso la parte posteriore

(DE) HINWEIS: Wenn das Geréat Uber einer Schublade installiert wird, wird empfohlen, ein Trennpaneel
zu verwenden, um eine bessere Warmeisolierung fur das Besteck sicherzustellen. Stellen Sie sicher,
dass das Trennpaneelin einem Mindestabstand von 10 mm zur Unterseite des Gerats angebracht wird
und nach hinten eine Offnung bleibt.

(ES) NOTA: Si el aparato se instala encima de un cajon, se recomienda utilizar un panel separador para
garantizar un mejor aislamiento térmico de la cuberteria. Asegurese de colocar el separador a una
distancia minima de 10 mm de la superficie inferior del aparato y de dejar una abertura hacia la parte
posterior.

(EL) THMEIQZH: Edv n ocuokeuny eykataotabel mavw amd ocuptdpl, cuviotdtal va xpnotporoinBei
SLaXWPLOTIKO TTAVEA yla KOAUTEPN BEpULKA LOVWON TwV paxalpomipouvwy. BeBatwbeite OtL tomoBbetelte TO
SlaxwpLoTkd oe eAdxlotn arootacn 10 mm amd TNV KATw embAVELR TNG CUOKEUNC KAl OTL adrVeTE €va
AQVOLYH TTPOG Ta THiow

(NL) OPMERKING: Als het apparaat boven een lade wordt geinstalleerd, wordt aanbevolen een
scheidingspaneel te gebruiken om een betere thermische isolatie van het bestek te garanderen. Zorg
ervoor dat het scheidingspaneel op een minimale afstand van 10 mm van de onderzijde van het
apparaat wordt geplaatst en dat er een opening aan de achterkant blijft

(PT) NOTA: Se o aparelho for instalado acima de uma gaveta, recomenda-se utilizar um painel
separador para garantir um melhor isolamento térmico dos talheres. Certifique-se de colocar o
separador a uma distancia minima de 10 mm da superficie inferior do aparelho e de deixar uma abertura
na parte posterior

(DA) BEMARK: Hvis apparatet installeres over en skuffe, anbefales det at bruge et separatorpanel for
at sikre bedre termisk isolering af bestikket. Sgrg for, at panelet placeres med mindst 10 mm afstand til
apparatets underside, og at der er en dbning bagtil

(FI) HUOMAUTUS: Jos laite asennetaan laatikon ylapuolelle, suositellaan erottavan paneelin kayttog,
jotta ruokailuvalineet saavat paremman lampo&eristyksen. Varmista, etta paneeli sijoitetaan vahintaan
10 mm etaisyydelle laitteen alaosasta ja etta taakse jaa aukko

(NO) MERK: Hvis apparatet installeres over en skuff, anbefales det & bruke en separatorplate for a sikre
bedre termiskisolasjon av bestikket. Sgrg for at separatoren plasseres med minst 10 mm avstand fra
undersiden av apparatet og at det er en apning bakover

(SV) OBS: Om apparaten installeras ovanfér en lada rekommenderas ett separatorpanel for att
sakerstélla battre termisk isolering for besticken. Se till att panelen placeras minst 10 mm fran
apparatens undersida och att en dppning ldmnas bakat

(SL) OPOMBA: Ce je aparat namescen nad predalom, je priporocljivo uporabitilocilno plos¢o za boljso

toplotnoizolacijo jedilnega pribora. Prepricajte se, da je locilna plos¢a namescena najmanj 10 mm od
spodnje povrSine aparata in da je na zadnji strani odprtina.
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(CS) POZNAMKA: Pokud je spotebi¢ nainstalovan nad zasuvkou, doporuéuje se pouzit oddélovaci
panel, ktery zajisti lepSi tepelnou izolaci pro stfibrné nacini. Umistéte prepazku do minimalni vzdalenosti
10 mm od spodniho povrchu spotfebice a nechte otvor obraceny dozadu.

(SK) POZNAMKA: Ak je spotrebic naintalovany nad zasuvkou, odporuca sa pouzit oddelovaci panel,
aby sa zabezpecila lepSia tepelnaizolacia priboru. Dbajte na to, aby ste oddelovaci panel umiestnili v
minimalnej vzdialenosti 10 mm od spodného povrchu spotrebica a ponechali otvor smerom dozadu.

(PL) UWAGA: Jezeli urzadzenie jest zainstalowane nad szufladg, zaleca sie zastosowanie panelu
oddzielajacego w celu zapewnienia lepszej izolacji termicznej dla sztu¢cow. Upewnij sie, ze separator
znajduje sie w odlegtosci co najmniej 10 mm od dolnej powierzchni urzadzenia i ze z tytu pozostaje
otwor.

(ET) MARKUS: Kui seade on paigaldatud sahtli kohale, on soovitatav kasutada eralduspaneeli, et tagada
hobendude parem soojusisolatsioon. Asetage eraldaja kindlasti seadme alumisest pinnast vahemalt 10
mm kaugusele ja jatke ava tagakulje poole.

(LT) PASTABA: Jei prietaisas sumontuotas vir$ stalc¢iaus, rekomenduojama naudoti atskyrimo plokste,
kad buty uztikrinta geresné sidabro indy Silumos izoliacija. |sitikinkite, kad atskyrimo plokste yra bent 10
mm atstumu nuo prietaiso apatinio pavirsiaus ir palikite anga gale.

(LV) PIEZIME: Ja ierice ir uzstadita virs atvilktnes, ieteicams izmantot atdalitaja paneli, lai nodroginatu
labaku termoizolaciju sudraba piederumiem. Novietojiet atdalitaju vismaz 10 mm atstatuma no ierices
apakséjas virsmas un atstajiet atveri virziena uz aizmuguri.

(HR) NAPOMENA: Ako se uredaj ugradiiznad ladice, preporucuje se uporaba pregradne ploce kako bi se
osigurala bolja toplinska izolacija pribora za jelo. Obavezno postavite pregradnu ploc¢u na minimalnu
udaljenost od 10 mm od donje povrsine uredaja i ostavite otvor prema straznjoj strani.

(SR) NAPOMENA: Ako je uredaj postavljen iznad fioke, preporucuje se upotreba separatora kako bi se
zasigurala bolja toplotna izolacija za escajg. Obavezno postavite separator na minimalnu udaljenost od
10 mm od donje povrSine uredaja i neka otvor bude prema zadnjoj strani.

(RO) NOTA: Daca aparatul este instalat deasupra unui sertar, se recomanda utilizarea unui panou
separator pentru a asigura o izolare termica mai buna pentru argintarie. Asigurati-va ca plasati
separatorul la o distanta minima de 10 mm de suprafata inferioara a aparatului si ca lasati o deschidere
spre partea din spate.

(HU) MEGJEGYZES: Ha a készuiléket fiok folé szerelik, akkor az evéeszkdzok jobb hészigetelése
érdekében javasoljuk elvalasztd panel hasznalatat. Ugyelien arra, hogy az elvélasztot legaldbb 10 mm
tavolsagra helyezze el a készulék also feluletétdl, és hatrafelé hagyjon nyilast.

(BG)3ABEJIEXKA: AKo ypeabT e MOHTMPaH Hafd Yekmedske, Mpenopbysa ce M3noi3BaHeTo Ha
pasfenuTeneH naHen, 3a fia ce ocurypwm no-gobpa Tonaomsonauma 3a npubopute. YsepeTe ce, ye
nocTaBATe pasgenuntens Ha MMHUMaNHO pasctoaHue oT 10 MM OT A0/1HaTa MOBBbPXHOCT Ha ypesaa 1 ye
OCTaBATe OTBOP B MOCOKA KbM 3aHaTa 4acT.

(CA) NOTA: Si I'aparell s’instal-la sobre un calaix, es recomana utilitzar un panell separador per garantir un
millor aillament termic dels coberts i utensilis. Assegureu-vos de col-locar el separador a una distancia
minima de 10 mm de la superficie inferior de I'aparell i de deixar una obertura cap a la part posterior.

(UA) MPUMITKA: AKLL0 Npuaas yCTaHOBMOETbCA Ha, BUCYBHOIO LLIYXNAAOM, PEKOMEHAYETCA
BMKOPWCTOBYBATU PO3iNbHY NaHenb AnA 3abe3neyeHHA KpaLLoi Tenaoi3onAL|i CToNoBMX Npnbopis.
MepeKkoHanTecs, Wo Po3/inbHYy NaHeNb BCTAHOBAEHO Ha MiHIManbHIM BiacTaHi 10 MM Big, HUXKHbBOT NOBEPXHI
npunagy Ta wo 3 6oKy 3aZHbOI CTIHKM 3aMWEHO OTBIp ANA BEHTUAALLI.
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HOB 60-65 cm

(FR) TABLE DE CUISSON 60-65 cm (IT) PIANO COTTURA 60-65cm (DE) KOCHFELD 6065 cm (ES) PLACA
DE COCINA 60-65 cm (EL) ESTIA 60-65 cm (NL) KOOKPLAAT 60-65 cm (PT) PLACA 60-65cm

(DA) KOGEPLADE 60—65cm (FI) LIESITASO 60-65cm (NO) KOKEPLATE 60-65 cm (SV) HALL 60-65 cm(SL)
KUHALNA PLOSCA 60-65 cm (CS) VARNA DESKA 60-65 cm (SK) VARNA DOSKA 60— 65 cm (PL) PLYTA 60-65
cm (ET) PLIT 60-65 cm (LT) KAITLENTE, 60-65 cm (LV) PLITS VIRSMA 60-65 cm (HR) PLOCA ZA KUHANJE 60
—65cm (SR) PLOCA ZA KUVANJE 60-65 cm (RO) HOB 60-65 cm (HU) FOZOLAP 60-65 cm (BG) TOTBAPCKM
MNOTOBE 60-65 (CA) PLACA DE COCCIO 60-65 cm (UA) BAPU/IbHA MOBEPXHA 60-65 cm

(EN) Dimensions in mm (FR) Dimensions en mm (IT) Dimensioni in mm (DE) Abmessungen in mm (ES)
Dimensiones en mm (EL) Awaotdoelc ce mm (NL) Afmetingen in mm (PT) Dimensdes em mm (DA) Mal i mm (Fl)
Mitat mm (NO) Mal i mm (SV) Matt i mm (SL) Dimenzije v mm (CS) Rozméry v mm (SK) Rozmery v mm (PL)
Wymiary w mm (ET) M&6dud mm (LT) Matmenys mm (LV) Dimensijas mm (HR) Dimenzije u mm (SR) Dimenzije u
mm (RO) Dimensiuniin mm (HU) Méretek mm-ben (BG) Pasmepn 8 mm (CA) Dimensions en mm (UA) Po3mipu B8 Mmm

(EN) Cable length 1150 mm (FR) Longueur du céble 1150 mm (IT) Lunghezza cavo 1150 mm (DE) Kabellange
1150 mm (ES) Longitud del cable 1150 mm (EL) Kkog kahwdiouv 1150 mm (NL) Kabellengte 1150 mm (PT)
Comprimento do cabo 1150 mm (DA) Kabellaengde 1150 mm (Fl) Kaapelin pituus 1150 mm (NO) Kabelengde
1150 mm (SV) Kabellangd 1150 mm (SL) Dolzina kabla 1150 mm ( CS) Délka kabelu 1150 mm

(SK) Dlzka kébla 1150 mm (PL) Dtugosc kabla 1150 mm (ET) Kaabli pikkus 1150 mm (LT) Kabelioilgis 1150 mm
(LV)Kabela garums 1150 mm (HR) Duljina kabela 1150 mm (SR) Duzina kabla 1150 mm (RO) Lungime cablu 1150
mm (HU) Kébelhossz 1150 mm (BG) bmkuHa Ha kabena 1150 mm (CA) Longitud del cable: 1150 mm (UA) [osxunHa
Kabento: 1150 mm

(EN) Gasket (SL) Tesnilo
(FR) Joint Tésnéni 7
(IT) Guarnizione {gli)) Teez;:eezgi‘e 4

{ESE)) S)L%q;ung (PL) Uszczelka

(EL) NMapeuBuopa
(dAGvTLa)

(NL) Afdichting
(PT) Vedacao
(DA) Pakning
(FI) Tiiviste
(NO) Pakning
(SV) Packning
(CA) Junta
d'estanqueitat
(UA) TIIpoxmaaxa

(ET) Tihend

(LT) Tarpiklis
(LV) Blives

(HR) Brtva

(SR) Zaptivac
(RO) Garnitura
(HU) Tomités
(BG) YnnbTHeHUWe

(EN) Radius 4 mm
(FR) Rayon 4 mm
(IT) Raggio 4 mm
(DE) Radius 4 mm
(ES) Radio 4 mm
(EL) Axtiva 4 mm
(NL) Radius 4 mm
(PT) Raio 4 mm
(DA) Radius 4 mm
(FI) Séade 4 mm
(NO) Radius 4 mm
(SV) Radie 4 mm

(SL) polmer 4 mm
(CS) polomér 4 mm
(SK) polomer 4 mm
(PL) promien 4 mm
(ET) raadius 4 mm
(LT) spindulys 4 mm
(LV) radiuss 4 mm
(HR) polumjer 4 mm
(SR) precnik 4 mm
(RO)razad 4 mm
(HU) sugar 4 mm
(BG) paanyc 4 mm
(CA) Radi: 4 mm
(UA) Pagiyc 4 mm



HOB 80 cm

(FR) TABLE DE CUISSON 80 cm (IT) PIANO COTTURA 80 cm (DE) KOCHFELD 80 cm (ES) PLACA DE COCINA 80
cm (EL) EXTIA 80 cm (NL) KOOKPLAAT 80 cm (PT) PLACA 80 cm (DA) KOGEPLADE 80 cm ’

(F1) LIESITASO 80 cm (NO) KOKEPLATE 80 cm (SV) HALL 80 cm(SL) KUHALNA PLOSCA 80 cm (CS) VARNA
DESKA 80 cm (SK) VARNA DOSKA 80 cm (PL) PLYTA 80 cry (ET) PLIIT 80 cm (LT) KAITLENTE, 80 cm (LV) PLITS
VIRSMA 80 cm (HR) PLOCA ZA KUHANJE 80 cm (SR) PLOCA ZA KUVANJE 80 cm (RO) HOB 80 cm (HU) FOZOLAP
80 cm (BG) TOTBAPCKW NM/TIOTOBE 80 (CA) PLACA DE COCCIO 80 cm (UA) BAPU/TbHA MOBEPXHA 80 cm

(EN) Dimensions inmm (FR) Dimensions en mm (IT) Dimensioni in mm (DE) Abmessungen in mm (ES) Dimensiones
en mm (EL) Awaotdoelg oe mm (NL) Afmetingen in mm (PT) Dimensdes em mm (DA) Mali mm (F1) Mitat mm (NO) Mal
imm (SV) Matt i mm (SL) Dimenzije v mm (CS) Rozméry v mm (SK) Rozmery v mm (PL) Wymiary w mm (ET)
M&&dud mm (LT) Matmenys mm (LV) Dimensijas mm (HR) Dimenzije u mm (SR) Dimenzije u mm (RO) Dimensiuni in
mm (HU) Méretek mm-ben (BG) Pasmepu 8 mm (CA) Dimensions en mm (UA) Po3mipu 8 Mm

(EN) Cable length 1150 mm (FR) Longueur du céble 1150 mm (IT) Lunghezza cavo 1150 mm (DE) Kabelldange 1150
mm (ES) Longitud del cable 1150 mm (EL) Kkog kaAw6iou 1150 mm (NL) Kabellengte 1150 mm (PT) Comprimento
do cabo 1150 mm (DA) Kabellzengde 1150 mm (Fl) Kaapelin pituus 1150 mm (NO) Kabelengde 1150 mm (SV)
Kabelldngd 1150 mm (SL) Dolzina kabla 1150 mm ( CS) Délka kabelu 1150 mm

(SK) Dizka kabla 1150 mm (PL) Dtugos¢ kabla 1150 mm (ET) Kaabli pikkus 1150 mm (LT) Kabelio ilgis 1150 mm
(LV)Kabela garums 1150 mm (HR) Duljina kabela 1150 mm (SR) Duzina kabla 1150 mm (RO) Lungime cablu 1150 mm
(HU) Kdbelhossz 1150 mm (BG) [ibxkuHa Ha kabena 1150 mm (CA) Longitud del cable: 1150 mm (UA) JoskuHa
Kabento: 1150 mm

(EN) Gasket (SL) Tesnilo

(FR) Joint -
(IT) Guarnizione (CS) Tes”e”.‘
(DE) Dichtung (SK) Tesnenie

(ES) Junta (PL) Uszczelka (EN) Radius 4 mm (SL) polmer 4 mm
(EL) Napeppuopa (ET) Tihend (FR) Rayon 4 mm (CS) polomér 4 mm
(PA&vTa) (LT) Tarpiklis (IT) Raggio 4 mm  (SK) polomer 4 mm
(NL) Afdichting  (LV) Blives (DE) Radius 4mm  (PL) promien 4 mm
(PT) Vedacdo  (HR) Brtva (ES) Radio4mm  (ET) raadius 4 mm
(DA) Pakning  (SR) Zaptivac (EL) Axtivad mm  (LT) spindulys 4 mm
(FI) Tiiviste (RO) Garnitura (NL) Radius 4mm  (LV) radiuss 4 mm
(NO) Pakning (HU) Tomités (PT) Raio4mm  (HR) polumjer 4 mm
(SV) Packning (BG) YnnbTHeHwe (DA) Radius 4mm (SR) pre¢nik 4 mm
(CA) Junta (FI) Sadedmm  (RO)razg 4 mm
d'estanqueitat (NO) Radius 4mm (HU) sugar 4 mm
(UA) TIpoxmamka (SV) Radie 4mm  (BG) paguyc 4 mm

(CA) Radi:4 mm
(UA) Pagiyc 4 mm




HOB90cm

(FR) TABLE DE CUISSON 90 cm (IT) PIANO COTTURA 90 cm (DE) KOCHFELD 90 cm (ES) PLACA DE COCINA 90
cm (EL) EXTIA 90 cm (NL) KOOKPLAAT 90 cm (PT) PLACA 90 cm (DA) KOGEPLADE 90 cm .

(F1) LIESITASO 90 cm (NO) KOKEPLATE 90 cm (SV) HALL 90 cm(SL) KUHALNA PLOSCA 90 cm (CS) VARNA DESKA
90 cm (SK) VARNA DOSKA 90 cm (PL) PLYTA 90 cm (ET) PLIIT 90 cm (LT) KAITLENTE, 90 cm (LV) PLITS VIRSMA
90cm (HR) PLOCA ZA KUHANJE 90 cm (SR) PLOCA ZA KUVANJE 90 cm (RO) HOB 90 cm (HU) FOZOLAP 90 cm
(BG) TOTBAPCKW M/IOTOBE 90(CA) PLACA DE COCCIO 90 cm (UA) BAPW/IbHA MOBEPXHA 90 cm

(EN) Dimensions in mm (FR) Dimensions en mm (IT) Dimensioniin mm (DE) Abmessungen in mm (ES) Dimensiones
en mm (EL) Awaotaoelg oe mm (NL) Afmetingen in mm (PT) Dimensdes em mm (DA) Mal i mm (FI) Mitat mm (NO) Mal i
mm (SV) Mattimm (SL) Dimenzije v mm (CS) Rozméry v mm (SK) Rozmery v mm (PL) Wymiary w mm (ET) Moddud
mm (LT) Matmenys mm (LV) Dimensijas mm (HR) Dimenzije u mm (SR) Dimenzije u mm (RO) Dimensiuni in mm (HU)
Méretek mm-ben (BG) Pasmepu 8 mm (CA) Dimensions en mm (UA) Po3mipu B Mmm

(EN) Cable length 1150 mm (FR) Longueur du céble 1150 mm (IT) Lunghezza cavo 1150 mm (DE) Kabellange 1150
mm (ES) Longitud del cable 1150 mm (EL) Kkog kaAwSiou 1150 mm (NL) Kabellengte 1150 mm (PT) Comprimento do
cabo 1150 mm (DA) Kabellzengde 1150 mm (Fl) Kaapelin pituus 1150 mm (NO) Kabelengde 1150 mm (SV) Kabelldngd
1150 mm (SL) DolZina kabla 1150 mm ( CS) Délka kabelu 1150 mm

(SK) Dizka k&bla 1150 mm (PL) Dtugosc kabla 1150 mm (ET) Kaabli pikkus 1150 mm (LT) Kabelio ilgis 1150 mm
(LV)Kabela garums 1150 mm (HR) Duljina kabela 1150 mm (SR) Duzina kabla 1150 mm (RO) Lungime cablu 1150 mm
(HU) Kabelhossz 1150 mm (BG) AbskuHa Ha kabena 1150 mm (CA) Longitud del cable: 1150 mm (UA) LoBskuHa kabento:
1150 mm

(EN) Gasket (SL) Tesnilo

(FR) Joint (CS) Tésnéni 4 i
(IT) Guarnizione (SK) Tesnenie () Fovor . (G8) porer o

i (FR) Rayon4mm (CS) polomér 4 mm
EESI;:)) JDL‘J%T;WQ (PL) Uszczelka (IT) Raé_gioélmm (SK) polomer 4 mm
(EL) Napeppuopa (ET) Tihend (DE) Radius 4mm  (PL) promier 4 mm
(dAavtla) (LT) Tarpiklis (ES) Radio 4 mm (ET) raadius 4 mm
(NL) Afdichting  (LV) Blives (EL) Axtiva 4 mm (LT) spindulys 4 mm
(PT) Vedacado (HR) Brtva (NL) Radius 4mm (LV) radiuss 4 mm
(DA) Pakning (SR) Zaptivac (PT) Raio4mm  (HR) polumjer 4 mm
(FI) Tiiviste (RO) Garnitura (DA) Radius 4 mm (SR) precnik 4 mm
(NO) Pakning (HU) Tomiteés (FI) Sade4mm (RO) razd 4mm
(SV) Packning (BG) YnnbTHeHue (NO) Radius 4 mm (HU) sugéar 4 mm

(SV) Radie 4mm  (BG) paauyc 4 mm
(CA) Radi: 4 mm
(UA) Pagiyc 4 mm

(CA) Junta d'estanqueitat
(UA) IIpoxmamka




Tools

(FR) Ouitils (IT) Attrezzi (DE) Werkzeuge (ES) Herramientas (EL) EpyaAeia (NL) Gereedschap (PT)
Ferramentas (DA) Veerktgj (FI) Tyokalut (NO) Verktay (SV) Verktyg (SL) Orodja (CS) Nastroje (SK)
Nastroje (PL) Narzedzia (ET) Tooriistad (LT) | rankiai (LV) Instrumenti (HR) Alati (SR) Alat (RO)
Unelte (HU) Eszk6zok (BG) MHcTpymeHTH (CA) Eines (UA) IHCTpYMEHTH

SECTIONS - WIDTH 60,65,80,90

(FR) SECTIONS —LARGEUR 60, 65, 80, 90 (IT) SEZIONI - LARGHEZZA 60, 65, 80, 90 (DE)

SEKTIONEN —BREITE 60, 65, 80, 90 (ES) SECCIONES — ANCHURA 60, 65, 80, 90 (EL) TMHMATA - TIAATOS
60, 65, 80, 90 (NL) SECTIES —~BREEDTE 60, 65, 80, 90 (PT) SECCOES ~ LARGURA 60, 65, 80, 90 (DA)
SEKTIONER —BREDDE 60, 65, 80, 90 (FI) OSASTOT — LEVEYS 60, 65, 80, 90 (NO) SEKSJONER — BREDDE 60,
65, 80, 90 (SV) SEKTIONER —~ BREDD 60, 65, 80, 90 (SL) ODSEKI - SIRINA 60,65,80,90 (CS) REZY — SIRKA
60,65.80,90 (SK) CASTI— SIRKA 60.65,80,90 (PL) SEKCJE - SZEROKOSC60,65,80,90 (ET) SEKTSIOONID -
LAIUS 60 65,80,90 (LT) PJOVIAI - PLOTIS 60,65,80,90 (LV) SADALAS — PLATUMS 60,65,80,90 (HR)
ODJELJCI - SIRINA 60,65,80,90 (SR) DEONICE — SIRINA 60,65,80,90 (RO) SECTIUNI - LATIMEA 60,65,80,90
(HU) SZAKASZOK - SZELESSEG 60,65,80,90 (BG) YACTY — LUMPVIHA 60 1 65, 80, 90 (CA) SECCIONS —
AMPLADA 60, 65, 80, 90 (UA) PO3PI3V — LLIMPVHA 60, 65, 80, 90 cm
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*For proper operation of the appliance, ensure proper
airflow beneath the cooktop according to the
intallation guidelines.
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(FR) *Pour assurer le bon fonctionnement de I'appareil, veillez a garantir une circulation d'air adéquate
sous la table de cuisson conformément aux directives d'installation

(IT) *Per garantire il corretto funzionamento dell'apparecchio, assicurare un'adeguata ventilazione
sotto il piano cottura in conformita alle linee guida diinstallazione

(DE) *Fur den ordnungsgemaéfen Betrieb des Gerats ist eine ausreichende Luftzirkulation unter dem
Kochfeld gemafk den Installationsrichtlinien sicherzustellen.

(ES) *Para garantizar el correcto funcionamiento del aparato, asegure una ventilacion adecuada debajo
de la placa segun las directrices de instalacion

(EL) *I'a tn owotr) Aettoupyia tng cuokeung, e€aodaliote katdAANAn por aépa KAtw arno tnv eotia
oluudbwva Ue TG 08NyLeg EYKATAOTAONG

(NL) *Voor een goede werking van het apparaat moet een correcte luchtstroom onder de kookplaat
worden gewaarborgd volgens de installatierichtlijnen

(PT) *Para garantir o correto funcionamento do aparelho, assegure uma ventilacdo adequada sob a
placa, de acordo com as diretrizes de instalacao

(DA) *For at sikre korrekt drift af apparatet skal der sikres tilstraekkelig luftcirkulation under kogepladen
ihenhold til installationsvejledningen

(FI) *Laitteen moitteettorman toiminnan varmistamiseksi tulee varmistaa riittava ilmankierto
keittotason alla asennusohjeiden mukaisesti

(NO) *For a sikre korrekt drift av apparatet ma det veere tilstrekkelig luftstrem under koketoppeni
henhold til installasjonsretningslinjene

(SV) *For att sakerstélla att apparaten fungerar korrekt maste korrekt luftflode finnas under hallen
enligt installationsanvisningarna

(SL)*Za pravilno delovanje aparata zagotovite ustrezen pretok zraka pod kuhalno plo$¢o v skladu s
smernicami za vgradnjo.

(CS) * Podle pokynt k instalaci zajistéte naleZity pratok vzduchu pod varnou deskou, aby mohl
spotrebic¢ spravne fungovat.

(SK) *Ak chcete zaistit spravnu ¢innost spotrebica, zaistite spravne pridenie vzduchu pod varnou
doskou podla pokynov nainstalaciu.

(PL) *W celu zapewnienia prawidtowego dziatania urzadzenia nalezy zapewnic¢ odpowiedni przeptyw
powietrza pod ptytg kuchenna, zgodnie z wytycznymiinstalacyjnymi.

(ET) * Seadme nuetekohaseks kasutamiseks veenduge, et pliidiplaadi all on nuetele vastav huvool
vastavalt paigaldusjuhistele.

(LT) *Kad prietaisas veikty tinkamai, uztikrinkite pakankama montavimo rekomendacijose nurodytg oro
srauta po kaitlente.

(LV) * Laiierice darbotos pareizi, nodrosiniet pienacigu gaisa plismu zem plits virsmas saskana ar
uzstadisanas vadlinijam.

(HR) * Kako bi uredaj ispravno radio, osigurajte pravilan protok zraka ispod ploce za kuhanje u skladu sa
smjernicama za ugradnju.

(SR) *Za pravilan rad uredaja, obezbedite pravilan protok vazduha ispod plo¢e za kuvanje u skladu sa
smernicama za ugradnju.

(RO) *Pentru functionarea corecta a aparatului, asigurati-va ca exista un flux de aer adecvat sub plita
de gatit, in conformitate cu instructiunile de instalare.

(HU) *A készulék megfeleld mikodése érdekében biztositsa a megfeleld légaramlast a fézélap alatt a
telepitési Utmutatasoknak megfeleléen

(BG) *3a npaBunHa paboTa Ha ypesa ocurypeTe NpaBuieH Bb3ayLleH NOTOK No4 roTBapCKuUsA naoT B
CbOTBETCTBME C YKA3AHMATA 33 MHCTaNMpaHe.

(CA) *Per garantir el funcionament correcte de I'aparell, assegureu-vos que hi hagi una circulacié d’aire
adequada sota la placa de coccid, d’acord amb les directrius d’instal-lacio.

(UA) *[ina HanexHoi poboTu npuaaay 3abesneyrte 40OCTATHIO UMPKYAALIIO NOBITPA Nig BapuabHO
NOBEPXHEIO BiANOBIAHO A0 BKA3iBOK 3 YCTAHOBAEHHA.




HOB 60 cm

(FR) TABLE DE CUISSON 60 cm (IT) PIANO COTTURA 60 cm (DE) KOCHFELD 60 cm (ES) PLACA DE
COCINA 60 cm (EL) EZTIA 60 cm (NL) KOOKPLAAT 60 cm (PT) PLACA 60 cm (DA) KOGEPLADE 60cm
(FI) LIESITASO 60 cm (NQ) KOKEPLATE 60cm (SV) HALL 60 cm (SL) KUHALISCE 60 cm (CS) VARNA
DESKA 60 cm (SK) VARNA DOSKA 60 cm (PL) PLYTA 60 cm (ET) PLIIT 60 cm (LT) KAITLENTE, 60 cm (LV)
PLITS VIRSMA 60 cm (HR) PLOCA ZA KUHANJE 60 cm (SR) PLOCA ZA KUVANJE 60 cm (RO) PLITA 60 cm
(HU) FOZOLAP 60 cm (BG) FTOTBAPCKM M/TOTOBE 60 (CA) PLACA DE COCCIO 60 cm (UA) BAPU/IbHA MOBEPXHA
60 cm

(EN) Dimensions in mm (FR) Dimensions en mm (IT) Dimensioni in mm (DE) Abmessungen in mm (ES)
Dimensiones en mm (EL) Ataotdoeig oe mm (NL) Afmetingen in mm (PT) Dimensdes em mm (DA) Malimm (F1)
Mitat mm (NO) Mal i mm (SV) Méatt i mm (SL) Dimenzije v mm (CS) Rozméry v mm (SK) Rozmery v mm (PL)
Wymiary w mm (ET) Méddud mm (LT) Matmenys mm (LV) Dimensijas mm (HR) Dimenzije u mm (SR)
Dimenzije u mm (RO) Dimensiuni in mm (HU) Méretek mm-ben (BG) Paamepu 8 mm (CA) Dimensions en mm
(UA) Po3mipu 8 mm
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(EN) Side view (FR) Vue latérale (IT) Vista laterale (DE) Seitenansicht (ES) Vista lateral (EL) IThevpwkr) oyn (NL)
Zijaanzicht (PT) Vista lateral (DA) Sidevisning (F1) Sivukuva (NO) Sidevisning (SV) Sidovy (SL) Pogled s strani (CS)
Pohled ze strany (SK) Pohlad zboku (PL) Widok z boku (ET) Kulgvaade (LT) Vaizdas i$ Sono (LV) Skats no saniem (HR)
Bocni pogled (SR) Boc¢nipogled (RO) Vedere laterala (HU) Oldalnézet (BG) Usrnep otctparu (CA) Vista lateral (UA)
Burnag 36oky
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(EN) Frontal view (FR) Vue frontale (IT) Vista frontale (DE) Vorderansicht (ES) Vista frontal (EL) EpnpooBia dyn (NL)
Vooraanzicht (PT) Vista frontal (DA) Frontvisning (Fl) Edesta katsottuna (NO) Frontvisning (SV) Frontvy (SL) Pogled
od spredaj (CS) Pohled zepfedu (SK) Pohlad spredu (PL) Widok z przodu (ET) Eestvaade (LT) Vaizdas i$ priekio (LV)
Frontalais skats (HR) Pogled sprijeda (SR) Prednji pogled (RO) Vedere frontala (HU) Eltls¢ nézet (BG) U3rnea otnpes,
(CA) Vista frontal (UA) Burnag cnepeay

HOB 65 cm

(FR) TABLE DE CUISSON 65 cm (IT) PIANO COTTURA 65 cm (DE) KOCHFELD 65 c¢cm (ES) PLACA DE
COCINA 65 cm (EL) EXTIA 65 cm (NL) KOOKPLAAT 65 cm (PT) PLACA 65 cm (DA) KOGEPLADE 65 cm (FI)
LIESITASO 65 cm (NO) KOKEPLATE 65cm (SV) HALL 65 cm (SL) KUHALISCE 65 cm (CS) VARNA DESKA
65 cm (SK) VARNA DOSKA 65 cm (PL) PLYTA 65 cm (ET) PLIIT 65 cm (LT) KAITLENTE, 65 cm (LV) PLITS
VIRSMA 65 cm (HR) PLOCA ZA KUHANJE 65 cm (SR) PLOCA ZA KUVANJE 65 cm (RO) PLITA 65 cm (HU)
FOZOLAP 65 cm (BG) FOTBAPCKM M/10TOBE 65 (CA) PLACA DE COCCIO 65 cm
(UA) BAPWU/IbHA MOBEPXHA 65 cm
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(EN) Side view (FR) Vue latérale (IT) Vista laterale (DE) Seitenansicht (ES) Vista lateral (EL) IThevpikr) oyn (NL)
Zijaanzicht (PT) Vista lateral (DA) Sidevisning (F1) Sivukuva (NO) Sidevisning (SV) Sidovy (SL) Pogled s strani (CS)
Pohled ze strany (SK) Pohlad zboku (PL) Widok z boku (ET) Kulgvaade (LT) Vaizdas i$ Sono (LV) Skats no saniem (HR)
Bocni pogled (SR) Bo¢nipogled (RO) Vedere lateralad (HU) Oldalnézet (BG) Usrnep otctparu (CA) Vista lateral (UA)
Burnag 36oky
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(EN) Frontal view (FR) Vue frontale (IT) Vista frontale (DE) Vorderansicht (ES) Vista frontal (EL) Eumpocia oyn (NL)
Vooraanzicht (PT) Vista frontal (DA) Frontvisning (FI) Edesta katsottuna (NO) Frontvisning (SV) Frontvy (SL)
Pogled od spredaj (CS) Pohled zepredu (SK) Pohlad spredu (PL) Widok z przodu (ET) Eestvaade (LT) Vaizdas i$
priekio (LV) Frontalais skats (HR) Pogled sprijeda (SR) Prednji pogled (RO) Vedere frontala (HU) Eltlsé nézet (BG)
M3rnen otnpeg, (CA) Vista frontal (UA) Burnaa cnepeay

HOB80cm

(FR) TABLE DE CUISSON 80 cm (IT) PIANO COTTURA 80 cm (DE) KOCHFELD 80 cm (ES) PLACA DE
COCINA 80 cm (EL) ESTIA 80 cm (NL) KOOKPLAAT 80 cm (PT) PLACA 80cm (DA) KOGEPLADE 80 cm
(FI) LIESITASO 80 cm (NO) KOKEPLATE 80 cm (SV) HALBO cm (SL)  KUHALISCE 80 cm (CS) VARNA
DESKA 80 cm (SK) VARNA DOSKA 80 cm (PL) PLYTA 80 cm (ET) PLIIT 80 cm (LT) KAITLENTE, 80 cm (LV)
PLITS VIRSMA 80 cm (HR) PLOCA ZA KUHANJE 80 cm (SR) PLOCA ZA KUVANJE 80 cm (RO) PLITA 80 cm
(HU) FOZOLAP 80 cm (BG) FOTBAPCKM M/IOTOBE 80 (CA) PLACA DE COCCIO 80 cm (UA) BAPU/IBHA
NOBEPXHA 80 cm

(EN) Dimensions in mm (FR) Dimensions en mm (IT) Dimensioni in mm (DE) Abmessungen in mm (ES)
Dimensiones en mm (EL) Atactacelg oe mm (NL) Afmetingen in mm (PT) Dimensdes em mm (DA) Mal i mm
(F1) Mitat mm (NO) Mal i mm (SV) Méatt i mm (SL) Dimenzije v mm (CS) Rozméry v mm (SK) Rozmery v mm
(PL) Wymiary w mm (ET) M6ddud mm (LT) Matmenys mm (LV) Dimensijas mm (HR) Dimenzije u mm (SR)
Dimenzije u mm (RO) Dimensiuni in mm (HU) Méretek mm-ben (BG) Pazmepu 8 mm (CA) Dimensions en mm

UA) Po3mipn B Mm
(UA) P 520
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(EN) Side view (FR) Vue latérale (IT) Vista laterale (DE) Seitenansicht (ES) Vista lateral (EL) IThevpwkr) oyn (NL)
Zijaanzicht (PT) Vista lateral (DA) Sidevisning (FI) Sivukuva (NO) Sidevisning (SV) Sidovy (SL) Pogled s strani (CS)
Pohled ze strany (SK) Pohlad zboku (PL) Widok z boku (ET) Kulgvaade (LT) Vaizdas i$ Sono (LV) Skats no saniem (HR)
Bocni pogled (SR) Boc¢nipogled (RO) Vedere laterala (HU) Oldalnézet (BG) U3rnes otctparu (CA) Vista lateral (UA)
Burnapn 36oky

800
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(EN) Frontal view (FR) Vue frontale (IT) Vista frontale (DE) Vorderansicht (ES) Vista frontal (EL) EpnpocBia 6yn (NL)
Vooraanzicht (PT) Vista frontal (DA) Frontvisning (FI) Edestéa katsottuna (NO) Frontvisning (SV) Frontvy (SL) Pogled
od spredaj (CS) Pohled zepredu (SK) Pohlad spredu (PL) Widok z przodu (ET) Eestvaade (LT) Vaizdas i$ priekio (LV)
Frontalais skats (HR) Pogled sprijeda (SR) Prednji pogled (RO) Vedere frontala (HU) Eltlsé nézet (BG) V3rnea otnpeg,
(CA) Vista frontal (UA) Burnsazg 36oky

HOB90cm

(FR) TABLE DE CUISSON 90 cm (IT) PIANO COTTURA 90 cm (DE) KOCHFELD 90 cm (ES) PLACA DE
COCINA 90 cm (EL) ESTIA 90 cm (NL) KOOKPLAAT 90 cm (PT) PLACA 90 cm (DA) KOGEPLADE 90 cm (F1)
LIESITASO 90 cm (NO) KOKEPLATE 90 cm (SV) HALL 90 cm (SL) KUHALISCE 90 cm (CS) VARNA DESKA
90 cm (SK) VARNA DOSKA 90 cm (PL) PEYTA 90 cm (ET) PLIIT 90 cm (LT) KAITLENTE, 90 cm (LV) PLITS
VIRSMA 90 cm (HR) PLOCA ZA KUHANJE 90 cm (SR) PLOCA ZA KUVANJE 90 cm (RO) PLITA 90 cm (HU)
FOZOLAP 90 cm (BG) TOTBAPCKM MNOTOBE 90 (CA) PLACA DE COCCIO 90 cm (UA) BAPW/IbHA MOBEPXHSA 90 cm

(EN) Dimensions in mm (FR) Dimensions en mm (IT) Dimensioni in mm (DE) Abmessungen in mm (ES)
Dimensiones en mm (EL) Awaotacelg oe mm (NL) Afmetingen in mm (PT) Dimensdes em mm (DA) Mal i mm
(F1) Mitat mm (NO) Mal i mm (SV) Matt i mm (SL) Dimenzije v mm (CS) Rozméry v mm (SK) Rozmery v mm
(PL) Wymiary w mm (ET) Mé6dud mm (LT) Matmenys mm (LV) Dimensijas mm (HR) Dimenzije u mm (SR)
Dimenzije u mm (RO) Dimensiuni in mm (HU) Méretek mm-ben (BG) Pa3amepu 8 mm (CA) Dimensions en mm
(UA) Po3mipu B Mm

520
4 ) o O
47
L AR AR
488 16

(EN) Side view (FR) Vue latérale (IT) Vista laterale (DE) Seitenansicht (ES) Vista lateral (EL) ITAevpikn oyn (NL)
Zijaanzicht (PT) Vista lateral (DA) Sidevisning (F1) Sivukuva (NO) Sidevisning (SV) Sidovy (SL) Pogled s strani (CS)
Pohled ze strany (SK) Pohlad zboku (PL) Widok z boku (ET) Kulgvaade (LT) Vaizdas i$ $ono (LV) Skats no saniem
(HR) Boc¢ni pogled (SR) Bocni pogled (RO) Vedere laterala (HU) Oldalnézet (BG) M3rnea otctpaHu (CA) Vista lateral
(UA) Burnag 36oky
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(EN) Frontal view (FR) Vue frontale (IT) Vista frontale (DE) Vorderansicht (ES) Vista frontal (EL) Eunpoabia oyn (NL)
Vooraanzicht (PT) Vista frontal (DA) Frontvisning (Fl) Edestéd katsottuna (NO) Frontvisning (SV) Frontvy (SL)
Pogled od spredaj (CS) Pohled zepredu (SK) Pohlad spredu (PL) Widok z przodu (ET) Eestvaade (LT) Vaizdas i$
priekio (LV) Frontalais skats (HR) Pogled sprijeda (SR) Prednji pogled (RO) Vedere frontala (HU) Eltlsé nézet (BG)
W3rneg otnpes (CA) Vista frontal (UA) Burnag 36oky




STANDARD BUILT-IN MEASUREMENTS 60

(FR) MESURES STANDARD D'ENCAS-TREMENT 60 (IT) MISURE STANDARD DI INCASSO 60 (DE)
STANDARD-EINBAUMA E 60 (ES) MEDIDAS ESTANDAR DE EMPOTRAMIENTO 60 (EL) TYNIKES AIASTASEIS
ENTOIXIZMOY 60 (NL) STANDAARD INBOUWAFMETINGEN 60 (PT) MEDIDAS PADRAO DE INSTALACAO
EMBUTIDA 60 (DA) STANDARD IND-BYGNINGS-MAL 60 (F1) VAKIOASENNUSMITAT 60 (NO) STANDARD
INNBYGNINGSMAL 60 (SV) STANDARDMATT FOR INBYGGNAD 60 (SL) MERE ZA STANDARDNO
VGRADNJO 60 (CS) ROZMERY PRO STANDARDNI VESTAVEN] 60 CM  (SK) ROZMERY PRI
STANDARDNOM ZABUDOVANI 60  (PL) STANDARDOWE WYMIARY DO ZABUDOWY 60 (ET)
STANDARDSED SISSEEHITATUD MOODUD 60 (LT) STANDARTINIO MONTAVIMO MATMENYS 60 (LV)
STANDARTA [EBUVES MERIJUMI 60 (HR) MJERE ZA STANDARDNU UGRADNJU 60 (SR) MERE ZA
STANDARDNU UGRADNJU 60 (RO) MASURATORI STANDARD INCORPORATE 60 (HU) SZABVANYOS
BEEPITESI MERETEK 60 (BG) CTAHOAPTHM PA3MEPU 3A BIPAMJIAHE 60 (CA) MESURES ESTANDARD
D’ENCASTAMENT DE 60 (UA) CTAHAAPTHI PO3MIPY 19 BEYAOBYBAHHA — 60 cm

(EN) Dimensions in mm (FR) Dimensions en mm (IT) Dimensioni in mm (DE) Abmessungen in mm (ES)
Dimensiones en mm (EL) Awaotdoelg oe mm (NL) Afmetingen in mm (PT) Dimensdes em mm (DA) Mal i mm
(F1) Mitat mm (NO) Mali mm (SV) Matt i mm (SL) Dimenzije v mm (CS) Rozméry v mm (SK) Rozmery v mm
(PL) Wymiary w mm (ET) M&6dud mm (LT) Matmenys mm (LV) Dimensijas mm (HR) Dimenzije u mm (SR)
Dimenzije u mm (RO) Dimensiuni in mm (HU) Méretek mm-ben (BG) Pasmepu 8 mm (CA) Dimensions en mm
(UA) Po3mipu B Mm

* 28 with oven underneath

(FR) * 28 avec four en dessous (IT) * 28 con forno sottostante (DE) * 28 mit Backofen darunter (ES) * 28 con
horno debajo (EL)* 28 pe doupvo amd katw (NL) * 28 met oven eronder (PT) * 28 com forno por baixo (DA) *
28 med ovn under (FI) * 28 uunin ollessa alapuolella (NO) * 28 med ovn under (SV) * 28 med ugn under (SL)
*28 s pecico spodaj (CS) * 28 s troubou vespod (SK) *28 s rurou dole (PL) *28 z piekarnikiem pod spodem (ET)
*28 all oleva ahjuga (LT) *28 su orkaite apacioje (LV) * 28 ar cepeskrasni apaksa (HR) * 28 s pe¢nicomispod
(SR) *28 sarernom ispod (RO) *28 cu cuptor dedesubt (HU) *28, ha suté taldlhato alatta (BG) *28 ¢ dpypHa
otpony (CA) * 28 amb forn a sota (UA) * 28 mm 3a HasBHOCTI 4yx0BOi Wadw iz BapuibHOK NoBepxHeto



FLUSH BUILT-IN MEASUREMENTS OF 60 (Not applicable for models with beveled glass)

(FR) MESURES D'ENCAS-TREMENT AFFLEURANT POUR 60 (Non applicable aux modéles avec verre biseauté)
(IT) MISURE DI INCASSO A FILO PER 60 (Non applicabile ai modelli con vetro smussato) (DE)
FLACHENBUNDIGE EINBAUMA E FUR 60 (Nicht anwendbar fur Modelle mit abgeschragtem Glas) (ES)
MEDIDAS DE EMPOTRAMIENTO A RAS DE 60(No aplicable a modelos con vidrio biselado) (EL) AIASTAZEIS
ENTOIXIZIMOY ZE IZOMEAH TOMOGETHIH TIA 60 (Aev edapuoletat oe povtéha pe Aofeupévo yuoAl) (NL)
INBOUWAFMETINGEN VOOR VLAKKE INSTALLATIE VAN 60 (Niet van toepassing op modellen met
afgeschuind glas) (PT) MEDIDAS DE INSTALACAO EMBUTIDA A FLUSH PARA 60 (N&o aplicavel a modelos com
vidro biselado) (DA) PLANFORDE INDBYGNINGS-MAL FOR 60 (Gaelder ikke for modeller med facetslebet glas)
(F1) TASASASENNUKSEN MITAT 60 (Ei sovellu viistolasilla varustetuille malleille) (NO) PLANMONTERTE
INNBYGNINGSMAL FOR 60 (Gjelder ikke modeller med fasettslipt glass) (SV) PLANMONTERADE
INBYGGNADSMATT FOR 60 (Géller inte modeller med fasat glas) (SLIMERE ZA PORAVNANO VGRADNJO 60
(Ne velja za modele s fazetiranim steklom) (CS) ROZMERY PRO ZAPUSTENE VESTAVENI, 60 CM (Nevztahuje
se na modely se zkosenym sklem) (SK) VSTAVANE ROZMERY PRI ZAPUSTENI 60 (Neplati pre modely so
skosenym sklom) (PL) POMIARY DO ZABUDOWY W PLASZCZYZNIE 60 (Nie dotyczy modeli z fazowanym
szktem) (ET) UHETASASED SISSEEHITATUD MOODUD 60 (Ei kehti kaldklaasiga mudelite korral)  (LT)
JLEISTINIO MONTAVIMO MATMENYS 60 (Netaikoma modeliams su facetuotu stiklu) (LV) VIENLIMENA
IEBUVES MERIJUMI 60 (neattiecas uz modeliem ar fasetétu stiklu) (HR) MJERE ZA POVRSINSKU UGRADNJU
60 (Ne vrijedi za modele sa skosenim staklom) (SR) MERE ZA UGRADNJU U RAVNI SA PODLOGOM 60 (Nije
primenljivo za modele sa zakoSenim staklom) (RO) MASURATORIINCORPORATE LA NIVEL DE 60 (Nu se aplica
pentru modelele cu geam tesit) (HU) SULLYESZTETT ELRENDEZES BEEPITESI MERETEK 60 (Nem vonatkozik
ferde Uveggel szerelt modellekre) (BG) BIPALEHW PASMEPU 3A MOHTAX B PABHMHA 60 (He e npunoxumo 3a
moaenu ¢ dacetmpaHo cTbkno) (CA) MESURES D’ENCASTAMENT ENRASAT DE 60 (No aplicable als models amb vidre
bisellat) (UA) PO3MIPW 419 BCTAHOB/IEHHA BPIBEHb 31 CTI/IbHUUEKD — 60 cm (He 3acTocoByeTbes Ao moaenei
3 CKOLLEHMM CKNOM)

(EN) Dimensions in mm (FR) Dimensions en mm (IT) Dimensioni in mm (DE) Abmessungen in mm (ES)
Dimensiones en mm (EL) Atactaocelg oe mm (NL) Afmetingen in mm (PT) Dimensdes em mm (DA) Mal i mm (F1)
Mitat mm (NO) Mal i mm (SV) Matt i mm (SL) Dimenzije v mm (CS) Rozméry v mm (SK) Rozmery v mm (PL)
Wymiary w mm (ET) M&6dud mm (LT) Matmenys mm (LV) Dimensijas mm (HR) Dimenzije u mm (SR) Dimenzije
umm (RO) Dimensiuniin mm (HU) Méretek mm-ben (BG) Paamepu 8 mm(CA) Dimensions en mm  Po3mipu 8 Mm

* 34 with oven underneath

(FR) * 34 avec four en dessous (IT) * 34 con forno sottostante (DE) * 34 mit Backofen darunter (ES) * 34 con
horno debajo (EL)* 34 pe dovpvo and katw (NL) * 34 met oven eronder (PT) * 34 com forno por baixo (DA) * 34
med ovn under (F1) * 34 uunin ollessa alapuolella (NO) * 34 med ovn under (SV) * 34 med ugn under (SL)

*34 s pecico spodaj (CS) * 34 s troubou vespod (SK) *34 s rirou dole (PL) *34 z piekarnikiem pod spodem (ET)
*34 all oleva ahjuga (LT) *34 su orkaite apacioje (LV) * 34 ar cepeskrasni apaksa (HR) * 34 s pe¢nicomispod
(SR) *34 sarernom ispod (RO) *34 cu cuptor dedesubt (HU) *34, ha stté taldlhato alatta (BG) *34c dpypHa
otaony (CA) * 34 amb forn a sota (UA) * 34 mm 3a HasaBHOCTI lyx0BOT Wwadu Mg, BapuibHOK NOBEPXHED
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(FR) Vue de dessus (IT) Vista dall'alto (DE) Draufsicht (ES) Vista superior (EL) Katoyn (NL) Bovenaanzicht (PT)
Vista superior (DA) Topvisningr (FI) YIhaalta katsottuna (NO) Toppvisning (SV) Vy uppifran (SL) Pogled od
zgoraj ( CS) Pohled shora (SK) Pohlad zhora (PL) Widok z gory (ET) pealtvaade (LT) vaizdas i$ virsaus (LV)
skats no augsas (HR) pogled odozgo (SR) prikaz odozgo (RO) vedere de sus (HU) fels¢ nézet (BG) T'open usriexn
(CA) Vista superior (UA) Burisg 3Bepxy

(FR) Section AA, Section BB (IT) Sezione AA, Sezione BB (DE) Schnitt AA, Schnitt BB (ES) Seccion AA, Seccion
BB (EL) Topr AA, Topr) BB (NL) Sectie AA, Sectie BB (PT) Seccao AA, Seccao BB (DA) Sektion AA, Sektion BB (Fl)
Leikkaus AA, Leikkaus BB (NO) Seksjon AA, Seksjon BB (SV) Sektion AA, Sektion BB (SL) Odsek AA' Odsek

BB' (CS) Rez AA'Rez BB' (SK) Sekcia AA' Sekcia BB' (PL) Sekcja AA' Sekcja BB' (ET) Jaotis

AA' Jaotis BB' (LT) Pjavis AA" Pjavis BB' (LV) Sadala AA' Sadala BB' (HR) Odjeljak AA', Odjeljak BB' (SR) Odeljak
AA'Odeljak BB' (RO) Sectiunea AA' Sectiunea BB' (HU) AA' szakasz,BB' szakasz (BG) Ceuenne AA' Ceuenne

BB' (CA) Secci6é AA' Seccio BB' Pospis AA' Pospis BB'

STANDARD BUILT-IN MEASUREMENTS 65

(FR) MESURES STANDARD D'ENCAS-TREMENT 65 (IT) MISURE STANDARD DI INCASSO 65 (DE)
STANDARD-EINBAUMA E 65 (ES) MEDIDAS ESTANDAR DE EMPOTRAMIENTO 65 (EL) TYMNIKES AIASTASEIS
ENTOIXIZMOY 65 (NL) STANDAARD INBOUWAFMETINGEN 65 (PT) MEDIDAS PADRAO DE INSTALACAO
EMBUTIDA 65 (DA) STANDARD IND-BYGNINGS-MAL 65 (FI) VAKIOASENNUSMITAT 65 (NO) STANDARD
INNBYGNINGSMAL 65 (SV) STANDARDMATT FOR INBYGGNAD 65 (SL) MERE ZA STANDARDNO
VGRADNJO 65 (CS) ROZMERY PRO STANDARDNI VESTAVEN( 65 CM (SK) ROZMERY PRI STANDARDNOM
ZABUDOVAN[ 65  (PL) STANDARDOWE WYMIARY DO ZABUDOWY 65 (ET) STANDARDSED
SISSEEHITATUD MOODUD 65 (LT) STANDARTINIO MONTAVIMO MATMENYS 65 (LV) STANDARTA
IEBUVES MERIJUMI 65 (HR) MJERE ZA STANDARDNU UGRADNJU 65 (SR) MERE ZA STANDARDNU
UGRADNJU 65 (RO) MASURATORI STANDARD INCORPORATE 65 (HU) SZABVANYOS BEEPITESI MERETEK
65 (BG) CTAHAAPTHM PASMEPM 3A BIPAXK/AHE 65 (CA) MESURES ESTANDARD D’ENCASTAMENT DE 65 {UA)
CTAHIAPTHI PO3MIPU [L18 BEYJOBYBAHHSA — 60 cm

(EN) Dimensions in mm (FR) Dimensions en mm (IT) Dimensioni in mm (DE) Abmessungen in mm (ES)
Dimensiones en mm (EL) Ataotédoelc oe mm (NL) Afmetingen in mm (PT) Dimensées em mm (DA) Mal i mm (F1)
Mitat mm (NO) Mal i mm (SV) Matt i mm (SL) Dimenzije v mm (CS) Rozméry v mm (SK) Rozmery v mm (PL)
Wymiary w mm (ET) Moddud mm (LT) Matmenys mm (LV) Dimensijas mm {CA) Dimensions en mm (UA) Po3mipu
B MM




* 28 with oven underneath

(FR) * 28 avec four en dessous (IT) * 28 con forno sottostante (DE) * 28 mit Backofen darunter (ES) * 28 con
horno debajo (EL)* 28 pe dovpvo amnd katw (NL) * 28 met oven eronder (PT) * 28 com forno por baixo (DA) *
28 med ovn under (F1) * 28 uunin ollessa alapuolella (NO) * 28 med ovn under (SV) * 28 med ugn under (SL)
*28 s pecico spodaj (CS) * 28 s troubou vespod (SK) *28 s rurou dole (PL) *28 z piekarnikiem pod spodem (ET)
*28 all oleva ahjuga (LT) *28 su orkaite apacioje (LV) * 28 ar cepeskrasni apaksa (HR) * 28 s pe¢nicom ispod
(SR) *28 sarernomispod (RO) *28 cu cuptor dedesubt (HU) *28, ha suté talalhato alatta (BG) *28 ¢ dpypHa
otpony (CA) * 28 amb forn a sota (UA) * 28 mm 3a HafBHOCTI Lyx0BOi Wadu nis BapnabHO NoBepXHeto

FLUSH BUILT-IN MEASUREMENTS OF 65 (Not applicable for models with beveled glass)

(FR) MESURES D'ENCAS-TREMENT AFFLEURANT POUR 65 (Non applicable aux modes avec verre
biseaut) (IT) MISURE DI INCASSO A FILO PER 65 (Non applicabile ai modelli con vetro smussato) (DE)
FLCHENBNDIGE EINBAUMA E FR 65 (Nicht anwendbar fur Modelle mit abgeschrgtem Glas) (ES)
MEDIDAS DE EMPOTRAMIENTO A RAS DE 65(No aplicable a modelos con vidrio biselado) (EL) AIASTAZEIE
ENTOIXIZIMOQY 3E IZOMNEAH TOMOGETHIH TA 65 (Aev edapuoletal oe poviéla pe Aofeupévo yuoli) (NL)
INBOUWAFMETINGEN VOOR VLAKKE INSTALLATIE VAN 65 (Niet van toepassing op modellen met
afgeschuind glas) (PT) MEDIDAS DE INSTALACAO EMBUTIDA A FLUSH PARA 65 (No aplicadvel a modelos
com vidro biselado) (DA) PLANFORDE INDBYGNINGS-MAL FOR 65 (Geelder ikke for modeller med
facetslebet glas) (FI) TASASASENNUKSEN MITAT 65 (Ei sovellu viistolasilla varustetuille malleille) (NO)
PLANMONTERTE INNBYGNINGSMAL FOR 65 (Gjelder ikke modeller med fasettslipt glass) (SV)
PLANMONTERADE INBYGGNADSMATT FOR 65 (Gller inte modeller med fasat glas) (SL)MERE ZA
PORAVNANO VGRADNJO 65 (Ne velja za modele s fazetiranim steklom) (CS) ROZMERY PRO ZAPUSTENE
VESTAVENI, 65 CM (Nevztahuje se na modely se zkosenymsklem) (SK) VSTAVANE ROZMERY PRI
ZAPUSTENI 65 (Neplatipre modely so skosenynsklom) (PL) POMIARY DO ZABUDOWY W PLASZCZYZNIE
65 (Nie dotyczy modeli z fazowanym szktem) (ET) UHETASASEBISSEEHITATUD MOODUD 65 (Ei kehti
kaldklaasiga mudelite korral) (LT) JLEISTINIOMONTAVIMO MATMENYS 65 (Netaikoma modeliams su
facetuotu stiklu) (LV) VIENLIMENABUVES MERIJUMI 65 (neattiecas uz modeljiemar fasetétstiklu) (HR)
MJERE ZA POVRSINSKU UGRADNJU 65 (Ne vrijedi za modele sa sko$enim staklom) (SR) MERE ZA
UGRADNJU U RAVNI SA PODLOGOM 65 (Nije primenliivo za modele sa zako$enim staklom) (RO)
MASURATORIINCORPORATE LA NIVEL DE 65 (Nu se aplica pentru modelele cu geam tesit) (HU)
SULLYESZTETT ELRENDEZES BEEPITESIMERETEK 65 (Nem vonatkozik ferde Uveggel szerelt modellekre)
(BG) BIPALEHW PASMEPU 3A MOHTAM B PABHWHA 65 (He e npunoskmmo 3a mogenu ¢ pacetrpaHo cTbkao)(CA)
MESURES D'ENCASTAMENT ENRASAT DE 65 (No aplicable als models amb vidre bisellat) (UA) POSMIPU
JJII BCTAHOB/IEHH BPIBEHD 31 CTUIPHUIIEIO — 65 cm (He 3acTocoByeTbcst 10 MOJerelt 3i CKOIIeHIM
CKIIOM)




* 34 with oven underneath

(FR) * 34 avec four en dessous (IT) * 34 con forno sottostante (DE) * 34 mit Backofen darunter (ES) * 34 con
horno debajo (EL)* 34 pe dovpvo amd katw (NL) * 34 met oven eronder (PT) * 34 com forno por baixo (DA) * 34
med ovn under (F1) * 34 uunin ollessa alapuolella (NO) * 34 med ovn under (SV) * 34 med ugn under (SL)

*34 s pecico spodaj (CS) * 34 s troubou vespod (SK) *34 s rurou dole (PL) *34 z piekarnikiem pod spodem (ET)
*34 all oleva ahjuga (LT) *34 su orkaite apacioje (LV) * 34 ar cepeskrasni apaksa (HR) * 34 s pe¢nicomispod

(SR) *34 sarernomispod (RO) *34 cu cuptor dedesubt (HU) *34, ha sté talalhato alatta (BG) *34 ¢ dpypHa
otnony (CA) * 34 amb forn a sota (UA) * 34 mm 3a HasBHOCTI AyX0BOI Wadw Nif BapuabHOK NOBEPXHEID
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(FR) Vue de dessus (IT) Vista dall'alto (DE) Draufsicht (ES) Vista superior (EL) Katoyn (NL) Bovenaanzicht (PT)
Vista superior (DA) Topvisningr (Fl) YiHt katsottuna (NO) Toppvisning (SV) Vy uppifran (SL) Pogled od
zgoraj (CS) Pohled shora (SK) Pohlad zhora (PL) Widok z gory (ET) pealtvaade (LT) vaizdas i virSaus (LV) skats
no augsas (HR) pogled odozgo (SR) prikaz odozgo (RO) vedere de sus (HU) felsé nézet (BG) F'open nsrner (CA)
Vista superior (UA) Burmap ssepxy

(FR) Section AA, Section BB (IT) Sezione AA, Sezione BB (DE) Schnitt AA, Schnitt BB (ES) Seccion AA, Seccion
BB (EL) Topr AA, Topr) BB (NL) Sectie AA, Sectie BB (PT) Seccao AA, Seccao BB (DA) Sektion AA, Sektion BB (FI)
Leikkaus AA, Leikkaus BB (NO) Seksjon AA, Seksjon BB (SV) Sektion AA, Sektion BB (SL) Odsek AA' Odsek
BB'(CS) Rez AA'Rez BB' (SK) Sekcia AA',Sekcia BB' (PL) Sekcja AA', Sekcja BB' (ET) Jaotis

AA' Jaotis BB' (LT) Pjavis AA"Pjavis BB' (LV) Sadala AA',Sadala BB' (HR) Odjeljak AA',Odjeljak BB' (SR) Odeljak
AA' Odeljak BB' (RO) Sectiunea AA', Secti unea BB' (HU) AA' szakasz,BB' szakasz (BG) Ceuenne AA" Ceuerne
BB' (CA) Seccié AA'Seccié BB' (UA) Pospis AA'Pospis BB'

STANDARD BUILT-IN MEASUREMENTS 80

(FR) MESURES STANDARD D'ENCAS-TREMENT 80 (IT) MISURE STANDARD DI INCASSO 80 (DE)
STANDARD-EINBAUMA E 80 (ES) MEDIDAS ESTANDAR DE EMPOTRAMIENTO 80 (EL) TYMIKES AIASTASEIS
ENTOIXIZMOY 80 (NL) STANDAARD INBOUWAFMETINGEN 80 (PT) MEDIDAS PADRAO DE INSTALACAO
EMBUTIDA 80 (DA) STANDARD IND-BYGNINGS-MAL 80 (FI) VAKIOASENNUSMITAT 80 (NO) STANDARD
INNBYGNINGSMAL 80 (SV) STANDARDMATT FOR INBYGGNAD 80 (SL) MERE ZA STANDARDNO
VGRADNJO 80 (CS) ROZMERY PRO STANDARDNI VESTAVENI 80 CM (SK) ROZMERY PRI STANDARDNOM
ZABUDOVANI 80 (PL) STANDARDOWE WYMIARY DO ZABUDOWY 80 (ET) STANDARDSED SISSEEHITATUD
MOODUD 80 (LT) STANDARTINIO MONTAVIMO MATMENYS 80 (LV) STANDARTA IEBUVES MERIJUMI 80
(HR) MJERE ZA STANDARDNU UGRADNJU 80 (SR) MERE ZA STANDARDNU UGRADNJU 80 (RO)
MASURATORI STANDARD INCORPORATE 80 (HU) SZABVANYOS BEEPITESI MERETEK 80 (BG) CTAHOAPTHM
PASMEPM 3A BIPAXK/AHE 80 (CA) MESURES ESTANDARD D’ENCASTAMENT DE 80 (UA) CTAHIAPTHI PO3MIPU
005 BBYJOBYBAHHA — 60 cm

(EN) Dimensions in mm (FR) Dimensions en mm (IT) Dimensioni in mm (DE) Abmessungen in mm (ES)
Dimensiones en mm (EL) Ataotdoelg oe mm (NL) Afmetingen in mm (PT) Dimensdes em mm (DA) Mal i mm (F1)
Mitat mm (NO) Mal i mm (SV) Matt i mm (SL) Dimenzije v mm (CS) Rozméry v mm (SK) Rozmery v mm (PL)
Wymiary w mm (ET) Méddud mm (LT) Matmenys mm (LV) Dimensijas mm (HR) Dimenzije u mm (SR) Dimenzije

u mm (RO) Dimensiuni in mm (HU) Méretek mm-ben (BG) Pazmepu 8 mm (CA) Dimensions en mm (UA) Po3mipu B
MM

*28 with oven underneath




(FR) * 28 avec four en dessous (IT) * 28 con forno sottostante (DE) * 28 mit Backofen darunter (ES) * 28 con
horno debajo (EL)* 28 e dovpvo amd katw (NL) * 28 met oven eronder (PT) * 28 com forno por baixo (DA) *
28 med ovn under (F1) * 28 uunin ollessa alapuolella (NO) * 28 med ovn under (SV) * 28 med ugn under (SL)
*28 s pecico spodaj (CS) * 28 s troubou vespod (SK) *28 s rurou dole (PL) *28 z piekarnikiem pod spodem (ET)
*28 all oleva ahjuga (LT) *28 su orkaite apacioje (LV) * 28 ar cepeskrasni apaksa (HR) * 28 s pe¢nicom ispod
(SR) *28 sarernomispod (RO) *28 cu cuptor dedesubt (HU) *28, ha suté taldlhato alatta (BG) *28 ¢ dpypHa
otaony (CA) * 28 amb forn a sota (UA) * 28 mm 3a HasBHOCTI Ayx0BOi Wwadu nig, BapuibHOK NOBEPXHED

FLUSH BUILT-IN MEASUREMENTS OF 80 (Not applicable for models with beveled glass)

(FR) MESURES D'ENCAS-TREMENT AFFLEURANT POUR 80 (Non applicable aux modeéles avec verre biseauté)
(IT) MISURE DI INCASSO A FILO PER 80 (Non applicabile ai modelli con vetro smussato) (DE) FLACHENBUNDIGE
EINBAUMA E FUR 80 (Nicht anwendbar fur Modelle mit abgeschragtem Glas) (ES) MEDIDAS DE
EMPOTRAMIENTO A RAS DE 80 (No aplicable a modelos con vidrio biselado) (EL) AIASTAZEIZ ENTOIXIZMOY ZE
IZOMEAH TOMOGETHZH TIA 80 (Aev ebappoletal oe poviela pe Aofeupévo yuall) (NL) INBOUWAFMETINGEN
VOOR VLAKKE INSTALLATIE VAN 80 (Niet van toepassing op modellen met afgeschuind glas) (PT) MEDIDAS DE
INSTALACAO EMBUTIDA A FLUSH PARA 80 (N&o aplicavel a modelos com vidro biselado) (DA) PLANFORDE
INDBYGNINGS-MAL FOR 80 (Gaelder ikke for modeller med facetslebet glas) (FI) TASASASENNUKSEN MITAT 80
(Ei sovellu viistolasilla varustetuille malleille) (NO) PLANMONTERTE INNBYGNINGSMAL FOR 80 (Gjelder ikke
modeller med fasettslipt glass) (SV) PLANMONTERADE INBYGGNADSMATT FOR 80 (Galler inte modeller med
fasat glas) (SL)IMERE ZA PORAVNANO VGRADNJO 80 (Ne velja za modele s fazetiranim steklom) (CS) ROZMERY
PRO ZAPUSTENE VESTAVENI, 80 CM (Nevztahuje se na modely se zkosenym sklem) (SK) VSTAVANE ROZMERY
PRI ZAPUSTENI 80 (Neplati pre modely so skosenym sklom) (PL) POMIARY DO ZABUDOWY W PLASZCZYZNIE
80 (Nie dotyczy modeli z fazowanym szktem) (ET) UHETASASED SISSEEHITATUD MOODUD 80 (Ei kehti
kaldklaasiga mudelite korral) (LT) JLEISTINIO MONTAVIMO MATMENYS 80 (Netaikoma modeliams su facetuotu
stiklu) (LV) VIENLIMENA I[EBUVES MERIJUMI80 (neattiecas uz modeliem ar fasetétu stiklu) (HR) MJERE ZA
POVRSINSKU UGRADNJU 80 (Ne vrijedi za modele sa skosenim staklom) (SR) MERE ZA UGRADNJU U RAVNI SA
PODLOGOM 80 (Nije primenljivo za modele sa zakosenim staklom) (RO) MASURATORIINCORPORATE LA NIVEL
DE 80 (Nu se aplica pentru modelele cu geam tesit) (HU) SULLYESZTETT ELRENDEZES BEEPITESI MERETEK 80
(Nem vonatkozik ferde Uveggel szerelt modellekre) (BG) BIPALLEHW PASMEPU 3A MOHTAX B PABHMHA 80 (He e
NpUNOKMMO 33 Moaenn ¢ daceTnpaHo cTbkno) (CA) MESURES DD "ENCASTAMENT ENRASAT DE 80 (No aplicable als
models amb vidre bisellat) (UA) PO3MIPU [/19 BCTAHOBJIEHHA BPIBEHb 3I CTIIBHUMUEIO — 80 cm (He
33CTOCOBYETHCA 0 MOZeNel 3i CKOLEHNUM CKoM)

(EN) Dimensions in mm (FR) Dimensions en mm (IT) Dimensioni in mm (DE) Abmessungen in mm (ES)
Dimensiones en mm (EL) Awaotaoelg o mm (NL) Afmetingen in mm (PT) Dimensdes em mm (DA) Mal i mm (Fl)
Mitat mm (NO) Mal i mm (SV) Matt i mm (SL) Dimenzije v mm (CS) Rozmeéry v mm (SK) Rozmery v mm (PL)
Wymiary w mm (ET) M&o6dud mm (LT) Matmenys mm (LV) Dimensijas mm (HR) Dimenzije u mm (SR) Dimenzije u
mm (RO) Dimensiuniin mm (HU) Méretek mm-ben (BG) Pasmepu 8 mm (CA) Dimensions en mm (UA) Po3mipu 8 mm

* 34 with oven underneath




(FR) * 34 avec four en dessous (IT) * 34 con forno sottostante (DE) * 34 mit Backofen darunter (ES) * 34 con
horno debajo (EL)* 34 pe dpovpvo amd kdtw (NL) * 34 met oven eronder (PT) * 34 com forno por baixo (DA) * 34
med ovn under (F1) * 34 uunin ollessa alapuolella (NO) * 34 med ovn under (SV) * 34 med ugn under (SL)

*34 s pecico spodaj (CS) * 34 s troubou vespod (SK) *34 s rirou dole (PL) *34 z piekarnikiem pod spodem (ET)
*34 all oleva ahjuga (LT) *34 su orkaite apacioje (LV) * 34 ar cepeskrasni apaksa (HR) * 34 s pe¢nicomispod

(SR) *34 sarernomispod (RO) *34 cu cuptor dedesubt (HU) *34, ha sutd taldlhato alatta (BG) *34 ¢ dypHa
otnony(CA) * 34 amb forn a sota (UA) * 34 mm 3a HasBHOCTI Ayx0BOI Wadu Nig BapUAbHOK NOBEPXHELD
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(FR) Vue de dessus (IT) Vista dall'alto (DE) Draufsicht (ES) Vista superior (EL) Katoyn (NL) Bovenaanzicht (PT) Vista
superior (DA) Topvisningr (Fl) YIhaalta katsottuna (NO) Toppvisning (SV) Vy uppifran (SL) Pogled od zgoraj (CS)
Pohled shora (SK) Pohlad zhora (PL) Widok z gory (ET) pealtvaade (LT) vaizdas i$ virsaus (LV) skats no augsas (HR)
pogled odozgo (SR) prikaz odozgo (RO) vedere de sus (HU) felsé nézet (BG) T'open nsrnen(CA) Vista superior
Burnap seepxy

(FR) Section AA, Section BB (IT) Sezione AA, Sezione BB (DE) Schnitt AA, Schnitt BB (ES) Seccion AA, Seccion BB
(EL) Topn AA, Toun BB (NL) Sectie AA, Sectie BB (PT) Seccao AA, Seccdo BB (DA) Sektion AA, Sektion BB (FI)
Leikkaus AA, Leikkaus BB (NO) Seksjon AA, Seksjon BB (SV) Sektion AA, Sektion BB (SL) Odsek AA' Odsek BB' (CS)
Rez AA',Rez BB' (SK) Sekcia AA' Sekcia BB' (PL) Sekcja AA',Sekcja BB' (ET) Jaotis

AA' Jaotis BB' (LT) Pjavis AA" Pjavis BB' (LV) Sadala AA',Sadala BB' (HR) Odjeljak AA' Odjeljak BB' (SR) Odeljak

AA', Odeljak BB' (RO) Sectiunea AA', Secti unea BB' (HU) AA' szakasz,BB' szakasz (BG) Ceuerne AA' Cevennte

BB' (CA) Secci6 AA'Secci6 BB' (UA) P03p13 AA'Pospis BB'

STANDARD BUILT-IN MEASUREMENTS 90

(FR) MESURES STANDARD D'ENCAS-TREMENT 90 (IT) MISURE STANDARD DI INCASSO 90 (DE) STANDARD-
EINBAUMA E 90 (ES) MEDIDAS ESTANDAR DE EMPOTRAMIENTO 90 (EL) TYMIKES AIASTASEIS ENTOIXIESMOY 90
(NL) STANDAARD INBOUWAFMETINGEN 90 (PT) MEDIDAS PADRAO DE INSTALACAO EMBUTIDA 90 (DA)
STANDARD IND-BYGNINGS-MAL 90 (FI) VAKIOASENNUSMITAT 90 (NO) STANDARD INNBYGNINGSMAL 90
(SV) STANDARDMATT FOR INBYGGNAD 90 (SL) MERE ZA STANDARDNO VGRADNJO 90 (CS) ROZMERY PRO
STANDARDNI VESTAVEN{ 90 CM (SK) ROZMERY PRI STANDARDNOM ZABUDOVANI 90 (PL) STANDARDOWE
WYMIARY DO ZABUDOWY 90 (ET) STANDARDSED SISSEEHITATUD MOODUD 90 (LT) STANDARTINIO
MONTAVIMO MATMENYS 90 (LV) STANDARTA IEBUVES MERIJUMI 90 (HR) MJERE ZA STANDARDNU
UGRADNJU 90 (SR) MERE ZA STANDARDNU UGRADNJU 90 (RO) MASURATORI STANDARD INCORPORATE 90
(HU) SZABVANYOS BEEPITESI MERETEK 90 (BG) CTAHAAPTHWM PA3MEPM 3A BIPAXKIAHE 90(CA) MESURES
ESTANDARD D’ENCASTAMENT DE 90 (UA) CTAHOAPTHI PO3MIPU /1A BBYZIOBYBAHHA — 90 cm

(EN) Dimensions in mm (FR) Dimensions en mm (IT) Dimensioni in mm (DE) Abmessungen in mm (ES)
Dimensiones en mm (EL) Awaotdoelg oe mm (NL) Afmetingen in mm (PT) Dimensdes em mm (DA) Mal i mm (F1)
Mitat mm (NO) Mal i mm (SV) Matt i mm (SL) Dimenzije v mm (CS) Rozméry v mm (SK) Rozmery v . mm (PL)
Wymiary w mm (ET) M&o6dud mm (LT) Matmenys mm (LV) Dimensijas mm (HR) Dimenzije u mm (SR) Dimenzije u
mm (RO) Dimensiuni in mm (HU) Méretek mm-ben (BG) Pasmepu 8 mm (CA) Dimensions en mm (UA) Posmipy 8 Mm
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*28 with oven underneath

(FR) * 28 avec four en dessous (IT) * 28 con forno sottostante (DE) * 28 mit Backofen darunter (ES) * 28 con
horno debajo (EL)* 28 pe doupvo amd katw (NL) * 28 met oven eronder (PT) * 28 com forno por baixo (DA) *
28 med ovn under (F1) * 28 uunin ollessa alapuolella (NO) * 28 med ovn under (SV) * 28 med ugn under (SL)
*28 s pecico spodaj (CS) * 28 s troubou vespod (SK) *28 s rurou dole (PL) *28 z piekarnikiem pod spodem (ET)
*28 all oleva ahjuga (LT) *28 su orkaite apacioje (LV) * 28 ar cepeskrasni apaksa (HR) * 28 s pe¢nicom ispod
(SR) *28 sarernom ispod (RO) *28 cu cuptor dedesubt (HU) *28, ha suté taldlhato alatta (BG) *28 ¢ dpypHa
otpony (CA) * 28 amb forn a sota (UA) * 28 mm 3a HafaBHOCTI Ayx0Boi Wwadw nig BapuabHOK NOBEPXHEO

FLUSH BUILT-IN MEASUREMENTS OF 90 (Not applicable for models with beveled glass)

(FR) MESURES D'ENCAS-TREMENT AFFLEURANT POUR 90 (Non applicable aux modeles avec verre biseauté)
(IT) MISURE DIINCASSO A FILO PER 90 (Non applicabile ai modelli con vetro smussato) (DE) FLACHENBUNDIGE
EINBAUMA E FUR 90 (Nicht anwendbar fur Modelle mit abgeschragtem Glas) (ES) MEDIDAS DE
EMPOTRAMIENTO A RAS DE 90 (No aplicable a modelos con vidrio biselado) (EL) AIASTASEIZ ENTOIXIZMOY SE
IZONEAH TOMOOETHZH TIA 90 (Aev edbapuodletal oe povteha pe Aofeupévo yuahi) (NL) INBOUWAFMETINGEN
VOOR VLAKKE INSTALLATIE VAN 90 (Niet van toepassing op modellen met afgeschuind glas) (PT) MEDIDAS DE
INSTALACAO EMBUTIDA A FLUSH PARA 90 (N&o aplicavel a modelos com vidro biselado) (DA) PLANFORDE
INDBYGNINGS-MAL FOR 90 (Gaelder ikke for modeller med facetslebet glas) (FI) TASASASENNUKSEN MITAT
90 (Ei sovellu viistolasilla varustetuille malleille) (NO) PLANMONTERTE INNBYGNINGSMAL FOR 90 (Gjelder ikke
modeller med fasettslipt glass) (SV) PLANMONTERADE INBYGGNADSMATT FOR 90 (Galler inte modeller med
fasat glas) (SLIMERE ZA PORAVNANO VGRADNJO 90 (Ne velja za modele s fazetiranim steklom) (CS)
ROZMERY PRO ZAPUSTENE VESTAVENI, 90 CM (Nevztahuje se na modely se zkosenym sklem) (SK)
VSTAVANE ROZMERY PRI ZAPUSTENI 90 (Neplati pre modely so skosenym sklom) (PL) POMIARY DO
ZABUDOWY W PLASZCZYZNIE 90 (Nie dotyczy modeli z fazowanym szktem) (ET) UHETASASED
SISSEEHITATUD MOODUD 90 (Ei kehti kaldklaasiga mudelite korral)_(LT) JLEISTINIO MONTAVIMO MATMENYS
90 (Netaikoma modeliams su facetuotu stiklu) (LV) VIENLIMENA IEBUVES MERIJUMI 90 (neattiecas uz modeliem
ar fasetétu stiklu) (HR) MJERE ZA POVRSINSKU UGRADNJU 90 (Ne vrijedi za modele sa skosenim staklom) (SR)
MERE ZA UGRADNJU U RAVNI SA PODLOGOM 90 (Nije primenljivo za modele sa zako$enim staklom) (RO)
MASURATORIINCORPORATE LA NIVEL DE 90 (Nu se aplica pentru modelele cu geam tesit) (HU)
SULLYESZTETT ELRENDEZES BEEPITESIMERETEK 90 (Nem vonatkozik ferde Uveggel szerelt modellekre) (BG)
BFPAAEHV PASMEPW 3A MOHTA B PABHWHA 90 (He e npunosxumo 3a moaenu ¢ dacetrpaHo cTbkio)(CA)
MESURES D’ENCASTAMENT ENRASAT DE 90 (No aplicable als models amb vidre bisellat) (UA) PO3MIPU O/1A
BCTAHOB/TEHHA BPIBEHb 31 CTI/TBHULIEKD — 90 cm (He 3acToCOBYETLCA 0 MOAENEN 3i CKOLWEHWMM CKI0M)

(EN) Dimensions in mm (FR) Dimensions en mm (IT) Dimensioni in mm (DE) Abmessungen in mm (ES)
Dimensiones en mm (EL) Alaotaoelg oe mm (NL) Afmetingen in mm (PT) Dimensdes em mm (DA) Mal i mm (Fl)
Mitat mm (NO) Mal i mm (SV) Méatt i mm (SL) Dimenzije v mm (CS) Rozméry v mm (SK) Rozmery v mm (PL)
Wymiary w mm (ET) Mo6dud mm (LT) Matmenys mm (LV) Dimensijas mm (HR) Dimenzije u mm (SR) Dimenzije u
mm (RO) Dimensiuni in mm (HU) Méretek mm-ben (BG) Pazmepu 8 mm(CA) Dimensions en mm Po3mipu 8 Mm

698




*34 with oven underneath

(FR) * 34 avec four en dessous (IT) * 34 con forno sottostante (DE) * 34 mit Backofen darunter (ES) * 34 con
horno debajo (EL)* 34 pe dovpvo amd katw (NL) * 34 met oven eronder (PT) * 34 com forno por baixo (DA) * 34
med ovn under (F1) * 34 uunin ollessa alapuolella (NO) * 34 med ovn under (SV) * 34 med ugn under (SL)

*34 s pecico spodaj (CS) * 34 s troubou vespod (SK) *34 s rérou dole (PL) *34 z piekarnikiem pod spodem (ET)
*34 all oleva ahjuga (LT) *34 su orkaite apacioje (LV) * 34 ar cepeskrasni apaksa (HR) * 34 s pe¢nicom ispod

(SR) *34 sarernomispod (RO) *34 cu cuptor dedesubt (HU) *34, ha suté taldlhato alatta (BG) *34 ¢ dpypHa
otaony(CA) * 34 amb forn a sota * 34 mm 3a HasBHOCTI Ayx0BOI Wadw Nig, BapUIbHOKO NOBEPXHEID
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(FR) Vue de dessus (IT) Vista dall'alto (DE) Draufsicht (ES) Vista superior (EL) Katoyn (NL) Bovenaanzicht (PT)
Vista superior (DA) Topvisningr (Fl) YIhaalta katsottuna (NO) Toppvisning (SV) Vy uppifran (SL) Pogled od zgoraj
(CS) Pohled shora (SK) Pohlad zhora (PL) Widok z gory (ET) pealtvaade (LT) vaizdas i$ virSaus (LV) skats no
augsas (HR) pogled odozgo (SR) prikaz odozgo (RO) vedere de sus (HU) felsé nézet (BG) T'open usrien (CA) Vista
superior (UA) Burnsn ssepxy

(FR) Section AA, Section BB (IT) Sezione AA, Sezione BB (DE) Schnitt AA, Schnitt BB (ES) Seccién AA, Seccion BB
(EL) Toun AA, Toun BB (NL) Sectie AA, Sectie BB (PT) Seccdo AA, Seccao BB (DA) Sektion AA, Sektion BB (FI)
Leikkaus AA, Leikkaus BB (NO) Seksjon AA, Seksjon BB (SV) Sektion AA, Sektion BB (SL) Odsek AA' Odsek
BB'(CS) Rez AA" Rez BB' (SK) Sekcia AA' Sekcia BB' (PL) Sekcja AA', Sekcja BB' (ET) Jaotis

AA' Jaotis BB' (LT) Pjavis AA'Pjavis BB’ (LV) Sadala AA',Sadala BB' (HR) Odjeljiak AA', Odjeljak BB' (SR) Odeljak

AA' Odeljak BB' (RO) Sectiunea AA', Sectiunea BB' (HU) AA' szakasz,BB' szakasz (BG) Ceuenne AA' CeueHne
BB'(CA) BB Seccié AA'Seccié BB' (UA) Pospiz AA' Pospis BB'




(EN) A: We recommend a distance of at least 650mm, but it is preferable to consult the hood user manual;
B: Consider providing a functional space for handling kitchen tools and any steam and condensation
produced during food preparation;

C: 35 mm from the recessed hole to the backrest/backrest panel;

D: 35 mm from adjacent furniture (for 60 cm hob);

D: 55 mm from adjacent furniture (for 65 cm hob);

D: 35 mm from adjacent furniture (for 80 cm hob);

D: 35 mm from adjacent furniture (for 90 cm hob).

(FR) A : Nous recommandons une distance d'au moins 650 mm, mais il est préférable de
consulter le manuel d'utilisation de la hotte ;

B : Prévoyez un espace fonctionnel pour manipuler les ustensiles de cuisine ainsi que pour la
vapeur et la condensation produites lors de la préparation des aliments ;
C:35mmentrele trou d'encastrement et le panneau arriere ;

D: 35 mm par rapport au meuble adjacent (pour une table de cuisson de 60 cm) ;
D : 55 mm par rapport au meuble adjacent (pour une table de cuisson de 65 cm) ;
D 35 mm par rapport au meuble adjacent (pour une table de cuisson de 80 cm) ;
D: 35 mm par rapport au meuble adjacent (pour une table de cuisson de 90 cm).

(IT) A: Si consiglia una distanza di almeno 650 mm, ma e preferibile consultare il manuale d'uso della
cappa; B: Considerare uno spazio funzionale per la gestione degli utensili da cucina e per il vapore e la
condensa prodotti durante la preparazione dei cibi;

C: 35 mm dal foro diincasso allo schienale/pannello posteriore;

D: 35 mm dai mobili adiacenti (per piano cottura da 60 cm);

D: 55 mm dai mobili adiacenti (per piano cottura da 65 cm);

D: 35 mm dai mobili adiacenti (per piano cottura da 80 cm);

D: 35 mm dai mobili adiacenti (per piano cottura da 90 cm).



(DE) A: Wir empfehlen einen Mindestabstand von 650 mm, jedoch ist es ratsam, das Benutzerhandbuch
der Dunstabzugshaube zu konsultieren;

B: Sorgen Sie fur ausreichenden Arbeitsraum fur Kichenwerkzeuge sowie fur den entstehenden Dampf
und die Kondensation wahrend der Speisenzubereitung;

C: 35 mm vom Einlassloch bis zur Riickwand / Ruckwandverkleidung;

D: 35 mm zum angrenzenden Mébel (fur 60-cm-Kochfeld);

D: 55 mm zum angrenzenden Mébel (fur 65-cm-Kochfeld);

D: 35 mm zum angrenzenden Mébel (fur 80-cm-Kochfeld);

D: 35 mm zum angrenzenden Mobel (fur 90-cm-Kochfeld).

(ES) A: Recomendamos una distancia minima de 650 mm, aunque es preferible consultar el manual de la
campana extractora;

B: Considere dejar un espacio funcional para manejar utensilios de cocina y para el vapor y la
condensacion producidos durante la preparacion de alimentos;

C: 35 mm desde el orificio de encastre hasta el panel posterior;

D: 35 mm del mueble adyacente (para placa de 60 cm);

D: 55 mm del mueble adyacente (para placa de 65 cm);

D: 35 mm del mueble adyacente (para placa de 80 cm);

D: 35 mm del mueble adyacente (for placa de 90 cm).

(EL) A: SuvioTtoUpe anootacn Touhdaxiotov 650 mm, aAd elval TPOTIHOTEPO va GUUBOUAEUTE(TE TO eyXeLpiSLlo
Xpnong tou anoppodntipa-

B: MpoPAEPTE AELTOUPYLKO XWPO VLA TOV XELPLOUO HAYELPLKWY EPYOAELWV KaL YL TOUC OTOUG KOt TN
GUMTUKVWON TIOU TIOPAYovVTaL KATd TV poeTodacia payntou-

C: 35 mm arnod TNV O7r| EVIOILOHOU WG TO Tiow TAVEA:

D: 35 mm arnod napakeipeva Emumia (yla eotia 60 cm)-

D: 55 mm arnd napakeipeva Emumia (yla eotia 65 cm)-

D: 35 mm arnd napakeipeva émumia (yla eotia 80 cm)-

D: 35 mm arnod napakeipeva émumia (yia eotia 90 cm).

(NL) A: Wijraden een afstand van minstens 650 mm aan, maar het is beter om de handleiding van de
afzuigkap te raadplegen;

B: Voorzie voldoende functionele ruimte voor het hanteren van keukengereedschap en voor de stoom en
condens die tijdens het koken ontstaan;

C: 35 mm van de uitsparing tot aan het achterpaneel;

D: 35 mm van aangrenzende meubels (voor een kookplaat van 60 cm);
D: 55 mm van aangrenzende meubels (voor een kookplaat van 65 cm);
D: 35 mm van aangrenzende meubels (voor een kookplaat van 80 cm);
D: 35 mm van aangrenzende meubels (voor een kookplaat van 90 cm).

(PT) A: Recomendamos uma distancia minima de 650 mm, mas € preferivel consultar o manual da
chaminé;

B: Considere prever um espaco funcional para manusear utensilios de cozinha e para o vapor e
condensacao produzidos durante a preparacao dos alimentos;

C: 35 mm entre o furo de encastre e o painel traseiro;

D: 35 mm do mdvel adjacente (para placa de 60 cm);

D: 55 mm do mével adjacente (para placa de 65 cm);

D: 35 mm do movel adjacente (para placa de 80 cm);

D: 35 mm do movel adjacente (para placa de 90 cm).

(DA) A: Vianbefaler en afstand pa mindst 650 mm, men det er bedst at konsultere emhaettens
brugermanual;

B: Serg for et funktionelt omrade til handtering af kekkenredskaber samt den damp og kondens, der
opstar under madlavning;

C: 35 mm fraindbygningshullet til bagpanelet;

D: 35 mm fra tilstedende mgbler (for 60 cm kogeplade
D: 55 mm fra tilstedende mgbler (for 65 cm kogeplade
D: 35 mm fra tilstedende mgbler (for 80 cm kogeplade
D: 35 mm fra tilstedende mgbler (for 90 cm kogeplade



(FI) A: Suosittelemme vahintaan 650 mm etaisyytta, mutta on parempi tarkistaa liesituulettimen
kayttoohje;

B: Varaa riittavasti tyotilaa keittidvalineiden kasittelyyn seka ruoanlaiton aikana syntyvalle hoyrylle ja
kondensaatiolle;

C: 35 mm upotusaukosta takapaneeliin;

D: 35 mm viereiseen kalusteeseen (60 cm liesitaso);

D: 55 mm viereiseen kalusteeseen (65 cm liesitaso);

D: 35 mm viereiseen kalusteeseen (80 cm liesitaso);

D: 35 mm viereiseen kalusteeseen (90 cm liesitaso).

(NO) A: Vi anbefaler en avstand p&d minst 650 mm, men det er best & konsultere brukermanualen til
kigkkenviften;

B: Serg for tilstrekkelig arbeidsrom for handtering av kjgkkenredskaper samt for damp og kondens som
oppstar under matlaging;

C: 35 mm fra utsparingshullet til bakpanelet;

D: 35 mm fra tilstgtende megbler (for 60 cm koketopp);

D: 55 mm fra tilstgtende mebler (for 65 cm koketopp);

D: 35 mm fra tilstotende megbler (for 80 cm koketopp);

D: 35 mm fra tilstotende megbler (for 90 cm koketopp).

(SV) A: Virekommenderar ett avstand pa minst 650 mm, men det ar bast att konsultera flaktens
bruksanvisning;

B: Se till att det finns ett funktionellt utrymme for att hantera koksredskap samt fér den &nga och
kondens som uppstar vid matlagning;

C: 35 mm fran urtagningshalet till bakpanelen;

D: 35 mm fran intiliggande mobler (fér 60 cm hall);

D: 55 mm franintilliggande mobler (fér 65 cm hall);

D: 35 mm fran intiliggande maébler (for 80 cm hall);

D: 35 mm fran intilliggande maébler (for 90 cm hall).

(SL) A: Priporoc¢amo razdaljo najmanj 650 mm, vendar je bolje, da preverite navodila za uporabo nape;
B: Razmislite o zagotovitvi funkcionalnega prostora za rokovanje s kuhinjskimi pripomocki ter
morebitno paro in kondenzacijo, ki nastane med pripravo hrane;

C: 35 mm od umaknjene luknje do hrbta/hrbtne plosce;

D: 35 mm od sosednjega pohistva (za kuhalno plos¢o 60 cm);
D: 55 mm od sosednjega pohistva (za kuhalno plos¢o 65 cm);
D: 35 mm od sosednjega pohistva (za kuhalno plos¢o 80 cm);
D: 35 mm od sosednjega pohistva (za kuhalno plos¢o 90 cm).

(CS) A: Doporucujeme vzdalenost nejméné 650 mm, ale pokud mozno se fidte uzivatelskou priruc¢kou k digestori.
B: Vezméte v Uvahu zajisténi funkéniho prostoru pro manipulaci s kuchyriskym nacinim a odvod péry a kondenzace
vznikajicich béhem pripravy pokrm0i.

C: 35 mm od zahloubeného otvoru k zadni opéfe/desce.

D: 35 mm od prilehlého ndbytku (pro 60cm varnou desku);

D: 55 mm od prilehlého ndbytku (pro 65cm varnou desku);

D: 35 mm od prilehlého ndbytku (pro 80cm varnou desku);

D: 35 mm od prilehlého ndbytku (pro 90cm varnou desku).

(SK) A: Odporuc¢ame vzdialenost aspor 650 mm, ale je lepsie pozriet si navod na pouZitie odsavaca par.

B: Zvézte vytvorenie funkéného priestoru na manipulaciu s kuchynskym naradim a pre paru a kondenzaciu
vznikajucu pocas pripravy jedla.

C: 35 mm od vyhibeného otvoru k zadnej &asti/zadnému panelu.

D: 35 mm od susedného nabytku (pre varnu dosku 60 cm);

D: 55 mm od susedného nabytku (pre varnu dosku 65 cm);

D: 35 mm od susedného nabytku (pre varnu dosku 80 cm);

D: 35 mm od susedného nabytku (pre varnu dosku 90 cm).



(PL) A: Zalecamy odlegtos¢ co najmniej 650 mm; najlepiej jednak zapoznac sie z instrukcjg obstugi okapu;

B: Pamietaj, aby zapewni¢ funkcjonalng przestrzen do przechowywania przyborow kuchennych oraz na pare i
skropliny powstajgcego podczas przygotowywania zywnosci;

C: 35 mm od wpuszczanego otworu do podparcia / panelu podpierajgcego;

D: 35 mm od sasiadujgcych mebli (w przypadku ptyty 60 cm);

D: 55 mm od sasiadujgcych mebli (w przypadku ptyty 65 cm);

D: 35 mm od sasiadujgcych mebli (w przypadku ptyty 80 cm);

D: 35 mm od sasiadujgcych mebli (w przypadku ptyty 90 cm).

(ET)A: Soovitame vahemalt 650 mm kaugust, kuid eelistatav on tutvuda pliidiplaadi kasutusjuhendiga;

B: Kaaluge praktilise ruumijatmist kdogitodoriistade kasitsemiseks ning toiduvalmistamisel tekkiva auru ja
kondensatsioonijaoks;

C: 35 mm suvistatud august tagaosa/tagaosa paneelini;
D: 35 mm korvalasuvast méoblist (60 cm pliidiplaadi puhul
D: 55 mm kérvalasuvast mooblist (65 cm pliidiplaadi puhu
D: 35 mm korvalasuvast mooblist (80 cm pliidiplaadi puhu
D: 35 mm korvalasuvast méoblist (90 cm pliidiplaadi puhul

(LT) A: Rekomenduojame ne mazesnj kaip 650 mm atstuma, taciau pageidautina perskaityti gartraukio
naudotojo vadova.

B: Pagalvokite apie funkcine erdve, skirtg darbui su virtuvés jrankiais ir maisto gaminimo metu susidarantiems
garams bei kondensatui tvarkyti.

C: 35 mm nuo jleistinés nisos iki atramos / atramines plokstés.

D: 35 mm nuo gretimy baldy (60 cm kaitlentei);

D: 55 mm nuo gretimy baldy (65 cm kaitlentei);

D: 35 mm nuo gretimy baldy (80 cm kaitlentei);

D: 35 mm nuo gretimy baldy (90 cm kaitlentei).

(LV) A ieteicams ievérot vismaz 650 mm attalumu, bet vélams iepazities ar tvaika nostcéja lietosanas
instrukciju; B: apsveriet iespéju nodrosinat funkcionalu telpu darbam ar virtuves instrumentiem un jebkuru
tvaiku un kondensatu, kas rodas ediena gatavoSanas laika;

C: 35 mm no padzilingjuma atveres lidz aizmugures balstam / aizmugures balsta panelim;

D: 35 mm no blakus eso$ajam mébelém (60 cm plits virsmai);

D: 55 mm no blakus eso$ajam mébelém (65 cm plits virsmai);

D: 35 mm no blakus eso$ajam mébelém (80 cm plits virsmai);

D: 35 mm no blakus eso$ajam mébelém (90 cm plits virsmai).

(HR) A: Preporuc¢ujemo udaljenost od najmanje 650 mm, ali poZeljno je da pogledate korisnicki priru¢nik nape;
B: razmislite o osiguravanju funkcionalnog prostora za rukovanje kuhinjskim alatima i uklanjanje pare i
kondenzacije nastale tijekom pripreme hrane;

C: 35 mm od udubljenog otvora do ploce naslona / naslona;

D: 35 mm od susjednog namjestaja (za plo¢u od 60 cm);

D: 55 mm od susjednog namjestaja (za plo¢u od 65 cm);

D: 35 mm od susjednog namjestaja (za plo¢u od 80 cm);

D: 35 mm od susjednog namjestaja (za plo¢u od 90 cm);

(SR) A: Preporucujemo rastojanje od najmanje 650 mm, ali poZeljno je da pogledate uputstvo za upotrebu aspiratora;
B: Razmislite o tome da obezbedite funkcionalni prostor za rukovanje kuhinjskim alatom i uklanjanje pare i
kondenzacije nastale tokom pripreme hrane;

C: 35 mm od udubljenog otvora do panela naslona/naslona;

D: 35 mm od susednog namestaja (za plocu od 60 cm);

D: 55 mm od susednog namestaja (za plo¢u od 65 cm);

D: 35 mm od susednog namestaja (za plocu od 80 cm);

D: 35 mm od susednog namestaja (za plocu od 90 cm).



(RO) A: Recomandam o distanta de cel putin 650 mm, dar este preferabil sa consultati manualul de utilizare al hotei;
B: Luatiin considerare asigurarea unui spatiu functional pentru manipularea uneltelor de bucatarie si a aburului si
condensului produs in timpul prepararii alimentelor;

C: 35 mm de la gauraincastrata pana la spatar/panou de spatar;

D: 35 mm de la mobilierul adiacent (pentru plita de 60 cm);

D: 55 mm de mobilierul adiacent (pentru plita de 65 cm);

D: 35 mm de la mobilierul adiacent (pentru plita de 80 cm);

D: 35 mm de la mobilierul adiacent (pentru plita de 90 cm);

(HU) A: Javasoljuk, hogy a tévolsag legaldbb 650 mm legyen, de ajénlatos elolvasni a f6z8lap hasznalati Utmutatojat;
B: Fontolja meg funkciondlis tér biztositasat a konyhai eszkdzok, valamint az ételkészités soran keletkezé géz és
paralecsapodas kezelésére;

C: 35 mm-re a sUllyesztett furattél a hatlapig/hatlappanelig;

D: 35 mm-re a szomszédos butoroktdél (60 cm-es fézélap esetén);

D: 55 mm-re a szomszédos butoroktdl (65 cm-es fézélap esetén);

D: 35 mm-re a szomszédos butoroktol (80 cm-es fézdélap esetén); D: 35 mm-re a szomszédos butoroktdl (90
cm-es fézdlap esetén).

(BG)

A: Mpenopbysame pascTosHMe OT Hal-MasKo 650 MM, HO e 33 NpeanoYnTaHe fa ce KOHCyATUpaTe

C PBKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba Ha acnuparopa.

B: MomucneTe 3a ocurypsasaHe Ha GyHKLMOHANIHO MPOCTPAHCTBO 3a 60paBeHe C KYXHEHCKM MHCTPYMEHTH
1 eBeHTyasiHa Napa v KOHAEH3, NPOM3BEeAEHM N0 BPEME Ha NPUrOTBAHETO Ha xpaHaTa.

C: 35 MM OT OTBOpA 3a Brpa)aaHe A0 CTeHaTa/naHesna Ha cTeHara.

D: 35 MM OT cbeceaHn mebenu (3a KoTaoH 60 cm);

D: 55 MM OT cbceaHu mebenm (3a KOTAIOH 65 cm);

D: 35 MM OT cbeceaHn mebenu (3a koTaoH 80 cm);

D: 35 mm OT cbceaHn mebenn (3a koTaoH 90 cm).

(CA) A: Es recomana una distancia minima de 650 mm, tot i que és preferible consultar el manual d'usuari
de la campana extractora.

B: Tingueu en compte la necessitat de disposar d'un espai funcional per manipular els estris de cuina i per
permetre I'evacuacio del vapor ila condensacio produits durant la preparacio dels aliments.

C: 35 mm des del retall d'encastament fins al panell posterior o protector posterior.

D: 35 mm respecte dels mobles adjacents (per a plaques de coccio de 60 cm). D: 55
mm respecte dels mobles adjacents (per a plaques de coccio de 65 cm). D: 35 mm
respecte dels mobles adjacents (per a plaques de coccié de 80 cm). D: 35 mm
respecte dels mobles adjacents (per a plaques de coccié de 90 cm).

(UA) A: PekoMeHIyETHCS BUTPUMYBATH BifiCTaHb IGHAIIMeEHIIIe 650 M, IPOTe 6a)KaHO 3 BEPHYTUCS 10
OCiOHMKA KOPUCTYBaYa BUTSKKI;

B: Ilepenbaure focraTHiit GpyHKI[iOHATBHIIT IPOCTIpP [/I BUKOPUCTAHHA KyXOHHOTO IIPU/IA//iA, a TAKOX I
BifiBe[IeHH: ITapM Ta KOH/IEHCATY, 1110 YTBOPIOIOTHCA IIij] Yac MPUTOTYBAaHHA DKi;

C: 35 mM Bijj BUpi3y i1a BOyOBYBaHHA /10 IPUCTIHHOTO 60PTUKA/3a/fHBOT ITAHeTTi;

D: 35 MM 0 nputernux Me6iB (yist BapuIbHOI moBepxHi 60 cm); D: 55

MM 10 npuIeranx Me6mis (4j1st BapuibHOI moBepxHi 65 cm); D: 35 MM 10

npuaeraux Mebms (mnA BapmabHOI mosepxHi 80 cm); D: 35 MM fo

npuIerix Me6iB (s BapuibHOi moBepxHi 90 cm).
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